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w Prymácyálnych Honorách nieśmi zadna 3 
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Puńtrzelił Krzyża ma PILAWA w fobie, 
Divá w PRYMASOWSKIEY fy cóte Ofobie, 
“Wiec Rzym/ki prędzey fprzylay Wótykanie t- 

W peťni trzech Krzyżow PILAWA zofžánie. 
M. 
Szczęśliwa protekcyk. Kaznodźłeyfkicy Swadzie 1 
Gdy ná czole nych náuk Krzyż PILAWY kľádžie. 


Ycdie mieć lepfiego Tymiu nie może : 
Herbem fig pieczetnie KRZYZA $łowo Boże. 
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A Da z Drukárfkich čieniom, pod 
A Jášnte Oštviecone Wáfey X. Méi 
ENA //opy, Kdznodźiey fkich prac Elu- 
AM kuórócye; y žeby dľužty, ošiero- 


1 tám 


tám [ie Ewógeliczne górną y ubiegóią Prawdy, 
gdźie Tryumfólne, z Niebem pórógonuiącego PI- 
LAWY , Krzyże, fecuritatem chwały przy- 
rzekóią. Y czyliž non jubilat, in hoc palmari 
figno , Zefilevo Ekklezyófły Praca? gdy z igd 
sviekopomney fľarvy proemium zdśiąga, & pre- 
tium. Niewątpię że fub Vmbram Mortis, Pijs- 
fimi Onego nie zášť Manes; kiedy m znókw 
„fczęśliwey Predeftynácyi , w Prymácyálnych U. 
X. Méi Krzyžách martwe, in teftimoniumzá- 
wórtego z Bogiem przymierza, zákrvitáta Fol- 
aty. Nie zfiedły Ten è Regione Viventium in- 


-teftatus, wraz z Zakonem fwoim, Póńjkiey Pro» 


tekcyi invadiatus Refbektámi,ktory konfekrowó- 


ną Xiążęcemu Imięniowi ufługą , tefiimonium 
perhibet ; že žyčiem wfyf/kich, żyćiem nófiępuz. 


jących „Religiofi de Linea Ordinis Szkce/fo- 
row; Lafka ©. X. Méi, Lat Náfych nigdy nie- 


ofkócowóna komputem ; Klemencya, fetnemi nie- 


opifána wiekami; Oycomfka Protekcya, dlygole- 
inim czófom nietvyrážona peryodem, bydź powin- 
ná odważona.  Pokazałeś ©W0.X. „Mość w kóz- 
dey Puhliczney, y prywatney exygentyt, że co tylko 


wólecznemi ńttentowóteś dźietómi, temiz wieczną 


„Efżymócyą, nieśmiertelną wdżięczność, poćiągnądeś 


in ftipendium. W Czášie Innym, yg czójem, 


do fkórbienia fobie immortalium decorum fá- - 


bicie ochotá, ná tym częfłokroć przefidiąc ter- 

minie, od ktorego do dólkych zókczyżow, mieć by 

należało incytóment, y gdy in viam meriti, Nie- 
- bá 
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bá y Qyczyż zmy počigga obligócya, áldo nádiarzá: 
nym foloita sitom, Glbo fobie tylko zyiąc, dla 


 Puóliczney potrzeby , detrimenta zdrowia , 


difcrimina Zycia, podigć z ńlierowónym Geri: 
uffem unikátg. Więkja wzym punkcie, nád 
ludzką przyzwoitość, w Ofobie W. X. . Mii 
zákázuie figę Dźielność , kiedy w żównych nie- 
beśpieczeńfimich zdrewia , nieofióbiona AGtivi- 
tas ; niezdejderowóna „w przytrudnieyfšych 
Kótęgoryśch , yinfiancyách, Dexteritas; Niezá- 
wiedźjona in punéto temporis, nałeżyżego fuk- 
kurfu Realitas; Bogu pro condigno , Ko- 
śćiołowi Chryfiufowemu pro æquo, Oyczyźnie 
a pari , Maájejlátorm de cońgruo, Concivibus 
fupererogatoria opera, korre/ponduie. Innych | 
merita, żóko Synom *OQyczyzay, dofłótecznie ko- 
ronuie Milość; ióko Patrum Patrie, przeżorne 
in contingentibus Prowidencye, pierwką nógra- 
dza ádorácyg właśnie in inter lfthmia, w 
fivoim [ie uznóie, y poći nieďoftátku , ody iii- 
finiti valoris, mw zbdwiennych UA: X. Méi 
Kržyžách odbiera beneficia , oneg fub conti- 
nua reicffrwiągc quantitate. Dźwignełń è ftatu 


"Reprobationis, merfit quod fæva procel- 
la Caput , alieno: corrupta fcelere, Qyczyfła 


molnosć: táž włafnego beatitudinem ficzęśćia , 
Primo fecundz Cauie, in Vice-Regio Gapite, 


 przyzndie ádoruigc, ńdoruie przypifuiąc s Zá- 


fe in Fidei Negotio , przytepione 1iôlen- 
cye ? w Ofobie W. X. Méi Aceriimum Sacro- 
| rum- 


rum Propugnatorem , & Propagatorem czył 
Militans , czy/i Triumphans Ecclefia, bedjie 
cognitione eterna koronowółó. Táki fobie fir. 
 mament Oyczyfła upátrzylá Religia , gdy Avis 
to Munimine , Incendiarios Genios gromi y 
rozprufka dofłótecznie. Ták fortunnie Prefi- 
diarij Numinis doczekáťá [je mánutencyiz przy 
"ktorey wolnieyką, do ferc Májefťatorv , Senatu, 
odbiera intromifsyą. Ożymiteś W. Xčiá Mość we 
mfyfikich individualiter, Zelum Fidei, długą do 
tych czas examinatum koaniwencyą ; mfkrze- 
śiłeś thaumaturga virtute, álbo ( rzeteľniey At- 
tributa W. X. Méi myróśić [ie godźi ) fpiracu- 
lum Vite , świętey uzyczyteś. (prówiedlimośći ; 
ktora żyć regulárniey poczęłć , zyciem W. X. 
Mi utwierdzona. _ Gdyby przyjśło ad oraculum 
veritatis dla pewney de principali rerum ferie 
kognicyi uczynić rekurs z pemwnieby Jig to ante 
fidem Solis judiciumó; poli śównie pokazdło, 
że przy fczerey ták wielu Biviktorow fczęśćia 
"Dobrá pojpoľitego ápplikácyr, ofobliw(Sg indufiryą 
przezorna 8x plufquam humana in rebus Pro- 
videntia W. X. M. ták miłą inter Majefta- 
tem & Libertatem, inter Legem & Gregem 
po zachodzących per invidiam malignantis fati 
differencyńch ugruntowóła , y dotąd utrzymuie 
bármonia. Tá bowiem nie tylko occurrentes cir- 
ca immunitatem /wobod cafus, ák tež y w fd- 
mey imáginácy: dabiles vultus, zák byfirą cyr- 
 kum/bekcyg ułatwióć zwykła „ že [ię to bez Di 
perbo- 
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perboliczney affeniátyi, dofkonáteý Gy fakiego Ge- 
niufiu GW. X. M. rofiropnośći, direćte przyznóć 
powinno, co nie dawno zejślego nicku Koroná 
Fróncufka po wólecznym Monárfše fwemu. przy- 
prláťá Prymófowi : Gallia Rege bono, ac do- 
élo Primate fecunda „ forte prior“ cunctis. 
lákož mie mogł lepiey Nayińśnieyfy nál Regnant 
fivemu około Dobrá Pomfšechnego do džmigánia 
poli Poloni dągodfić flárániu „- 1áko gdy ten 
niegwyćiężony Aleydes , nieztómónego w- pudii- 
cznychó nieuftátacych pracách przybrał Atlóntć, 
. ktorego (probówóna filó m przećiwnych konjum: 
kturach, y m trudnych do zupełney inverfr ftárús 
redintegracyť okolicznośćióch to pokazáťá, że fub - 
pondere tanta fućcubujfie orbis poterat, Gens > 
Techica ftamus, bo tryumfálny Znók dwożókie- 
go Krzyžá, y lóśnie Oživieconego Domu, y Pry- 
mócydlney: Godnośći rozpedztvfy partes adver- 
fas fátálnych Klimákterykom , fczęśliwg mfyli- 
kich interejjow od pomyślnego Giogofłowieńfiwa 
incepię, á oraz y pożądóny koniec konfygnuie. Y 
ztąd fobie kóżdy non vanus augurA pollo, co po 
ták możney y czużey Salutis publice manuten- 
cyi obiecować może , co w otmórtym ad com- 
munes ułus Thenuftoklesá fercu uznamwdtóGre=" 
cya, rozťožyflým go nóżywóiąc drzewem, á on 
wkyłkich. nódźieie rvdžieczna kontentował akko 
madácyg, venite ad me, & fub umbra mea re- 
quiefcite , gdyż Páńfki W. X. M. umyfi nie 
tylko- publiczney potrzebie, ále y prymatuey in- 
= | > digen- 


- dioencyi, Tu Dominum, Patremó; gerens , 
"Dux,Paftor, & ingens Libertatis Honos,przy- 
„chylna pokážuie benewolencyg. A zá tým; ktoż 
nie przyzna, ze żywe. Heroicznych Cnoż: wyddią 
fig fimulacra? quamcunq; requires, certum eft, . 
hac de Stirpe fatam, žu żuż mie Genethlia #iby 
nowo: žiátvioney dofkonólośći , lecz. confummia- 
tionem wiekopomney Godnaśći remonflruigc. Ani 
iuż w Wátykáńfkie ubofiwionych Ozdob , čieká- 
wośćią zmierzić potrzebá Panthea, gdy nafj- 
metryą , y „Xiązęcego zyćia zápátruiemy [ie re- 
Zuláment z dość do świątobliwośći, gdy. przy zťa- 
czońey z Bogiem W.X.M fľarvamy kontemplácyi: 
dość do chmalebney nád Niebieľkie Hierárchie 
exáltácyt, gdy tv nádprzyrodzoney ©. X. Mái 
polęgamy demifsyi, dość do Aniedjkiey Godnośći, 
gdy ad Conclave Magni confilij Angeli, mrar- 
gniemy pet meritum; dość da Doktorfkiey Wy- 
znamcow.Preeminencyi, dość ad vifionem Beá- 
tificam, gdy Altiffimam in Deo, & de Deo, 
Mentem , fub Lumine Glorie, W. X. Méi 
pártycypuiemy ; dość ad: charitatis officia, gdy 
Jerca Póńfkiego „ perfecta imitatione zpenetru- 
żemy. myfteria; dość do Bedtyfikócyi, gdy Herko- 
wnego W. X. Méi, nieśmierielnemi , éx opere 
Operantis'; ufezodroblirionego fúlkámi Krzy- 
za rzetelnym >, czyli Anógogicznym ájfekicm 
chwyćiemy fig. Dobrze zámfšé záczyna ; y 
konczy, kto fmoie tym zmákiem zóbrot inten- 
ta.  lafie de virtute in virtutem , idžie m gorę 

npo | publi- 


publiczney wżiętośći, ady przy Fortunney Inweń- 
-eyi miftycznego Krzyża, czyli Tubil£úm Gratie, 
«czyli przy zlatym: Potoku, Portatn auream ; 
-przcordiorum folemnijs celedraie. “Nie bez 
źóiemnicy wielkie Przymioty s Qualifikacye W. 
X. Mii, untwerfólny: rzeczy wfytkśch Inventor - 
sy Author, Etymologicznym wielkiego Tmieńia - 
zówórt , y zápieczetomať fekretem , tylko że ad 
Luftricos záraz: ošíviadczať x obšášniáť Fontes, 
1ž w Ofobie W. X. Méi y náturá ludzka näy- 
afobkrníšym: Niebu przyjtužytá fig prezentem, y 
Niebo cafemu godnie wywiązńło fi$ światu ; gdy 
w IEODORZE Dar Boży ofárosváťo. Ní- 
der dofkonále Naywyzfka zkomóinowółć Promi- 
dentja; gdy bez dyfjerencyi. dobrey Nóturze Imię, 
Imientomi naylepkę: naturę przyłączyła Prze- 
wyzfsyteś wtym ©. X. Mość naypiermfe, Y hai- 
dofkonáife krcátury , bo gdy im , Nomen Ofi- 
cij, nom Nature militat, m Ofobie w. X. 
Mór, THEODORUS, Nomen naturz,60 QF 
ficij wzóżemnie Rorrefpondnie. Fo W. X: Mość 
odedrateś Imię, to przy folennym Wielkiego Pó. 
zronć dorocznie celebruiefi Rekurtie, kioręgogdy 
. -fig Nam przy uniwerfalnych cátey Qyczyzny ap- 
. prekácyách „ winfkowóć dofláte; ficzesčia Polfkie- 
> 0, m/yfikich untiverfálnie Cnot, Natalem.głośić 
naležáťoby , y celebrowóć. —Niechže przy” tyeh 
 Rekurfóch, nome Honorom>: sfery > nayťájkám fe 
niebios red/jumuią Tnielligencye: Niech Waty- 
kóńjkie Mater Ecclefia , ad cunarum memo- 
> | | riami 


riam zástieľá Purpury ;. niechay immortales 
_ defuper przybędg Gratiz, ktoreby niešmiertek> ` 
„noščig flawy, niefkózytelnośćią zdrowia , mie. 
cznośćią žyčia „ fi Sczýslimie Natalizantem zá- 
zyrviáty.  Wiekowóć powinienes F. O. Kiqżę, 
ód ktorego ióko a Primo Vivente , żyćia 
náfego princi piamus /fczęśliwość ; miekowóć - 
powinieneś, w ktorym mwfytkie generaliter pe- 
rennant Vota, fubfiftunt Nádžteie , y Ex- 
pektócje.  Tólent to przyzwoity Dobroci WU. 
X. Ma, że w fercu lego mfyżkie miefícza fię , 
y koncentruig kreátury , zupełną Lafk bez dyfe- 
rencyi ubeátyfikorváne kommunikácyg: Tálent to 
nád przyrodzoney przychylnośći, mfytkich com- 
prehenfiva bonitate ákceptomáť. Dałeś Recli- 
-  natoriutm w Prożekcyi PańfkieyPromincya tey, 
y cálemu oraz Zakonowi Scholáram Piarum 
Przyiąteśin co Prymácyálney Eminencyi będąc 
ofaftigio , Minimam Calafantij Familiam ; 
ktorá gdy iáko ad Centrum, ifnmortalibuso8/- 
gorvána(ktánia fig Votis ; przy tych Kazno- 
dzieyfkiey Eloqvencyi Argumentách, wnôfi ájfe- 
ktor illácyg : ážebyš U. X Mość żadnęgo 1 
` Tryumfólnych Džietách fivoich nigdy nieznóiący 
krefu, m fetnych wiekóch, w millionońmych podji- 
nách, w niezliczonych momentach „ nie uznať 
mety, áni terminu. Tak życzy 


Jaśnie Oświeconej: Zo. X. Mä 
Návnižíze y nayobligowanfze 
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Clericorum Regularium Pauperum Matra DEI 
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PRÆPOSITUS PROVINCIALIS. 
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Religionis Nofłre Sacerdotis Profe. Rečtoris Dambrovi- 


cenfis, ex mandato Noftro deftinau Patres Examinatores — į 
legerint, fedulo perfpezerint , Š nihil in eo Fidet ac bonis mos i“ 
ribus contrarium invenerint, Typiláz vulgandum judicaverint; deo 
Nos Eorundem Patrum fid:i -8c teftimonio innitendo , Opus 
hoc folidć , mature, acdoćtrinaliter elaboratum, inde utilifimum 
omnibus łeGturis,ordinaria Noftra Authoritate,-gvä fungimur, ex. $ 
poteftate Nobis=data ab Admodum Reverendo Patre ADOL- p 
PHO a S. GEORGIO, PRÆPOSITO GENERALI approbamus, 1 
ac lúci publice dandum his Noftris literis cenfemus. Datum 
Varľavige Anno Domini 1726. Die 11. Menfis Junij 


( „Re librum Cončionum Patris Damafceni 3 Mate DEL -| 


Paulus à S. Andrea Pres ; E 
pofitus Provincialis. mpp. Paulinu AS. Andrea 4[rfem 
Provincialis, mpps 


PusConcionatovium, Dzielność Tryumfuigcego Znó» < 
ku Pilawitow intitalažum, jam alids in Diecefi Po- 

Jhanienfi Authoritate Ordinariá -approbatum , wi nune. 
Juci publice è tenebris typi demandari valeat, Authori= 
tate Officý Confifiorialis V arfavienfis, faculiatem imperti- 

or. Datum Varjavie die 22. Menfis „Augufii A. D. 1727. 
Nicolaus M. Zachniewicz Ga- 
non.Judex Surrogatus Gonfift. 
Gnrlis. Varfavienfis, mp. 
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A JIRA vox faucibus beret ,z kamie= 
> ARA (psi niále w uftach plątaią fię ffowá! oto” 
..*, firafzny całego Świata Sędźia, Filius Hominis, Z 
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1. zla jeczy , nie iáko Syn Boży zášiadáč bedžie 
SOK . Sa > >> a ŻE 

é DA BM rrybinale. Nic nie left ćiężfzego , dák 
10 €zfowiek człowiekowi ; Homo Homini lupus popo 
BS. R | ite 
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lite przyfłowie nieśie; a Liter święta iefecze gło: 
ši, melius eft incidere in manus Domini, quam in 
manus homini. Nainfzym mieyfcu, Ch/ exur-- 
gerent homines innos forte vivos deglutifjent nos. 
Oco tež fam Pan Bog fkáržy fię. na ludzką nielu- 


a. Reg. 24. 
313: 


Pal. 123. 3. 


PI. gs. 6. dzkość, gui devorant plelem meam, ut cibum panis, 


NA Hipponeńfki Doktor przydáie, fine interii fione.fi- 
wa me cejľatione devorant , qui devorant plebem meam > 
in ciho, panis. Do fenfu tego Seneca. i 

Rupêre fedus impius lucri furor 
Et ira preceps, venit impery fitis, 
Cruenia falus predá majori minor. 

Tá ludzka mánierá, człek czľeká pożera. Dla 
tego tym ftraśnieyfzey na nas Trybunał oftatni , 
že tám zášiadáč będźie Filius Homints, dekreto-- 
wáč nas będźie Chryftus Pan, nie w Ofobie fwo- 


iey Bofkiey, śle w Ofobie człowieczey, ktory pás 


mietáige ná złość, y niewdźięczność ludzką, zám © 


knie ná ten czás wnętrznośći Miľosierdžia fwega. 
przed człowiekiem. Filius Hominis magis horri. - 
bilis apparebit, mowi uczony Háymo, quam fi fub 
forma Dei judicaret, quia pof tot humanitatis do- 
cumenta; tot homines patrajfe crimina, ipfius Hu-i 
manijatie poteniifima 1rriťatio. Idźie ftrafzny 50: | 


s: 
S 


dźia Syn Człowieczy z-Máieftatem y potęgą wiel 


kg! mowićże dáley $ czy nie mowić £ Philippus , 


22. Krol Hifzpańfki , tak ogromny był w poyrzó» 


Trza Rufo, c. 


[ľe ia. © Miu, takiego w twarzy Maieftatu, iż ktokolwick, = 


fat. Phllip. 


i choć z podufáľych iego Miniftrow poýrzal nega 
| go, prawie zániemiál, ták iż fłowa Krol fam-do+ 
badać fię na nim nie mogł. A coż dopiero, mnie 

przed zagniewanym Sedžia, coram Filio Hothinis, 

przed Synem Człowieczym, ludzkiemu plemieniu 

| mies 
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nienawifnym , przed Panem Krolow y Monár-- 
chow iak fię nie mięfzać £ iak nie zámilknač £ Y 
iużbym milczał, tylko żę on fam mowić każe, y 
zawcząfu gniew {woy ogłafzać, każe wynioffym gło- 
fem iako polną trąbą otrębować Trybunał fwoy 
ftráfzny. Clama, exalta vocem inam, quafi tuba, 
annuntia populo meo [teľera eorum. — "Foč mowić 
mufzę, y przywoływąm zaraz Trybunał oftátni 
Pańfki, Trybunał bez áppellácyi.  Dzes Domine 
venit, dies ire terribilis 65 amara valde! Przyfzedí 
Dźień Pańfki! przyfzedi Dzień gniewu £ przyfzedł 
„ Džieň ftrafzny y gorzki! Na tym Kazaniu apparen- 
cyą EF pneparatoria należące do Trybunału Páň-- 
fkiego, ná innych trzech Kazániách, třes perfonas 
ludicyj, toieft, Perfonam Iudicis, Adłoru, €$ Reż, 
Ofobę Sedžiego NayfprAwiedliwfzego, Aktora, y 
obwinionego wyprowadzę, rá ktorych to trzech O- 


fobách wfzyftek Sad zawifł, iako codex Tufiiniant j 


uczy, totum judicium ex tribus Perfonis componitur 
ludice, Adore €5 Reo. Cokolwiek fię powie, Iu- 
fitiarum Domino ná część y chwałę, nam ná wcze= 
śną przeftiogę. | | 


Tune videbitis Filium Hominis. €5C. 
Oż rozumiecie, Pańftwo moie £ co będźie zá 
apparencya £ co zá pompą, y przygotowanie 


Ifai. 58. Ie 


Ioel. 2. 11. 


In $. de In- 
ic, 


oftatnie Trybunału Pańfkiego £ o iak daleko od- ! 


mienna od apparencyi nalzych Trybunałow Ziem- 
fkich # bywála tu afłyftencye ludne, ale życzliwych 
Przyiaćiof, bywáig ognie, ale wefołe Feierwerki, 
bywála Gwárdyc, warty, oberwáchy, śle tylko pro- 
pier fecuritatem Trybunału, pod komendą ludzką. 
Kiedy za$ zasiadać bedžie na Trybunał oftatni zá- 

A 2 gnie- 
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gniewany Sedžia naywyżfzy, Syn człowićczy, #10- 
webuntuw omnia fundamenta terre.  Wzrufzą fig 
wízyftkie fundámentá žiemie, á kiedy fię te wzru- 
fza, upadać będą przepyfzne ftruktury ; wynioffe 


machiny, kofztowne Pałace, Bazyliki, Fortece./'27- 


sures celorum commovebuníur. Miotać fię z mieyfc 
{woich w zrufzone indignatione ná zakamieniałego 
grzefznika będą nieba 3 śilić fię będą władze nie- 
biefkie ná wynalażek udręczenia iego. Anielfkie 
Orfzaki pod komendą furowey fprawiepliwośćiBo- 
fkiey, przy ogniftcy broni, Tronu Naywyžízego 
Sedžiego" wártowáč będą. Ignis ante ipfum pecedet 
EF infiammabit inimicos eius. „Miáfto kalwakaty; 
gmiafto wefolych ogniow, przodkować będą, przed 
zagniewanym Sedžia, śiąrczyfte ognie, palić nie=- 
przyiaćioł iego, palić wízyftek świat, y ozdobę ic- 


gò; ná ktorą przez ośm-tysięcylat,tak wielu Mo= 


narchow, Krolow, Panow Maiętnych, P oflefflorow 


- bogótych pracowało , żeby po obroconych w pe- 


- Joel. 3, 2: 


rzynę ftrukturách obfzernicyfzy plac Trybunałowi 
Bofkiemu uczyniły. Sztubá Trybunálíka, Sedžie- 
go Naywyžízego nie infza będźie, tylko žotims ov- 
bis T beatrum caly światchoćiafz bowiem D: lina Io- 
záphát naznaczona ieft ná mieyfce TrybunaluPań- 
fkieso, Congregabo omnes genies, € deducam cas. 4 
wallem Iozapbat, € difcepiabo cum cis ihi. Ale fię 
to ma rozumieč de loco foly, o Mäieftačie Sedžic- 
o ftrafznego, iz zásšiešČ ma ná dolinie Tozáphát, 
zkad ná cały swiat widžiány bedžie, ná cały świát 
głos dekretuiący, dźjcediie d me maledići,  flychać 
będzie, iako Izaialz Prorok mowi: Percutietter- 
vami vir â oris fui. _ Chloftać będźie rozgą uit 
fwoich: źiemię; całą ziemię chloftáč będźie. Vir- 
| | za OFK, 


= 
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4 oris nie iednę famę dolinę lozafat. Virga or- 
13, ef acris objurgatio €F increpatio , mon enim Chri- 
Sus peccatoribus adulabitur, fed [piritu fortitudinis 
armatus gravijfimis verbis objurgabit homines terrez 
nis defiderijs deditos. Ná cály świąt fiychać bedžie 
furowe ftrofowanie, głos zagniewany, dekret ftrá- 
fzny ná potepicúcow, y tá to ieft rozgá uft. Sę-- 
džieso Nayfprawiedliwizego, ktora caly świat,nie- 


tylko valem Iofaphat ma chioftać percutieć terram 


wiręń oris fui. Tákož czy podobna to rzecz ieft? 
żeby iedna Doliná lozafát, więcey pozwolę, ie= 
dno Kroleftwo ogarnąć moglo nigdy nieprzeliczo- 
ne mnoftwo y gmin ludu od ftworzenia Świata » 
ńż do zgonu iego f niemáfz prawie tey fkiby Żie” 
mie, z pod którey ná fad itralzny niemiáloby wy” 
niść tyśiąc y drugi ludźi, bo co teraz widźiemy por 
lá, lafow, kto wie, takie ná tym mieyfcu od począ- 
tku świata, mogły być Miafta 4 iakie poginąć 
woyfk4 ? ato by fię mialo ná iedncy dolinie po- 
mieśćic £ niech y to będźie „ że fprawiedliwi na 
powietrzu zawiefzoni ftaną, iako Doktor Naro-- 
dow uczy, nos gul wivimius, fimul tap: emur cum il- 
Jis in nubibus obviam Ghristo in aera. lednakowoż 
na famych potępieńicow niedofyć iedney Dolny 
lozafat, ktorych to čielíká rumu fwego potrze- 
bować będą, bo im niefľužy penetratio corpovam fá- 
mym przyzwoita, glorificatis corporibus; lamym Čiá- 
ľom uwielbionym; ázátym cálá žiemiá nápeľnio- 
"ná będźie ludźmi ná Trybunał Pańiki , lubo fedes 
judicie Tron w obłokach wyftawiony Chryftufowi 
Sedžiemu Náfzemu nád doliną Jozáfat, widžiány 
bedžie ná cały świat. Percutiet terram wirgå oris 
fui. A kiedy cała žiemiá ich páwimęntem fztu- 

A3 1 2 


5 


Gom. å lap, 
in Ilaiam. 


1.-qhefs. 4. 
16. 


Ecclef ri. 8. 


Sohpon 1- 
14. 


Ná Niedzielę I. Adiveniu. 


by Trybunálfkiey Sedžiego ftrafznego, toć y cale 
niebo ma być dachem tey fztuby. Coż w tey fztu- 
bie zá áppárencya ê wfzytką żałobnymi kirami obi- - 
ta, Žiemiá iako pawiment czarnym całunem pokry= 
ta; niebo w żałobę grubą przyobleczone. Y ná 
to ieft żałoba, ktorą nam ná pilney pámieči każe 
mieć Eklezyáftyk Pańfki, fanns multis vixerit 
homo, meminiffe debet tenebrofi temporis. lak dtu- 
go żyie człowiek, pamiętać powinien ná czás ow 
čiemny , žaloba ćięmnośći wielkich obleczony. 
Rzetelniey iefzcze Sophonias Prorok: Dies illa, 
dies ing, dies tenebrarum. Dtień Trybunału Páň- 
fkiego dźień gniewu, džien žaľobnych ćięmnośći. 
Jakoż z owych Słow Chryftufowych , media nočie 
clamor faclus efl, ecce fþonjus venit, konkluduią Do- 
ktorowie Swięći, że o pułnocy ma fię zacząć fąd 
ftrafzny oftatni. Ale y procz tego. ofobliwą we= 
¿mie żałobę ná fię Słońce, weźmie żałobę Xiężyc, 
wezmą żałobę wfzyftkie światła niebiefkie; erunt 
figna in Sole č$ Luna, fizna inquam lućlis , piíze 


pict Gone. UCZONY Diež, Joł tanquam lugubri wefie indutus ob- 


1. im edic, 


Jurabitur. Tákic običie Sztuby Trybunalfkiey ná 
Sąd Pańfki bedžie , miáfto złotem tkanych fzpa- 
lerow, miáfto ákľámitnych, złotogłowowych bre- 
tow, miafto (zárľatow, kiery grubych čiemnosči. 


Erant figna lus. A zkądże tå żałoba swiátľom 


niebielkim ? podobno po tak wielu tyśięcy millio- 
now, millionov,milhonow Dufz, krwią przenay- 
drožíza Chryftuľova okupionych, ktore ná Wie-- 
czne potepieitie poydą, śmierćią wieczną obumraj - 
ztąd żałoba niebu, crunt figna lucins. [zátaíz pi- 
fze,iż Xiężyc y Słońce, y inne światła niebiefkie , 
ták fię krwawym rumieńcem zapłoną, że ten ru-- 

mieniec 


dd V — CE ZER 
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mieniec odeymie im wfzyftko światło. Erubeftet 
Luna, 68 confundetur fol cum regnauerit Dominus. 
Czegož fię wítydžič będą świada Niebiefkie ? cze- 
go fię máig konfundować? co zawiniły? nieomię- 
fzkaly fwego wfchodu, ani zachodu? światła fwe- 
go zarowno wfzyftkim kreńturom udźielały ! zá 
ordynánfem Bofkim fzły zawfze, iako imDeborń 
y Bárác dánk daią, przećiwko nieprzyiaćiołom ich 
ftawały. Stele manentes in ordine €F curfu fuos 
adverfum Sifaram pugnaverunt. | Swiata niebiefkie 
w fwoim biegu, w fwoim porządku zoftáiąc , zá 
ordynanfem Bofkim woiowáfy przečiwko Sifárze. 
Niezápomniáľo Słońce fwego kurfu rocznego,nie- 
zapomniał Xiężyć fwego biegu Mieśięcznego , 
Gwiazdy, każda według nádáney fobie natury,fwo» 
im porządkiem chodžify , fielle manentes in ordi- 
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Iai. 24. 23, 


Iudic. g. 20. 


© curfu fuo. Czegoż im fie wftydźićfodpowiada — 


zá nie Hieronim Swięty; erubefcit luna, confunditur 
Jols cernens bomines, gui fuo fruebantur lumine, nis 
bil dignum fudbonitate feciffe. Xiężyc, Słońce, gwia- 
zdy wftydźić, y konfundować fię będą, że ták fás 
fkáwie, tak pogodno, ták punktuálnie, tak długo, 
y čierpliwie fłużyły ludžiom światłem fwoim ; Aż 
kiedy razem widźieć przydžie ná fzali Trybunśl-= 
fkicy owych ludźi, ktorym fľužyty, že nic dobre= 
go byli, że ledwie mała garztká fprawiedliwych , 
a millionámi potępieńcow; wfłtydźić fię beda, wfty= 
dem wielkim, że im przyświecały do ich niecnot. 
Y táto ich żąłobą, ten kir ćięmności, znaki ćię- 
fzkiego żalu. Erunt fiena lulis, coteż Hiero-- 
nım Swięty dálíza prożą potwierdza : Confafra, €s 
verecundia quafi operiet faciem eorum , guod: tali- 
bus [uá luce, & infineniýs feruiuerini, =- Y toic- 


fzcze . 


Hierom, hic 
in Ifai, 
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fzcze nie bez rácyi, że przy tym zAmięfzaniu 
świateł niebiefkich, porządek iednak Ewángeliftá 
Pańfki zachowuie, erunt figna in Sole, €F Luna,€5* 
Sells, pierwey luminarže wielkiy mały, a potym 
drobne gwiazdy kładźie, z czego fubtelną illacyą 
czyni uczony Oliwa, imaginuiąc fobie w światłach 
niebiefkich, Stany Ziemfkie, tak,że Słońce ma fi- 
gurować Krolow, Cefárzow, Monárchow, y lá-- 
kiekolwiek pierwfze czy w Swieckim , czy. w Du- 
chownym Stanie godnośći,Xiężyc pomnieyfze Xią- 
žetá, Senatorow, Miniftrow, ludži Maiętnych, bo- 
gatych, gwiazdy drobne, pofpolftwo ubogich, pod- 
danych ludźi, mizernych. Wfzyftko fię zaćmi 
przed ftráfznym Sedžia na oftátnim Trybunale, 
ale odgłowy poczyna fię żałoba. Pierwfze Na- 
iaśnieyfze, laśnie Oświecone , ląśnie W ielmożne; 
Luminarze ná ogieňgniewu Pańfkiego, pierwfze 


„ad exdmen-do rachunku z Bogiem, pierwfze do 


Oliv. krom. 
lib. 4» 


or r OTÁČA O rr r T EF 


chłofty, refzta gniewu Pańfkiego ná mále gwia-- 
zdy, ubogich Ziemianow; więc iako ćiężfzy ieft 
pierwfzy ogień: do wytrzymania, ták furowfzy bę= 
dźie pierwízym Luminarzom Sedžia Nayfprawie- 
dliwfzy; erunt figna in fole & luna, € fiellis, hinc 
videas mowi pomieniony Oliwa, zon primo fielas 
judici flagella fentire, [ed novifimè Nie ná máte 
tám pierwfzy gas będźie gwiazdy, śle ná gorne 
światła, na Słońce, y na Xiężyc, gwiaźdy na ofta- 
tku, kiedy Pan z gniewu ochłodnie : dowćipny de 
Ponie trzyma, že ták: wielki ma być upał gniewu 
Pańfkiego wynikaiący z oblicza zagniewanego Sę- 
dźiego, iż odcymie wfzyftko światło Sľoncu, Xię= 
życowi, gwiazdom, á fam tylko gniew Pańfki 
w ftrafznym płomieniu ná światach. Niebiefkich 

pokaże. 
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pokaże fię, to ieft Sfońce, ktore fymbolizuie Di-- 
winitatem Chrifii, xeprezentować będźie gniew Bo- 
fki, Ofoby Bofkiey Chryftufowey; Xiężyc, ktory 
wyobraża humanitatem Chrifli, twarz zagniewaną 
Chryftuľá iąko człowieka koncentrować w fo-- 
bie będźie, gwiazdy iedne, áttrybutá Bofkie, dru- 
gie doikonałośći natury ludzkieysá wfzyftkie w gnie- 
wie pokázywác beda, erunt figna in Sole Divini- 
tatis offen(e „in Luna Humanitas Chrifi indigna-- 
bunde, in felis Diwinitatis ac Humanitatis perfećlio= 
num vindex rigor. Dopiero obaczy niefzczęśli- 
wość fwoię mizerny zgubiony grzefznik, kiedy 
czytać bedžie z twarzy zaćmionych świńteł , iak 
ftrafzny, iak gniewu pełny ná fad przyidźie Sę- 
dźia Naywyžízy, exprobruiąc potępieńcom, że dla 
nich choynie, bo do oftatniey kropli Krew fwo- 
ię Przenaydrožíza wylał, A żadney od nich wdźię- 
cznośći zato nie odebrał. Qui bilarem vultum 
ofiendet jufiis, rebellibus lugubrem , terribilem , €5 
Jurore plenum, exprobtans eis, quod [angvinem pro 
ew, in bajfione fuderit, gui anie clamabat mifericor- 
diam, nanc jufiitiam ES vindiťlam. Ah! iák ftrá- 
fzne to čienie # iak ftráfzna ná swiátľach żałobń ! 
po ftiáconym miłośierdźiu Bofkim, gui clamabat 
za:fericordiam, nunc: clamat juftitiam €F windidłam. 
Cyrillus S. pifze, że okázya tey żałoby šwiátel nic- 
biefkich ma bydź światło wielkie, Ale okropne 
Krzyża Chryftufowego , to ieft, iaśnieoświeconey 
LafkiMśrfzałkowikiey,ktora wprzod niż Sędźia ftrá- 
izny ná Tron zaśiądźie, pokaże fię wobłoku ná 
Nigbie; zune parebit fignum- fil Hominis in celo. 


Co explikuiąc pomieniony Doktor mowi, łuczdum 


` cruci fignum, pracedet- Regem, EF demonfirabit eum, 
| B qui 


De Ponte in 


S. Cyrill 


10 


Hab. 3. 11. 


S, Augufia. 


Ná Niedzielę I. Adwentową. 


gui prius fuerat Crucifixus.  lako Lafka Marfzał- 
kowika przed Sędźią , iako (ceptrum przed Kro- 
lem, Krzyż przed Chryftufem wynidźie, Ażeby wy- 
tchnął ná oczy niewdźięcznego grzefznika, że ten 
ktory był Ukrzyżowany , iuż iako Sedžia y Pan 
Nieba idźie fadžič kryminały ludzkie. Dla tego 
fię światła niebiefkie ćmić będą, Niebo y žiemiá 
żałobę weźmie, żeby tym okropnieyfze, tym ftra- 
fznieyfze były promienie od Krzyża Chryftulowe- 
go, ktore ćięfzki blafk w oczy potępieńcom czy- 
nić będą. lákož y Prorok Pańfki toż o Lafce tey 
Marfzałkowfkiey pifze: Sol, € luna fieterunt im 
habitaculo fuo, ibunt in fulgore fuleuraniis kafie tug. 
Słońce y Xiežyc fchowały fię ze światlem fwoim 
w sferach fwoich , w światłośći błyfzczącey Lafki 
Twoiey pokażą (ie. "To ieft, iuż nie fwoim śle 
Krzyża Chryftufowego swiátlem świecić będą. O! 
jak okropne I iak ftrafzne to fpectaculum będźie. 
Jakby nam należało teraz Krzyż Chryftufow ko- 
chać! żeby nam ná ftrafznym Trybunale Pan fá- 
fkáwie, nie ták iako' potępieńcom okropnym pro- 
mieniem , przyšwiecaľ. Mowiemyć my w pra- 
wdźie, że kochamy Krzyż Chryftufow, nośiemy go 
ná czole, ná piersiach , piaftuiemy w uftach , fed 
quid prodešt, fi fignum Crucis- in fronte, & inore 
geslamus, 65 intus in animo crimina EF peccata re- 
condimus. Mowi Auguftyn S. -Naco nam fię to 
zda, że Krzyż ná czole, Krzyż w uftach nosiemy, 
á wfercu iak w iafkini iakicy nieugłafkane pafłye, 
zwierzęce pożądliwośći, nieznośne kryminały cho- 
wáig fię. Iużże mam ftanąć przy lafce MárízáŤ- 
kowfkicy Krzyżu Chryftufowym č czy kończyć ap= 
pźarencyą Trybunału * ale bez Tronu Sędźiego Nay- 

| Wyž- 
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wyżfzego obcyść fię Trybunał niemoże. Judex č 
' folio fententiam ferat, prawo Iuftyniáná uczy; więc 
przyftępuię ad [folium Iudicis , ktore nie inne ma 
bydź, tylko pľomieniíty obłok, iako fąm Chryftus 
nas informuie: Func videbit Filium Hominis ve- 
nieniem in nube, do ktorych fľow adrefuiąć fig Ru- 
pertus, przydaie, non erunt benubes pluviam ro- 


ranis, terramg, refiigeranies, fed nubes tempefiuoje, 1 


ignem [piranies, fulmina jacientes. Nie taki to bẹ- 
džie Obłok Máieftatu Trybunálíkiego, iako zwy- 
czáyne obłoki, ktore chľodza źiemię, zkrapiála 
zyznym rofy oblewem;nie! ale będźie obłok burz- 
liwy, żywe ognie niofacy, obłok piorunowy, ná 
ktorym zášiadžie Syn czľowieczy fądźić żywe y u- 
móarie. Ow Obłok, nubes lucis, w ktorym záśiad- 


fzy Dominus Mifericordiarum, prowadźił lud Izrá- 


elfki przez puftynie, žeby im był we dnie ochfo- 
dą, w nocy swiátlem, deduxit eos in nube lucis itá- 
nie fię na ftrafznym Sadžie Pańfkim zaba fulmint, 
obľokicm piorunow, ná ktorym zásšiadžie luffitia- 
rum Domizus.OwObłoczek málinki,Nužecuľa par- 
va quafi wefiigium bominis, ktory upragnioną śie- 
dmioletnim upałem bez defzczu žiemie napoił, fta- 
nie fię w ten czás nubes tonitruum, obłokiem trzá- 
fkálacym, śiarczyfte ognie rzucálacym , ná zgubę 
wieczną niewdžiecznych ludźi; ow Baranek fafka- 
wy záryknie láko lew frogi. Qui anie clamabát 
mijericordiam, nunc clamat luštitiam Es windićlam. 
To taki Tron Sędźiego ftrafznego; [folium Iudicis, 
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przy ktorym ziedney ftrony ftawa niefkończona . 


 fprawiedliwość Bofká, w iedney ręce fzalę, w dru- 
glcy miecz ognifty trzymaiąc, z drugiey ftrony 
zelus © windičla Dei, gorliwość zemfty Bofkiey.| 
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Justitia € Tudicium corredlio fedis ejms. | A iuż že 
wfzyftko, co należy preparatoria Trybunału Pań- 


{kiego ê czyli nie? iefzcze nam czegoś niedoftá- 


ie: zwyczaynie przy Grodach , y Trybunałach 
ieft wieża na Banitow; ieft y tu wieża ad fundum 
otwárta,centrum žiemi śiarczyftym ogniem źicię- 
ce,ňá požárčie potępieńcow, infámifow wiecznych. 


Te nie rok y fześć Niedžiel, nie dwa, nie to, nie: 


tysiąc nie million lat, ále całą wieczność wyśla=- 
dać będą niefzczęśliwi wieżą, przy niewymownych 
mękach. Cruciabuntur igne €5* [ulpbure in con(pe- 
du Angelorum €5 anie conjpellum Agni. 
ftrafzne praparatoria Trybunalu Pańfkiego ! iak 
furowe fprawiedliwośći Bofkiey wynalazki! á do- 
pieroż widźieć famego zagniewanego Sedžieso + 
fłylzeć iego ftrafzny dekret? ktoby ad primum ni- 
hilum fui, x nie nie wolał fig obrocić, gdyby wol- 
no było ? ktoby fobie nie życzył zniknąć £ Da- 
wid Ízráclíki Koronat, Anielfki tylka miecz oba- 


czyl nad Miáftem fwoim Ierozolimą,ktorym Aniof 


Påníki kilkakroć fto tysięcy ludu poddanych iego 
trupem położył, y ná tež exekucyą do Ięrozolimy 
przybył, tak fię zaraz przeląki, że od tego czafu, 
przez żyćię 1€g0 wfzyftkie w nim członki drzály, 
wizyftek ožiabl, y tęracyą Abulenfis dále, czemu 
żadne fuknie, żadne futra, áni bety rozgrzać go 
niemogly , cum operiretuť 'woflibus non calefiebat ; 
ná co pomieniony Doktor, ortam id frigus ex timo- 
re, quo vidit Angelum percutienicm gładio,  Bal- 
tházarť Chaldeyfki. Monarcha pálce tylko re- 
ki Anielfkiey pifzącey uyrzał, 4 zaraz, collideban= 
tar genua ejas adinvicem, tak držec począł , że 
kolano okoláňá biło. Dániel Prorok coś tylko 
jak 


O iák 


Bi 


KALAN VL 
iák przez mgłę, iak przez fen widźiał za áppáren- 
cyą Sadu Bofkiego, ápicitbam in vifione modus, č 
ecce cum nubibus celi quafi filius bominis veniebat, 
A dufzá wnim zádrzáľá, Žorruit fpiritus meuś.Hie- 
ronymowi Swiętemu ową trąba, ktorą trybunáf Bo - 
fki otrębywać ma Michał Archanioł, tak uftawi- 


„Dan. 7. 13%. 


cznie w ufzach brzmiáľá , že mu cále fen z oczu. . 


— wybiła. A my Páňftwo moie, iak beśpiecznie ná 
"tym świecie żyć možemy? iák nám fmakować mo- 


gą učiechy chočiaž y wolne? dopierož te, ktore > 
ná káre wieczną zárabiála ? Dyonifius Sicilijfki Ty- | 


ran wezwał do šiebie ná Krolewiki bankiet Da-- 
moklefa Miniftrá fwego; ftot y krzeffo, ná ktorym 
záprofzony gość miał śiedźieć, uftawione były nad 
przepaścią głęboką, miecz goły nád krzefłem ná 
ćienkiey nići wisiał.  Záftáwiáno po Krolewiku 
fto], Damocles na krześle pofádzony , bez krwi 
prawie obumárly šiedžiaľ, czekálac zguby fwoiey, 
po íkoňczoncy uczčie pyta fię go Tyrán quomodo 
Regia dapes japiunt è odpowiedźiał , utinam omni- 
bus ita defipiant ut mihi. A dopieroż kiedy pomy- 
ślifz, Katoliku, žetu nád odchľánia piekielną fto- 
ifz, tu ognifty miecz fpráwiedliwosči. Boikiey nád 
fzyia twoją wisi, iakże fię ćiefzyć, iak biesiadować, 
jak używać rofkofzy możefz? ey dla Boga pátmie- 
tay ná to, że málos, male perdet , złym źle płaćić 
bedžie Pan (práwiedliwy , pámietay má to że łn 
illo die tremendo aperientur libri confcientie Xie- 
gi žyčia y fumnienia twego otworzone będą , 

wedľud ktorych Sedžia ftráfzny formować y fe- 

rować bedžie fentencyą ná čiebie.“ Coż rze-- 

czefz ná to f iák (ie ftawifz? Ukrzyżowany JEZU, 

ná tym Maieftaćie miłosierdźia twego i olio Crú- 

B3 > "ch, 


14“ Ná Niedzielę I. Adwentową. 
cis, zamawiamy fobie politowánie twoie nád ná- 
mi, żebyś nam niebył groźny infolio jufiitie, na 
ogniftym máicítačie fprawiedliwośći twoiey; zmi- 
luy fię Panie, ne nos perdas cum impys, niechčiey 
nas mieć w liczbie dekretowánych ná wieczne zgu- 
bienie, ale nasprzyimi pod fkrzydła rozčiggnio-- 
nych ná Krzyżu rąk twoich, żebyś nas zakrył 
w dźień gniewu twego, przed furowym Maicfta=- 
tem twoim. Amen. 
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Euntes venuniiate, que audiflis, 
„89. vidii. Matth. 11. 4. 


Rys Owiedzćiefz y nam Pofłowie Swieči, co- 
M ście fłyfzeli o Sedžim nafzym nayfprawie- 
Q aE, dliwízym ? cośćie wnim vidžieli zá mi- 
lick A nę? bo wiem, po to was lan Święty cum 
*  charadiere pofelfkiey funkcyi ordynował , żebyśćie 
wyrozumieli, co to zá Pan? iakiey furowośći ? iá- 
kiego humoru £ 
Quis rigor in vultu è qua fit clementia fronts £ | 
Ten wafz otdynáns rofpatrzyć fię dobrze w iec= 
- go przymiotách. Joannes autem mittens duos e% 
difcipulis fuis, ait ilis + tues , qui venturus 68, an 
alium expeđamus è- Uczyúćieíz nam tedy relacyg, — | 
: pofel- | 


PADANIE i 
pofelftwa wáfzeso, que audifis qua vidistis : bo 


ia dźiś według záložoneý odemnie ná pierwfzą Nie- 
dzielę Adwentową propozycyi, wyprowadźić mam, 
„Perjónam Judicis Ofobę Sędźiego Naywyżfzego , 
ktory to tenże fam ieft cośćie go widźieli; A zaś 
ftrafzy nas ukoronowany Prorok, że to Pan ma 
bydź groźny, gorączka wielki, Pan furowy, ża ter- 
ribils 65, €5 quis refifiet tibi ex tunc ira, ina. Strå- 
fzy nas pácyent Botki lob. Tonabit Deus in vo- 
ce mirabiliter.. Grzmoty , pioruny nie ffowa zuft 
lego padąią. Strafzy nas Prowerbiáliftá Pańfki, f- 
cut rugitus leonis, ita terror Regis, Pan ftrafzny iá- 
ko lew, iako kiedy lew ná pufzczy záryknie, tak o- 


> 


Pfalyizg<2, 


Iob. 37. 5. 


Prov. 20, 2. 


i 


gromny głosiego; ftrafzy nas Izáiafz, že bicze,roz- - 


gi, miecz w uftách lego, famemi fłowami chło- 
fta žiemie, śćina ludźi; percztież terram wirgć ori 
Jui. Awy Pofłowie Święći co nam o nim powie- 
Čie £co zá fenty ment wafz o tym Panie $ renuntiate 
que audifiis è que vidifiis è fluchayćiefz ich relá- 
cyi; cecź videní, claudi ambulant, leprofi mundan- 
żur, furdi audiunt, mortui refurgunt, pauperes evan- 
gelizaniur. Niewidomi wzrok odbieráig, chromi 
zdrowo chodzą, trędowáći, z trądu oczyfzczeni, 
umarli wftawaią , ubodzy ftáia fię Apofto-- 
łami. A+ toć to Pan łafkawy, Pan dobrotliwy , 
ktory tak wiele fafk y dobrodźieyftw ludźiom 
( świadczy. ~ Tąkoż toż famo czytam o nim u Pfal- 
mifty Pańfkiego, Dominus dat eftam efurientibus 
Dominus erigit elios , Dominus folwit compeditos, 
Dominus iluminat cecos €5c. . Pan dobry, fákna- 
cych karmi, chorobą pokrzywionych proftuie, nie- 
wolnikow z káydan uwalnia, oswieca ná oczy ćic- 
mnych, y tam dáley. Nicw Pánu każdym milíze- 
| 80 


Ifai. 51. 4. 


Pfal. 14. $7. 


16 Ná Niedzielę: ił ddmentową. 


go, iako być prędkim do ratunku ubogich ludzi, 

co też wfwoim Traianie zachwala Plinius : #ž ex- 

cipis omnes £ ut expectas £ ui magnam pariem die-- 

Yum, inter tot impery curas quafi per otium tran/fi- 

ini in g? ktoż wypowie z láka łafkawością ućiekaiących 

+ svo. Gisbic przyimuiefz : 2 iak oczekiwafz, rychlo kto > 
przyidžie prośić o co :- iak przy rożnych pánowá- 

nia twego zabawach wielką część dni twoich lu- 

džiom do wyfľuchánia ich dáiefz ? to málo, wię- 

cey Pan nafz lafkawy czyni, bo umarłym życie 
przywraca, mortuż refurgunt, czego żaden Monár- 

cha dokazać niemoże, choćby całe Pańftwo fwo- 

ie nato łożył. Toten Pan ták dobry, ták miło- 

$ierny bedžie zášladať ná ofłatni Trybunał ? ták 

FG. 14. 57. jeft mowi Ukoronowány Prorok, Dominus facit ju- 

dicium injuriam patientibus, vias peccatorum difher- 

det. - Zácoż go ták ftrafznym, tak furowym Pro- 

Toel. +. m. rocy. Pańfcy obiecuią £ Dres Domini terribilis ef 
valde, Džieň Sadu Pańfkiego , dźień nieznośnie 

ftrafzny, 4 dla tego ftráfzny, že Sędźią Naywyž-- 

Zach. 11.6, fzý przýidžie zágniewány, €5* ego non parcam ultra 

fuper habitantes terram, dicit Dominus. _ Uptynať 

czas párdonu, nikomu ná žiemi nie przepuízcze, 

nikogo nieochronię, karać będę furowo grzechy © 
ludzkie. Zkadže Pánu tak fáfkáwemu, że fię nie-.. 
doftepnym, y nieubłaganym Sedžia, w dźień ftrá- 

fzny Trybunału (wego pokaże? też fame łafki, te 
dobrodžiey[twá, ktore nam świadczył, y podžiš- 

dźień świadczy Pan JEZUS, záoftrza gniew lego. 

Im wiecey nas ukochał Zbáwičiel fafkawy , tym 
okrutniey karać bedžie Sedžia zagniewany, ten dźiś 
afľlumpt mowy moiey, przy opifaniu Perfone lu- 

| dicis asi c dd Domino na Cześć y Chwafe. 

Euntes 


yra ee D e a T e 
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Euntes renuntiate &Fc. | 

Telki oblig ná fię wżiąlem, P. M. w tey, lá- 

“ko ma przyiść: na oftátni trybunał minie, 

w tey, iako ma zasieść ná ogniftym Maieftaćie 
fwoim, în nuke fulminum, fądźić żywych y umár- 
łych furowośći „ opifić zagniewanego Sedžiego. 
A ińkże (ie Pánu rak ftráfznemu przypńtrzyć £ iák 
podnieść oko na Twarz iego zagnicwaną przed 
ktorym učiekáiac žiemiá, ze fwego wyfkoczy cen- 
trum, niebiefkie sfery poydą w rofypkę; niemogąć 
nadążyć ubiegać przed gniewem iego, wfzyftek 
Šwiát 1 primum: chaos, w przepaść wieczną, W fwo- 
ie originálne »śbźł obroći fię, iako nas otym u- 
pewnia Apokáliptyczne pioro, €5* vidi Tbronum 
magnum, EF fedentem [upev eum, d cujus conpollu 


fugit terno 05 calum, 5 locus: non efè inventus et.. 


Ná twarz Augufta Cefárzá żaden z Rzymianow , 
choć przyiačieľ iego naywiękízy poyrzeć okiem 
śmiałym niemogł,. 4 to dla promieni z oczu lego 
wynikáiacych, láko mu fię ieden Minifter iego 
przyznał, pytany od Augufta cur me non ajpici è 
na co ow Minifter, guia fulmen oculorum tuorum 
ferre non pójfeme. _ Moyżelz niewiedzac że twarz ie- 
o promieniami widocznymi tak otoczona była, 
"iż fię Izráclitom zdało, iakoby rogi z twarzy ic- 
go wyrofły, kiedy fię powracaiąc z gory Synai, po- 
fpolftwu pokazał, ućiekać przed nim nietylko Izrá- 
elitowie, Ale fam Aáron Arcykapłan, choć Brat 
iego włafny, poczęli,przyftąpić fię do niego bali,vž- 
dentes autem Aaron €5 Filý Ifrael cornutam Moy- 
„fi faciem , timuerunt probe accedere. To ludzkie , 
tak ftráfzne oblica/ dopieroż iak mnie poyrzeć 
ná twarz zaghiewanego Sędźiego, z ktorey żywy 
2 ogień 


#7 


Apoc. 29.11 


E xo d. 34.30 
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Pfal. 17. 9. 


Fhilip. 2. 7e 


Rom. 8. 29. 
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ogień gniewu Panfkiego wybucha ! in ira ignis à 
facie ejus exarfit carbones fuccenfi funt abeo. Pod- 
czás gniewu iego w płomieniu ftanie twarz iego » 
zczerniáľe iáko wągłel czarny, od ftráchu wielkie- 
go kreatury, zapalą fię od gniewu iego zarzyfte 


węgle. A dla Boga! wfzakże to był Pan ludzki, 


verbum bumanatum , nafzę ludzką naturę, nafzę 
poftać miał ná fobie! 2  imilitudinene hominis fa- 
aus, € habitu inventus ut homo. Wfzakże to ow 
Brát náfz ftarfzy primogenitus in multis Fratribus, 
on nas do dżiedżictwá {wego niebiefkiego przypu- 
śćił, że fię pifzemy dźiedźicami niebiefkimi, hære- 
dos Dei, coheredes autem Chrisli, wízákže to ow 
Pan, ktory tak nas ukochał, że dufzę fwoię Ťožyť 
dla nas Ê in hoc cognovimus charitatem Det , quod 
ille animam faam pro nobis pofuit £ toto ten Pan 
ták dobrotliwy, może nam {ię ftać furowym y nie- 
ubfaganym ê toten Pan ták ludzki, może fię wy- 


-zuć z ludzkości fwoiey? nie będźie miał żadnego 


nád námi polirowania” niepokaže nam fafkawego 
oká Bratnafz ê Przyiaciel nafz ? Dobrodžiey nafz? 
ztym fię oświadcza Že nie będźie miał żadnego 
ná nas względu, ego non parcam ulira [uperhabiian- 
ze terram. — Zámknie wnęjrznośći milosierdžia 
fwego przed nimi, á wywrze gniew fwoy, bez li- 


-tośći, bez miłośierdźia karać nas będźie, non fle- 


Getur non parcet , non miferebiiur; A to dla tego 
żeśmy pogárdžili iego przyiaźnią, 4 weślismy w śći- 
fłą przyiaźń z Xiążęćiem ćiemnośći; uczyniliśmy 
rozbrat z Bratem nafzym kochanym, á pobrátáli- 
śmy fię ze światem ; Dobrodźieia nafzego, Pana 
nafzego łafk y Gierpliwośći dľugiey ná złe, używa* 
lifny;więc tym gorfzym tym niemiłośiernicyfzym, 

s tym 
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„tym okrutnieyfzym ná nas bedžie, im więcey mi> 
fośći ieg 
freti iracundia eft, pifze uczony Oforius, grauilfi- 
me tempeflates pof. ferenum celum, Iudicium post 
tinia: mifericovdiam gravijimam. . Strach pomy- 
ślić / nie tylko poyrzeć ná owę figuręiego, w kto: 
rey fię in Apocalipfi lanowi Swiętemu, amico -à cor- 
de, piezentuie, Vifi, dura nimis I ftrá(zny. wizeru- 
nek? oculi ejus, tanquam flamma ignis, de ore eius 
exibat gladius utráj, parte acutus, 65 habebat in dex- 
tera fua fielas feptem.  Zášiadľ ná Máieftačie Se- 
džia, oczy iego ták gniewem paľáia, iakoby pľo- 
mien z pożaru iákiego wielkiego - wybiiał ; 
uftá iego płytkim mieczem uzbroione , w rç- 
ku iego śmierć, bo gwiazdy znaczą fátá nafze; 4 


19 


451 i ŚR Ofor. Dom, 
o doználišmy. Graviffima hominis man- 1. sitor. 


Apoc. 1.16. 


do tego šiedm. tych planetow w reku Sedžiego A 


Teprezentulg iakoby kofę, bo 7. pifine w łaćińikiey 
liczbie idźie ná kofę. lákož ná infzym mieyfcu 
tenże Sędźia z kofą w reku (ie pokázuie, vidi fe-- 
dentem fimilem Filo Homini, €5 in manu fua faľ- 
cem acużam. Przy ogniftym tedy oku Pańfkim., 
przy uftách mieczem uzbroionych, kofa , to ieft 
śmmierćią Armuie ręce (woie, Sápient PAńfki, coś 
więcey przydaie, induet pro thorace jufiitiam., açti- 


Apec.:4.14. 


piet armaturam gelus ilius. Przyobleczė pancerz . 


fprawiedliwośći, żarliwość iego przy nim w kiry-- 
šiu ftanie. Wfzákže to Trybunał otrabiono , nie 
batralig? fady, niewaynę? ná co fię Sedžiemu Nay- 
Wyžízemu zbroić? co po broni 2 co po ármáturze 
Przy fadách £chybá že to każdy Sędźia, káždy (prá- 
wièdliwy Deputat, iako z nieprzyiačielem poty«= 
kać fię powinien, z refpektami ludzkiemi, cum fa- 
vore in ludice ze złotą chorągwią, cum fignis ava- 

2 11114 
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ritie z korrupcyámi z obietnicami Pańfkiemi, f 0ż- 
ceris,atria Crafi viďori pandam. dla tego armowść 
im pierśi, á bardziey fumnienie trzeba, horace ju- 
fiitie, żeby go niezawoiowśły refpektá, prywatne 
intereffń, armować trzeba rozfądek armatura zeli 
žeby nie pofzędł zá datą, ármowáč ręce /ege Divi- 
ná igned, żeby ich nie związał złoty iaki Plutus, 
ármowáé ięzyk, żeby go nic tamował zmtmmus ar- 


genteus, OW ktory fię znalazł pod ięzykiem ryby łn 


` tributum Caefaris, to ieft grofz z pod ferca ubogicy 


Adtor 20. 33: 


S. Gregorius 
Nazian.orať. 
3%. defunčt. 
Patris. 


Prov. 6. 34: 


ftrony wźięty; trzeba żeby fadowa trąba wytrębo- 
wała owę Doktora Narodow proteftacyą, argeztó, 
aut aurum aut vellem nullius concupivi ipfi flitis. 
Piękny wtym dáie Pánegiryk Oycu fwemu Grego- 
rius Nazianzenus. lufiitia illius, guod majus, il- 
lufriusą, argumentum afferri potel? quam quod in 
magnis Reipublice muneribus, werfatus, ne teruntio 
quidem facultates fuasauxerii. "To Sedžiom žiem- 
fkim ták fię ármowáč należy; ale to Sędźiemu Nay- 
wyżfzemu nięfłuży, bo on żadnymi refpektami u- 
wodźić (ie nie będźie, żadna prožbá, żaden upo-- 
minek zmiękczyć go nie može, iako nás Prower-- 
biáliftá iego przeftrzegá,želus £5* furor,viri non par- 
cet in die vindićla, nec acquieftet cujusquam preci-- 
bus, nec fuftipiet pro redemptione dona plurima. Ná- 
coż fię tedy Sedžia Nayfprawiedliwfzy Armuie è 
na co pancerz bierze £ induet pro thorace lufiiiiam. 
Sprawiedhwość Bofka woyfká fwoie pzećiwko mi- 
łośierdźiu Bofkiemu (prowadza, arcipieť armatura 
zelus illius. Woyne toczyć pod czás Trybunału 
Pańfkiego z miłośierdźiem bedžie fam Naywyżlzy 
Sędźia Wodzem fprawiedliwośći hufcow, dla tego 
bierze na fię thoracem luflitia żeby go wiecey nie» 

dyfar= 
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dyfarmowálo miłośierdźie iego, ktore przez kilka 
tysięcy lat wydžieráľo z ręku Pańfkich vafa faro- 
ris, odbierało, zagniewanemu broń, żeby nie zgu- 
bił rebellizuiącego świata; więc teraz żeby więcey 
przyftępu do niego nie miało miłośierdźie , y fam 
fię ármuie, y fprawiedliwość woyfką (prowadza, ná 
chorągwińch widźieć w płomieniu infkrypcyą, ad/Ź 


miferzcordia bez miłośierdźia, bo iuż nikomu wie-. 


cey nie da fię ubłagać, zelus €5* furor ejus non 
parcet in die windićla. Zárliwosé {práwiedliwośći, 
gniew iego Bofki nikomu wiecey nieprzepufżczą. 
Y tá to ieft rácya , czemu Sedžia Naywyžízy ná 
Trybunał, iáko do Báttálij, iako do boiu fię zbroi, 
zbroi fię fprawiedliwość. Imduet pro thorace Tufli- 
tiam, €5 accipiet armaturam gelus ilius; infzą ic- 
fzcze tego racyą Vincentius Ferrerius Káznodžie- 
iá wielki dále: to ieftże Pan á Zbawiciel nafz zá 


pierwfzym fwoim przyiščiem ná świat, zm primo dd- 


veniu , prezentował fię i żoga pacis, w fzatach 
miękkich pokoiu, w iedwabiu wywnętrzaiącego fię 
miłośierdźia Bofkiego, iako Apokáliptyczna wi-- 
zya określą; vidi vestitum pedore, €F pnecinólum ad 
mamillas zona aurea.  Widźiałem odźianego bľá- 
watną Kapłańfką fuknią , pod pierś famę złotym 
pafem przepafanego; zá drugim záš przyščiem fwo- 
im , in fecundo Adventu, na ftrafzny Trybunał, 
przyidžie za fago Martis, wzbroi, z mieczem, de 
ore ejus gladius acutus: ,induet pro thorace luśtiti- 
am.  Przytoczę y fame pomienionego Authorá 
flowá : Tux primum Advenium, indutus eff mol- 
libus veflibus. mifericordie, in fecundo Adventu da- 
725 © ferrers induciur. Rácya ta, ktorą Vincen- 
tius Ferrerius upatrzył, do moiey rácyi ćlągnie, 

3 że 
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że fię Sedžia Ney práviedliwfzy przećiwko fwemu 
miłośierdźiu ármuie, že fprawiedliwość woynę to- 
czyć będzie z dobročia Bofką, Ata dla tego , że 
nic niewfkorał u ludźi z% toga pacis , że pogárážiť 
świat miłośierdźiem iego, otož uftalony, uzbro- 
lony ná fąd, iak do boiu idźie, żeby żadnego przy- 
ftepu nie miało mifosierdžie da máieftatu iego ; 
non fiedletur, non parczt, nom miferebitur. Im wię- 
cey nam zá pierwfzym fafkawym fwoitn przyśćiem 
świadczył łafk y dobrodžieyftw, tym więkfzy gniew 
zá przyśćiem drugim furowym na Trybunał po- 
wćźmie przećiwko niewdžiecznemu człowiekowi; 
tak, iż przeciwko iedaey miękkiey fzáčie miłośier- 
džia, troiąką weźmie zbroię, Ieżeli był złotym 
miłośći iego Bofkicy pod pierś opźfany, armuie 
przeciwko temu, mieczem ufta , ge ore ejus 2 gla-- 
dius, ármuigc bok, accingere gladio tuo, armuie 
ręce evaginala gladium meum, interficiet eos manus 
mea. Jeżeli w miękkicy todze bľáwatney , Ťfálka-- 


„wośći fwoley fię pokazał, zbroi przećiwko temu 


Pal, 118.103 


Diez Com.1. 
čAdy. Dom. 


pierśi ZZorace iuflitie troynitym pancerzem, zbroi 
fię przy nim fprawiedliwość accipiet zelus arma- 
luram Owe uftą fľodkie, ktore plyneľy A mbrozyą 

Niebiefką, guam dulcia faucibus meis eloquia tua 
„ [upev mel ori meo. Mieczem y rozgą fię ftaną, 
percutiet terram virzá oris Jri; z de ore eius gladius , 
czemu fię va niemože uczony Diez, 0! 
Jpedłaculum borribila 1 lingua ila tam amabilis 65 
fvavis, que invitat adveniam, tunc erit gladiusa- 
cuius ad vindiđam. Owo ferce w ktorym fobie 


„ ftolice zapifała miłość ludzka , owe wnętrzności, 


kiore Zona aurea mifericordia opafywał, iuż pen- 
dent. Zolnierfki, pás Ryceríki ščiíka z w fercu for- 
tece; 


ii 
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tece, fprawiedliwość zakłada, w ktorey fię zamy- 
ka záraz, żeby tám mieyfca nie miało politowa-= 
nie zacne. Owe ręce, w ktorych niebo nam bie- 
dował Zbawiciel náfz, habebat: în dextera fielas; im 
manibus meis deferipfi teydekretem śmierćl wieczney, 
fatalibus afiris napełnia ; fľowem, iako wfzyftkie 
członki, wfzyftkie żyłki, wfzyftkie Krwi Chryftu- 
fowey krople cierpiały dla czľowieká, tak te wfzy- 
ftkie Armować fię będą przečiwko człowiekowi, 
wfzyftkie dekretować go będą ná śnrierć. Krew 
Przenayświętfza, ktorą. wfzyftko Ciało Ghryftufo- 
we zbroczone było, bedžie pro thorace jufiiiie s 
ktore fobie lob przywłafzczał, indutus fum lufiitia, 
E veflivi me ficut vestimento čs" diademate tmdicio: 
tá mowie odžiežá fpráwiedliwośći, Korona fadu, 
Krew JEZUSOWA , ktora fądźić , y dekretować 
niewdžiecznego człowieka bedžie ná ftrafznym 
Trybunale Pańfkim. lefzcze mi iedna przycho- 
dži reflexya czemu w uftach, nie w ręku miecz trzy- 
ma Sedžia ftrafzny £ czemu rękę prawą, ieft od 
broni zaprząta gwiazdami, Zabebat in dextera Jua 
fłellas feptem. Tefzcze to znać Pan tylko nam gro- 
źi, nie myśli zacząć Z nami, ięzykiem śćina nie rę- 
ką. A dotego śiedm planętow fa žiem fafkawi, 
ich świat żyie infuencyámi, im złoto, frebro y 
inne bogáte minery powinni ludźie , zá ich kon- 
ftellácya natury fublunárnych kreatur idą, afra re- 
gunt homines, fed Deus, afira regit.. Sámey tylko 
władzy Bofkiey fg podległe; coż po tak łafkawych 
-Plánetách w reku zagniewanego Sedžiego * gdźie- 


by mieczá, álbo piorunow trzeba było £ gratige Dei 


funt arma, guibus peccator perimitur. Łatkawe plá- 
nety , fa fymbola dobrodźieyftw y faík Bofkich , 
"> | więc 


22. 


Iob. 29. 1€. 


23 


Gant. fe 132 


Oliva. 1. 3. 
"Strom. S$. 
ftantes ante 
Thron. 


Ná Niedšiele II. Admentową. 


więc te fame mieczem „ piorunami ftaną fię w tęku 
Sędźiego Naywyžízego, ktorymi pobiie na śmierć 
wieczną nedznego grzefzniką. Tego fentimen- 
tu zemną ieft uczony Oliwa kombinuiac z pleniá- 
mi Sálomonowymi Apokáliptyká, deore cius gla- 
dius; labia eius lilia. Ná co tak pomieniony Au- 
thor pifze; nom guod ex eodem ore flos 8" enfis pro- 


dive poffint, fed guod ipfum lilium fica ef; una ca-= 


demą, clementia, dum fragrat , ferit. Tak wiele. 
Kátoliku odebrałeś łafk Bofkich „ czy w ducho- 
wney, czy wświeckiey porze, czy W dofkonałośći 
cnot świętych, czy wdoftoynośći fortun y hono- 
row, tak wiele mieczow, ktore čie: zabiiać będą 
ná ftrafznym Trybunale Bofkim, żeś ich ná zbá- 


„wienie dufzy twoičy zażywać nieumiať, eadem cle- 


Ii. Ie że 


ob. 1. 10- 
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mentia dum ftagrat, ferit. Pogźrdźiłeś Dobrodźie- 
jem twoim, A z czártem y światem wfzedies w kon- 
fzáchty, iako fam Pan u Proroka fię fkarży Filios 
enutrivi ča exaltavi, ili autem [preveruní me. O- 
toż ten fam Dobrodźi twoy, Tyránem či ftánie, 
bez miłośierdźia „ bez litośći páftwié: fię nád tobą . 
będźie, clementia dum fraZrat, ferit. 'Qtoczył Bog 
fafkawy czľowieká fortunami wiełkiemi, ofzáňco- 
wał bogáctwy, ták iako lobá , nonné tn vallafiż e- 
um. Ažonz tychžefamych fzańcow łafkPańfkich, 
fortec y bogačtw Attákuie niebo „ nimi, iako 
bronią żołnierfką woiuie przeciwko; Panu; dí- 
vitis sanquam armis, contre Deum bella gerunt U- 
czony Diez mowi: Więc tymże fpofobem fafki 
Bofkie, Dobrodžieyftwá wielkie, ktore Bog świad- 
czył ludźiom, na ftráfznym Sądźie bronią y mie- 
czem będą Sedžiemu Naywyżfzemu przećiwko czľo- 
wickowi, deneficijs tanquam armie Deus contra ho~ 

> | MINES 
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mines pugnabit. O iak ftrafzno otym mowić? á 
coż dopiero kiedy nam przyidźie patrzeć na tak 
zágniewány Máieftat Pańfki4 Oculi ejrs tanguam 
fiamma ignis, deore ejus gladius ex utrag, parte a- 
cutus, induet pro thorace luftitiam; in dextera ejus 
fele 7. indextera ejus falx. Coż rzeczemy ná 


ow ftrafzny glos, á bardźiey piorun niż głos, kie- 


dy Sędźia Nayfprawiedliwfzy dekretować będźie 
niefzczęśliwych potępieńcow, diftedite A me male- 
dicli. O iak čieízki to będźie ná nastermin/ kie- 
dy Pan JEZUS umierálac ná Krzyżu głofem wiel- 
kim zawołał, JESVA voce magna clamans emifit 
Jpiriium, fkaly fię poczęły padać, źiemią drzeć, 
zaflony w Kośćiele Sálomonowym ná dwoie fię 
rozkroiły, groby fię otworzyły, gnanam esl caufa? 
"pyta fię uczony Páoletty, Vox Dei cum Crucifi-- 

xus clamavit.  Głosto umierńiącego JEZUSA 
fprawil, że fig nicużyte fkały krufzyć mušiáfy > 
dopieroż kiedy tenże Sędźia ftrafzny záwoľa, kie- 
dy fentencyą ferować bedžie, co fię tam dźiać be- 
bźie? iuż tam fkały padać fię beda , nie žiemiá 
drzeć; ale fami Święći Aniołowie, Święte Dufze, 
Elektowie Pańfcy, lękać fię mufzą , niefzczęśliwi 
zás potepieňcy rádžiby zkámienieli, a dármo,rádži- 
by znikneli,4 rzecz niepodobna,bo ná nich fprawie- 
dliwość Bofka śćigać bedžie ná wieki, niewinnie ro- 
źlaney krwi, Pana y Zbávwičielá nafzego JEZUSA 
Chryftufa.Nie wiele rzekł Philippus22.KrolHifzpań- 
ki, Dworzaninowi f(wemu, ža medecipis £ ty mnie 
smieíz zwodźić?4 tak ow głosprzeraźił Dworzániná, 
że zaraz pofzedfzy do gofpody„y na materacu fię po- 
rzućiwfzy, nagle umarł. táfkáwy był głos Pań-- 
fki na gorze Thabor, ktory przy tránsfigurácyi 


Chry- 
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Chryftufowey fyfzeli Apoftołowie Swięći , Žic eff 


Bilius meus dilečlus , A taki ftrách padi ná Apo- 


ftolow, že ná twarze iak nie żywi leżeli , audientes 
diftipuli ceciderunt in faciem fuam & timuerunt 
walde. A dopierož kiedy Leo rugiet quis non time- 
bit? Co tam zá ftrách będźie, kiedy iako lew zá- 
ryknie zagniewany Sedžia £ kiedy ftrafzną owę fen- 
tencyą dyktowáč będźie ? diftedite maledičii. © 
ják ftrafzno pomyśleć otym nuž widźieć? nuż 
fłyfzeć. Sędźia łafkawy miey twoie miłośierdźie , 
miey politowánie nád nami.  ľnšer oves locum pra 
fia; © ab hed nos feguefira. 
Nie mieść nasmiedzy ognia fmolne kłody, 
Lečz dozbawionych owiec przyłącz trzody. 
Nie profzę dla zafług twoich Panie JEZU nafz, 
nie dla Ran twoich, nie dla Krwi twoiey przenaý- 
drožízey ná okup nafz wylancy, bo te fame prze- 
ćiwko nam inftyguią, te fg mieczem ktory nas zá- 
biia, żeśmy fię nieumicli godnymi uczynić odku- 
pienia twego, Ale dla twoiey niefkończoney Do- 
broči, profzę Panie JEZU, %abe nobifcum patien- 
#iam. Mieyże iefzcze čierpliwošé známi, pocze: . 
kay z Dekretem furowym twoim , aż či fię íkru- 
fzonym fercem nafzym wypłaćiemy. Cor 
contritum EF humiliatum Deus non dejpicics, 
nie rad ty gárdžiíz fercem fkruízonym , 
fercem upokorzonym , nie gardz že 
y nafżym, á aa nam miłośćiwy. 
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Ego fum vox clamantis in deferto. Ioan.22. 


| PRZY Uż zásiadľ ná Trybunał Sedžia Naywyž- 
3 IS) (zy, iákasčie P. M. w przefzłą Niedzielę 
A) $oRfyfzeli; ktož będźie do Trybunału tego 
24 A ktorem ? kto ma mieć fprawę przed Sę- 
ftrafznym ? fyfzę że fię tam ktoś w Káncellá- 
Tyl Kanclerza Ghryftufowego Iana Swiętego z gľo-.. 
fem dobrym odzywa: ego fum Vox clamantis in de- 
 Jerto: Dobry to głos, kiedy pufzcza go pełna, á 
tu też takiego trzebá Aktora, żeby był z dobrym 
głdlem, żeby niefpufzcząiąc fię ná Patronow, fam 
o śliebie mowił. Y owfzem ná ftráfzny m Trybunale 
Pańtkim ,žadenPátron,žadenPľeniporentiarius miey- e 
fc mieć nie bedžie,zá šiebie kážti y mowić powinien. ferm. 11. do 
Adeo Iudex inflexibitis erit, mowi Bonawentura S. "P 
nifi pro aliguo uno homine Omnes Sangi oťärent veni - 
am ei obtinere non poffent. Amplifikuie to obízer- 
niey Vincentius Ferrer. Kaznodźieyfkiego Zakonu 
czoło * fi omnes tunc Patriarche, € Propheig fuas 
mijericordiasyquas fecerunt, pro uno avaro offerrent; er 
fi Apofoli omnes charitates fuas pro uno invido: Ji Mar- D. 1.Adv. 
tyres fuam patientiam pro uno iracundo; fi Confefo- 
re fuam penitentiam pro uno inipenitenicz fi Vir- 
gine omnes Jam puritatem pro aliquo darent luxu- 
riofo, nihil obtinerent. "Ták ftrálzny, y nie ubľagá- 
ny, Sedžia zagniewany pod czás Trybunału fwego 
D 2 będźie 


Prov. 6. 34. 


Ná Niedzielę III. Adwentową. 


bedžie. Non parcet indie vindille, nec acquiefcet 
cujujjmam precibus. — Sámemu tu o fobie mowić 
trzeba, kiedy żadne pátrocinia, żadne Adwokatury 
nic nieważą; A zátym dobrze že ten Aktor džišicy- 


- fzy głofu dobywá , ego fum vox clamantis. Zeby 


tym lepiey y rzetelnicy aktorat fwoy wyprowadźi: 
Pondus in illatis gratia vocis habet. 

Pomoże fpráwie głos, mowiąc žwáwie. To 
mi tylko podeyrzána, że fię glofem tylko famym 
popifuie ten Aktor, nie ofobą fwoią. Ego vow. 
Podobno na ffowach mu nie ftaie, 4 wfamcey rze- 
czy nić nieieft; gęba to iakiś, wiele rad mowi, A 
mało czyni, z regeftru owych, gui dicunt €5 non 
faciunt. ` Albo fięboi pokazać glowy: przed Try- 


"bunaľ, żeby iey nie z kroiono mieczem , żeby nie 


pofzlá fub Pratori fecures,bo niefľufznie kogos we- 
xuie, rzecz niefpráwiedliwg i vexam drugiego 
promowuie, dla tego ogłos tylko láki$ o fobiekd4- 
ie, ego wox. Tylko że do Aktora tu należy per-- 
[onalis comparitio, nie dofyć dać fieffyfzeč „ trzeba 
w ofobie włafney ftanąć. Niedobrze kiedy kogo 
vox publica z palkwilu rodnego oblecze w złą fu- 
kienkę, A vocis Author, fzárpigcy honor cudzy Zoi- 
lus, dyfzy gdźieś pod pokrywką. Ego vox cľanian- 
ze. Gzyli też, že ten Aktor prawdę muśi mowić, 
4 prawda fzkodliwa nie iednemu prawdomowcy , 
veritas odium parit, bona Maier pignus peffimum. 
Dla tego fię chowa, dla tego ogłos zá luryftę fo- 
bie przybiera ego vox. Anioł to był, co Aflyryi- 
fkiemu Koronatowi chargílerem veritatis ná śćianie 
pifał, áledwie pálce, bez ręki, bez głowy poká--, 


Dam. 4. 16. zanie, apparuerunt digiti, quafi manus firibentis, do~ 


picroż ubogiemu Aktorowi trudno w ręcz prawdę 
mowić 


00000000 0 a aa 
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mowić, choć y przy fądach. Æqgvum eśl ut im 
Regum €s Principum palatis veritas in lapidibus 
cælitùs [trikatur, cum pronuntiare: nemo: eam audes 
at. Przećięż czyiże to głos £ kto ieft tak głośnym 
Aktorem 7 niewiem ieżeli to nie tego głofu do-- 
pomina fię fłyfzeć Oblubieniec Niebiefki, 4 tenże 
fam ieft Sedžia, fonet vox tua im auribus: meis, vox 
enim tua dulcis, do czego. záraz Bonawentura S. 
przydáic, vox E65 facies: anima conftientia ef. Głos 
dufzy ieft iey fumnienie. Głos dobry, dobre fu- 
mnienie, głos zľy , złe fumnienie. Tego głofu 
chce ffuchać Sędźia Naywyžízy. Sonet vox tua in 
auribus met. Tento: Aktor, fumnienie náfze ná 
oftatnim Trybunale fprawę mieć bedžie známi. 
Co dźiś wywiodę; Jufitiarum Domino, ná cześć 
y Chwałę. | 
Ego fum vow clamant: = 
> gorfzego Adwerfarza ná nas, P. M. 
niemáfz żwawfzego przećiwko nam Aktorá 
przed Mäieftatem Bofkim , iáko. wláfne: każdego 
z nas fumnienie. Ná naymnieyfze akcye'nafze pil- 
ne ma oko,„naymnieyfzego profzku doyrzy, y kon- 
notuie do fprawy fwoiey ná Trybunał Pańfki. Con- 
Jiientia inflar aquile oculatifima est. _ lako byftrey 
źrzenice orzeł , tak ieít čickáwe fumnienia oko, 
pifze uczony d lapide. Unośił fię ten Orzeł fu-- 
mnienie nafze , zarowno z Ezechielowym orłem 
nád zwierzętami, facies leonis , facies bovis , facies 
bominis, facies aquile defuper. Unośifię mowię, 
nád zwierzęcemi páflyámi náfzemi, nád lwią záiá- 
dłośćią, Zo iraftibilis, unośi fię nad bydlęcemi áp- 
Petytami, Bos concupifcililu; unośi fię nád ludzkim 
Tozumém, częfto w prezumpeyi goraiącym, omo 
: D 3 ratio- 
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` #ationabilis, nad ułomnośćią ludzką bezrozumną; 


upatruiącjieżeli tam co nie przylgnie do dufzy z te- 
go zwierzyńcą, y lák prętko co poftrzeže zapifuie 
w Xięgi fwoie in libros confcientie , żeby nas ztąd 
konwinkował.  Confcientia inflar aquile oculaiifima 
Y ten toieft Adwerfarz, z ktorým fam Zbávičiel 


` nafż JEZUS Chryftus radzi nam fię komportowáč, 


efo confentiens Adverfario tuo żgadzay fię z nie-- 
przyiaćielem ná ktore fľová kommentuiąc Arhá- 
názy S. mowi: Adverfarius nofier confcientia nofira 
efi, ipfa enim adverfatur peccats noftris, €5 nos ma- 
wire ińierims pungit, ut a peccatis abitincamus. Ad- 
werfarz nafz fumnienie nafze, bo ieftzawfze prze- 
čiwne złym ákeyom , zawfze nas interno remor/u 
męczy, żebyśmy na obrazę Bofką niepozvaláli. Nie-- 
chcemy go fľuchác ? zprzećiwiamy mu fię bynay- 
mniey w czym £ pozywa vas 44 Iudicium prima in- 
fiantie, to ieft daie nam termin do rofprawy przed 
Sedžiego pierwfzego, rozum , albo rozfądek nafz 
włalny, žeby onuznaľ, czy godźi fię co zacząć 
przećiwko fumnieniu? Sędźia ten nafz domowy, 


oddáie nas ná tortury interni remarsûs wewnętrzne- 


go gryžieniá, fummienie pilno przeftrzega exeku- 
cyi. Confcientia efi que accufat, ratio efè ludex,qui 
judicat, dolor, gui cruciat, _ Bonawentura Święty to 


prima infiantie Iudicium opifuie. Sumnienie, ia- 


ko Aktor fkńrży fię ná nas, rozum fadži, iako Sę- 

 dźia,żal,że fię przeciwko fumnieniu zgrzefzyło, mę- 
czy. Niepomože nic pierwfzy fąd, judicium pri- 

ma inślantie. Przenosi fumnienie Aktorat {woy 

ad judicium ultime fententie przed oftatni Trybu- 

nať Pańfki, y tám fię furowo z nami rofpierać bg- 

dźie; non acguiefcimus ei, clamat, €5 accujat nos an= 

że 
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te Tribunal Dei, Uczony Sylvcira mowi. Sprze- 


ćiwiemy fię w czym wołaijącemu fumnieniu f idžie 


profto do Trybunału Bofkiego z nami;'tam dopie- 


káč nam będźie.  Gięfzki to na nas Aktor! ćięfzki 
Adwerfarz! Coż wtym zá rada oto mamy go- 
towe confilium Pana 1EZUSA: effo confeniiens ad- 
werfario tuo.  Zgadzay fię z Adwerfarzem two-- 
im. Więc życzyłbym zawcząfu iść do zgody z fu-- 
mnieniem nafzym , niż fię wytoczy fprawa przed 
Trybunał Pańfki.  lákáž ma bydź zgoda z fu- 
mnieniem$ efle confentiens. Fo czynić, co fumnie- 
nie każe, w niczym fięiego przeítrodze y nápo-- 
mnieniu nie (przečiwič, iść zá lego inftynktem, u- 
pewniam, że wieczny pokoy fobie uczyniemy, wie- 
czną z fumnieniem zgodę. Y owfzem z Adwet- 


farzá mieć będźiem Patrona wielkiego. Nos con-. 


trístabit jufium, quidquid ei acciderit.  Sumnienie 
dobre niezafmući nikogo , Prowerbialifta mowi. 
Przećiwnym fpofobem fumienie złe, katem czło- 
wiekowi. Dla tego oftražny Kato, lubo pogánin 
zwykł fobie mawiać, time teipfum, choćbyś nie== 
miał kogo fię obawiać, boy fię (43m Siebie, to ieft 
boy (ie fumnienia twego , żeby čie nie dręczyło ; 
dopieroż Katolik ma mowić zīme żeipfum, boy 
fię siebie, boy fię fumnienia, žeby čie nie fkar- 
żyło na Trybunale Bofkim.  Cięfzki to Adwerfarz? 
Carolus V. Cefarz Rzymfki nieoftrożnie iakos, 
podány fobie od Minittrá przywiley podpifał kto- 


„ry był z krzywdą drugiey ftrony, pieczęć fwoięCe- 


faríka przyłożyć kazał; w kilką dni przychodźi pars 
Znjuriąta, fkarżąc fię, že przez przywiley świeżo 
wydany ma krzywdę , Caroluszważywfży fprawę, 
kazał ow przywiley przynieść, y fam pieczęc fwo- 
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je rozdárľ, mowiąc: malo frangere figillum meum s 
quam ledere confčientiam. Piękny Pánom przy- 
kład! ták delikatnie traktować nam trzeba fu-- 


mnienie, żebyśmy go nieurážili , nie rozgnieváli 
ná fie,ináczey oftro nam fię ftawi ná terminie przed 
Trybunałem Bofkim. Nukus tam [iverus tefiis 


gowáć máig przećiwko nędznemu grzefznikowi £ 


nerunt tibi. Powitań leruzalem, wfzyftkie Naro- 
dy w świetle chwały twoiey chodźić będą, Krolo- 
wie, Monórchowie, zafzczycać fię początkami twoi- 
mi będą; weyrzyi na koło, wfzyftek świat ieft twoy. 
Takoż Terozolima będąc Stolica ludu Bożego, zkad 
originem Wfzylcy świata obywatele biorą , glowa 
ieft świata; y kiedy ofadžie całego swiátá mowi 
Pan JEZUS, żadnego tam z Narodow nieliczy » 

tylko 


K „A ZAM AB 


tylko pokolenia Izráclíkie. Cum federit Filius bos 


minis in fede majefiatis (ue, fedebitis € wos fuper - sz 


fede dnodecem, judicantu duodecem Tribus Ifrael. W 


Izraelitach wfzyftkie Narody, w Ierozolimie wfzy- 2 


ftek świat zamyka. Scrautabor Ierujalem in lucernis, 
Choćby też kto chčiať mowić, že te ffowa nie re- 
guluią fię do fądu Pańfkiego, śle do infzey iakiey 
przegrofzki, to pierwfze ffowo ffrusabor pokazuie, 
że ofądźie fwoim Pan mowi , bo fčružiniumt, est 
terminus judic , przeyrzenie, przetrząśnienie (prá- 
wy, termin to.ieft fądowy. Scrurabor lerufalem in 
lucernis. Tylko. że tu Prorok o świecach nieo A- 


ktorách mowi; álbož to: iedno Aktor ê coświeca£ . 


Prawda že czálem:ubogi Aktor , przyćiśniony vi 
Principis Aule, gwalt čierpigcy od możnicyfzego , 
rad, nie rad musi świećić oczami po Sądach, po 
Trybunafách , któryby rad był fwemu pokoiovi, 
gdyby nie ízľo o krzywdę. | > 
Litibus aduerfos plerumą potentia cogit 
Cenfihus ereptis ad jura recurrere Cives. 


Gwałt czyni, że ubogi, fzuka w prawie drogi. 
Czyli ze świecą fzukać trzeba takiego Aktorá, kto- 
ryby żadnego fwego áwantážu nie fzukał w prawie, 
tylko fimey y iedney fprawiedliwośći , więcey tás- 
kich co przekupuią fprawami venales anime, co fo- 
bie zákupuig fprawy cudze, aby fię tylko Ratufzą 


_ miepuščié. Ze świecą fzukać fprawiedliwego Akto+ . 


S Tá, 
Quem non [pes lucri, quem non movet utilis anfa, 
Hic bene Preioris limen adire poteft. 
Bywa y to, że iako świecą conjumitur ufu; Świe- 
- = E l -cac 
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cąc topnieie y nifzczeie, tak ubogi nieraz Aktor 
przyświechiąc Panom Sądowym,Panom Trybuná- 
liftom, wyzuie fię z fubítánčyi fwoiey w.przod niž 
fię doczeka dekretu ferutabor Ierufalem in lucerny. 
Coć o Aktorách źiemfkich fadow, y Trybunafow 


"mowić fię to może metaphorice, że fa świecami, ale 
Aktorowie ná Trybunał Bofki rzeczą fimą, fine 


tranflátione, żywe ognie będą, bo beda dogrzewać 
y- dopiekąć , 14ko pochodniami nędznemu grze- 
(znikowi. Coż to przečig zá Aktorowie ognisči 
firutabov lerufalem in lucernis. Uczony à Lapide,mo- 
wi że, ileieft kreatur Bofkich, tyle będźie Akto- 
row ná ftráfznym fądźie, ktorzy ftawać maią prze- 
ćiwko człowiekowi, zápaleni ogniem zemfty, iako 
gorálace pochodnie. Lucerne Dei, creature funt 
varie, in bis ferutabitur Deus Icrufalem. Tegoż 
zdania iet Bonawentura S. SF gueris, quis te accu- 


ferm. 3. d Na . A . : 
aia fabiš in Tudicio Dei? omnu creatura gn14 offenfo Crea- 


Herb: 1, 7. 


tore, omnis creatura offenditur. A zaż to nie pocho- 
dnie ognifte Anioľowie PAńfcy ? którzy żarliwośćią 
honoru Bofkiego zápalenilinítygowác będą ná grze- 
fzniká ? Azaż to nie pochodnie fmolne fami czár- 
Gi! ktorzy wwiekízym nád zwyczay ogniu ftaną 
przed Sędzią Naywyžízym, y piec będą niewdžie- 
czniká, wyrzucáigc mu ná oczy łafki Bofkie, y zbro- 
dnie iego ? qui facit Angelos fuos fpiritus , 
65 Minifiros fuos fammam ignis. Azażto nie 
jáľne świece, źllufires lucerne Dei. Slonce, Xię-- 
życ, y wfzyftkie światła niebiefkie : ktore fię fkar- 
żyć będą, że światłem (woimý infuencyami łafka- 
wie fľužyty człowiekowi, á on niewdžiecznik Stwor- 
cę ich y {wego obrażać nieprzeftał. — Azaž to nie 

: pocho- 
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pochodnia dopiekaiąca, ognifte prawo Bofkie iz | 
manu ejus lex ignea, ktore zuchwály grzefznik po- 


deptal? ázaž to nie pochodnia ffowo Boże, náuká 


Chryftufová £ Lucerna pedibus meis verbum tuum, 


ktorym pogárdžiť £ przyfaczy fię do tych świec. len 
de celo defcendens, żywy ogień, ktory z nieba zíta- 
piť, fam Ukrzyżowany JEZUS, upomináiac (ie krwi 
fwoicy niewinnie wylancy, iáko złotoufty Chrýzo- 
ftom uczy: contra te parebit Chriflus , contra 
że Jua vulnera akegabit , clavi dete conquerentur, 
cicatrices conira te loquentur, Crux Chrifii contra re 
perorabii. Stanie przećiwko tobie nędzny grze- 
fzniku Ukrzyżowany Chryftus, dopiekać ci będą 
światlem fwoim woľáigce o zemfte blizny ranie- 
80, wykafáč ci będą oczy oftre gwozdźie, ktory- 
mi ná Krzyżu był przybity, fam Krzyż przećiwko 
tobie mowić, y luryftowóć zá Chryftufem będźie. 
Te to fa pochodnie, či Aktorowie, ktorzy ná ftrá- 
fznym Trybunale Pańfkim dogrzewać nam mála. 
Scrutabor Jerufalem in lucernís. Ták wiele fię A- 
ktorow znaydžie ? á ia fimemu tylko fumnieniu 
chčiaľem caly áktorat przypifąć Z lákož y tak ieft; 
prawdą że wfzyftkie kreatury inftygować beda prze- 
ćiwko grzefznikowi , powftaną przećiwko niemu 
prawa Bofkie, Dobrodžieyftwá Bofkie, krew iego 
przenaydrožíza , ale to będźie per źndićlionem do 
«A ktoratu fumnienia, przymawińiąc fię do pryncy- 
- palney fprawy. Sumnienie ludzkie Principalis Ador, 
wizyfcy inni tylko fa indicenies, wiązać fię beda do 
fumnienia, iáko Bernard S. mowi: ad librum con= 
Joientie diftutiendum, €5 emendandum omnes alij li- 


Śri inventi funt. Táto nayprzednicyfza pocho-- 
E 2 | 


dnia 
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dnia, con/cieniia lucerna lux, fumnienie twoie do» 
piekać ci będźie ná ftrafznym fadžie Pańfkim ; to 
w brew mowić: Pámietaíz człowieku niewdźię-- 
czny, iák wiele rázy przeftrzegśłom čie , iak wie- 
le rázy wołałom, moż licete Ey niegodži fię przeči- 
wko przykazaniu, przećiwko prawu Bofkiemu 


wykraczać , xon licet. Niegodźifię krzywdżić. 
bliźniego, pragnąć cudzego , nad prawo zdźierąć 


ubogich ludźi , noz /ces. Niegodži fię fzpečič fo- 
ż4 Małżeńikiego, niewitydem bawić, wodze lubie- 
znošči rofpuľzczáó,non ficeż nie godźi krwi ludzkiey 
roźlewąć, wámbicya, włakomftwo, w prezumpcyą 


wbiiać; zondieci, nie godźifię , oto Bog na twoie- 


fprawy patrzy, Bog čie karać bedžie, nie czyń te- 
go ; a chćiałżeś mię fłuchać ? ty fam wisfz, fam 
iefteś świadkiem oczywiftym, zaprzeć fię tego nie 
możefz; Nayfprawiedliwfzy, Naywyžízy Sedžia Pá- 
nie náz miłośćiwy karz pieklem niewdźięczniką, 
dekretuy ná śmierć wieczną, oto infanter inian- 
ius infianti(firač fapplikuię. "To ták Aktor fumnie- 
nie nafze, fkarżyć fie bedžie ná nas. A co więkfza, 
żadne authentyki, żadne w0nimenia , Czy to Gro- 
dowe, czy Ziemfkie, waloru mieć nie będą na Try- 
bunale Pańfkim, oprocz iednych Xiąg fumnienia 
Uftaną Konfiitorfkie, uftaną Trybunalfkie akta, fa- 
me tylko ada conftientiæ, Xiegi fumnienia wiarę 
przed Máieítatem Bofkim mieć będą. Anim a 
cùm de corpore egredietur , nullum alium librum s 
preter. kibrum confcieniie fecum poriare poterit, atď 


S. Bernard -272 8lo cognofcet, quò debeat ire 65" guid recipere, mio- 


dopłynny Doktor Bernard Swięty nas przeftrzega. 
Dufzą przy wyśćiu fwoim z tego ciała , żadnych 
innych monimentow z fobanie wežmie,oprocz tyl- 
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ko iednych Xiąg fumnienia, według ktorych ofz- 
dzona będźie. O ińkfurowy to Aktor! iak nam 
dopiekáč będźie hec lucerna, (umnienie nafze ! kie- 
dy iefzcze przy nim ftána per indičlionem świawa 
niebielkie, Anjofowie Páňícy, ftanie Krzyż Chry- 
ftufow, inftygawać będą Rany iego, łafki y dobro- 
dźieyftwa iego £ o! ingrati vicem! woła uczony 
Efcobar, Iudicý die tot habebit accufatores, tot car- 
nifices ad exitium, quot a Numine beneficia acce- 
perat, O! iak wielkie niefzczęśćie każdego nie-- 
` wdźięcznego Bogu człowieka! w džieň gniewu Bo- 
žego, w dźień fądu ftrafznego, ták wiele mieć bę- 
dźię ádwerfarzow, tak wiele do zguby fwoiey ká-- 
tow, tak wiele {afk y dobrodźieyitw odebrał od 
Boga „ktore przy fumnieniu żwawo ftawać będą. 


Ad librum confcieniie, omnes al inventi funt. láka 


że nam nie fzánováč, iak fię nie komportować, iák 
nie kochać fumnienia nafzego > Hflo confeniiens 
aduerfariotuo. lák go nie ffuchać iák nie iśćtam 
gdźie fumnienie każe, ktore y świadkiem ieft ży- 
Čla nafzego , y archiwifta, bo przy nim Xięgi žy-- 
Čia, on aktorat fwoy przečiwko nam ná Trybuna» 
le Pańfkim wyprowadzać bedžie. By dla Boga, 
nie day my fię poćiągać przed Trybunał Bofki, po* 
dźmy do zgody ztym Adwerfarzem nafzym, co 


może być per amicabilem compafitiomem, po co ma ` 


aść fub rigorem judicij, dżiś, zaraz dźiś, Pańftwo 
moie, bez żadney adwłoki, fine proteľativne, uczyń» 
my znim ákkord, dla wiekfzego waloru weźmy 
fobie zá Superárbitrá, Spowiedniká , Konfeflional 
niech pogodźi, co ma Trybunał fadžič. Tužz fo- 
vo amicabili wyznaymy „ cokolwiek zgrzelzyliśmy 
przečiwko fumnieniu, w czymkolwiek fprzećiwili-= 
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śrhy fię temu Adwerfarzowi nafzemu; daymy af- 
fekurácya ná fię, że nic ná potym czynić nie be- 
dźiemy, co by fię niezgadząło z fumnieniem ná- 
fzym. Expurga te emendando, quód confiientia re- 
prehendit, ne trahat te ad ludicem, mowi Dionyfius 
Garihufianus.  Ufpokoy fię we wizyftkim, coć fu- 
mnienie zarzuca, żeby čie za kark nie wžieľo, y 
nie poćiągneło przed ftráíznego Sędźiego. Mo-- 
żemy uczynić tę zgodę z fumnieniem, ale czy do- 
trzymamy zgody fnie w nafzey to mocy. Ty fam 
Sedžia Nayfprawiedliwfzy, a wprzod Zbawicielu 
nafz, day nam perfeveraniem day efficacem gratiam 
day ftáteczna y fkuteczną fafkę, żebyśmy dotrzy- 
máli zgody z fumnieniem nafzym, 4 przy tym użycz 
nam z ran twoich otwartych krwi przenaydrożfzey 
ná obmyčie tych zmázow, ktore mogły paść ná 
fumnienie nafze; niech tá žimďara fanguinis, krwi 
twoicy Przenayšvietízey przyfchnie do nas, žeby 
żaden infzy pokoft niepráwošéi nieigł fię fumnic- 
nia nafzego. lednákowož , guts [ic prefumet de 
confcientia fua, ut certus fit, eam in ludicio Dei faf- 
ficere, mifi mifericors mijericorditer judicet. Augu- 
ftyn Święty, kochánek Bofki mowi: kto može u- 
- fać fumnieniu (wemu, by tež naylepfzemu, že go 
obroni náftráfznym Sadžie Bofkim 2 kto fię mo- 
że ubeśpieczyć, że fumnienie iego wygra przed 
zagniewanym Sędźią” niemafz tego, niemáfz! gdy- 
by miłosierny Sedžia, nie według miłośierdźia , 
fwego, ale według fprawiedliwośći fądźił. Sprá-- 
wiedliwi fimi, Elektowie Bofcy, Aniołowie, Che- 
rubinowie bać fię o fię będą, á coż dopiero mi- 
zerny y ułomny człowiek. © Panie miłośierdźia,nie 

Rz: fadzže 
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fadzže nas z rygoru fprawiedliwośći twoiey,ále ex — 
lege clementie, prawem niefkończoney dobroci twos 


iey, A my mijericordias tuas Domine in aiernum 


caniabimus, śpiewać y ogłafzać miłośierdźie two- 
ie będźiemy ná wieki; day to Panie nafz miłośćiwy, — 


Amen. 
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Predicans iinan penitentie in remiio- 
— mem peccatorum. Luc. 33. 


Ktoż, P.M. doftatecznie wypowiedźieć 
YEN może niefkończone milosierdžie Bofkief 


50 Trybunału (práwiedliwošči Bofkiey, do Trybu- 
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nalu łafkawego miľosierdžia Pańfkiego Ioannes 
praedicans baptifmum paniteniie in remijfionenz pec- 
catorum. Opowiedžiať chrzeft pokuty ná odpu-- 
fzczenie grzechow, to ieft, głośił privilegium re-- 
miffionis, wywoływał Remiffę do Trybunału niefkoń- 
czoney dobroči Bofkiey. A gdžiež tak łafkawy 


przywiley odbiera grzefznik £ przy lordanie. Me- 


nit in regionem Iordanis. -Czemu nie ná gorze Sy- 
nái > żebyzkąd wyfzło ognifte prawo Boikie , Do- 
minus in manu ejus ignea lex , ztamtąd oraz wyfzio 
priuilegium gratie, wyfzedł łafkawy indult? czemu 
nie im valle Iofapbat,na dolinie Tozáfárá , gdzie cały 
świat Sedžia fprawiedliwy ma dekretować, congrega- 
ba onmes génies, €F dedacam eas im valem Tojapbat , 
žeby zá przywileiem Sedžiego darowanym ná do- 
linie Iozafat, bešpiezenicy tamże mogl ftángé grze- 
fznik ná Trybunał Pańfki? fprawiedliwego Moy- 
żefzą trzebá, żeby fię piął ná gorę Synśi ; nie na 
nogi to grzefzmiką montes perfečlionis, gory wyfo- 
kicy dofkonáfosči, ktory fię zwykł czołgać po žie- 
mi, przychylnym do rzeczy žiemíkich: affektem. 
Nie grzefznikowi to pokazać głowę inter fulmina, 
EF tonitrua, między pioruny , ktory fię czuie, že 
zafłużył potyśiąc razy być piorunem zabity, cepe- 
runt audiri tonitrua, 65 timuit populus, fieterunt ad 
radicem moniie, fam Moyżefz na gorze, bo fpra== 
wiedliwy, lud Izráelíki zdáleká od gory ad radicem 
montis że bałwochwalcy, adoratores vituli. Doli- 
ná także lozáfatá, y tá ftrafzna grzefznikowi, choć 


by nayłófkawfze ztamtąd wychodźiły przywiłcie, 


podeyrzaneby były iemu , ktory niedufa fprawie 
fwoiey. Sentit bos macellum, miia wol daleko id= 
tki, żeby niepofzedł na pień. Con- 


KAZ ENPE 
Conftia mens fatli, profþera dona timet. 


Przy Iordanie , ná mieyícu łafką Bofką uprzy- 
wileiowanym „ tám, beśpiecznie fzukáć grzefzni- 


kowi párdonu. dordan poświęcony Arką PAń--- 


fkg; Iordan lud Boży fucha pzechodži nogą ffabant 
Sacerdotes qui portabant Arcam faderis fuper ficcam 
humum in medio lorďanis, omniją, populus fuper a- 
ventem arenam tranfibat. Także uważa to Goffa 
ordinaria : Joannes baptizat in Iordane, ut ibi aperi- 
retur ianua cælefiis , ubi datus. aditus filys Ifrael 


411 o 


żerram promijfiome intrandi: X daley mowi: vek- - 


ut ab ipfo loco, in quo unum largitus efi beneficium, 
induceretur Deus ad aliud excellentius comrnunican- 
dum. Mája to nie ktore mieyfcå gdźie Pan Bog 
ľaíke taką wyświadczył ludźiom, iż nie iako obli- 
guią Pana Boga do wiekfzych á więkfzych lafk 
świadczenia. Przy lordánie Jan S. publikuie re- 
mifię, privilegium vemijfiomis venit in regionem Lor- 
danie, bo to mieyfce fafką Pańfką uprzywileiowane, 
lakże to mieyfce ma być grzefznikowi łafkawe , 
kiedy mu fadem groži č bo Iordanis znaczy, fu- 
vius judicy, w Rebráyíkim rzeką fądow; z. kombi- 
nuię ia tę rożność. Według Glofly lordan left /oczs 
baneficiorum,mieyfce talk Pańfkich, według Hebray- 
czyká fluvius ludicy, rzeká Sądu, iakoby to, gdźie 
łafki wielkie, tam fad ćięfzki, bo im więcey od-- 
bieramy Ťaík od Boga, tym więklzy rachunek znich 
oddać bedžie trzeba. Wielką fáfkę wyświadcza 
nam Sędźia fprawiedliwy , że nam daie remifle 
od firafznego {wego Trybunału ad 7 ribuna/ cle- 
zieniię, daie czas do pokuty, ale ira dlużey popra- 
wy czeka, tym furowiey fądźić y karać bedžie 

grze- 
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grzefzniką, kiedy fię nie poprawi o tym dźis mos 
wić będę Iuflitiarum Domino na cześć y chwa- 


AS | 
Predicans baptifmum penitentie. GC. 
Ańfka to doftoyność, P. M. Páňíki humor 
długo dyflymulować , długo czekać poprá-- 
wy wludžiách, nie záraz piorunami rzucać, nič 
zaraz śćinAćj regnare gut vult, langvidá regnet 
manu. Záchwalá w tym Pana Bogá náfzego Izá- 
iafz Prorok, że on długo nam cierpi, dlugo cze- 
ka, y ztąd naychwalebnicyfzy w fobie, y u kreá- 
tur wízyftkich, że czeka. Expecłat Deus, ut mi= 
fereatur nofiri, €5' ideo exaltabitur parcens. Dla 
tego Pan chwalebny, dlatego wyfľawiála Imię 
iego Anielfkie Chory, wielbią na źiemi ludźie , 
żę czeka, Aż zfwego upadku powftanie człowiek, 
żeby z nim uczynił miłosierdzie fwoie, nie zaraz 
go gubi, nie zaraz na śmierć wieczną dekretuie. 
Expeđlat ut mifereatnr, ideo exaltabitur - Zafzczyt 


„10 y ofobliwy kleynot Páná każdego, niebyč go~ 


rączką, niebyć porywczym do ferowania furo-- 


"wych dekretow, dopieroż adexccutionem. Dyf- 


fymulácya powinna być wrodzona Pánom. Bi- 
as ieden ew feptem fapientibus fwoiego wieku Ty- 
ránom zwykł radźić, żeby fię ná Jowifza zapa- 
trywali, ktory gdyby tyle razy piorunami rzu- 
caf, ile świat zawińi, iuż by mu dawno nie fta- 
ło piorunow: co też y Poeta wyražil: 
- Ji gvoties peccant homines, [ua fulmina mittat 
Iuppiter, exiguo tempore 1nermis erit. 
Ioaññes II. Krol Aragońfki częfto do fwoich 
Miniftrow mowil, plus Hifpanica moderatio,gud 
: Gali- 


AK 462 ÆN IB 
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Galica impatientia bactenus profecit. Pięknie to - 


w fwoim Apologu Gratianus wywodźi. Repre- 
zentuie on woz tryumfalny , ktory miafto po- 
fzofnych, albo iak Rzymfcy Ceľárze ttyumfowal; 


-Gratianus > 


cap 302d A 


Difcreto. 


miáfto poczwornych , ćiągneły fprzężone Remo- > 


ry, to ieft rybki mafe, ktore naywiękfze okręty 


tamuig; Maieftat ná owym tryumfalnym wožie, 


wyftawił był z famych żołwich fkorup, ktorym 
niegdyś Auguftus przypifał, Feffina leni. Nå 
Maieftacie $iedźiała Krolowa, ktorey imię ná Ko- 
ronie dyámentámi wyfadzone bylo, ex pećłatio. 
Czekanie. Kiedy tak owa Krolowa tryumfuie ; 
pokńzuią iakieś woyfką, a bárdžiey monitra, to 
ieft zaślepione paflye, interefa, lekkomyślnośći, 
fzalone odwagi, popędliwośći, nieuwagi y infze, 
ktore chciały áttákowáč woz tryumfalny expe-- 
ktácyi. Expektácya miała w prawdźie piofuny g0- 


towe w reku, ktorymi mogła rożgromić owe mô- 


ftrá, przećież ordynuie przed fobą dyffymulacyą, 
žeby pomięfzała 1m fzyki, iakoż y ftało fię,a Kro- 
lowa tryumf fwoy kończyła. Piekny tryumf Pá- 


now, tryumfowóć fwoie paffye, popędliwośći, try- 


umfować gorączkę. Wielki famemu Bogu ho 


nor, że czeka; ewpełał Dominus ut mifereatur, i= 


deo exaltabitur parcens.. Ale bardzo niebeśpie=- 
czna tá Pańfka expektácya, im dłużey Pan Bog 
cierpi y czeka, tym čiežízy ná nas bedžie na-ftra- 
fznym Trybunale fwoim. -Quanżo dias Deus 
mos expeciat, ut emendemus, mowi Słodkoufty Do- 
ktor. Bernard S., zantò dzfrićlias judicabit, fi negle- 
xerimis. Iakó nam teraz pobľaža Pan, czeká- 
190 „aż fię poprawiemy', tak.furowo nas fądźić 


1.2 bedžie, 


S. Bern. 
Conc.2/in 
Advent. 


ATEM 
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- bedžie , kiedy čzálu tego zaniedbamy. .. Woła 
— Rom.2.4. Káznodžieiá Narodow Pawel S: an divitias boni- 


tatis ejus, patieniia, F benignitatis contemnis £ the= 


jauriza tibi iram in die ire. Y także to gardźifz 


Kárholiku doftatkami dobrodźieyftw, y dobro- 
či Pańfkiey ? gardźifz kleynotem cierpliwośći £ 
gardźiiz bogáctwy łafkawośći lego ? pamiętayże 
żeć fię ten íkarb nieofzacowany. łafk Pańfkich,o- 
broći w:fkarb gniewu Bożego , w dźień ow ftrá- 
fzny gniewu. Godng ná ten text Doktora Nas 
rodów uczony Ramirez, czyni reflexia z. czemu 
dobroć y ćierpliwość Pańfką, bogactwy , y dofta= 
tkami Apoftof zowie, divitias bonitatis, patientia, 
EF benignitatis contemni , a czemu gniew Páńíki 
fkarbem, thefaurizas sibi iram, y taki fobie ztąd 
formuie koncept, żedobroć Bofka, ćierplwość 
długa, Tafki Pańfkie, fą nadorędźiu, bo fą w ufta- 
wicznym uludźi zażywaniu ták iako moneta, 
jáko złoto „y (rebro, w pieniądzach, ktore/p/ez- 
deftit abufu, im w częftfzym ieft zażywaniu, tym 
piekniey świeći, więc z tey racyi doftárkámi łafki 
Pańfkie zowie Pawel S.; że zaś fkarb każdy chce 
być utaiony, w fkárbcách zá dźieśiąćią. zamkami 
ukryty,w fzkatułach uwiežiony, w žiemi zakopany. 
Ň dtringeris heud quali carcere Pluto mifer d 

A gniew tákże Boíki, w tychże fámych doftá- 
tkách dobroći y ćierpliwośći Pańfkiey ieft niciá- 
ko utaiony, zakopany ukryty, kiedy nimi pogár-. 
-dźi człowiek, więc dla tego fkárbem Gniew Bo- 
fki nazywa Apoftoł; nie żeby gniew przez fię 
był fkarbem , ktory tylko ogniftym mieczem, 
zápalonými zemftą ftrzalami, virga ferrea, furo-. 

$ ; : ra 


wag Z ZAŽI PE 


4). 


PB, pioranami fzáfuie, y rzuca; zif converfi fue- Pfl.7. 1. 


rins gladium fuum vibrabit, arcum |uum teten- 
dit, 65 paravit ilum ; śle żeieft w bogáctwách 
dobroći Bofkiey, sekty nočie ćierpliwośći iego 
zakryty; tak, iż fame doftótki Tak Pańtkich, bę- 


dą ftatkami gniewu Bożego; vafa furoris Divi- 


ni, będą mieczem ogniltym fprawiedliwośći; kley- 
not čierpliwošči, obroći fię in petram fcandali , 
w opokę nicużytą závžietošči, cienodiam patiens 
tia, verteiur in odium; gemme gratiarum, im ge: 
nitus æternos; talk obfitych perły przemienią 
fię we lzy gorzkie, dobrodžieyftwá Páňfkie będą 
 katownią grzefznikowi, że ich zażyć nieumial. 
"ddeo bonitatem €5 patientiam divitias vocat, flo- 
wá pomienionego Authorá , guafi in aperto po- 
fitis, € quotidiano ufu exponendas , iram auicm 
żkejaurum , quafi in adftondito pofitum , ut ili; 
gui acceptum ponitenita tempus peccati impen- 


derant., acrins inde puniantur , refervatis 2m die 


( Judici penis. Xroby fię fpodźiewał, że ták fza- 
cowny fkarb, tak miły wdaje 0 , miał fię 
obroćić w fkarb furowego gniewu! contemn divi- 
"ziaż bonitatis „tbefaurizas iram.lakoż wielki to fkatb 
dobročBofka wielkie bogactwo dufzy nafzey čier- 
pliwość Pańfka , že czeka, że nam fryfztu daie 
do pokuty, przez ktorą wfzyftkie fkarby, bo to 
wfzyftkó co Bog ieit, pozyfkać fobie możemy. 
Zanic przy doffátkách tafki Pańfkiey , wfzytkie 
doftatki światowe, zá babkę ważyć beda na ftra- 
fznym Sadžie. 
Divitie Graf, Pygmalionis opes. 
za cyfrę iednę nieofzácowane fkarby y kleynoty 


Ramirez in“ 
Ep: 4. A- 
poít.2v.22 


2 Ezech. 7. 
Sa 
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Affyryilkich, Perfkich, Rzymfkich Monarchow, 
Argentum eorum , EF aurum eorum non valebit li- 
berare cos, in die furoris Domini. Srebrne, zlo- 


"te wafze kredenfe, wafze beczki złota, wáfze fzká- 
tuly nabiczowane nie okupią was, w džieň Gnie- 
wu Bożego. Wiecey ná fzalach iprawiedliwo- 


śći Bofkiey, ża bilance eguitaits, ważyć bedžie: 


ledna akcya w łafce Bofkiey uczyniona, aniżeli 


wfzytkie doftatki, kleynoty, fkarby świata w ie- 
dne mafię ztopione; omni copia, que Deus non 
efi, egestas mihi efi, goraiącego miłóośćią Bolka 
fercą Auguftyn Swięty proteftuie fię, wfzyftkie-- 
doftatki, wfzyftkie fkarby, wfzyftko, co nie iet 
Bog, ieft to u mnie žebračtwo, nędza, ubo= 
ftwo wielkie, zkad idžie feqvela, že fam Bog,y 
co ieft Bog, iako to dobroć Bofka, cierpliwość 
Bolka, łAfki Pańfkie, iako participia nature Die 
wine, fame fa fkárby, fame doftatki, światowe 
bogaćtwą, czaczká to tylko emi Nie mowže 

katoliku, żeś mało ftračiŤ, kiedys przez upor | 
twoy wgrzechu ftráčiŤ łafkę Bofką, zirrytowaľ — 
dobroć y ćierpliwość Bofką ! wieleś ftráčiŤ, boś — 
fkarb nieofzacowany ,bogáctwá bez ceny ftráciť. Dź- 
witiag bońitatte €F patientia ejus contemnis, ibejau- 


vizas iram. Ták chce mieć Bog fzácowne iwo- 


ie łafki, żeby tym wiecey furowośći y káry prze- 
ćiwko człowiekowi zażył, im fkarb więkfzy, kto= 
ry człówiek przez lekkomyślność fwoię utráciť. 
Dla Boga! boy fię Katoliku, żebyć ta cierpliwość 
długa czekálacego ná poprawę twoię Pana „té 
iego wielkie fáíki, ktore odbierafz, nie były fkár- 
bem gniewu Bożego, nie były ná zgubę twoię 

wie= ' 


K ARO A Nb AA 


wieczną. Nie tylko śwatowa wielka fortuná y 
fzczęśćie, częfto zá. fobą wielki ćiągnie upadek. 
~-~ -tolluniur in altum 
ut cafu. graviore ruani. 
Dla czego Tyberyufz Cefarz zwykł mawiać, cun- 
da mortalium incerta, guaničý. plňs quis adeptus 
Joret, tani magis in lubrico-eff.. -Im więkfza for- 
tuna tým śliżfza; Gratlanus fortunę ludzką kom- 
parnie, z korferem, albo rozboynikiem morfkim, 
ktory upatruie y czeka, rychło okręt iaki mor- 
fki, bogato ładowny pokaże fię ná poyśrzod mo- 
rza, y dopiero wypada, y ze wizyftkiemi towa- 
rami bogatymi zabiera ow okręt, toż. czyni for 
tuna; czeka, Aż tem y ow wbije fię w doftátki, w 
honory, w poffeflye, y razem to wfzyftko wydžic- 
ra, 4 infżzemu daie. Ę | 
++ Sujpedla efi, magno que mos fortuna Javore 
Infeguitur multum. S. 
To światowe tak niebeśpieczne wielkie dofłatki, 
ale nie mniey bać fię nam trzeba, Divittas bo- 
nitatis €8 patieniie DEI, nie mniey ftrafzne nam 
powinny być doftatki, y bogactwa ľaík wyświad- 
czonych ćierpliwośći Pańfkiey „ bo im kofzto- 
wnieyfze y zacnieyfze fa te fkarby, tym ćiężey za. 
nie odpowiedźć nálezy, tym ćiężlzy, kiedy ie ftra- 
ćicmy, fad nasczeka, y kara.. tbefauriza tibi iram 
in die ine. |lakoż nie z Siebie to ma Apoftoľ 
Pańiki, że tak wyloko fzácuie łafki Panfkie, fam. 
Zbawiciel nafz Jezus Chrystus, w wielkiey ie chce 
mieć cenie, kiedy iuż to ze fkarbem kroleftwo 
niebiefkie rowna , fimile ej? regnum: celorum the- 
Jauro in agro abfcondiio. Niebo podobne ieft 
fkar- 
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fkarbówi zákopanemu w roli; iuż z kleynotem 
bez ceny, file ef regnum caelorum margarite 


~  pretiofe.  Jąlmużny, uczynki miłośierne, między 


fkárby poczytuie, date elcemofynam, ibefaurum in 
čelo nom deficientem.Sam naoftatekw apokáliptycz- 
ney wizyi,zfotem kupczy, fvadto tibi apud me etme- 
re aurum ignitum, a w tym ogniftym złoćić, złotą 
miłość fwoię,dobroć foię,nieofzacowaną prezen- 
tował. - Czemuż Pan tak ubogi, pauper ego fum, 


€F in laboribus Q juventute, fkarbami wielkiem1, 


złotem, kleynotami, nam fię zakazuie, zakazuie 
bogaltwy dobroči fwoicy, dźuśczas bonitatis ejua; 
6' patientie contemnis. Tu iuż widźieć niefkon- 
czoną opatrzność Bofką! Wie Pan że ludžie cze- 
fto bez miáry čiekáig zá zbiorami wielkiemi, že 


| cálym fercem przylgneli do fkárbow, ido bogaćtw, 


ubi efil thefaurus tuus, ibi EE cor tuum. Więc 
Akkomoduiac fię y fpofobiąc do áppetytu ludz- 
kiego w fkarbach, w doftatkach, kroleftwo nic- 
biefkie, 4 zatym y dobroć fwoię > lafki fwoie, 
cierpliwość fwoię pokazuie, pretenduiąc od nas, 
żebyśmy takim Appetytem, takim łakomftwem, 
fzukáli y pragnęli fAfki Bofkiey , miłosierdzia 
Pańfkiego, iako pragniemy y fzukamy zbiorow 
y fkarbow źiemikich; Te chce w nas widźieć ža >- 
dzą , ut mom fimplici defiderio , fed ujú, awarii 
innocenti divitias bonitatis ejus quaramus , żeby- 
smy nie lada Afektem, ale fakomym áficktem 
pragnęli bogáčtw dobroči iego, fkarbu Ťaík ie- 
go; Y či to fa, raptores Regni celorum, či gwal- 
townicy, ktorych Zbawićiel nafz Jezus Chryftus 
nam naprzykład, u Evwángelitty fwego we 

za 
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fzá S. dále, Regnum Celorum vim patitur, 65 vio- 
lenti rapiunt ilud. Gwałt niebo čierpi! od kogoż? 
ab avaris EF wioleniis rabtoribus, od lakomcow, 
od gwáftownikow, ktorzy taką chćiwośćią, ták 
gwałtowną uśilnośćią dźwitias bonitatis Divine, 
doftatkow niebiefkich żądaią, iako fakomi Euklie 
onowie zbioru doczefnego, iako rozboynik, ál- 
bo naieżdca, cudzych bogźctw, ktore gwałtem 
zabiera , żądać więcey nie może; zon fimplici 
defiderio, [ed ujú, avaritia innocenii divitias bo- 
nitatis ejus guaramus. A znaydźiefz fię ták zá- 
pomniały człowiek, žeby fię nie rozkochał w 
tych doftatkach dobroći y miłośierdźia Bofkie- 
go? w doftatkách, ktore wfzyftkie fkarby, y for- 
tuny światowe celnią? Tbejaurus grandis, gra- 
"tia & amicitia Dei, ob cujas efiimationem, bomo 
catera [pernere debet.  leftże kto taki, żeby fá- 
komftwem wielkim nieofzącowanego fkarbu tá- 
fki y przyiaźni Bofkiey, ktora nad wfzyftko ieft 
dobro nie pragnął nie day Boże tey w fercach 
ludzkich nikczemnośći/ żeby mieli gardźić di- 
witias -bonitatis tue. Ináczey ktoby fię taki con- 
ienipior opum  majericordie Dei , znalazł, nico- 
„ mylnie zafkarbi fobie gniew Bofki, w dźień ftrá- 
fznego Trybunału. Tzefaurizas tibi iram; in 
die ire. A tym więkfzy gniew, im więkfza fafka, 
im cierpliwość dłuż(za; ex magnitudine indulgen- 
tie, magnitudinem ultionis attende, woła miodo- 
plynny Bernard, immenfus efl Deus, €$ infinitus 
in juflitia, ficut €5 in milericordia. Z wielkośći 
cierpliwośći Bofkiey, wielkość zemfty y gniewu 
má brać miarę; Niefkończony, nieograniczony 
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"Bog w fwoiey Tafkawośći y miłośierdźiu, toć kie- 
dy pogardžiemy tymi fkarbami, niefkończony, 
nieograniczony będźie w fprawiedliwośći y kara- 
"niu. Owe ták ffodkie ufta, ktorými čie cálo- 
wał láko. przyiaćiel twoy nay milízy, oftuletur me 
"oftulo oris fui; ftanąć fig obośiecznym mieczem, 
"de ore cjus exibat gladius, żeś nie był z ich fio- 
dyczy kontent; Ták mile, y oycowfką Ťáíkawo- 
śćią wabił čie do siebie, venite ad me omnes, 5 
-ego reficiam “os, jak čierpliwie Xiažečiu A poftol- 
"fkiemu Piotrowi Swiętemu czekąć poprawy two- 
„18. iey kázať, quoties peccabit frater? €5' dimittam ei - 
fepties è mon dico, ulą, [epties, u[á. feptuagefies Je 
pries. lak dlugo mam czekać poprawy Brátu 
memu, pytal fię Piotr Święty, dofyć będźie śiedm 
razy mu przepusćić? ną co Jezus ; nie mowię ` 
śiedm, Ale $iedmdźieśiąt rázy y śiedm czekay po- 
prawy. lak mowię nicwymowncy dobroći byl 
Pan w Cierpliwości, ták będźie okrutny my Tie a 
miłośiernym w fprawiedliwości. Te to ofcula mu- 
` tabuntur in arma, te tak ffodkie uftá, mieczem či 
ftána, przy: oftatnim dekrecie, kiedy zawoła Bę- 
dźia (prawiedliwy; difcédite 4 me maledićii in 17nem 
gternum. ldžčie odemnie przeklęći ná ogień 
wieczny; kiedy wyrzucać będźie grzefzhikowi ná 


fzczęśćia,te y te fortuny, te y te honory odebra- 
leś odemnie ê coż zá wdźięczność twala tego by- 
dać zápomniáleš mnie Pana (wego, wyuzdaleś 
żądze twoie do ambicyt, do prezumpcy!, do ia- 
komítwá, do lubieżnośći; bac fectfis 65" tacui, 
iam na to wfzy ftko milczał. Painiętafz, kiedy 


te y 


oczy : Pamiętalz niewdzieczniku , kiedy te, y te. |. 
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te y owe dawałem ći inftynktá, te y owe kázno- 
džieyíkie, fpowiednicze nápominániá, te y owe 
me rozumu ? lákžeš ie przyjął? Z: láka, ko- 


rzysčia £ tym glebiey brnąłeś w nicprawośći; Z4c: 


Jecifii, EÈ tacui, lam ná to milczał; pamiętafz iak 
wiele razy z krzyża nakłaniafem głowę, żaląc fię 
ná zuchwáľosé twoię, iakswiele rázy po obrá- 
zách wyćiągałem ręce, chcąc čie przyciągnąć do 
siebie, iak wiele razy wfzyfikiemi ranami moie- 
mi mowiłem do ciebie, że pragnę dufzy twoicyć 
coż zá poćiechę odebrałem * tyśiąc wzgard, 
tysiąc niepofzanowania , tyśiąc ferca zakrwa-- 
wienińą, Žec fecifši, € tacui, Atoż teraz tá ćier- 
pliwóść moia, niech či bedžie ná potępienie 
< wieczne; krew mola, niech čig zagubi. Ey 
dla Boga, Katoliku , teraz iefzcże teraz 
czas; kiedy remiffa ftanęfa do Trybuna-- 
fu clemencyi Bofkicy, do pokuty, do 
tez, guam magna deliguimus, tam 
graviter defieamius, żebyśmy ` Tá- 
fkawy indult mifosierdžiá o-- 
trzymáli. Amen. 
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Grátia Dei erat in ilo. — Luc: 7. 


krwi iego przenaydrožízey zapiłane, Rubro [an- 
. gwimisyy Pan fam fáfk pełen, Gratia Dei erat in 
zło. Uinfzych łafka Bofka, ieft tylko inventum, 
Gen.ó.8. . znólazek,łafka ználežiona, iako to, Nóć invenit: 
Gen.36. 4. gratiam, invenit Iofeph gratiam coram Domino. Så- 


mey Nayświętfzey Pannie MARYI winfzuie tego 
wynálázku Pofel niebiefki Gabryel Święty; inveni- 
fi gratiam apud Dominum. lnfzy m afłyftuie tylko 
. Tafka Bofka, iako konwoy niebiefki, gratia con- 
comitans, żeby w drodze wiecznośći nieprzyiá- 
galoan 4.  ;: y : 5 i żę ; ; 
“ čiel dufzny im nie fzkodźił, fit wobijcum gratia. 
Pan nalz w fobie łafkiBofkie ná świat przyniofł, 
w nim, nie przy nim tylko łafka Boika, iego 
włafna, nie ználežiona, ktorey iáko włafney fwo- 
Sa iey nam udźiela , gatid Dei Jam, quidquid jum. 
>> Bo tego Niedžielá dźiśieyfza zowie fię w Kośćie- 
le Bożym Dominica wacat ; zkadže! tylko że 
wfzyftkie w Niebie honory, wfzyttkie krzeffa do- 
ftoynośći były ná wákánšic, poty,poki y ten Pan, 
Dominus. gratiarum, nieftanąi do dyftrybuty; po- 
ki 


x 


K MOŻ AAC I B 


ki niewżiął władzy Tuffitie difributioa, ktora mu 


iako Krolowi nieba y žiemie należy. Przez pięć 
tysięcy lat świat ftoiał przed Narodzeniem Páň- 


kim; A nikt nie ważył fię konkurrować o krzeffo - 


w niebie, bo zamknięte, zátárálowáne, zamkami 
przytwierdzone były bramy godnośći niebiefkich, 


conforiavií feras portarum tuarum, © lerozolimie 
niebiefkiey Pfalmifta Pańfki mowi. Dopiero 
iakfęPańnafz, Dominus gratiarum, Pan Ťaík 
wielkich w kolebce odezwał z kluczem od fkar- 
bow niebiefkich, dabo clavim David fuper hume- 
rum ejus, otworzyły fię wfzyftkie wakanfe w nie- 
"bies Tmclinawit celos € deftendit. Nie fam tyl- 


«ko poiedyńczo zftąpił, śle całe niebo náchyliť. 


do žiemi, żebyśmy wolny mieli przyftęp do nie- 
ba. Takoż yowe krzefľá w Apokaliptyczney wi- 


zyi, Im circuitu fedis fedilia wiginti quatuor, owe 


throny, ná ktorych dwudźieftu czterech koro- 
natow zńśiadało, €5* [upev thronos viginti quatu- 
or feniores fedentes, azaż nie wákowály poty, 
-poki nie tryumfował Agnus occifus, Pan nafz Je- 
zus Chryftus, iako mu to čiž fami koronaći przy- 


> 


Pfal, 1474 
Bo > 


Ifai,22, 224 


Pfal.17.10, 


APOC 4.4. 


znaią, fecifiż nos Deo nofiro regnum, EF regnabi- 


mus fuper terram. Zaczął iuż y tu ná žiemi, 
żyląc z ludźmi, rozdawać te wakanfe niebiefkie 
ex jufiitia difwibutiwa, kiedy: Xiążęćiu Apoftol- 


fkiemu Piotrowi Świętemu,oddał klucze od przy= 


wileiow godnośći niebiefkich. Tzdź dabo claves 
tegni celorum, Apoftolow wfzyftkich do krzefeł 
promowował, /edebitis €5* wos fuper fedes duode- 
cem. Wakowśły falla Pattyarchow, Prorokow, 


wakowąły throny świętych Męczenńikow , wá- ` 


G3 , kowály 
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"kowäály ftopnie rożnych pro meritorum proporti- 


one honorow, Wyznawcow Pańfkich, wákowáfy 
máieftáty Panien świętych, poki nie zawołał 
fprawiedliwośćBofka ulpokoiona 4 pretio fanguinis 
Pana nafzego Jezufa Chryftufa, Aperite portas Prin- 


cipes Vvefiras -EF introibit Rex glorie, aż on i4ko 


Krol chwały obiął władzą wfzyftkich niebiefkich 
dignitárftw, y z gotowymi przywileiámi ná tež 
dygnitarftwa zftąpił do nas. Gratia Dei erat in 
ilo. Teraz czas do konkurrencyi; kto chce mię- 
dzy Gherubiny, między Seráfiny zaśiadąć, kto 
chce między Apoftofámi mieć krzefło, kto chce 
między Meczennikámi, iiko Koronat /aared mar- 
żyry na tronie fię widžicé,kto chce między Kon- 
tefľorámi Swiętymi mieć fwoy dánk, z Pannami 
Swiętemi krolowść, niech (ie odzywa, Dominica 
vacat, przy ogłofzeniu Wákánfov. Ale w iakiż 
fpofob konkurrowáč mamy 0 te wákánte £ P.M. 
owiem zaraz, Principi gratiarum Pánu Jezufo< 
wi ná chwałę Xc. | = 
Gratia Dei erat im illo. 
"Edwie co o wakanfach mowić począłem, P. 
M. Az zaraz awa dwoch konkurrentow; Ia- 
cobus Zobedei, €F loanne Frater ejus.  Staraią 
fię o Krzefła Senatorfkie, prímaria dignitatis, bo 
obok z Panem chcą záśiadáć , ieden. po prawey, 
drugi po lewey'ręce.. Przez kogož fzukńią ták 
wyfokicy goduośći? bardzo dowćipnie, bardzo 
politycznie, przez Matkę , acceji/ ad cum Ma- 


Matth. 20. ger filiorum Zebedei adorans , € petens, dic ut 


ŁO 


odeant bi dno filij mei, unus ad dexteram ivam , 
alter ad fimifiram in Regno tuo. Czemu nie Zes 
; - bedeufz 


KAZANIE 


bedeuťz Ociec peroruie za fynami ! ktoryby był 
wprzód zważył fpofobnosć fyriow, do iąkicy go- 
dnośći miał ich Pan ápplikowáč ? nie tak zaraz 
o wyfoki ftopień, o pierwfze krzefła prosić, iako 
fię waży prosić miłość Máčierzyníka! niechcą 
przez Pana Oycá młodzi Zebedeufzowie kon-- 


kurrowáč, boby im był zganił tę ambicyą, że nic= 


. máiac iefzcze u Dworu Chryftufowego żadnych 
zafług, merita nulla, a iuż ták wyfoko patrzyli, le- 
píza dotego Pani Matką, bo śmielfza w prožbie 
y chćiwfza godności.  Acce/fii Mater. Azaż má- 
ly był wftręt Agrypinnie, ktory od Aftrologow, 
czyli wiefzczkow wžieľá, że iey fam Syn Nero miał 
ią zabić, kiedy przyńdźie ná Rzymíkie Panftwo, 
4 przečie fzaloną chćiwośćią woła, occidať mod6 
imperet. Niech y mnie zabiie, byłem ia widžiá- 
ľa že moy Nero Cefárzem. Ktoby (ie był ódwa- 
żył ftárufzká Izaaka ofzukáč , błogofławieńftwo 
przed Bratem ftárfzym ukraść ? A miľosé Máčie- 
rzyníka przečie to (práwifá, chočiaž z niebeśpie- 
'czeńftwem przeklectwá Oycowfkiego , in me fit 
 amalediciio ifia fili mi, tantum audi vocem meam. 
Dobrze Zebedeuízowie młodźi przez Matkę 6 
wákánfe iz Regno Christi konkurruią , bo miłość 


Mácierzyňíka ieft wielki Orator. A dotego,czy 


możefz być lepfzy fpofob do konkurrencyi o krze- 
flo, o honor iaki, iako przez Damy £ 


Duodneguit armains Mavors, nec luppiter 
: | ( aurchs. 


Famina dat verbis oficiofa fais. 


Czego 
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| Czego Mars bronią, ani Towifz złoty, 
Niemoże; fprawią Heleny piefzczoty. 


Co to iet ? że Dámá iáka$ zacna prezentuie 

fię ná niebie? apparuit fignum magnum in celo s 
mulier amidła fole. Wielki to znak, fignum ma- 
num cud wielki, Dama ná niebie; czemu nie na 
"Affimblu Ž czemu nie ná Balách ? nie przy kon- 
werfacyi? nie przy muzyce? Święta. to Dama; 
melodyi niebiefkicy, Chorow Anielíkich rada 
fucha, nie lada difzkantu młodego Adonidá , 
nie wioli; comverfatio ejus i | 
Niebiefkiemi, Zywotámi Swietych Pańfkich fe 
báwi,nie ná operach, nie na konwerfácyách pley- 
-zeru wielkiego prześiada; apparuit mulier in cœ- 
lo. Przećięż czemu (ie po niebie przefufza ? nie 
zachowa fig, y nie zatopi gaźie głęboko w tale- 
mnicách Bofkich z Cherubinami ? Žiemiá kon- 
kurruie o wákán(e > kogož do tey konkurrencyi 
zážywa ? ińśnieoświeconey, czyli Naiaśnieylzey + 


bo w ffońce przybraney Heroiny. Mulier ami- 


cla jole. Leży unog tey Krolowey Xiężyc, /una 
fub pedibus cjus, leżą potentači żiemfcy, bo ich 
Sen.lib z. SENEKA z Xiężycem konfrontuie, nemo objerwat 
guzft.  Junam, nifi laboraniem,nemo Principem nifi defici- 
entem. Szepcą do uchá pochlebne gwiazdy 2/7 
capite ejus corona duodecem Stellarum, $iedzą po- 
chlebniśiowie dworfcy „corona adulaiorum, fzepca 
Bracia, Kolligači, krewni, ktorych reprezento-- 
wały we śnie lozefa podobne światła > vidi per 


Gen.37.10. fomnium undetem fielas ädarantes me, co lakob 


Humaczył zá Braci Iqzefowych, guid fibi vuli boc 


Jomni- 


ncelis, Afamblami: 


amm 


mty 


Pon WZ 
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fomniam, num ego €5 Mater tua, E&F Jratres adora- 
“tunt te? fzepce do uchá tey Heroiny Sea Mar- 


bu, Wodz, Pułkownik, Zoidak profty, profząc 

ażeby zá prace iego y obozowe niewygody mogł 

awanfować do iakiego honoru; 
Vulnera purpureo vellere digna tegi. 


Pod hoyną ręką Pana, goi fię prędko rana. - 


Szepce fłella aurea Tovis, bogacz, fzepce fella Mer- 
cur, Orator, Krafnomowca, lurifta, fzepce Sela 
Saturni, czoła zawiefzonego krytykowie, fzepce 
fiela Perfet, owych ktorzy rofas loquuntur, non 
calcant, kwitną w eloquencyi, fzepce Sella lačľea, 


szaufznikow, fzepcą Stelle Pollacjz €? Casloris, przy-- 


iaćiele , domowi intereffánči , każdy z nich 
promocyi fzukálac, przez kogoż ? przez laśnie- 
oświeconą Damę; wieleż to może u Dworu f2- 


cies formoja perorans. Wiele može oko urodži- 


wey Junony; dlatego Oblubieniec Niebiefki u- 
čickaťľ daleko przed okiem Krolowy fwoiey, ocu- 
li tui avoľave me fecerunt, żeby ná iey inftáncya 
całego nieba nie rozdał. A cożtoza Naiášniey- 
(zá Pani naniebie ktora konkurrentom ták wic- 
lu dopomaga do otrzymania Wakanfow Niebie- 
fkich £ Nayświętfza Panna MARYA; ktora nie- 
tak ieft fok amidła, tako amiciwiż folem, Słońce. 
fprawiediiwośći okryľá wnętrznośćiami Panień- 
fkiemi; ale przy tym y oná przyobleczona ami- 


_ dłu Solis juffitia, przybrana w doftoyność Máčie- 


rzyńftwa Syná Bożego, fole amidła, folem peperit. 


Przez tę naypewniey konkurrować oWákáns mo- 
 żemy, bo ona u Dworu Niebiefkiego dawno zá- 


flužona Dama, ad eterno ordinata fum. Co wię- 
H kíza, 
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kfza, oną ieft Matką nafzą, bo kiedy nas Pan 

JEZUS przypuśćił ad jus berediiais fue, do cic- 

dźictwa fwego, iako coberedes Chrifii , przypu- 

ścił nas zAras ad jus confraternij, d bráterftvá, 

nfobie primogenturę zftawiwfzy, jako prímoge- 

¿itus in multis fratribus a kiedy nas ma za bra- 

ią, toć nas chce iieć iedney Matki Synow;per 

adoptionem, non per generatonem. Y ovízem coś 

'więcey Uczon Ansbertus nam przy znáie, pifząc 

Apoc. 2.1. cná ow text Aokaliptyka Ecce tabernaculum Dei 

um hominibus gdżie nas pifze fynami urodzo- 

Ansbert. c. nymi Nayśw. Panny, multitudo Eletlorum, defcen- 

ARE dit cum Ghrifło , in utero Virginis predefiinata 5 | 
S.s:  Wfzyfcy Elektowie Bofcy, wfzyfcy wybrani Pán- 
fcy rázem z Chryftufem Panem zftąpili do y-- 

s wota N.P. MARYI; w žywočieiey predeftyno= 
wani, rázem -z Chryftufem fię urodźili , bo wfzy= 

ftkich Elektow predeftynácya , zawifła była od 
urodzenia Chryftufowego: Więc kiedy Marką 

nafzą ieft Najśw. Pánná MARYA, toć poufale 

przez iey inftancyą , konkurrować możemy © 
-wakanfe niebiefkie , uymuiąc ią fobie y korrum- 
puiąc kleynotem fzczerego, wiernego pofzano- 

wania fynowfkiego, korrumpuiąc złotym fercem, 
ex auro aurea charitatis conflatum , zlotey miło- 

-$6i, ktorašmy iey iako, Matce nafzey powinni. 

Przy niey Swieči Pańfcy ftaną iako przyiačiele 
"Bofcy, y onych uiąć nam trzeba, per. amicos 4 
Gefatem, przez przýlačieť do Páná, przez SWie- 

-tych do Boga. To iùż mamy Protektorow; ale 

o ińkie kto krzefło , o láka preeminencyą chce 

- konkurrować w niebie, trzeba ich informować 5 

a 117 
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a informowóć fię będą ex gualizate meritorum, bo“ 


ftopnie godnośći Niebiefkich idą zá náfzymi za- 
flugami.  gualitas glorie , datur juxta qualitatem 


meritorum. Theologia święta uczy. Co też y.. 


Doktor Narodow wyrážnie przez kompárácya 
świateł niebiefkich pokazuie , 4/2 claritas folis, 
alia clariias lune, 65 alia claritas ślellarum, fiela, 
a fiela differi claritate, fc € refurređio mortuora. 
Tako między światłami niebieíkiemi, infze ieft 
swiatlo Sľoná, infze Xivžycá, infze gwiazd; gwia- 
zdá nawet od gwiazdy rožni (ie iafnośćcią „ ták 
rożne fa ftopnie chwały niebiefkiey ná ktore E- 
lektowie Pańfcy poftępuią; zkadže tá rożność £ 


ER 


i. Cor. ISa x 
Ale 


7 


ex diverfitate meritorum, z roznošči zafług náfzych, . 


y zafłużoney łafkiBofkiey. TakA nielfki nafz Doktor 
trzyma, gradus vzfionis Divine magis atiendi de- 
bet, fecundum órdinem gratia, quam fecundam or- 


dinem nature  Chcefz Katoliku, pierwfze mieć . 


w niebie, czy między Cherubinámi, czy między 
Seráfinámi,czy między A poftołami, czy Męczen- 
nikami, czy między Wyznawcami, czy między 
Świętemi Pannami mieyfce £ pierwfze krzefło / 
miey zgodne náták wyfoki ftopieň f/ufhagium 
meritoruża, miey wielkie zafługi, á Otrzymaíz wá- 

— káns. Niemáfz nic waźnieyfzego w promocyi, 
jako nafze wlafne zafľugi. ff taceat miles, wył. — 
nera prona logui. Ničyas Senator, y dawny He- 
tman Woyfk Atheńfkich, exkuzował fię od pe- 
wney expedycyi, profząc ázeby go Rzeczpofpo- 
lita naten raz uwolniła od tey funkcyi, naco, 
infzego argumentu żadnego nie zażywa, tylko że 

„ byť záftužony: f merui, ut impetrem. - leżelim 
> 3 H2 to 


Tucidyd, 


l = 


Efh.7. 7: 
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Caffiod. c. 
9. Var. 22. 
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to fobie zafłużył pržez ták wiele wygranych, že- 
bym uprosil, o čo profzę.. Afverus Mónárchá 
Affyryifki niemogąc fpać,w nocy, począł czytać 
Archivum Krolewfkich tranfakcyi, gdźie prętko 
napadł, na ofobliwą akcyą wiernośći Strylá ro-- | 
dzonego Krolowy Eflber, erat nutritius Fratris 
Jui filie Edife alio nomine Efiher. bo ten odkryt 
zdrádę zbuntowánych przećiwko Afwerowi Dwo- 
rzanow; patrza daley, ieżeli láka rekompenfę o- 
debrał, zá tę iego wierną ufługę, y nienálažízy Š 
fkoro. dżień kazał Xiążęcą purpure ná niego 
włożyć, y zá pierwfzego w Pańftwie fwoim Mi- 
niitra obwołać, naywyžízy Minifter, y Xiążę Af- 
fyryifkicy Monarchii ftrzemieniá fię iego trzy= 
mać muśiał u konia, primus de Regis Principibus 
E Tyrannis teneat equum- ejms tulitý Arman So- 
lam.. Tak wiele mogľá zafľugá iedná utegoMo- 
nárchy/ lákož y Athalaricus u Kaffyodora,nie ko- 
mu infzemu godność fwoię Krolewfką przypi-- 
fuie, tylko zafľugom, y cnocie, "Elećlio nofira de 
meritis venit, €5. tanio quts regali animo proxima- 
tur, quanto bonis fiudijs focietate conjungitur. Tuż 
to oftatnia, kiedy kogo refpekt Panfki, Allián- 
ce pochlebítvá promowuią ad fubfellia če gradus 
bonorum , 4 nie. włafne merita nie iego dowčip 
y zabrana przez rożne prace experyencya; A do- 
pieroż kiedy kto odfamey tylko urody bierze 

calculum, iáko ow, o ktorym POćtń , ipfo regnum 
poteras ex ore mereri. Lepíze dáleko y pewnicy- 
fzé bywa /ujfragium a meriti, Electio noslra de me- 
rits uenit.  Jozuemu nie wprzod Pan Bog od- 


dał butawę. woyfk Izraelfkich, Aż ie dobrze wy- 
| {użyt 


14 


RAL ANIT 


flužyť Moyżefzowi, fadum eftut Dominus logue- 
retur ad Iofue Minifirum Moyjis , 65 diceret ci, 
Jurge, tranfi Iordanem. Jeżeli do światowych ho- 
norow, do žiemíkich koron, y buław naypewniey- 
{za droga per viam meritorum, przez zafługi, do- 
pieroż do Wakánfow Niebiefkich, ktore pro ba- 


hos fundamento; mája zafługi ludźkie, y według 
nich mnieyfze albo więkfze, niżfze albo wyżfze . 


ftopnie biorą gualitas gloria datur juxta quali- 
jaiem meritorum: Taki fundament zalożył fo-- 
bie nakrzefio Apoftolíkie, y owfzem do korony 
chwały wiekuiftey Doktor Narodow E&F vas ele-- 
Gioni, Paweł Święty, bonum certamen ceriavi 
curjum confumuinaui fidem firvavi,vepojiia ef mihi 
corona juftitie. lefzcze przy zaflugách ad fuffra- 
gium meritorum; wiele pomoże fzkatuła , wiele 


"złoty Pluto. Uczony Tertullianus naśmiewaiąc 


fię z Bożkow Pogańfkich, ábárdžiey podobno 
z Panow źiemfkich, mowi, dy gui magis tribu- 
tar, magis Sanai, imo magis fandi, magis tribu- 
tury; majefias guafinaria efficitur: Non licet Deos 
nojje gratis , venales funt. - Bogowie źiemfcy nie. 
radzi fzafuią honorami darmo; tenłatwo przy- 
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/ lof 1. Te 


2,Tim.4.7» 


Tertuliang 
C. 14. ad 
verí. Gent. 


ftąpi ad aras honoris, kto złotym thuribularzem ' 
kadźi;ten bywa przypufzczony ad fandluarium go- . 


dnośći, kto złotem dobrze dzwoni. Non licet 
-Deos: nof/e gratisy venales feni. "To y ten fpofob, 
y ta drogá, via aurelia droga złota do konkur- 
tencyi o Wakanfe Niebiefkie fłużyć nam może a 
Yovízem famego Chryftuľá to zdanie, żebyśmy 
fię dokupowáli niebiefkich krzefeľ. Thfeauritate 
Vobis, ikefauros in celo, y znowu facite vobis 'fac- 

= H 3 culos 


Matth.6.29 
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culos gui non veteraftunt, tbejauTúm non deficien- 
tem in célis, ná coż z tymi fkarbami wynosić fię 
każe Pan JEZUS do Nieba! tylko żeby zbierać 
jak naywiękfzą fumme, na okup Wäákánfow nie- 
bieíkich. A iakże tefkarby zbierać iák ich do 
nieba przefłać £ dále Pan. JEZUS fpofob date e- 
leemojynasn; Ręce ubogich, ktore do nieba wyno- 
fzą, ták fa fzczęśliwe, y długie, že zaśiągną do 
nieba; co im dafz, co im włożyfz Katoliku, to 
one do fkarbu twego w niebie fkládáia. Okryiefz 
ubogi Kośćioł, przyozdobifz ubogi ołtarz, fo- 
żyłz ná fundufz ubogich Klafztotow, prowiduteíz 
ubogie fzpitale, ubogie sieroty, ubogie Wdowy, 
wypofažaíz ubogie Panienki, zbefanrifas tibi the- 


fauros incelo. Nieim to dáiefz, nie dla nich czy- 


nilz, Ale dla siebie, bo wfzyftko ikładafz w Nie- 
bie do fkarbu fwego, żebyś fobie zakupił koro- 
ne chwały wieczney. -To iuż mamy fpofob ła- 
twy do konkurrencyi o Wákánfe Niebiefkie,per 
MARIAM quere viam, SE Nayśw. PannęMA- 
RYA , przez Przyiačioť Bofkich Świętych PAn- 
fkich per viam meritorum, Es" munificegiie przez 
zafługi włafne, y hoyną na ubogich rękę. Ktoż 


„rzecze? żemu trudno przyść do Wákanfu mię- 


dzy: Świętych Bofkich ? kiedy tak latwe widźie- 
my medium do konkurrencyi y otrzymania ho- 
norow pierwfzego w niebie ftopnia £ | Ty fam 
dobrotliwy JEZU , ktorys pićrwfzy krwią twoią 
przenaydrožíza, pretio meritori infmiie dignitatis, 
kofztem y impenfa zaflug niefkończoney godno- - 
śći okupił wakanfe niebiefkie , dopomož nam 
abyśmy in auxilio gratie efficącis, za posiłkiem fá- 

fki. 


K Aaa NM TL 


[ki fkuteczney , doftąpić mogli primos gradus > 


„dofkonśfośći, a zatem pierwfzey w niebie godno- 


/ śćij day nam Panie, żebyśmy čie nie ladą affe-- 


ktem, ale Affektem nád feráficznym kocháli, nád 
"Cherubičznymi kóceptami chwalili;żebyśmy čie, 


Apoftolfką żarliwośćią , Męczennikow Świętych . 


ćierpliwośćią, Wyznawcow Pańfkich umartwie- 
niem y pokuta. fzukali, Panienek Swietych fercć 
ukochali. Ty as Panie iaki chcefz, taki nam zo- 
ftaw Wakans, abyśmy čie ná wieki chwalić Pana 
fafkawego mogli. Day to JEZU Amen. 


R WWE ZARENEAN BERAIR 
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"NA NIEDZIELĘ I. 


Po Trzech Krolách. 


JESUS proficiebat fapientiń €5 ætate, €5 
Grątsac= kie. 7. -57. 


TA i Tekne elogium Młodego Pana JEZU- 
JE AV, SA. P.M.Piekna chwałą każdego Mto- 

SE) džieniafzká , káždey Panienki, kiedy 
i 5% nietylko w lata, nietylko w ftóturę ale 
Am bárdžicy w mądrość y łafkę Bofką rośnie. 


Proficiebať JESUS fapientiá , €F atate, €5 gra-- , ` 


tia. _ Więcey fię podobno takich znávduje , 
ktorzy „ láko. młody Xiężyc rogiem , albo ko- 
bielą naltaną, rogi im na głowie, rofną,, nom bac- 
ta lauree , nie korona mądrości „ nie promienie 

świą= 
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Val. Max. 
Lib.2. C.I. 


D Reg.16. 
` Il. 12. 


S.Bafi. Se- 
leuc. orat. 
1 As 


Ná Niedzielę 1. potrzech Krolách. 


świątobliwośći Pluviam lachrymarum portendunt 
parentibus, non ferenum gloria. Na płacz rodži- 
cow, na zaćmienie Familij, nie na zafzczyt y 
ozdobę fig zabieraią; orbe micans medio fera nu- 
bila Luna minatur. Nie záraz fię urodźi drugi 
Kato, ktory młodym będąc ná dworze wulá 
{wego Druzá,.táki w młodośći (woiey pokazał 
ftátek, že Poppedius Xiąże Latinow ftaraiący fię 


(u Druza o allians, albo jas Civitatis z Rzymem, 


gdy mu młody Kato był przećiwnym, takie o nim 
dał zdanie: Grażulemur nobis Latini hunc effe tim 
parvum, guo Senatore, nè [perare quidem nobis Ci- 
vitatem licui/[tt,fzczesčie to nafze, ze Kato iefzcze 
mały, bo gdyby ten iuż w Senáčie zasiadał, ná- 
dźiei żadneyby nie było, doftąpić iednośći z Rzy- 


„mem. Rzadki Dawid, ktory naymłodfzym będąc . 


między bračia, reliquus eff adhuc parvulus, A 1už 
był korony Krolewikiey godžien. As Dominus, 
ipfe ef, [urge, unge cum: ná ktory text Bazyli pi- 
fze.  Imperfećlus David per adoleftentia tempus, 
ad fummam tamen Divini culińs arcem evectus 
efi, Młody Dawid, niedofkonály w lećiech, ale 
wyfoko wdofkonátošéi miłośći Bofkicy poftapiť. 
Trudno tymi cząfy o tak Święte Panięta, trudno 
o dofkonáľa młodźiefz. Raczey te nowe y młode 
Xiężyce crefčant in cornua, non in lucem, W rogi ro- 
fną,nie wświatło,w fwywolą, nie w cnotę,bardźiey 
im finakuie lyra: Paridi, aniżeli chelys Apollinis, 
bárdžiey bukiet,aniżeliXigżeczka.Odmólował ktoś 
młodość $iedzącą ná plochym rofpędzonym ko- 
niu, bez uzdeczki, bez wędźideł,ktorey zacho dźi 
drogę fędziwa Ofoba pytaiąc fię,gdźieby tak fzalo- 

nie 
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nie biegła , guo tam preceps? ná co młodość , 
quo equo lubet, gdźie mię koń niešie , to ieft , 
quò concupifteniia rapit, gdźie wyuzdane żądze 
prowadzą. Zkąd Eklezyáftýk Pańfki mowi: e-. 
quus indomiíns evadit durus, filius remijjus eva- 
det preceps. Wielka to nawáliá. kiedy Pan mto- 


dy trzymá na wódzu fwoie impety, y popędli-- 


wośći, wielka rarcie, kiedy proficit in fapientia, €F 
imie, €5 Zraiiá. Piekna komu to fľužy wdžie- 
činnych latach, noli dicere puer fum. — Džiečinne 
látá pokázuia čie być mężem, nie dźiećięciem. 
Takoż ftarać fię oto pilno bogoboynym Rodźi- 


com trzeba, aby ich fynowie, y coreczki,w mło- 


dym fwoim wieku założyli na fundament ftruktu- 
Ty žyčia chwalebnego, te dwá filary, albo węgiel- 
niki /apides angulares, gratiam Dei, es fapientiam; 
lafkę Bofką, y mądrość, bez ktorego fundámé- 
tu ná piafku albo ná powietrzu fię buduią. Upa- 
daią Domy, przepadaią lata , teń dzis moy áf- 
fumpt bedžie do dálszey mowy, Magifro duode- 
ni „JEZUSOWI Chryftufowi we dwunaftu lečiech 
Katedrę Doktorfką ošiadálacemu ná cześć y 
chwałę. | 


JESUS proficiebat es. 
e fobie P. M. wielkie kto o potom- 


kách fwoich rośći nádžicie, kiedy: niema 
tego ftarania, żeby fię ta iego magne /pei ma-- 
china wipierała, á bárdžiey żeby ośiádľá ná grun= 
townym fundamencie edukácyi, y ćwiczenia do- 
brego, ná dwuch wegielnikách Grazie Dei EF fa- 
Pieniia, Łatki Bofkicy y mądrośći. Przez co ták 
! j weli- ` 


65 


Eccl...30. 


Ierem. 18. 
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Ná Niedzielę II. po Trzech Krolóch. 


wielkie Domy, ták zacne Familie upádaig? ic- 
żeli nie przez to, że bardźiey w piefżczoty, niż 
w bogoboyńość,. bardźiey w prożne zabawy, niż 
w, naukę zaprawiona bywa młodość, bardźiey fię 
uczą. = 

Ludere par, impar, equitare in arundine longa. 


ániżeli poftępować in gradus gratie €$ fapientie 


w mądrośći y łafce Bofkiey. Owo to dilexi ko- 
cham Jasia, kocham Zusię, pogrzeb wielkim 
Imionom gotuie, exequie zacnym Familiom fpra- 
wuie, bo tym fľowem dilexi zaczynaią fig. wic- 
czorne godźiny umártych, to ieft, /ejpere defun- 
gorum, jákó to fubtelnie obferwuie uczony Pao- 
letty. O! guam ajflićli parentes multi, qui filijs 


[uis femper veľperas: defundlorum canunt , primum 


ibi verbum dilexi quid tandem $ miferrimè fil 
vitam perdunt , parentum glorie requiem canunt. 
O liak mizerni to fa rodžice, co requiem džia- 
tkom fwoim śpiewaią; iakże $ dilexi. Ukochałem 
(yná mego, corç moię, dla tego żadney eduká- 
cyi nie.było. Coż zatym idžie f čirobumierálg w 
żyćlu dobrym, a Rodźicom godne Jmię wiecznie 
pogrzebione bywa. — Pierwízy ta Hebróyfkicy 
Rzeczypofpolitey był upadek y ruiną ćięfzka, że 
im Pan Bog odebrał Profeflorow, Náuczyčielov, 
Doktorow, żeby ich dźiatki niemieli wychowá- 
nia, y ćwiczenia dobrego w naukach, y pobožno- 


ći, jako. narzeka Izaiafz. Ubi efi literatus? bi 


legis verba ponderans £ ubi Dodłor parvulorum È 
Gdžie fa ludźie uczoni £ gdżie prawo Bofkie o- 
świecdigcy Theologowie ? gdžie Inftruktorowie 


młodźi £ co znakiem pierwfzym miálo być zgu- 


s. by 
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by Rzeczypofpolitey, iako to uważa Mendozá, a- 

um ch de Republica Hobraovum, quia Juveniu- 
tis Dodłores boni, infirudloresą, non aafunt. . Zbio- R 5 
ry wielkie, doftatki głowne, fkarby, maiętnośći, Edac. ślior. 
Palace, ktore itaranni Rodźice dla potomkow 
fwoich przyfpofobiaią, fa to owa złota głowa ftá- 
tuy Nabuchodonozora, fa frebrne pierśi, miedžiá- 
ne biodra, ále na glinianych nogach, ktore lada 
mały kamyczek rozbiie, y w proch owę tak bo- 
gatą machinę obroći, ad/ci/fus de monte lapis, te-= 
flam, €5 ferrum, 65 «s, EF argentum €$ auram, 
comminuit: to ieft, kiedy fundament nie ieftzło- 
ty nauki, y bogoboynośći, mądrośći, y ł4(ki Bo- 
fkiey: 


Dan.2,45- 


Quidquid fuperbo firuxerit ambitu 

Manus Poteniam, fi folido probe 
Virtutis baud nitatur armo, 
Precipiti vapietur Euro. 

Pfalmifta Páňfki záchwálá tám Mežá iakiegoś zá- 
cnego, že nie fzedi nigdy zá ráda zľey kompá- 
nij, nie fzedł drogą wyftępną, nie zAśiadał w fzko-- 

„le, śńi katedrze fzkodliwey y zárážliwey nauki, śle 
z Bogiem zawfze łączył walą fwoię, fpekulował 
nád prawem Bofkim. Beatus wir qui mon abiji in 
confilio impiorum, fed in lege Domini voluntas ejus, 
65 zn lege ejus meditabitur die ac nocie; y zaraż kom- 
paruie go z drzewem, ktore przy zbiegu fchodzą- 
cych fię wod ieft fadzane, €F erit tanquam lignum, 
guod: planiatum efè, fecus decurfus aquarum. láko- 
by to chčiáľ mowić, dż dla tego Mąż ten przy- 
fedízy do lát mezkich wfzystek ieft w Bogu, wfzy- 
ftck w kontemplacyi, wfzystek w księgach, że iako 
| I 2 fzczep 


Pfalmo 1. 
3- 25534 
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"Jer. 31.29. 


Pfal. 68. 3. 


Ná Niedzielę II. po trzech Krolách. 


fzczep ná dobrym grunćie wigor fwoy od wód bli- 
- fkich maiący w obfite fruktá profituie, tak on džie- 
éinne lata fwoie w dobrey edukacyi prowádžiť, 
w boiážňi Bożey, w pilnośći do nauk; Więc dat 
frudlum in tempore fuo, pokazuie to w dofzłym wie- 
ku, czego fię ten fzczepek napi z młodu. Pic- 
fzczone fzczepy, ktore idźiećie & radice aurea TOZ- 
krzewionego wípániałey Familij drzewa , idžiečie 
z korzeni4 Krolewíkich, Xiążęcych, Senátoríkich 
godnośći pnia, ex fiipite bonoratorum Patrum, że- 
byśćie fię krzewiły ž ramos konorum, non in fio- 
lones vitiorum, w rozroffe gałężie wyfokich dos 
ftoynośći, nie w leśne iákie wilki nikczemnośći, ` 
w fceptra, w buławy, w lafki mórfzałkowfkie y in- 
{ze infignia pierwfzych w Rzeczypofpolitey hono- 
row, nie w lada fęki, nie wkrzywe drewna, y nie- 
pożyteczne krzáki, żebyśćie złoty owoc cnot świę- 
tych,bogoboynośći, fławy; umieiętnośći przynio- 
ffy, nie borowe jakie fzyfzki, non poma Sodome, to 
ieft iabłufzka po wierzchu piękne, 4 we wnątrz 
popioł, fmrod, perzyna, nię kwaśne iakie winni- 
ki, od ktorych zęby potomkow wáfzych trętwieć 
mufzą, Patres comederunt uvam acerbam, €5 den- 
tes filiorum obfiupuerunt; żebyśćie w upałach zofta- 
iącey oyczyźnie umbram falutarem, chłodnik pod 
rozłożyftemi gáležiámi virtutis © fapientia nie 
noc okropną , nie zaćmienie Imienia wielkiego, 
non ambras ferales cuprejfi, nie żałobę wieczną Zá- 
łożyły; żebyście zafzczytem Przodkom wafzym y 
potomkom byli, nie hańbą , trzeba żebyśćie za- 
fzczepione, y fadzonie były. nom ad agvaš in via 
Æg ypti, nie przy lada kałuży, infixus Jum im limo 

= pro- ` 
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profundi €5 non efl fubfłantia, śle przy wodach žy- 
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wych y czyftych fecus decurfus aquarum. Goż to 


"za żywe wody £ źrzodła łatki Bofkicy, aqua quam 
ego dabo, fiet in eú fons aqua falientis im vitam æter- 
nam, co o łafce Bofkiey przez oświecenie Ducha 
świętego daney mawi Mądrość przedwieczna, iá- 
ko uczony Diez explikuie , Gratia €5* dona Dei 
data funt nobis velut fons furfum faliens, Łatka Bo- 
fka, dary Pańfkie, źrzodła fa wody . żywey wyfká- 
kuiącey pod nieba. Coż więcey zá wody £ bo tu 


Pfalmifta Pańfki 0 zbiegu wod wielu mowi, feeds. 


decurfus aqharum, nie o iedney wodžie, informu- 
ie nas Ecelezyaftyk Pańfki, czbauit ilum pane vi- 
te €5 inieliećhis 85 aguá fapieniie [alutaris pota- 
wit ilum. Zrzodľá mądrośći, źrzodła wyzwolo- 
nych náuk łączące fię ze źrzodłami fafki Boikiey, 
te maią oblewać młode fzczepki. Gratia DEI 
Jons Jaliens, aquâ [apientie falutaris potavit illum. 
W ten czas dopiero zákwitniećie pięknie młode 


Jaan. 4. 4 


Diez. 


fzczepy, iuż to w kośćiele Bożym, ná kátedrách, - 


na ambonńch, przy infuľách, przy: Páftoráfách, 


iuż w kole Rycerfkim przy Pofelfkich, y Depu- - 


táckich funkcyách , iuż w Senáčie przy publicz- 
nych obradach, fores wefiri będą frudłus honoris 
doyzrzeie kwiat wáfzey mľodošči, w przezacny 
owoc godnośći, kiedy ná roli dobrey Zone eda- 
cationis; przy źrzodłach łafki Bofkiey y mądrości, 
fecus decurfus aguarum,wkorzenicie fię. W ten czas 
drzewka mále fruktami doyrzátemi Ducha Swie- 
tego fzczyćić fię bedžiečie mądrośćią Theologi- 
CZną, rozumem wyfokim, radą zdrową, ćichośćią, 
fáfkáwoščia, bogoboynośćią,męftwem ofobliwym, 
| 5 éier- 


Ecclef. 24. 
23. 
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Oliv. I. 
from, hic 


Drexel. 
O:b.Phaet 


€. 54 pe 1. 


Ná Niedžiele II. po trzech Kralách. 


cierpliwością, wftrzemiežliwoščig, modeftyą, czy- 
ftośćią Frudlus fpiritus est charitas; gaudium, pań; 
patientia €c. w ten czas poma feretis Imipery, złote 
Krolewfkie iabľká rodźić bedžiečie, y inne rożne 
Brutus honoris, kiedy mieć bedžiečie Fundum 


optime  Jnffitutionis , weźmiecie ćwiczenie dobre: 


Debemus incunabulis , gue in fubsclliis gerimus, 
herent prima elementa inflitutionis ita fuis alumnis 
ut ab eisne tum quidem, cum avelluniur, abscedant. 
Uczani Dworscy y Miniftrowie mawiać zwykli; 
Dominus Dux in alium- hominem mutatus ch. 
Xiąże nasze , iuż nie to, co było; lakož tę skro- 
mność przez wiek fwoy zachował, flores ejus frudus 
honoris. -Ale to Panom młodym nie wfzystkim do 
fmaku; milszy im debosz, niż wftrzemieźliwość; 
milíze fwobody, niż pofkromienie, bardziey przy= 
padaią do  guftu. lada bayki, niżeli fofida 
dodrina , niżeli fłużące do ich ftanu kroni- 
ki, niżeli gruntowna nańka, za wftyd fobie maia 
nauczyć fię czego, czy od ludzi mędrfzych, czy z 
kfiążek, ex conwerfatżone cum mortuis, GO tam ktos 


. Horacyusza fobie gani, | 


Horat in 
art. POGtic, 


A 


Cur nescire pudens praut , quàm discere malo? 
uczyć fię ieft fromota; a iaki wftyd ma Jdiota. Te 
w gorę idą fczepy, ktore radicem ponunt, przy 
zrzodłach madrosci, y łaski Boskicy , lignum 
quod plantatum est fecus decursus aqvarum, ktore. 
fię z młodu napiig wszyftkiego dobrego. Toto 
tylko delikatnym fczepom, wspaniałych Familiy 
dziedzicom, Paniątkom potrzebna edukacya do- 
bra $ a-owe tež leśne płonki, nieokrzesane pnia- 
czki ludźi pofpolitych, ubogich rzemiesnikow, 

y rol- 


Ná Niedzielę II. po trzech Kolách. 


jonafza preparavii DEVS vermem , €F percuffit 
hederam, €5 exaruit, bo to drzewko było przečis 
wko wfchodowi nie zgadzaiące fię ze wfchódem 
ćwiczoney młodośći, Jedit: contra orientem civitatis, 
ná złym grunćie wyniknęfo , iz fundamento ira, 
iako litera święta świadczy: puzasne bene irafceriš 
tu | fzczep zaś bona edutcationie przy zdroiách ł4- 
iki Bofkiey ieft ten, ktotego mua caries żaden ro- 
bak ufufzyć nie może. Nie boi fię piorunow, 
ktore confringunt cedros Libani, częfto wyfokie fa- 
mia y krufzą Cedry, bo in plano humilitatis; ná 
dolinie pokory świętey wychowany . Nie boi 
fię śiekiery, ktora rozrofłe drzewo Nábuchodono- 
zorá zwálilá ze phia, fuccidiie arborem €5 praci- 
dite ramos ejusy bo przed wodami Gratie es Jä- 
pientie nie przyftępny, omnia Zuacuný, faciet pro- 
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Jon. 4, 6 


Pfal. 28. 5. 


Dan. 4.11. 


Jperabuntur. Coż zá. Tacya, że te fzczepy ták trwa- 


ieftak bešpieczne? bo dobrze zafzczepione, 


dobrze w miłośći opátrzone , tanguam di- 
gnum. quod planiaium ef fecùs decurjus aqua- 
rumy fručtum fuum dabit in tempore fuo, folium 
cjus non deflnet, omnia, quacund, faciet, profþera- 
buntur. Piękny dokument tego zafzczepienia do- 
brey edukácyi w Karolu Xiažečiu Kalabryifkim, 
ktory był oddany do initytucyi Graff Elzearyu- 
fzá, 4 že z náturalney inklinacyi to młode Xiąże 
ikionny byľ do ladaiakich konwerfácyi, Graff przy 
wlzelkicy obferwancyi Pániečiá dał mu tę ádmo- 
Nicyg zon efè chrifiianum, né dum Regium, [ic vi- 
vre; venenum guod auribus infilatur, diutins he- 
7c, quod auditur; co tak młode Xiáže przeraži- 


lo, żę w krotce Dworscy y Maniftrowie mawiać 


zwy- 
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Drexel. zwykli: Dominus Dux in alium hominem mutatus efi. 
5. Xiąże nasze , iuż nie to, co było; iakoż tę skro- 
mność przez wiek {woy zachował, flores ejus frudlus 
honoris. Ale to Panom młodym nie wfzystkim do 
fmaku; milszy im debosz, niż wftrzemieźliwość; 
milfze fwobody, niż pofkromienie, bardziey ptzy- 
padaią do guftu lada bayki, niżeli folida 
dođrina , niżeli fiużące do ich ftanu kroni- 
ki, niżeli gruntowna nauka, za wftyd fobie maig 
nauczyć fię czego, czy od ludzi mędrfzych, czy z 
kfiążek, ex converfatione cum mortais, 60 tam ktos 
u Horacyusza fobie gani, SOA 
Horat in Cur nescire pudens pravč , qudm discere malof 
ar. Potic. uczyć fię ieft fromota; a iaki wftyd ma Jdiota. Te 
` w gore idą fczepy, ktore radicem. ponunt, przy 
zrzodłach madrosci, y łaski Boskicy , Āgnuin 
quod plantatum eS fecus decursus agvarum, ktore 
fię z młodu napiią. wszyftkiego dobrego. Toto 
tylko delikatnym fczepom , wspaniałych Familiy 
dziedzicom, Pániatkom potrzebna edukacya do- 
| bra fa owe tež leśne płonki, nieokrzesane pnia- 
$ czki, ludźi pofpolitych, ubogich rzemiesnikow, 
y rolńikow dziatki, wco fię obrocą ? powinni ták 
zleśnieć iako są nie nálezy im dać ćwiczenia do- 
brego£ y owfzem do fzkoły ogrodniczey z tymi 
leśnymi płonkami; ftanie Rodźicow nakładać na 
nauki? od gęby fobie niech odeyma, 4 lożą ná 
edukácya dźiatkom fwoim, żeby w fzkólłach po- 
bożnośći, y-poloru nabyły. Nie ftanie? fámi Ro- 
dźice w domu fzkołę pobożnośći założyć maigs 
fami Profefľorámi niech beda, ćwicząc džiátki 
fwoie w Enotach świętych, w bogoboynośći, ná- 

uczaląc 
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uczálac artykułow wiary świętey, katechizmu, le- 
żeli chcą żeby były fores eorum frudlus bonor, 
žeby záfzezyt przed Bogiem y ludźmi z nich mie- 
li, żeby im ná pociechę wyfzły. Teć to fg leśne 
plonki oliwne, ktore powinny być zafzczepione 
w pień oliwy dobrey, ex naturali excifus e olea- 
firo, € conira naturam infertus es im bonam oli- 
vam. Oliwne drzewo ieft fymbolum łafki Bofkiey, 


iak o pifze Hugo Carenfis z o/co pugiles, graitić DEI > 


`pugiles inunguniur, ne capianiúr a diabolo; toż fá- 
mo ieft mgdrośći znakiem, bo Palladźie Bogini 
mądrośći konfekrowana oliwa. Więc te leśne 


plonki oliwne maig być fzczepione im bona oli- 


wa, maia być z młodu ufundowśne w lafce Bofkicy, 
w madrošči, żeby świećiły świątobliwośćią Ww ko- 
ščiele Bożym, ficut oliva frućlifera in domo DEI. 
Dopomoż ty fam Panie JEZU, Profefforom, do- 


pomoż Rodźicom w dochowániu tych młodych 


fzczepow uż proficiant [apieniiá €F alate & gratia 
coróm DEO €5 bominilus , dla honoru twego y 
chwály wieczney. Amen. | 
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Nupiie falle Junt. Joan. 7. 1. 


c Kt wefelny zaczyna fię w kannie Gali- 

> leyfkiey P.. M. to mnie przyidźie zniść 

bei z ambony; nie zgodźi fię głos Kazno- 
K dziey- 
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74. IRAZAN DE 
dźieyfki, ze wrzáwą kápelli, Dánkwartá gľofu tam 
trzeba, nie Izaiafza albo Jeremiáfzá żwáwych Ká. 
znodžieiow, melodyiney muzyki, nie duchowney | 
nauki. A mowiąc pofpolićie; po Xiedzu nic ná | 
wefelu. Aris invigilet, non avrbis Prasbyter omni. 
Tylko że widzę, ná Kannaneyfkich godach nay- 
wyžízy Kapłan facerdos fecundùm ordinem Melchi- | 
fedoch znayduie -fiç; znayduie fię JEZUS y MA- 
. RYA, erat Mater JESU ibi, vocatus efi auten čs! 
IESUS. Chyba dla tego wolna y mnie będźie 
` przypatrzyć fię godowey ceremonij, že tám left Jr 
zus y MARYA, tam niebo nie gabinet, tam Ko- 
_śćiof, tám Swiątnica Pańfka, nie Sála. do tańcu, 
gdźie fię ći gośćie zńayduią, tam być Xiędzu, bo 
wina dofyć, bez ktorego u: oftarza obeyść fię nie 
może, implete bydrias agud, qua fadla efl vinam. | 
A iefzeze nie lada wino, bo z owych fklepow, 
„do ktorych Duch Swięty Oblubienicę niebiefką |. 
Cant. 1.4. Wprowádziť, introdusit me Rex im cellaria fuá, to | 
ieft, zá zdańiem Origenefa, zm ceas vinarias di 
fiiplina, charitatis , gratie. Wprowádziť mię Krol 
do winnych piwnic, ćwiczenia dobrego, miłośći, 
y łafki fwoicy. “Tam zacne gody, gdźie Pan Je- 
zus winem. łafki fwaiey, gdźie miłośćią (wolą fz4- 
fuie. Nie każde wefele ma to fzczęśćie; bolu- 
bo wielka będźie pompa, bogaty feftyn, okryte 
ftoły, rzęśifte cukry, lubo kanałami wina počie- ° 
kg,  przečie fię defekt pokaże, vizum non habent 
charitatis €F gratie, że tam nie bedžie wina fzczes 
rey miłośći, winą fafki Bofkiey; w żołć fię obrá- 
ča wino, ktorego ná ftole ieft doftátkiem, fel dra- 
Deuth. 32 conum vinum corum EF vennan ajpidum infana- 


3: CE 
: „bilo, 
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bile. Tad źmij y iafzczurek, żołć fmocza wino 
ich. Cźęito wefela ludzkie w płacz, cukry, w álo- 
es gorzki, kanarfekty, we lzy rzewliwe obracaią 
fię, przy nieukontentowaniu mółżeńftwa, kiedy 
nie było ná tych godach Pana JEZUSA, kiedy on 
winem 'fwoim., łafką fwoią, miłośćią wzáiemng 
nie opoi młodego ftadla, famego JEZUSA trze- 
bá, żeby wody gorzkie fez y fmakow , ktore fię 
między dożywotniemi przyiąćioły znayduią, w wi- 
no fzczerey przylážni obroćił, o tym mowić będę 
Ad majorem  Nomins DEI Sand tfcationem . JE- 
ZUSOWI Pánu, gui dedit animam pro amicis fu- 
%, na chwałę, iako amicorum Principi. 
Nupiie falie funt. 

Eboż to tak rzadka dožywo: nia przyiážú mię- 

dzy ludźmi gośći? P.M. lužto ma być zá prá- 
wo+ że każda żona kością w gardle fłanie mežo- 
wi, że ieft z žebrá Adama 2 tulih unam de coślis, 
każdy mąż má bydź Páńi máľżonce gorzkiey myr- 
rhy fnopen: ? Fafcicul: us myrrhe dilelłus meus mi- 
bi. A gdzież prawo Bofkie? relinquet bomo pa- 
irem fuum, &@ matrem, €5 adbarobit uxori fua. 
Wiecey niż Oycá, niż matkę ukocha czlowiek żo- 
nę iwoię, bo Oycá y matki odftąpi, 4 przylgnie 
fercem do zaślubionego fobie przyiaćiela. Gdźie 
przykaz Doktora Narodow Viri diligite uxores 
vefiras, ficut Chrifius dilexit Ecclefiam, iako Chry- 
itus ukochał kośćiof fwoy, tak wy Panowie mat- 
, lonkowie kochać powinnisčie dożywotniego to- 


Gen, 2 


Cant. r. 


Gen. 2, 


Eph. 5, 


Wärzy(zá walzego; iakże Chryftus Pan ukochał ` 


kościoł ? pyta fig Chryzoftom Swięty, €". quomo- 
do guafo, Ghrifius dilexit Eccle efia fam? y fam fobie 
2 odpo- 


s 2%. 


17. 


24. 
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odpowiada, itd už fametipfum pro ea traderet, tak 
kościoł Chryftus ukochał, że żyćie foie dał dla 
niego, y czyni illacyą taką, żi4% etiamfi mori opor- 
teat pro uxore, neguaguám zergiwerfaberm, Więc 
choćby przyfzło umierać zá przyláčielá, nie powi- 
nien fię tego mąż kochaigcy wzdrygóć. Uczynił 
to lubo w pogańftwie iefzcze Titus Gracchus 
RzymfkiConful, ktory kiedy ná pałacu iego nie wic- 
dźieć zkąd wžieľo fię dwuch wężow, famiecy fa- 
mica, 4 przywołani wiefzczkowie tłumaczyli, że 
to maią być te węże prognoftykiem žyčiá iego, 
y Kornelij małżonki, ták , iż kiedy prędzey zgimie 
famiec, śmierć znaczyć bedžie Ceľárzá, ieżeli (4+ 
micá , Cefárzowey pierwey umierać. przyidźie; 
Gtacchus to fłyfząc puginał wžigwízy, zabił wç- 
žá, ktory byľ famiec mowiąc: Vivat Cornelia. 
Niech iá umieram, á Cornelia niech žyie. Pie“ 
kny fzczerey przyjaźni wizerunek, w Tytusie; ale 
nie mniey Michol uczynił , dla fwego Dawida, 
bo wiedząc furówy rozkaz Oycá fwego Saulá, że- 
by w domu iey zabity był Dawid, y dla tego 
ftraż ná koło domu Michol przydána, żeby nie 
ufzedł, mifit Saul fatelites Juos in domum David, 
ut cufłodirent cum. Ona, nie dbaiąc Ani ná man- 
dat, áńi na gniew Oycowíki, przez okno, tam 
gdźie fię ftraż nie fpodźiewafa fpuśćifa Dawida, 
depofuit eum par fenefiram, 4 na mieyfcu iego po- 
dożyła w fozku Bożysżcze iakieś, inventum cf fi- 
mulacrum fuper ledum, € pellis caprarum ad ca- . 
put, y ták [wego Dawida falwowśla fáma zoftá- 
wfzy ná ogniu Oycowfkiego rankoru , Dixit 
Saul ad Micbol, quare ficilufffi. mihi? Azaż to 
nie 
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nie piękny dożywotniey miłośći konterfekt ? zkąd 

że te gorzkie wody ?żołć gorfza niž (moczá ? zkąd 
nie ukontentowania, dyzgufty, niefmaki między 

ftadłem teraz znayduią fie? Pozorną dále tacyą 

Uczony Diez, pifząc na ow text Mátheufzá Swię- 
tego ju/fit eum Dominus wenundari €5' uxorem 
ejus, czyniąc ztąd konfequencyą, że więle przed- 
tym wazyły umężow żony, wielkiey były ceny, 
4 teraz nietak, fłówa pomięnionego Authorá, 
fine dubio majoris erant preti , €5' eflimationis olim 
mulieres, qudm fint modô. Kto z dwoygá winien 
temu niepofzanowaniu? niewiem, dofyć że tymi 
czafy zacud uludźi, gdžie fię Malżeńftwo fpo; 
koynie rządzą, wzaiemnie fzanuią, więcey takich, 
gdźie uftawicznę pioruny, codźienne klotnie, 
przeklečtwá, zwády znayduią fię! Hieronym Świę- 
ty pifze, iż będąc w Rzymie obferwował pewny 
nagrobek in via Tiburtina, wte fłowa na mármu- 
rze wyryty: Heu! Viator?! miraculum! bic, Vir 
E uxor jacent , non litigant. * Stań zádumiáty / 
kto idźiefz tą ftroną; cud wielki! leży tu ćicho 
mąż zżoną. Coż to zá cud! to by to iefzcze y 
ożiębie w grobie popioły miały zfobą woiowáč/ 
prawda że o dwuch braći Krolewiczách Thebań- 
ikich , po imionach Etheocles y Polinyces, pifze 
Statius, iż kiedy ná poiedynku, dobiiaiąc fię koro- 
ny Oyeowfkiey, razem pádli trupem , y ćiáfá ich 
wrzucone były na ftós, bo przedtym był zwyczay 
palić ciała , nową rozdwoione płomienie zaczęły 
między fobą batalig, iakoby y pośmierći, nie 

mogąc (ie zćierpieć ná iednym ftośie, wolowály 

bráteríkie popioły. “ 

K 3 | Divi- 
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Match. 18, 
25. 


S. Hiero- 
nym. l. de 
pudic. c, 1. 


Łuc. 1. 60; 


Theoph, 


in Cafen. 


Kade WE 


= = Divia efè famma; nvumg, 

4lieniare fretum beli , nova prelia capit. 

Ze braterfkie popioły zgodzić fię zfobą ná 
iednym ftośie , albo wiedney mogile nie mogą te- 
mu fię niedźiwować , bo y zá żywota ,rava ej? con- 
cordia fratrum, wielka nawália , przyiaźń między 
brácia ftáteczna, ale czemu Mafżeńfkie kośći nie 
maią fpokoynie wiednym grobie leżeć? á przečie 
to za cud było Rzymiáninowi ktoremuś. Mira- 


culum} virg uxor non litigant. - Goč. między u- 


marlemi, to to ieft żart, żeby fię mie zgadzali, 
ale między żyiącem ftadľem ledwie nie Cud, żyć 
w zgodźie. Piekną rzecz Theophilačtus uważa, iż 
kiedy Elizabetha Święta, według inftrukcyi Anjel- 
fkiey Jedyňakowi fwęmu imię dawała, zwać go 
chćialą Janem, vocabitur Ioannes, przeczą temu 
krewni, przeczą kolligaći „ daiąc racyg,że to 
imię wdomu ich y cáleý familiy niezwyczáy- 
ne; nemo: efi incognatione tua; qui vocetur hoc no- 
mine. _ Decizya małą bydź przy Zácháryafzu , iá- 
ko Oycu, aže on explikować (ie uftnie nie mogł, 
bo był zaniemiał, bierze pugillares , y toż.famo 
Jmię, ktorego Matką, 4 zona iego Elizábethá 
chórała wyraża, Ioannes efè nomen ejus, widząc to 
krewni cudováli fig bardzo , mirati funt uniwerja. 
Z kądże ten cud przyiaćiołom Zácháryafzá, co zá 


„dźiw, že ie rodźice na iedno imię zgodźii? od- 


powiada Theopkiląćtus że cud wielki, kiedy mał- 

żeńftwo iedno trzymáia.  Quiaadfipulatua efi fen- 

inite uxoris in nomine pueri, obfiupueruni: omnes, 

mirati [uni univerfi. Cud to był, že či Swieči Mal- 

zonkowie iedney myśli, iedney woli byli, iednega 
' > zdá- 
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zdania mirati funt omnes gúla adfiipulatus efè fen- 
tentia uxoris. Rzadkie to fzczęśćie Elizábethy, że 
Święty Małżonek po iey woli fodi śle też rzadka 
Elizabetha, żeby fię ták z Małżonkiem fwoim 
komportowálá. Częśćiey podobno Jegomość w 
prawą bile, 4 Jeymość wlewa, czesčicy Pan go- 
fpodarz fkocznego , á Páni gofpodyni mienione- 
go grać każe. To wtę, to w owę ftronę ćiągnie, 
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Ifaac amabat Efan, Rebecca diligebat Iacob. A COŻ Gen. 25.28. 


ztąd prędfzego ? iako niezgoda między Małżeń- 


ftwem ê Exodi 32. czytąm, że tam Jzraelczyko- gol. 32. 1. 


wie, dla nierychłego Moyżefza z gory Sinai po- 
powrotu opádli Aároná, žeby im Bożka złotego 
wlał fac nobis Deos, gui nos precedant. Napaść 
wielka na Aarona! 4 czyż to iego władzy było 


Bogow:czynić/ ale więkfza ślepota Zydow, że wię- 


cey ulanym od Aarona Bożkom. wierzyć niž Bo- 
gu, quid f[eeff, ktory fam z fiebie ieft, ego (um 


gui fum, y ieft przedtym wfzyftkim , to ieft, bo“ | 


vízyftkiego co ieft na świećie, Authorem ieft. [2 Gen. t.r. 


principio creavit DEVY calum EÈ terram, cowie- 
dźieli iuż Zydži, 4 przećię Bogow infzych fzukali. 
Coż by to był zá Bog ktoryby początek fwoy 
"ręce Aaronowey powinien” nieśmiał tego uczy- 
nić Aaron, ale kiedy kamieniami pogrożono, mu- 


ślał. Więc což.czyni: fortel zá fortel im oddá- - 


le, każe žeby wfzyfcy żonom fwoim zauśńice zło- 
te poodliieráli y do niego przynieśli , zołśże inau- 
te aureas, de: uxorum: auribus „ES ajfevie. ad me. 
Wiem že iefzeze ná ten-czás: Izráciczykowie nie 
niefracili złotych y frebrnych kredenfow Egyp- 
fkich, z ktorych cały Egypt obrali, petierunt ab 


LEgy- 
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Exod, 12.35: 
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ZEbyptijs vafa aurea €5* argentea , wefiemó pluri- 
mam, €p |poliavęgunt /Egyptios, bo przez wízy- 
ftek czas ná pufzczy byli, Pan BOG ich zniebá 
żywił, iedney fukni dofyć im było ná. czterdźie- 
šči lat, przez ktore ię wálefáli po pufzczy , iako 
Doktorowie Święći twierdzą. Czemuż Aaron z Æ- 
gypfkiego złota , niechce lać Bożka Esypíktego, 
Apim, ślbo ćiołka złotego, ale z zauśńic Jzraeli- 
cranek! Prawda , że to u Dam ládá kleynoćik, lá- 
dá kanaczek, dopieroż zaufznicą złota, ieft bo- 
giem, zapomni druga © Panu BOGU w przod, 
niżeli o fwoim kleynoćie. Nunquid robľivijcetur 
wirgo Qrużmenii fui | aut [ponľa faľtie Jue pelłora- 
lis, populus wera meus oblitus est mei, dicit Domi- 
nus. Nie zapomni pánienká ftroiu {wego , nie 
zapomni zamężna itęgi od pierśi, 4 mniezapomie 
na lud moy Páná fwego, narzeka ná niewdźię= 
czność ludzką BOG wfzechmogący u Jeremiafzó, 
A czy raz że fię to traf, iż tá y owa Jeymość o= 
mieízka Nabożeńftwa, omięfzka Mízy Swiętey, 
w Niedźielę, w Swięto, á podobno y pačierzá Zá- 
pomni, bo zwierčiádľo ią trzyma , trzyma goto* 
wálnia ; å nie ieftže to wiecey fobie ważyć fryzo- 
wánie , niż Páná BOGA fac nobís Deos aureos, 
tollite inaure. — Czyli tež dla tego od biera im za- 
ufznice, iakoby chčiať im odbierać ufzy, ktore da=- 
ne fa do fľuchánia fľowá Bożego, przykazania Pań- 
fkiego, ktore iednega Pana Bogá fľucháč powin- 
ny, 4 oni tym czáfem złotych Bożkow fzukaią s 
więc nie godne były tych ufzu, bo ná uľžách wiara 
záwifľa fides ex auditu. Obrácaíz ucho w Koščie- 
le Bożym do lada fráfzek, miáfto fľuchánia ffowa 
Boże- 
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Bożego ? oddáiefz ie balwanom z fzukafz infzych 
„Božkow , procz iednego Boga, a veritate audi- 
tum avertent , ad fabulas autem convertentur, Ego 
fum veritas. ` Uczony Cajetanus infzą racyą do 


moiey propozycyi: fłużącą: upatrnic; #£ dijjenfo $ 


domeślica , in qualibet domo oriretur. Fortel fub- 
telny Aráonáz nie mogł fię pofpolftwu z przeći- 
wić, bo ledwie nie w ręku gotowe kamienie : go 
czekały, więc żeby nič z tego nie byżo podáice im 
kondycya prawie nić podóbną „ žeby poodbieráli 
žonom fwoim zauślice, bo wiedział že tám bę- 
dźie pewna niezgoda +- dobrze fię Mężowi każda 
wlepi woczy w przod; niž uftąpi zauśnice ; á zwła- 
fczá kiedy gwałtem brać każe żolite inaurer, nie 
pytaiąc fię, czy one pozwolą ná to. Procz tego 
rzadko między gofpodarftwem w domu pokoy,ś 
dopierož kiedy było oddawać zaufzńiczki złote, 
co tam był za gniew ? cozá háfás# raczcy by wa- 
láty były nieznać Bożka, aniżeli galanceryikę fwa- 
ję utraćić. Querens cautè furorem: divertere po~ 
prii, pofuit hoc dificile , ut difenfio domefiica, in 
domo qualibet oriretur. W zwyż pomigniony Au- 
thor mowi „ Chcąc zrzućić z Siebie napaść fzalo- 
ną ludźi, rzecz bźrdzo trudną im podať, żeby 
wízy(tkie domy powśdził. Wiele to iefcze do nic- 
zgody Aaron założył źmaures aureas, zlote za- 
ufznice z iefcze by fię było oco gniewść, śle ozá- 
fm muchá biedna , iedno ffowko záwádži, y fta- 
Nie pro claffico, otrębuie woynę między Pańftwem, 
między gofpodźrftwęm piekło otworzy , dura ef 
ficut infernus emulatio. Seprivotus, Małżeńiki ftan 
kompáruie z Jábľkiem matrimonium cf! pomum. 


Já- 


ŠI 


a. Tim. 4-4. 
Joan. 14. 6. 


Cajetan. ią 
Ke 
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Jákimže ieft Jábľkiem ftan Maľženíki“ czy nie 
owym Fenelli Jábľkiem , ktore powierzchu złote 
było, 4 wewnątrz ládom nápufzezone ftrzály utá. 
ione, tak iż ledwie fię Krol 4 Mąż Jey tego Jábt. 
ká dotknął, ftrzały zakryte profto w ferce Kro- 
lá: uderzyły , z kąd śmierć iego niefpodźiana. Czy 


- nie Jąbikiem, ktore ná pogorzeliíku Sodomy zbie- 


8. Auguft, 1. 
1. de Ciy. €: 


5: 


Gen. Je 


srála? nácoko pieknym, á kto go nie viádom 
y 


zkofztuie , ¿in fumuin €5* favilam cvanefcit, iako 
fwiadczy Auguftyn Swięty, dym fię tylko zákurzy, 
popioł w gębie zoftánie, A zaż y Jabiko Ewy 
nie było piękne ! erat oculis pulchrum, €F ajpečiu 
delecłabile, A śmierć w nim połknął Adam / mor- 
te morieris; muliiplicabo erumnas tuas, Temu to 
Jabiku , pomo Matrimoný bardźiey, niż cytrynie 
fluży owa Henrika IV. Krolá Hifzpańfkiego in- 
fkrypcya, albo Devis acre dulce gorzka ffodkość; 
flodkie jarzmo, jarzmo Małżeńftwa, ale ćięfzkie 
przy nieukontentowániu przyiaćiof, Nie maf 
tam winą dla Jowifzá , vinum mon habent, nie máfz 
mieyfca MARYI, ale żołć, y iad piekiel- 
ny. gdźie zprzyśiężone ftadło zle żylie, dede- 
runt ineftam meam fel, €5 in fili mea potaveruni 
mie aceto, przez ufta Prorockie mowi Mądrość 
Przedwieczna. Chce mowić Pan JEZUS, moy 
pokarm iet zgodą Małżeńftwa , moie pragnienie 
lubi domowy pokoy, nie mafz tego, żołćią mię 
karmią, miafto mnie należytego pokarmu, Octem 
mię poią, miáfto winą fľodkicgo poprzyśiężoney 
miłośći. Dziś czás poslubione Pańftwo / implte 
bydrias agud , wyleyčie przed Panem Jezufem wo- 
dy wafzych dolegliwośći, nieukontentowánia, zá- 
wźię- 


Ná Niedzielę IT. po trzech Krolách. 


wžietošči „ emulacyi Familij , nie fmakow, napel- 
niyćie vafa cordium , leż pokutuigcych krynicą, 
a Pan Jezus obroći te wody gorzkie y ffone, w wi- 
no fzczerey miłośći , #1 Vinum charitatis , obroči 
wáfze niefmaki, w fmak miły, wafze nie ukonten- 
towania, w rofkofz , wafze ERP has 
wafz nie pokoy , wwieczny pokoy. ardźićie tą 
łafką £ A toż ia fam upadam do nog jazni , fup- 
plikuię z Matką Jego Nayświęt: Panną MARYĄ, 
vinum non habent. Panie JEZU , wfzyftko ieft 


złafki twoiey , ieft honor, left fortuna, iednego . 


nam niedoftále vinum charitatis , milosci wzaie- 
mney , przemieňže aquas Marlidzi mętne te wody 
wwino fzczercy przyiśźni; ofłodź łafką twoią 
gorzkośći ftanu Małżeńfkiego, y do winnic two- 
ich di sfeiptine charitatis €$ gratie blogoffáwione- 
go požyčia, miłośći, y łafki twoiey ich wprowadz, 
tam inebriabuniuv ab ubertate Domus tuc, przy 
fiodkim pożyćiu, rzekami rozkofzy Niebiefkich 
opoieni będą. Amen. 
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Cum defendzfet IESVS de monte. Matth. 8. 


m elckny w zor lafkawośći Pańfkicy, P.M. 
M) Zítepuie JEZUS zgory, Aby uzdrowił 
>| párálityká , oczyśćił tredowátego, nie 
"MANN, czeka ná gorze Ażeby nie władny párá- 
lindi do niego fię po a žeby nę BRR 


f 
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żebrał oczyfczenia. -Nic Pana każdego bárdžiey 
nie zdobi, iako łafkawość iego ubogim poddá- 
nym , ludźiom potrzebnym, świadczona, kiedy 
nie czeka, rychło progi iego gęfte zalegną fuppli- 
ki, rychło płacz ubogich o iego fię obiie ufzy, 
rychło prožby, inftancye zaydą, ale y nie profzo= 
ny lafkę fwoię świadczy, widźi w przod potrze- 
by poddanych, niż oni fię odezwą zniemi, w przod 

choyność fwoię pokaże, niż fię kto fpodžicie. 

Occupat effusó populum pietate vogantem , 
Et volet ardentes antevenire precs. 

Nieczeka Aż mu kto uderzy czołem, fam lud 
fwoy čiefzy Pan okiem wefołem. Jan piervízy 
Krol Luzytańfki, wielkiey fáfkáwošči Pan, bliíkim 
będąc śmierći, kazał zwierćiadło fobie pokazać, 
y obaczywfzy że w chorobie zároff bardzo , kazał 
kir, przywołać bálwierzá, żeby mu owe zapufzczoną 
Jut. 265. ogoliť brodę mowiąc: Rex nec mortaus horrorem 
fubditis incutere debet. Pan y po śmierći niepowi- 
nien być poddanym fwoim ftrafzny.  Dopieroż 
zážywotá oko zawfze łafkiwe ma pokazywać lu- 
dźiom , ma być przyftepnym, ma mieć w zgląd 
ná potrzeby ubogich poddanych. Hetheyczýko- 
wie Abrahama, doich źiemie przychodnią, wi- 
taią zá Páná fwego iakoby od Boga zefłanego , 
Gen. 13.6. Audi nos Domine, Princeps DE es apud nos. Zkad- 
“že Hetheyczykom , że Abrahamowi tak godny 
Gen. 11. 33, krolewfki tytuł dáig? Abraham plantavit nemus im 
Berfabee, záfczepil Abraham , láko gay obfzerny 
fad, w ktorym wyśmienite drzewa, á nánich ob- 
fite owoce, {máku przedźiwnego fruktá, znaydo- 
wały fię, tam przyimował z ludzkośćią m po- 
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Ná Niedžiele III. po Trzech Krolóch. 


drożnych , udźielał owych fruktow darmo, ža- 
dney nie biorąc zapłaty, w potrzebach rożnych 
ratował ludźi , to mu u Hetheyczykow Krolewfkie 
Jmie fprawiło. Princeps DEI © apud nos iako 
obferwuie Lipomannus y Arcones : Abraham hortum 
plenum optimis fiućlibne plantavit, peregrinos fu- 
feepit hofpitio, quibus gratis necejfaria omnia fup- 
peditabat. Jakoby ten Pan ten Krol, kto fálkáwy, 
kto choyny, co nie czeka proźby wielkiey, ale 
fam z siebie prowiduie ludzkim niedoftatkom. 
Cum dejtendifjet JESVS de monte , kwapi fię Pan 
JEZUS zgory, odftępuie (woich kontemplacji, 
dlaczegož £ uprzedźić chčiať fupplikę Rotmiftrzá, 
uprzedźić trędowatego potrzebę. Więcey po- 
więm; ták Pan JEZUS tefkni bez nas, tefkni bez 
okážyi, gdžie by nam mogi ľáíke fwoię świadczyć, 
że Ani gory, Ani fimo Niebo utrzymać go niemo- 
glo, y niemoże; otym mowić będę, Principi Cle- 
mieniie Pánu Náfzemu lafkawemu ná Cześć y 
chwałę, 
Cum deftendifat TESUS de monte. 

G Ory niebotyczne częfto fię zá Niebo biorą, 

AP.M. Niebo zá gory. Mam tego dokument 
z Pfalmifty Pańfkiego, Voce mea ad Dominum 
clamavi, © exaudivit me de monte Sando fuo, 
woľaľem do Pana, y wyfłuchał mię z gory fwoiey 
Świętey to icit, wyffuchał mię z Nicba. Jznowu: 
Mons DEI mons pingvts, ut guid [upicamini mon- 
tes coagulatos è Mons inquo beneplacitum ef Deo, 
habitaré in eo. Co wfzyftko do Nieba należy, 
gdzie BOG założył Stolicę chwały fwoiey. Więc 
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Duc. 22. 15. 


KAZANIE 


IESVS de monte, wyraża tuiego ku zbawieniu 
ludzkiemu fkwśpliwość , že ten ktory zgor Nie- 


„biefkich pofpiefzył ná ratunek upadłey natury ludz- 


kicy, fpiefzy oraz zgory ná uzdrowienie chorych, 
ktorych bardžiey trapilá chorobą dufzy, niż čiá- 
ia, bardźiey ich był ofžpečiť trąd grzechow, A 
niżeli trąd twarzy. A czy nie prędkiż to pofpiech 
był Zbawiciela Nafzego JEZUSA Chryfuf £ kie- 
dy lak prędko wyćiekła klepfydra piafku, wyfzią licz- 
bá expečlantium Salvatorem, ktorym xzeczono pul- 
VU es , & in puluerem reverterts, 14k prędko przy- 
fzedí termin dekretow iego Bofkich, Exułławać 
ui Gigas ad currendam viam d fammo celo egrejfio 
ejus. Nieląda krokiem, ale iaka Olbrzym kra- 
kiem fzerokim , z wielką ochotą y radośćią exul 
tavit, idźie w drogę; icdnym z ftapieniem z gor 
Niebiefkich ftanął ná źiemi, z łona Boga Oycá 
wfzechmogącego , przeniofł fię in thronum użerz 
Virginals , osiadí tron Panieńfkich wnętrzność!. 
Czemuż ták fpiefzy ? bo fobie ftefknił przez ták 
wiek długi, że niemogł dla (woich Dekretow zá- 
cząć operationem falutis nofire, wnIŚĆ w pracą o 
koło zbawienia Nafzego że niemogł, dla zbro- 
dni ludzkich, wniść wfzczerą konfidencyą zlu- 
dźmi, ktorey on dawno pragnął, iako fię oswiad- 
Cza u Prowerbialifty, Mądrość Przedwieczna, de- 
ficia mea efe cum filijs bominum. Jedyne piefzczo= 
ty y počiechy moie, być y przebywać z Synami 
ludzkiemi; Jako taż fama Mądrość Bofka wćie- 
lona, wyznaie przed Uczniami fwoimi defiďerio 
defiderawi hoc Pajcha manducare vobifcum. Nie 
Taz, ale dwa razy pragnął, defderio delideravi, 
nie 


Ná Niedzielę III. poirzech Kolách. 


nie dopiero wźiąwfzy ná fię poftać ludzkiey natu» 
ry, śleiefzcze wten czas kiedy wEgipčie pod fi- 
gura Baranka Zydow posilať, ale iefzcze wten czas, 
kiedy był śm finu Patris, od wiekow defiderio de- 
fideravit, telknit y pragnął czáľu y okazyi, żeby 
nam świadczył łafkę fwoię, ktorey nie znały przed 
lego przyśćiem wieki, bo po ftraconcy przez 
Ewę w Raiu łafce Bofkicy, dopiero pierwfza Nay- 
świętłza Panna Maya znalazła zgubioną iafkę, 
invenifii gratiam dopiero przy narodzonym Jezu- 
śle, światu fię pokazała, eramus naturá fily ira, 
DEUS autem convivificavit nos in Cbrifio , cujus 
gratiâ falvati efis, pifze w liśćie-do Efezow A po- 
ftot Pańfki. Byliśmy z nátury nafzey fynami gnie- 
wu Bożego, á Bog vízechmogacy ożywił nás, 
nowe nam dał życie łafki fwoiey przez Chryftu- 
fa, przez ktorego łafkę odbieramy zbáwienie. 
Coś więcey powiem / w džiedžicznym kroleftwie 
fwoim niebiefkim, na łonie Boga Oycá wfzech- 
mogącego ma fię zá Peregrynántá, zá podrožne- 
go, że tám iefzcze żadnego zludźi nic było, mię- 
dzy ktorymi on fobie założył oyczyznę, z nimi 
iako z domową fámilia upodobał fobie przefta- 
wać; láko to w owey przypowieśći, /icuž homo pere- 
gre profici(cens , wyrażił iako człowiek w cudze krá- 
ie dalekie odiezdzálacy , co do śiebie Pan JEUS 
applikował, To to u niego dobry kray Regnum 
Patris eterni? kroleftwo Boga Oyca wfzechmo- 
gacego, á Jego włafne dźiedźictwo ! To bardźiey 
za(woie dobrá ma ofadzoną ludźmi žiemie, á 
niżeli Niebiefkie Pałace? in domo Patris mei man- 
fions multe; ktorych Hierarchie Anjelfkie ftrze- 
59 
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gą? takieft, a nicináczey ; in Regno Patris fui Chri- 
fius dicit fe peregrinum , quia apud homines vult 
efe domeficus; Aftendit TESUS in celum EV pere- 

rinatur, quia nos ab eo peregrinamur. Swięty Tho- 
mas de Aquino na to mieyfce pifze, wtym krole- 
ftwie BOGA Oyca chce fię mieć Chryftus za po- 
drožnego, bo u ludźi pragnie byćza domowego; 
wftępuie doNiebź, iakoby wfzedł wdobry kray , 


że fię my ludžie odniego oddalamy, zá włalnych 


fwoich chce nas mieć Pan JEZUS, ž# propria ve- 
nit, dlatego tefkni bez nas, iako bez fwoich do- 
mowych, dla tego peregrinantem fię pifze w dó- 
mu BOGA Oyčá wfzechmogącego ; bo lie wfzy= 
ftkim wynioff do ludźi, afftktem. Goż to zá przy- 
czyná była, że Pan JEZUS w Ogroycu wzdryga 
fię pić kielicha £ Pater fi fiert potefł tranfeat č mię 
calix ifle, ktorego ztak wielkim upragnieniem cze- 
kal y żądał, defiderio defiderávitf icżeli mie ta ; 
że fię przez śmierć fwoię miał oddalić y oderwać 
odnas. To mu przyiemny kielich męki Jego, 
gorzkim czyniło, żał ćięfzki w fercu uczuł, że mu 
fię rozłączyć znami trzeba było „ láko to obfer- 
wnie Baflius Selcucenfis. Quid caufe ef nrj 
evidens ef? vidoria , recufatur pajfio? an ut aftenfio- 


nem prepediat, Chriftus pajfionem fubit ilubens. Co 


to ieft, že Pan JEZUS prosi BOGA Oycá wzech- 
mogącego, żeby oddalił kielich od niego! Cze- 
mu? kiedy pewne było zwyčieítwo śmierci, nie 
życzy fobie isé na męki £ czy nie dlatego że nie- 
chce Chryftus ludźi fwoich, domowych fwoich 
odftąpić , dlatego zbránia fię cierpieć , żeby nie 
tak prędko do Nieba fię od nas wyniosť£ o? nic- 
wynio- 


| 


Ná Niedzielę III. po trzech Kroľách. 


wymowna dobroči Bofka! o! miłośći niepoięta 


przećiwko nam Zbawiciela Nafzego JEZUSA: 


Chryftufa ! Vy [čire è quantum diligat IESUS fide- 
les [nos è confidera, qui pajjus efi pro e15, fienim ma- 
gis , guam gloriam fuam illos amavit, quafi homo 
moriens propter eos , quid mirum , fi majori diletli- 
one tenebatur Sandlorum, quos relinquebat in terris, 
quàm glorie quam habebat in cels. Imperfeđus pi- 
fze: Chcefz wiedźieć kátoliku , lák Pan JEZUS 
ukochał lud fwoy wierny? z tąd bierz miarę, że 
BOG zá nich cierpiał, więc ieżeli on bardźiey ko- 
chał lud fwoy niż chwałę fwoię Niebiefką, umie- 
rśiąciako człowiek, coż zá džiw, że więcey go mi- 
lość ku Swiętym fwoim trzymała, których miał 
odftąpić ná žiemi , aniżeli miłość chwały ktora 
go w Niebie czekała. Niechce pić kielicha męki 
gorzkiey Pan JEZUS, po ktorego fpełnieniu miał 
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ośieść na Tronie chwały wieczney, že mu fię trze- 


bá było zaraz rozftać z ludem fwoim;. więcey fo- 
bie waży miłość y konwerfacyą ludzką aniżeli 
Chwalę Niebiefką: Pater fi fieri potes , tranfeat a 
me calix ifle: A możefz być więkfza miłość Nic- 
bá odftąpił Zbawiciel nafz JEZUS Chryftus , æe- 
fiendit de calis , od piefczot Boga Oycá Wfzech- 
mogącego fię oddalił ,. bic ef? filius mená diledus , 
in quo mihi bene combplacui, Chwala fwoią džiedži- 
czną pogśrdźił , majori dzłedlione tenebatur Sano- 
rum, guos relinquebat in tetra, quam gloria fuge, à 
to wfzyftko uczynił dla czľowieká „ fic Deus dile- 
xit mundum , ut filium fuum unigenitum daret. 
A my tež iaką wrckompenśie wdźięczność oddá- 
iemy Panu Jezulowi ? iakismy zły nalog £ iáką 0- 
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kazyą do grzechu, iaką złą inklinácyą, jaki punkt 
woli nafzey włafney dla miłośći „Jego porzúčili £ 
dopierož porzučič Qyca y Matkę, porzućić dom, 
fortunę, familig, porzucić honory; bogactwa, 
wielkie zbiory, czy gotowiśmy dla miłośći Pana 
JEZUSA Jakie w nas może być tefknienie do złą- 
czenia fię z Bogiem ! láka ochotá do ufług Jego £ 
czy nietak , iako dźiśieyfzemu paralitykowi, od- 
jeľá nam oźiębłość w ffużbie Bożey ręce, y nogi; 
że nic dla Chryftufa uczynić dobrego nie może- 
my nie możemy władnąć ręką, kiedy ubogi ze- 
brze prośi o iátmužne, kiedyby trzeba z mifośćż 
chrześćiańfkiey pofag czy zá mąż, czy do klafzto= 
ru liczyć ubogiey Panience, kiedyby trzeba okryć 
šierote, rufzyć fzkatuły na podźwignienie upadá- 
igcych Swiątnic Pańfkich, ná provizyg fzpitalow z 
nie fłużą nam nogi, kiedy trzebá więźnia, álbo 
chorego nawiedźić , bliźniemu ufługę láka uczy- 
nié, do Koščioľá ná zwyczáyne naboženítwo, ná 
kazania, ná nieízpory, ná Rožáňce pofpiefzyć; 
odiął nam paraliż iezyk do chwały Bofkiecy, do 
paćierzy, do poćiefzenia zafmuconych, do dania 
rady potrzebnym, tam gdźie mowić żywo nale- 
ży o honor Bofki, o krzywdę bliźniego > © po- 
práwe żyćia; paralitycu jacet , EF male torquetur. 
Pan Nieba y Ziemie z ftępuie Z Majeftatu Swe- 
go, bierze na fię ofobe fłużebnicą exinanivií fe- 
ipfam formam fervi accipiens , aby podźwignął u- 
padłego człowieka, aby mu ufłużył w zbawieniu 
iego; 4 žiemícy Panowie, jakim affektem fię fkła- 
niaią ku poddanym fwoim / jaką łąfkę* nie mo- 
wię ufľuge im świadczą ! Czy nie tak ich traktutg, 
iako 


Ná Niedzielę III. potwzech Krolach. 


jako Pompeińs, pewnego Rzymfkiego Szłachći- 
ca imięniem Hypľew: , ktory nie mogąc doftapič 
w Pałacu Pompejufzá, w fprawie fwoiey, upátrzyŤ 
czas, kiedy Pompeiufz z laźni wychodźił, y tam u- 
padł mu do nog, profząc zá (prawą fwoią, ktore- 
go odrzućiwfzy Pompeiufz z wielką wzgardą rzekł 
nibil aliud agis , guim utconoioium meum more- 
ris: ty widzę chcefz, żebym fię opoźnił ná moy 
bankiet. Nie przyftoyna Panom ákcya ubogi 
poddany fitit Iufiitiam , łaknie przy niedoftátku, 
pragnie fprawiedliwośći , á Pan fię bankietuie, u- 
bogi unog leży, á Pan fie kwápi na godowe łoże: 
Pieknicy fię ftawił Paulus Æmilius fwemu żol- 
nierzówi , bo kiedy po przesráney pod Cannami 
z Anibalem, ranny uchodźił, á widžiaľ że piefzy 
żołnierz nie mogł (ie fiłwować fiadł y on z konia, 
y lubo Lentulus dodał mu fwieżego, nie przyiął 
go, ale ušiadízy na kamieniu, animufzem Wodza 
wielkiego godnym rzeki: Me decet inter meos mili- 
tes ex(pirare potiùs , quam Urbem fine illis intrare. 
Glos fľawy nieśmierteteliey sodžien! głos Pán- 
fki / żyć nie dla fiebie, ale dla póddanych, umierać 
przy poddanych, ná iedney wadze życie fwoie , y 
ludźi fwoich trzymáč. czynił coś daleko wię- 
cey dla nas Pan JEZUS, bo oditąpił nie iąko chwa- 
ły fwoiey, aby nas do chwały wieczney przypro- 
wadził: oñ ná Krzyżu umór, żetyśmy my żyli u- 
wolnioni od śmierći wieczney, on ffużebnicą po- 
ftać wźiął ná fię, żebyśmy my wolni od iarzmą 
piekielnego byli. Ták nas ukochał Pan JEZUS? 
tak naymnicýfzey okázyi niezaniedbał , gdzie by 
nam mogi łatkę fwoię świadczyć. J owfzem y 
| M 2 te- 
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teraz iefzcze codziennie, z ftepuie z Nieba do rąk 
Kapłańfkich przy Ofierze Mfzy Swiętey po całym 
świecie przy tak wielu Oftarzách , wieži fię pod 
ofobami Chleba y wina, aby tylko zawfze z nami, 
y w nas przemięfzkał ; Coż ow łafkawy głos na nim 
wymogło ê ero vobifeum ują, ad confummationem 


feculi, z wami będę, 4ż do fkończenia swiátá, ie- 


żeli nie to, że tefkni bez nas Pan JEZUS, tefkni 
kiedy nąm łafki fwoicy nie świadczy. A czy go= 
dźifz fię , tak wielkiey miłośći Jezufowey, w zaic- 
mną miłośćią nie korrefpondowść £ czy godźi fię 
tefknigcego bez nas JEZUSA nie fzukáč £ albo ná 
moment oddalać fie od niego Džiš, Páňftwo 
moie, džiš, żebyśmy utefknionego JEZUSA nie mar- 
twili więcey, oddaymy mufię w ręce, przylgnieymy 
fzczerym fercem do niego, żebyśmy go ná wieki 


przytomnego oglądali. Day to JEZU? Amen. 
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Aftendente IESU in naviculam , motus magnus 
Jadlus efi im mari, Matth. 8. 


Ná Niedzielę 1V. po trzech Kzolab, 93 


w ktorym, iak na tronie zaśiadł Chryftus; to one 
bunty iakieś czynią, rebellizuią Panu (wemu, 
motus magnus faclus efè in mari. A włzókze to 
toż fimo morże ktore fuchą nogą Pan JEZUS 
przefzedi? Venit ambulans fuper mare, moftem Math. 14. 
fię ufłały fale moríkie pod ftopy Pana JEZUSA, 
lubo fzturm wielki bił ná ftátek Uczniow , mauza 
cula im medio maris jaćiubatur flučtibus , mile ći- 
chy Neptun poniofł, chočiaž depráľá grzbiet iego 
fpieniony noga Chryftufowá, A teraz kiedy wśiadł 
w łodkę buntuie fię morze, miefzają ię wody, po- 
witaie fala, motus magnus faclus in mari£ co to 
zá niezgoda! niewiem ieżeli nie zgadnę, kiedy 
Pan JEZUS fzedł po wierzchu morza, y wody 
fpokoyne marmurem pod nogami iego ftały fię, 
z fzedł zgory, gdźie ná modlitwie był zoftał, aften- 
dit in montem folus orare, gnaviá vigiliá nos ue» 
nit ad eos ambulans fuper mare , kiedy zaś aftendiť 
naviculam. wftępuie ná lodž, bunty wody czynią, 
Czy niedlatego, że to 
Ajcen[us magni turbida bella movent. 
Záyrzy nieiedno oko, gdy kto witąpi wyfoko. 
mvidiojum afiendo; Afcendente TESU motus faltus 
efi. Poftapi kto naten y ow honor, na tę y owę 
preláture, ná tę y owę godność, Aż tam zaraz 
między drugiemi motus magni inwidye , zámie- 
fzania. 
Gur mihi non licuit furgere ad Afira lovu £ 
Zważył to dobrze mądry Seneka, lubo niezá- 

chował iáko fig fam przyznaie, omnem operam de- 
di, ut me educerem multitudini; quid aliud guôm Seneca. 

eliš me expofui è vides iflos, qui aui graiia adulan- 
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żur, aut potentiam extollant , aut bofies funt, aut 
efe poffunt. Jdźiefz w gorę? wiedz o tym że pá- 
dalz ná cel wfzelkich inwidyi. Ják prędko Jofue 
Wodz ludu Bożego tryamfować w Ziemi Obiecá- 
ney począł, Miafta y fortece odbierać, aż powfta- 
ją na niego Reges Amorrhai, armuia fię fąmsieckie 
Pańftwa. Cum accidi(jet , quod Iofke cepifjet Hai, 
čo? fubertiffet , mifit Adonifedec Rex Ierujalem ad 
Ofiam Regem Hebron, €5* ad Pharam Regem Hieri- 
moth, Xc. ad me aftendite, € ferte prefidium. Sara 
Pan Jezus iak prędko obáczyť, że Zacheufz 4/ficn- 
dit in arborem Sycomorum, coś nad ludzi fię wy* 
niofł, woła ná niego feffinans deftende z nidź czym 
predzey na žičmie, iakoby chcąc go nauczyć , že 
to rzecz niebefpieczna emznere , niebefpieczna 
nad korzec głowę podnieść. Lubo Chryfologus 
infzą rácyg upátruie, iakoby Zacheufz chčiai u- 
przedźić na krzyż Ghryftufá, y to święta ambicya; 
4 przečie ganiią Pan JEZUS, f bene aftenderat, 
quare ci dicitur defcende è mowi pomieniony Au 
thor. Pracurrit fervus Dominam, & anie Za- 
cheus afcendit arborem , quam Crucem dominator 
aftenderat , hinc efl quod ci dicitur feflinans deften- 
de, fi fapis, fefšinans deftende. Niebefpieczna rzecz 
aftendere , bo 14k wiele ludži, tak wiele emuláto- 
row, tak wiele inwidyi, guam magnus miraiid, tam 
magnus invidentium numerus efi. O to nawet y 
fame wody bunty czynią, motus magnus fadus ef 
in mari, iak prędko Pan JEZUS aftendit iñ navi- 
culam , wynioft fię od ludźi, ktote fpokóyne pod 
nogami iego ułożyły fię , kiedy deftendit de monte, 
z fzedł z góry wracaiąc do Uczniow fwoich. J iuž 
bym 


Ná Nieggielę IV. po trzech Krotách. 


bym przeftał ná tym koncepcie: tylko že mi Na- 
turaliftowie infzą czynią refiexyą, to left, iż perly 
ináczey fię wfwoich konchách nie záwiezuig, tyl- 
ko między nawafnośćią morfką , kiedy grzmi Nie- 
bo, celo tonante gemme naftuniur inter tempefia- 
żem mars.  Zbawičiel nafz Pan JEZUS, cožin- 
fzego ieft tylko Gemma falutis nofire. Perá dro- 
ga zbawienia ludzkiego, więc ináczey fię łn pela- 
£0 cordium, w morzu ferc nafzych nicodradza, 
tylko inter motus flučinum, inier aguas tribulatio- 
zis, między náwáľnośćią y mętnemi wodami u- 
trapienia rożnego.  Tęn'afiumpt mowy moicy 
będźie. Gemme Gratiaram JEZUSOWI Pánu 
na cześć y chwałę. 
dftendenie. IESU im naviculam. 

„ Dieu f 4 Dicuf światowe lákiekolwiek po- 

(čiechy., rofkofzy , fzczęśćia £ żegnamy was 
ná wiekił kiedy Perla droga Zbawienia nafzego 
JEZUS Chryftus między mętnemi wodami utra- 
pienia, wmorzu łez, prześladowania, nie ukonten- 
towania, nie w /igypfkim Nilu piefzczoty tofko- 


fzy, nom in Erytbrao wolubiatis nie między fwie-. 


bodnemi, plezyrámi , godową: wefołośćią , znáy- 
duis fię 7 wutrapieniach od radza fię Pan JEZUS; 

utrapienie rodżi nam zbawienie; iako. Apoftoł 
Narodow Paweł Święty wliśćie fwoim do Philip- 
penczykow piíze.“ Tm nullo terreamini ab adver/a- 
rys , guia ilis caufa ej? perditioni, vobis autem falu- 
ti, €5* hoc è DEO. + Niech wąm nie beda: ftrafzni 
adiišifarze s bo ich "prześladowanie „ im wic- 
czną zgubę, á wąm rodźi zbawienie, co więkfzą 


że to ic od Boga , čs koca DEO , Boga wtym 
` prze- 


Pbilip. 1. 
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prześladowaniu , á wafzym utrapieniu przyto- 
mnego maćie.  Dźiwiiie fię temu Uczony Velaz- 
quez, że Vulgata czyta caufa faluti, przyczyna 
zbawienia , Grecki zás text niesie, ATGUMENTUM, 
indičium faluti. — Urrapienia fa argumentem , 
fa znakiem pewnym zbawienia, á to dla tego s že 
Grecki text utrapienia, ma zá okázya albo kon- 
dycyą do Zbawienia , Vulgátá dla więkfzey expref- 
{yi kłądźie przyczynę , ktora iakoby z $iebie rodźi 
zbawienie, caufa influit in effećlum, więc tak kon- 
kluduie pomieniony Velazquez, mirum efis, quam 
id fibi firmiter inanimmi indaxerit Vulgatus, dum 
pro indicio repofuit caufam, quafi tribulationes æter- 
nam falutem phyfice č efficienter perficiant. Jeft 
fię czemu dźiwowśać , že nafze łzy, placze, kto- 
re w utrapieniu wylewamy do Boga, że te ták mę- 
gne wody ućiśnionego ferch, rodzą nąm iakoby 
phyzycznie nie tylko moralnie Perłę glancu y ce- 
ny wielkiey , Zbawienie náfze, quafi pbyficć © ef- 


ficienter perficiant , ale niemáfz podźiwieniu gnicy- 


(ca , kiedy nas upewnia Paweł Swięty, że wutra- 
pieniu eft Pan JEZUS , 65 hoc d DEO, w ktorego 
władzy, E9 Vi meritorum > taką moc biorą utra- 


` pienia ludzkie, że mogą efficienter caufare Jalutem, 


mogą nam rodżić Zbawienie wieczne, nie być 
tylko okazyą , albo znakiem zbawienia. Jakoż 
kiedy Pacyent Bofki Job, do ropy y robáctwá fwe- 
go mowi: z dixi pater meus es, & mater 
mea vermibus, mowiłem do ropy z wrzodow pły- 


_ngcey, tyś moy Očiec, do robáctwá mego, wy 1e- 


fteśćie Matką moią; Coż infzego przez to chćiał 
wyrážič , tylko że owo iego utrapienie, miało być 
Oycem 


Ná Niedzielę IV. po trzech Krolźch. 


Oycem y Mátka zbawienia iego, owá iego mize- 
rya, ućiśnienie miało mu iakoby phyzycznie uro- 
dźić chwałę wiekuiftą, iako Olympiodorus obfer- 
wuie. Tribułationes à patienii(fimo to Vivo , loco 
parentum habebantur, qui celestem in illo vitam €F 
beatitudinem ingenerarení. Sľufznie tedy Apoftoł 
Paniki przenáśládowánia ludzkie pifze być caufam 
Jalutis, przyczyną zbawienia nafzego, kiedy oy- 
cem y matką ie zowie Pacyent Bofki. Vobis cau- 
Jaef falnti €5 hoc 4 DEO. +O? fzczęśliwe wody 
fklocone, aqua tribulationis, wody mętne utra- 
pienia , ktore Perię drogą JEZUSA Páná , á przy- 
nim zbawienie ludzkie pielegnniečie ! Piekną u- 
wagę, y do moiey máteryi fľužgca Błogofławiony 
Pafchafius czyni „czemu Rebecca. w Mefopotániy, 
ktorą na kofo wody oblewáig wychowana była £ 
y rezolwuie fobie tę gusftyg, że wody Mezopo- 
tańfkie miały być obrazem utrapienia iey, w kto- 
Tym 5ynow Bożych rodźić miała, Quia Mefopo- 
tania fluminibus circumdatur, uć. inter tentaiiones, 
€5 inter tribulationum procellas multis angufiiarum 
injuriys erudita Rebecca , ftiat de conceptu Jpei, Deo 
fiios procreare. Słowa fa 1ego.. Mezopotánia rze- 
kami otoczona Rebekce Oyczyzná była , żeby 
między wodami do nawafnośći pokus y utrapienia 
przyuczona , rożnym niefzczęśćiem wyćwiczona ; 
Synow Bogu rodžilá. . Synowie Bofcy, fa Elekto- 
wie Swieči , wybrani Pańfcy, Synowie zbawienia 
wiecznego , gdźie (ie rodzą £.. inter. tribulationum 
procel/as ,. nie w piefczotach, ni między rożami 
rofkofznymi, nie przy wodach fáľkáwemi Zefirámi 

ukolyfánych ,. śle między burzliwą fála tribulácyi, 

N Čie- 
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cięfzkośći, przećiwnośći, ut inter tribulationum 
procellas feiat filios DEO procreare. Perly te dro- 
gie , nieprzy ćichym morzu, non inter balcyonia 
voluptatis, ale w morzu gorzkich y nawałnośćią 
zmiefzanych wod fię rodzą, Perłą nieofzácová- 
na Pan nófz y Zbawiciel w mętnych nurtach utra- 
pienia naymiley przemięfzkiwa. Rzecz ofobliwą 
u Pfalmifty Pańfkiego czytam : Dominus diluvium 
inhabitare facit, € fedebit Dominus Rex in eternă. 
Pan w potopie ftolice ludžiom zakłada, y $iedźieć 
będźię, Ktož widžiaľ w potopie mięfzkáć dá- 
leko ludźie przed wodą ućiekaią, kiedy. fię z brze= 
gow fwoich wywrze. Swiádkiem fam tego ieftem, 
bom widźiał kiedy Wiffá wylała, z iakim impetem 
wody bieżały, 1áko ludžie „domy, bydła pozábie- 
rała, ná raczym koniu ledwie kto ufzedi, Wie- 
my iako fzkodliwy był światu generálny potop? 
4 ktoż w nim zmięfzkał ! Dominas diluvium mha- 
bitare facit. Hieronym S. czyta, Dominus dilu- 
vium inbabitat. Sam Pan przemiefzkiwa w poto- 
pie. Niezwyczayną Panu rezydencya; chyba że 
to ukoronowany Prorok, choyność tu Pańtką; 
manum profufam tękę płynącą donatywami, úpo- 
minkámi, płynącą złotem chčiať wyrażić; iakoby 
to powinność Pańfka była, całymi rzekami afk 
y dobrodžieyftw oblewać ubogich poddanych 
wylewać z brzegow czyli ze fzkatuł , ze fkarbow 
złote ftrumienie doftátkow fwoich, ma Kościoły; 
y ich teftaurAcyą , ná klafztory , flug Bożych cø- 
lonias; ná fzpitale. Dominus diluvium in habitat. 
Ale podobno prędzey fię táki znaydźie, co u niego 
codžieň ley, rozleýj codžieň ftoły w winie plywái3: 
De- 
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Dejtripta per menfas Lyao 
Bella gerunt , AcieQ, formant. 

Po ufzy w winie brodzą, 4 ubogi gdźieś pod pło- 
tem chory ofycha , głod mrze, Alphonfus Krol 
Neapolitańfki, maiąc u siebie gośćiem Frideryká 
Cefárzá Rzymfkiego, po wfzyftkich ulicach winnę 
zdroje wyftawić kazał, ktore całe miáfto winem 
oblewały, przez ten czás, iak fię u niego bawił Ce- 
farz; y to potop śle nie wodny. Zbytki wielkie, 
ktorych dla pompy fwoiey Panowie źiemfcy zážy- 
waią ; iakoby to nie Pan u ktorego nie mafz ley, 
rozloy. Dominus diluvium inhabitat. Coć Panu 
Bogu nie dźiw że w potopie mięfzka, bo on vízy- 
ftkie wyfokośći y głębokości, Niebo žiemie y mo- 
rzą napelnia i#nenfitate jaa, iftnośćią , przyto- 
mnośćią , wfzechmocnośćią fwoią , Ale bym ia ro- 
zumiał, że Prorok Pańfkio potopie moralnym, 
nie o potopie wod phyzycznych tu mowi. Domi- 
nus diluvium imkabitit, 5 fedebit. Potop, w 
ktorym Bog, wktotym Pan JEZUS tron fobie zá- 
łożył , left e/nvie łachrymarum , diluvium tribu- 
lationum , potop łez w účifku każdym od Bogá 
wylanych, potop:utrapienia od Boga ná nas prze- 
pufzczonego , tam Pan JEZUS rad mięfzka; Do- 
minus diluvium inhabitat lachrymarum, Jákoż, 
kiedy Zácháryafz Prorok, o Chryftušie Zbawićie» 
lu Nafzym pifze, według Cháldeyczyká cxpozycyi 
mowi: emerget CHrifus , lubo Wulgátá czyta, edx- 
cet lapidem primarium; Septuaginta /apidem Hæ- 
rediiaiis. Ja przy Chaldeyczyką expozycyi zoltáie, 
emerget Chrijius. To ieft com rzekł w propozy- 
cyi moiey, że Perła droga, Zbawienie nafze, kley> 
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not wielki Zapis hereditatis Pan JEZVS, wypływa 
ex diluvio tribulationum , z wod wielkich gorzkiey 
tribulácyi, bo on iet miefzkaniec tych wod, mie- 
fzkaniec potopu utrapienia, Dominus diluvium 
inhabitat; emerget Chrislus. On pierwfzy piť te 
wody aquas tribulationis, przy Mece fwoiey gorz- 
kiey, y o vízem w nich pływał od mľodosči lat 
fwotch pauper ego fum €5 in laboribus d juventute 
mea, bumiliatus [um 65 conturbatus: Dlatego P4- 
nem go pifze Nieba Prorok, fedebit Dominus Rex 
in eternum, że w poystzod wod utrápieniá zálo - 
żył (obie rezydencyą Dominus diluvinm inhabilat: 
Y my wfzyfcy P. M. możemy bydž Panami nie- 
bá, zá iego prawem, byleśmy tylko rezydentami 
przy nim in diluvio tribulationam, w iego nay- 
milízey ftolicy utrápieniá zoftáwáli, cong/orifica- 
bimur, fi compatimur. Czyni nam dobra tego 
otuche tenže ukoronowány Prorok, kiedy mo- 
wi: facientes operationem in aquis multis, ipfi vi- 
derunt -opera Domini. Ci tylko widźieć będa 
chwałę Bofką, ći będą Pánámi niebá, tym fię od- 
kryie fzczęśliwość wieczna, ktorzy pracuią ín eguis 
multis, między wodami ućifkow, tribulácyi, prze: 
naśladowania, ktorzy znbabiżant diluvium tribu- 
lationum. Dofyč či wpráwdžie mamy utrapieniá, 
pofpolitego, ktorym Bog całą koronę Políka ná- 
wiedźił, iuż pod preffurą tak wielu woyfk przy 
lázno-nieprzyiačielíkich, fpeciem, non vim amici=. 
tie praferentium, iuż pod infzymi plagámi powie- 
trza, nieurodzálow, zamiefzania domowego za- 
ftaiąc. 
Can- 
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Candida nec volucris „ nec nos frons leta polorum 
Adjuvat , exitium bubo, lupu[ý, canunt. 

Przečiež iefzcze y do tych dolegliwośći doday 
nam Panie JEZU więcey , zatop nas 2% mari con- 
tritioniz, w wiekízych á więkfzych ućifkach, ale 
day nam zaraz twoię ćierpliwość, jubes pati, da fti- 
re pati, abyśmy ćię w tych wodach mętnych utra- 
pienia, Gemmam falutis nofira , Perłę drogą zba- 
wienia nafzego, przy ćierpliwośći nafzey znałeść 
mogli, y oglądać ná wieki, Amen. 
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Inimicus homo hoc fecit, Matth. 13. 


SaNVO to był za zły famsiad ? P. M. ktory 
©) zazdrośćił fąmsiádowi fwoiemu ránne- 

EA go gofpodarftwaf że on- wezás zaśiał 
Aas obízar przenicą, trzeba zazdrofnemu 
człowiekowi przyiść y kákolem zepfowác pole. Ini- 
micus homo hoc fecit. Przeklęta to zazdrość, nie 
moc wefołym okiem poyrżeć ná bliźniego powo- 
dne fukceffy, nie życzyć nikomu nic dobrego 
procz fiebie, nie chcieć nikogo widźieć iz parž 
fortuna, €F honore, tylko żeby koniecznie on (4m 
był Jobem bogatym, nie ćierpigcym , on fam 
fzczęśliwym Polykratefem, on Honoryufzem, żpfe 
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foim fol, uniego famego fľoňce ma ftać ná wárčie 
przed wrotami, á inśi wfżyfcy ludžie przy nim um- 
bra minores wfzyfcy čieniem ; ztych to ieden, kto- 
rym tam przymawia Job doświadczony fľugá Bo- 
fki, ergo vos foli efe homines è €F vobifcunu morie- 
tuy Japieniia £ Wy to fami chcećie być ludźmi? 
wy f4mi fapientowie £ iak wy pomrzećie , nie bę- 
dźie więcey mądrego nášwiečie, mądrość z wami 
pogrzebiona bedžie £ Nie bedžie godnicylzego, 
nie będźie fzczęśliwfzego nád was 
Non guewu Alcidam parturit etas . 

Zawiedžieíz fię; oko to twoie čie zwodźi, oko 
ludzkie fortuny dwoi, żeć fię więkfze zdádza, niž 
fą wfamey rzeczy. a 

Vicinumą pecus grandius uber habet. 

Choć w mleku pływaíż, y mafz Jobá imię, prze- 
ćięfz famšieckie , mowifz, wiekíze wymie.  Pytąy= 
my icno fię co to zá inimicus homo £ co to za zły: 
był famšiad č ktory famsiádowi przenice kakolem 
zaízpečiť. Hugo Cardinalis, y inni Doktorowie 
twierdzą , že to był Diabał. To to zły famšiaď ie: 


dno co Diabaf? niewiem; śle fłyfzę od Száryu+ 


{zá nafzego , zFámilij Kozlorogow, pierwfzego 
Przodką Jelitow „iż mu čiežízy był we wśi famśsiad, 
niž rany, ktore poniofł „trzema kopijami przebity, 


tak iż wnętrznośći zniego fię wytoczyły, iako fam“ 


Krolowi Władyffawowi żalącemu (ie nad'nim po= 
wiedźiał; gravsds mihi malam eft domi , meus vici- 
Rus, quam bac uulnerą, que berfero. Stanie czá- 


Josa. 6. 3 {em zły człowiek zá diabła, ińko o Judafzu rzekł 


Zbawićiel Nafz unus ex vobis diabolus ej. Prizes 


ćięż czemu tak godne imię człowieka ma ffużyć 
| (zá- 
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fzátánowi? bo Pfalmifta Páňíki opifuiąc godność 
ludzką mowi: minużfiź eam paulo minus ab Angelis 
gloriá €5' honore coronaśli eum. . Wyftawiłeś czlo- 
wieka , mało co mnieyfzey godnośći od Anjofa, 
ukoronowałes go chwałą y godnośćią. Jakież prá- 
wo fzátan mieć może do tak zacnego Jmienia 
Inimicus homo fecit, Diabolus. Dáie racyą pomie- 
niony Hugo: Demon dicitur bomo A deviđo ho- 
mine, ficut Scipio Africanus à devićla Africa. Myśmy 
winni P. M. że fię fzątan tym náfzym tytulem fzczy- 
či, bo iako Ścipio Afrykańfki zwał fię od zawoio- 
_. waney Afryki, ták fzátan zowie fię człowiekiem, 
od zawoiowanego w Raiu człowieka. — Inimicus 
homo boc fecit. Aleć y ten człowiek nieufzedi czár- 
tá, co in herba niewinnych lat zoftálaca młodość, 
píuie y zagafza kąkolem złego przykładu y zgor- 
fzenia. Diaboł ieft nieczłowiek, kto niewinną 
młodość gorfzy. Ten dźiś impet biorę do dál- 
fzey mowy moiey. : Ad Majorem DEI Sanćiifica= 
tonem. 
Inimicus homo hoc fecit. 

Gorfzenie niewinnych oczu, albo ufzy P.M. 

left to kąkol piekielny ;' kto fię ta sieybą bawi, 
teft wćielony Diabof. Niedofyc ludžiom ná ie- 
dnym piekle, ktore z ordynacyi Bofkiey centram 
ziemi-zaległo, iako Kośćioł Święty uczy , bo iako 
wpoyfrzod źiemi uczynił Pan Zbawienie wybrá- 
nych fwoich, DEUS Rex nofter operatua efl falutem 
in medio terre , takw poyfrzod wewnętrzney źie- 
mi, założył mieyfce ftráconym Dufzom, vita 
mea appropinquans erat inferno dzorjum.  Jelzcze : 
wyraźniey Jzaiafz pete tibi fignum in profundo mn- 

: tey- 
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terni five in excelfo fupra, gdźie z wyfokośći Nieba 
miáte brać możemy głębokośći piekła, ktora nie 
może być więkfza, iako famo centrum źiemi. Nie 
doyść mowię, tego piekła, fami fobie ludźie no- 
we ná žiemi buduią piekła, po dworach, po miá- 
ftach, w włafnych domach „gdžie miáfto lucype- 
rá, zły gofpodarz ośiada, kiedy niedńie baczno= 


„61, žeby iego czeladká , iego domowi z gorfze= 


niem nie byli nie winney młodźi ; dopieroż, gdy- 
by fami przykładem fwoim do ziego poćiągali do- 
mową fwoie familia? co by tam zá piekło było” 
łatwo tego z owych ffow Chryftufa Pana, fi manus 
tua, vel pes tuus jeandalizat te,abfinde eur $ pro jie 
ce, yznowu, fi oculus tuts fiandalizat te, Erue EUM- s 
€ projice abs te, doyść możemy, że gdžie fie zgor- 
fzenie iákie znayduie , tám ieft iad piekielny. Bo 
czemu, profzę, Pan Jezus nickaże uleczyć zárážo- 
ney z gorízeniem ręki? albo nogi fzarażónego o% 
ká 2 śle odcinać ręce, piłować nogi, wyłupowóć o- 
czy, y daleko od siebie zárzucác períwáduie £ mg- 
my to zexperyencyi, iż gdźie ogien piekielny , to 
ieft, gangrená zaymie (ie, ináczey czy ręka, czy no- 
gá wygoićfię nie może, tylko ią odćiąc, albo upiło= 
wać trzebá z 4 zatym kiedy gorfzące oko, gorłzącą 
rękę, albo nogę odčináč,y odrzuczść od zdrowych 


członkow każe Pan Jezus, coż to ieft infzego ° tylk 


ko że chce pokazać, iż gorfząca ręka, gorfzące O~ 
ko piekielnym ieft ogniem zarażone; iż tam eft pic= 
kło, gdźie z gorfzenie. Hilary S. explikule, co to 
zá fzkodliwe członki , kiedy mowi: Non de mem- 


bris corporum bic locutus ef Chriflus , cùm fiandala 


nec pes, nec oculus poffit aferre, [ed de conjnniti/fimis 
no- 


Ná Niedzielę V. po trzech Krolách. 


nobis , biec jubet ne domefiicie calumnys aut  fcanda= 
lis penes nos manentibus aliqua vitiorum labes ad- 
bereat. Nie oręce ani nodze, nie o oku albo 
infzych członkach ciała ludzkiego, mowi tu Pan 
JEZUS, bo te fame z fiebie zgorízenia nie dadzą, 
ale o przyiačioľách nafżych co iak trzećie oko (3 
unas, o towarzyfzu, bez ktorego żyć , iakoby żyć 
bez ręki, o czeladce, ktorzy [a nogi y ręce Páň- 
fkie ; mowi o gofpodarzu o gofpodyni, żeby iak 
obaczą w domu fwoim zgorfzenie iakie czy przez 
przyiačielá, czy przez komnáná, czy przez fľuže- 
bnego, zaraz, iako piekielnym ogniem zarażony 
członek odčináli z domowey familiy, oddalali od 
konwerfacyi fwoicy, dáleko od nich ftronili iak 
przed ogniem; 37 manus tua vel pes tuus [canďali- 
Zat te, abftinde eum, EF projice abs te. Wiele w do- 
mu gofpodarfkim , wiele przy dworze, ieden li- 
cencyat, wolniś, wyuzdanego ięzyka debofznik 
zálzkodžié może, y zaraźić kwiat niewinney mło- 
dośći; 4 przećię tak powinniśmy niewinność mło- 
džiežy obferwować, iako Anjofow Pańfkich. Ma- 
gna puero debetur reverentia mowi Názianzenus. 
Z wielkim ufzanowaniem ufzu niewinnych, mo- 
wić trzeba, z wielkim ufzanowaniem oczu kon- 
werfować, żeby wirentem in berba pueritiam w 
kwiećiu młodych lat, kakôlem piekielnym nie zárá- 
żić niewinnego ferca. Słowko nierządne, difkurs 
podeyrzany, dopieroż wfzeteczna piofnka, Akcya 
nagany godna, te to fą zizanża , ten kakol piekiel- 
my, ktory pluie optime frugi młodźiefz, gaśi ziar- 
no pfzenne niewinnośći. Magna puero debetur re- 
wereniia. Wcześnie z domu twego gofpodarzu 
ru- 
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ruguy takowego debofza, uprzątniy ten kąkol. 
Abjcinde eum.. Odetniy od boku twego fľuge, o- 
derwiy od (ercá przyiačielá, wyrzuć z affektu takie- 
go oczkošiá, ktory ieftz gorfzeniem infzym; eci- 
atur adcorvos pomięniony Náziánzenus radźi, wy- 
rzuć kruka do krukow, czártá do czártow, inaczey 
rozfzerzy fię ten piekielny ogień #1 copore €5* mem- 
bris familia, w domu twoim mieć będźiefz pieklo. 
Ow Apokaliptyczny mok draco magnus rufus , 14k 
fię w kradł między male gwiazdy, orízakiA njelikie, 
co zá wielką ruinę uczynił w Niebieć Cauda ejus 
trahebat tertiam partem Gellar celi, Trzečia część 
gwiazd drobnych iadowitym fwoim zámiotľ ogo- 
nem, zárážiť iadem piekielnym Anjelfkie chory , 
že pofzły zanim Draco pugnabat, € Angeli ejus. 
To ofobliwa, że Apokaliptyk dopiero gwiazdami, 
dopiero Anjołami pifze owych adherentow fmo- 
ká, dopiero ná źiemifię pokázuia €5* mifit eas 
in terram, dopiero na Niebie, fadum ej! prelium 
magnum in Celo, draco pugnabat & Angeli ejus. 
Rogáta to gwiazda, Diabał; rad fię przemienia 
in Angelum lucis w Anjola swiátlosči, chočiaž ieft 
carbo mortuus, czarny wągiel. Spádľy te rogate 
gwiazdy zregeftru Niebiefkich świateł, zepchnię- 
te nážiemie, tylko że tám iefzcze zofłał był Dra- 
co magnus zanim fię ćiągnęly wygnane świacla, 
Pocož fię zoftał ten (mok na Niebie obaczył 
Matrone ná Niebie , ktora rodźić miała, Setit an- 
te mulierem qua paritura erate  Niedofyc mu by- 
ło zarazić iadem fwoim Anjelfkie chory, iefzcze 
czatuie ná Syná Swiętey Mátrony, żeby go ožional. 
Nie czeka żeby wyrofl, ale dźiećinę zaraz chce 
por 
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pozrzeć , bo te im młodfze, tym prędfze fa do zá- 
rażenia; novit reptilium fagaci(fimus, frufira etatem 
maturiorem tentari ; quam enaftentem transmi[eru, 
Uczony Oliwa pifze. Wiedžiať chytry fmok, że 
młode látá , lata dźiećinne fkłonne fą do przyię-. 
čia iadu zárážliveso, dla tego dźiećiny pilnu- 
ie, aby ją zárážiť. Pokiž w Niebie tego będzie nie 
pokoiuć poki fmok nic zrzucony zNiebá, proje- 
dlus efi draco in terram 68 Angeli ejus mifi funt cum 
eo. Dopiero pokoy ma Niebo, kiedy wyrzucone 
z Niebá caput [canďali, wyrzucony fmok zarażáią- 


cy niewinne światła, fpiewáig Anjelfkie chory nune 


Jalus fadla eft, Teraz pokoy ! teraz Zbawienie: bo 
ową ręką ktora gorfzyła Anjolow Pańfkich odčieta. 
Nunc fadla efè falus , pifze uczony Lyra, quia cum 
exercitu Juo compulfus efi draco in terram refugere. 
Pátrzáyciefz iako (mok piekielny zaraża małe gwia- 
zdy, iak czatuie ná niewinniątko Matrony Niebie- 
fkiey żeby ie pożarł ć Czartowfka to (ztuká zgor- 
fzeniem i4ko iadem piekielnym rážié niewinne 
oczy, niewinne ufzy. Ghcefz mieć wdomu twa- 
im Niebo kátoliku $ chcefz žeby fynowie twoi, 
coreczki twoie świećiły pobożnośćią iako świata 
niebiefkie? žeby byli Anjołami nie ludźmi? nie- 
cierpże w progich twoich fmoká zarażaiącego s 
nie ćierp przylaćielą „, niećierp brata „ nie- 
čietp fługi, ktoryby mogł iakie dać zgorfzenie; 
inaczey tym młodym gwiazdkom urofną prędko 
rogi, zaćmią fię łatwa chmurami czyli dymami 
wyniofłośći, ambicyi; porwie młodego Æneafz- 
ka Nubes Veneris , y ftawi przed Didong , fľowem 
pieklo w domu twoim fię zamknie, 4ófcinde eum 
02 eji- 
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ejiciatur ad cortos, Precz ztym piekielnikiem £ 
kruk do krukow, bies niech idžie do biefa ! Jozue 
podbiiaiąc dla ludu Bożego Ammorrheyfkie Pán- 
ftwá , tákiey furowośći zażył, iż wfzyftkich oby- 
wátelow tániecznych , džiečiom nawet nieprze- 
puľzozálac , wyćiąc, y wygubić kazał, Non di- 
mifit Jaltim parvas reliquias. Z kądże Wodzowi 
ták Táťkáwemu ? u Boga wžietemu! zaznijkavit 
Dominus Iofue coram omni Ifrael, takie okručie- 
čieňítwo nád Ammorrheyczykamić «dále racyą 
uczony Toftatus tey furawošči Jozuego, že rożkaz 
był Bofki, żeby żadnego Chanańczyka między 
foba niećierpieli Jzraclczykowie. Nec enim. po- 
żerant lfraelite pariere cui quam de Vrbe , guia 
erant Chananei: Coż tak ćięfzkiego zrobili Chá- 
nanczykowie / že tak oftry dekret ná nich wyfzedić 
Origines to flowo Chanaan w ten fpofab tľumá- 
czy; Chanaan commotio quod defignat demones. 
Słufznie Jzráclitowie nie čierpia między fobą Chá- 
nAneufza bo to był Diabeł wčielony. A to dla 
czego Ê Chanaan tłumaczy fię drugi raz Negocza- 
żór kupiec, Ale 1áki kupiec? iaki handel prowádži f 
co ma zå towar! podobno Negotiator vitiorum , 
niecnotámi, balwochwalftwem, fwywolą kupczy, 
jákož tá fundamentalna racya, že rąk furowo fo- 
bie poftępuie znimi Jozue, žeby byli nie záráži- 
lifvoim bałwochwślftwem ludu Bożego.  Diabał 
to nie człowiek, Negaczatar vitiorum y ktory zie 
fwoie dkcye , dyfkurfy wfzeteczne przedńie niewin- 
nym uízom , albo oczom , ktory złym przykła- 
dem zaraża Święte dufze. Precz zdomu z tym 


Chananeufzem , von dimittas faliim parvas reliqui- 
aš 


Ná Niedzielę V. po trzech Kvolách. 
as, y čieniá lego niegodźi fię ćierpieć. Niechčiať 
bym ći mowić, ale mufzę, bo prawda każe. Wie- 
le takich u nas znayduie fię miaft, wiele domow 
y dworow, gdžie či przekupniowie, zegociażoreś 
vitiorum przechowuią fię, gdźie nundine [canda- 
lorum, codžienny targ, codžienny iarmark zgor- 
fzenia; tam fľowko nieuczćiwe kupifz, tam obrá- 
zę oczu kupifz , tam obmowifka , tám cudzey ffa- 
wy bramowanie, tam dymy rożne kupifz. Wy- 
dźiwować fię nie mogę fzátáníkiey śmiałośći, że 
Moyżefzą ták Świętego y wybranego od Boga mç- 
żá ciąłą dopominał (ie po śmierći iega fzatan, cam 
Michael Archangelus cum diabolo dijputans alterca- 
retur de corpore: Moyf. Ale y to mi dźiwno že 
Moyżefz tak wiele pracy podiąwfzy , prowadząc z 


Egyptu do žiemi Świętey Woyfká Jzráciíkie, nie. 


miaf tego fzczęśćia w niść do ziemi obiecáncy, y 
tam fwoie kośći złożyć. Chybá dla tego, iż Moy- 
żefz zdžiečiúftwá {wego wychowany był na dwo- 


Judz. g. 


rze Pháraoná , filia Phařaonis Moy[en adopiatii in: Exod 1. 10. 


locum Wy „ za czem niemogł tego poiąć fzátan, 
iáko: Moyżefz żyjąc między dworíkimi, niemiáť 
mićć dworfkich defektow, według owego dawne= 
go przyffowia: 3986 

Exeat ex aula qui volet effe pius. 

A niewiem , teżeli:y nieto przefzkodą mu było 
že nie wfzedł da žiemi Swiętey, ktore fzczęśćie 
miat Jozue Minifler iego; bo Jozue z młodych 
lat fwoich przy Tábernáculum Panfkim przemie- 
fzkaf, Tofue puer Moyfis. non recedebat č Taberna- 
culo, A Moyżefz młody. wick ftráčiť na dworze 
Pharaonoyym , co obferwuie Ambrozy Swięty. 
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Non exibat de tabernaculo juvenis, cum [eniores lon- 

ge pofiti trepidareni Divina oracula, meritò ejufmo- 
di wir evafit , ut guód Moyji negatum s folus elige- 
retur , ut populum introduceret tn terram promijfio= 
nis. Nie mowię żeby fame dwory takie kąkole 
šiafy, żeby tám tylko znáydowáty fię inimicus ho- 
mo, ale gdźiekolwick znaleść fię może, czy w pry- 
watnych domach czy w nieprywatnych, czy na 
ratufzu, czy przy Kościele, precz znim czymprę- 
dzcy z tamtąd ejiciatur ad corvos! ażeby niewin- 
nego kwiatu młodośći niezarażał, Pan JEZUS 
niech znami mięfzka, on niech do ferc nafzych 
mowi, on oczy náfze ná krzyżu rozpięty niech 
zabawia, nauka Jego Swięta niech brzmi w ufzach 
nafzych, abyfmy my godni byli znim przemiće 
fzkiwać ná wieki Amen. 
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Homo feminavit in agro fuo.: Matth. 12. 


0371 czego dźiśieyfzemu gofpodarzowi 
K Ewangelicznemu powinfzować, P. M. 
BO) PS żcon ziednego małego źiarna gorczy- 
nove cznego widźi drzewo cafe ná roli fwoiey* 
krzewiące fię, minimum ES fit arbor. Azaż tonic’ 
wielka każdego Žiemiániná poćiechá č z mrałey 
śiey- 
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sieyby brać wielkie żniwo £ z iednego ziarką liczyć 
centuplum frulłam è fto iakie żiarn £ śle to blogo- 
ffawienftwo Bofkie, ta tak obfita krefcencya, ma 
fię tylko znaąydować ná (woim włafnym , prawem 
dobrym nabytym grunćie, /eminavit im agro fuo. 
Bo to znać bywaią role, maiętnośći, bywaią do- 
bra nie (woie , lubo ie zá (woie mamy. A to ia- 
ko bydź może? pifze fię częfto ten y ow Jegomość 
džiedžicem na tey, y owey włośći, A więcey do 
niey odzywa fię Kreditorow, intereflantow , ni- 
żeli fkib ieft wroli; ná kondemnaty nic niedba, 
exekwowóć fię nieda, płaćie nie chce. 
Pręiereunt fortes Pretoria jura Meielos. 

A ieftżeto fwoią włość £ ager fuus £ niefwoy. U- 
podoba (ie Panu Achabowi famšiecka winnica 
lákiego Nábothá , trzebá mu ią wydrzeć da 
mihi vineam tuam , guia wicina eff, nieda fo- 
bie wydrzeć trzebá krwią fię oblać, żyćiem zá- 
pieczętować , educite eum, €5* lapidate, [icá. moria- 
żur. Aieft to winnica fwoiaf niefwoiá. Co była 
za śmiałość owych Ewangelicznych Tenutárzov, 
ktorym Pan dźiedźiczny záárendovať winnicę fwo- 
ię? plantavit vineam, €5 edificavit turrim , €F lo- 
cavit eam agricolis. Nájednorodzoneso Syná Pá- 
ná (wego podnieśli rękę, zamordowali Džiedžicá 
włafnego, žeby im fię winnica zoftałą, Zic ef here, 

occidamus eum €5 habebimus bareditatem. Więce 

rzekę, brát bratu na żyćie gali dla fukceffyi; Ro- 
dźice wyzuwaią w rodzoną miłość przećiwko džia- 
tkom fwoim dla niefzczęśliwey dobr žiemíkich 
pofieffyi, jako czytam o Cefarzowey Orientalney, 
Jrene imięniem nazwaney, ktora, žeSyn iey wła- 
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fny iako džiedžic po Oycu Konftántin osiadł Tron 
Orientálny, tak długo fpofobu fzukała żeby go 
zgubić, aż fobie uieľá Miniftrow, zbuntował po- 
fpoltwo, y poimawfzy Konftantina, oczy mu wy- 
lupič kazała , niefłychanym Mátki przećiwko Sy- 
nowi okrućieńftwem , á ieftże to ager fuus? ieft 
Pańftwo*fwoie , krwią niewinną oblane ? nie fwo- 
ie. Nie może tam ex minimo, z malych począt- 
kow rofkrzewić fię arbor projapie , niemoże dlugo 
trwać fortun, y złotym fzczyćić fię doyrzálym o- 
wotem, gdźie nieieft zupełnie dobrym prawem, 
fide boná, titulo juslo nabyta rola, bo fię zwać nie 
može ager fuus; A Ewangeliczny gofpodarz dla te. 
go profituie tak dobrze, minimum efi, 65 fit ar- 
bor, że nafwoiey włafney niwie zaślał, feminauit 
in agro fuo, Alem ia fľyfzať z cxperyencyi gofpoš 
darzow, że ińko fzczepy ná infzy grunt przefádzo- 
ne lepiey fię trzymála, tak nasienia nabyte. od 
fašiádá , lepiey fię ná roli famšieckicy udaią. 
Uberius florent , majorać fenora reddunt 
Semina, vicino fepe petita folo. 

Atożia powiem dźiśiay , iż więkfzy ten Niebu 
pożytek czyni, więkfzą krefcencyą wnośi ad horrea 
fzczesliwey wiecznośći , kto ná grunčie ferc fam- 
sládow, albo bliźnich fwoich śieie, niž ten, co 
tylko sicie ná fwoim, to ieft, kto bárdžiey bliźnie= 
mu niż fobie fľužy, bedžie to ad Majorem Nomi- 
ms DEI fandiificationem. 

Homo feminawit in aero fuo. 
Ie zowie ludźi ludźmi P. M. ktorzy fobie tyl- 
ko, á niebárdžicy dla bliźniego fwego , dla 
przyiaćiela žyla. J dále tego rácy4, naprzod 
z Po- 
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z Polityki, bo żyćie ludzkie według Ariftoteleľá 
Polityki, zawifło in Jocietate perpetua, w (polnym 
żyćiu, w kompániy uftáwiczney , á kompánia 
w zaiemney potrzebuie , iako przyiážni ták ufługi. 
Alter alterius onera portate. Axioma prawdžiwe 
fiużące Chrześćiańfkicy miłośći. Ręka rękę umy- 
wa, przyłaćiel przyiačielá brzemię dźwiga. Sam 
Pan BOG widząc że w rofkofznym ráiu zle było 


Adamowi bez towárzyfzá, dekretował tę ofo- 


bność, iako nieprzyzwoitą ludžiom, non efi bonum 
bomini effe folum.  Odludek to iákiš być musi, 
ktory fibi arat, fibi occat, fibiferit, fibi eidem metit; 
fobie orze, fobie śieie, fobie fámemu zbiera, 
bo fobek: Philozofia także oxkluduie ze fzkoł y 
Akádemiy ofobność, czyli fbierarem famfobnošé, 
kiedy uczy; confiitutivum bomints ef? Societas ani- 
ma €5' corporis , forme €5* materie, y dlatego i pe- 
nam pierworodnego grzechu naznaczona feparatio 
anime a corpore , roftrzygnienie Dufzy od ćiśła , 
ciała od dufzy, ktora y przytym rozľaczeniu ma 
zawize appetitum ad unionem cum corpore, ma prá- 
gnienie uftáwiczne do złączenia fię z ciałem; wy= 
wyraźil to per allegoriam Pfalmifta Pańfki; Exul- 
tabunt Sandi in gloria, letabuntuv incubilibus fuis. 
Coż to zá łoża w Niebie, ná ktorych Swieči Páń- 
fcy fpoczywál3? z ktorymi fię čiefza y delektnią ? 
lmiabuntav in cubilibus fuis , ieželi nie Swiete GiałA ? 
z ktorymi Dufze Święte łączyć fię y ná wieki čie- 
fzyć beda £ konfirmuie to zdanie moie uczony 
Orygenes , pifząc in Cantica. _ Ledlus foridus ef 
corpus cuju/d, hominis, bonis operibus florens , toż- 
ko kwiečiem ufľáne , ieft čiáľo każdego cziowieką 
| P | uczyn- 
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uczynkami dobrymi zákwitľe. Przyświadcza Hip- 
poneníki Infulat. Tune refurgent corpora San- 
Gorum „ tunc exultabunt Sanćli in gloria , tunc lata- 
buntar in cubilibus fuis. jakoby mowil, w ten- 
czas Swiéci Pańfcy radować fię beda, wtenczas 
ciefzyć fię będą w łożach fwoich , kiedy fię Dufze 
ich złączą z ciałami przy uniwerfálney regenerá- 
cyi, albo zmartwychvftániu. Jefzcze y fam Pan 
JEZUS, (co ma bydź nád vízyftkie czy Polityki, 
czy Philozofiij argumenta, in rem Societati, ) zá 
fpołecznym żyćiem idźie , do fpofecznośći fię wią: 
żę, kiedy mowi: ubiduo, vel tres congregati fue- 
rint in nomine meo, ibi. fum in medio eorum. 
Gdźie bedžie dwoch albo trzech zgromadzonych 
w Jmię moie, ia w poyfrzod ich będę. Zkad pe- 
wna illácya, že ludžie nie ludžie, ludźie bez Bo“ 
ga, ktorzy tak fobie fámym fľuža , że żadnego Z 
bliźnim fpołeczeńftwą mieć nięchcą. Teraz fię 
pytam ca záfkutki! co zakoniec tego fpoleczeń- 
ftwa náfzego , nafzych śćifłych kompániy £ kon- 
werfacyi? fociefatum è Informuie nas wtym Do- 
ktor Narodow Paweł Swięty. Non gue fua [uni fin- 
guli confideranies , fed ca, que aliorum. Nato fpo- 
leczność ludzka poftanowiona od Boga, utwier- 
dzona przez Náuczyčielá nafzego JEZUSA Chry- 


 ftufi, žeby nie fobie tylko żył każdy człowiek , 


nie {woy tylko grunčik fercá y fumnienia dobrego 
(práwowaľ , nie fobie fimemu fľužyť , ale bárdžiey 
żeby żył dla drugich, żeby rola ferc famšieckich, 
źiarnem zbawienney nauki obśiewał, żeby więcey 
miał oká na dobro bliźniego, 4 niżeli fam ną siebie. 
Non que [ua funt, [id ca, que aliorum, finguli con» 


fi 
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fideranies. Przytacza nam záraz adexemplum tak 
miľeý y fzczercy przyiaźni, pomieniony Doktor 
Narodow, piewfzego Fundatorá fpołecznośći 
Zbawićielą nafżego JEZUSA Chryftufa. Hoc enim 
fentite in vobiš, quod & in Chrifio TESU , qui fe+ 
met ipfum exinantvii , formam fervi accipiens. Ta- 
kimi znáydowáć fię mačie, iako Chryftus; wczym 
že£ on pierwfzy wynifczył śiebie famego , aby z 
bogáčiť dufze wafze; pierwfzy wźiął ffużebnicą po- 
ftać ná (ie, żeby ffużył zbawieniu wafzemu. Wiel- 
Ki przykład! Pan JEZUS będąc Bogiem , zá- 
przągł nie láko Boftwo fwoie ¿n jugum fervile pod 
iarzimo fłużebniczey ofoby wludzkim ćiele rolą 
nafzę, Boftwu fwemu famšiecka, to ieft przyięte 
do fpołecznośći Ofoby iego Bofkiey ćiało náfze, 
rozgami difcyplinami, čierniem fprawione, pľu- 
giem Krzyża zaorane, bumifitavit fe ufą, ad mora 
tem, mortem autem Crucis , zasial femente beatitu— 
dinis źiarnem chwały wiekuiftey, z ktorego my 
żniwo zbawienią nafzego zbieramy, in agro cor- 
port humani ideft, incarne noslra Divinitas Chrifii 
uberem meffem animarum. celo intulit; quam ipfè 
Jormam ferui accipiens excoluit, pilze Ambroży S. 
To práwdžiwey przyiáżni, y nowy ná świecie 
człowiek, to Pan ludzki, ktory nie fobie, śle dla 
nas pracował, nie fobie żył famemu, śle ku zbá- 


wieniu nafzemu. O tey to świętey y nowey plan-. 


Čie, O tey nowey niwie Jeremiafz prorok mowi: 

Ujguequo delicijs di/jolvćris filia waga? quia crea- 

wii Dominus novum fuper terram, naco uczony 

Alkazár ; quoniatm creavit Dominus falutem in plan- 

tatione nova im falate circuibunt bomines. W no- 
| P2 wym 
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wym zafzczepieniu założył Bog zbawienie, lu- 
džiom z tąd zbawienie pewne. Nowy to zápra- 
wdę ná swiečie człowiek, nowalia wielka, novum 
[uper terram, ktory nie fobie, ale dla ludźi żyie, nie 
tak fwego dobra, iak bliźniego fwego patrzy y 
przeftrzega. Go tež y przebľogoffáwiona Matką 
Jego , Panna MARYA czyni; bo kiedy przez Ab- 
legata Niebiefkiego odbiera łafkawy przywiley , że 
miała zoftać Monárchinia Nieba, Ave MARIA 
ratia plena Dominus tecum, że w Jey Domu ko- 
rona Jzraelfka miała bydź więcznymi cząfy, parž 
es filium & regnabit in domo Iacob in aternum, 
miafto podźiękowania, zá tak wyfokie tytuły; 
miáfto profzenia o intromiflyą predka ná Mójeftat 
Krolewfki, odzywa fię z fłużebnictwem fwoim, 
Ecce Ancilla Domini, fiat. Co to ieit, że Nayśwz 
Panna MARYA ták ochotnie zezwala ná wfzyftko, 
czego Anjol Pańfki od niey pretendnie £ Nie idźig 
do Pana Oycá., ani do Pani Mátki wprzod rádzač 
fię, czy ma pozwolić ná tę tak godną fwoię wo- 
kacyą nie prosi o iaki czas, ná deliberacya, śle 
zaraz wyfłuchawfzy propozycya Anielfką, dekla< 
ruie fię do wfzyftkiego Panu fiat: Moyżefz, kie- 
> dy go Pan Bog wokował ná urząd Hetmańfki, 
żeby był wyprowádžiť z Egiptu lud Jzraelfki, rożne 
dáie exkuzy , dla ktorych niechčiať fię podiąć tey 
Exod + 13- funkcyi, mitte quem mijlurus cs.  Jzaiafz, kiedy go 
Pan ná pofelítwo do Krolow rożnych fobie obie- 
jiné. s. - Tal, pozwolił wprawdžie y on pręko nato, ee 
ego miite me, ale w przod Seráphin ogniftym káľku- 
lem ultá iego wylmażył, voľavil unus de Seraphim, 
EF tetigit osménm. - Nayswietíza Panna MARYA 

ná 
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na Macierzynftwo Bofkie wokowáná , żadney ex- 
kuzy nie dáię, na nikogo fię nie odwoływa, ża- 
dnych trudnośći nie czyni, ale fkwapliwie odpo- 
wiada , fiat, Niech fię tak ftanie. Pozwala wizy- 
ftko, ale z tą kondycyą, żeby była fľužebnica, że- 
by fľužyľá ludźiom wich zbawieniu , kiedy nam 
Zbawićiela świata uradźić miała. Pieknie tę Jey 
fkwapliwość opifuie dowćipny Baeza: Vide, de 
guo gloriari poffet MARIA, an quia avide, an quia 
pracurrii folem ut mundo diem falutis annuntiaret. 
Nietylko z ochotą ubiega fię MARYA do zbawie- 
nia nafzego, ale uprzedza famo fłońce fprawie- 
dliwośći, aby dźień zbawienia światu odkryła, á 
to ná tym fundamenćie, że uczony Alcuinus, zowie 
Ją Jutrzenką, ktora przodkuie przed flońcem; 
ficut Aurora valde rutilans, o MARIA, veri folis 
Jplendovem precefifli , ut vere falutis diem, à tua cla- 
ritate initiari dignum fuerit. Dlatego fię kwapi 
z rezolucyą fwoig Nayśw: P. MARYA , dla tego 
nieczekaiąc konfenfu Rodźicow , zezwala ná Má- 
ćierzyńftwo Bofkie fat, že iefzcze uprzedźić chčiá- 
ia Syna (wego w ufłudze około zbawienia Nafzego; 
Ecce Ancilla Domini fiat. A ktoż zápätruiac (ie 
ná ták zacne Luminarze Nieba, JEZUSA y MA- 
RYA fervum €5* Ancilam falutis Nofire, ktorzy 
wynifczyli fię z ozdoby fwoiey ,z chwały fwoiey y 
honoru, z żyćia {wego , Aby nam y zbawieniu ná- 
fzemu fľužyli £ kto zá ich powodem wfzyftkiego 
siebie nie odda na ufługę okoľo zbawienia, ná rá- 
tunek w potrzebach , ná poćiefzenie w utrapieniu 
bliźniego fwego ? komu miecze Tyrańtkie ftrafzne 
będą ĉkogo ftofy, ognie, krzyże, zatrwożą £ ktoby 
P3 nie 
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nie rad z Wawrzyńcem Swiętym piekł fię narościeć 
z Jgnacym S. Męczennikiem w páfzczekách zgło= 
dzonych Lwow ná proch był z melty , frumentum 
Chrifi fum, dentibus befšiarú molar; z Hyppolitem 
Święty końmi włoczony? gdzie idźie o zbawienie 
duíz ludzkich, o zgubę bliźniego ; ktoby niewię* 
cey fHużył przyiačielowi, niż fobie famemu£ Jo- 
nathas Krolewic Jzráclíki chcąc počiefzyé Das 
widą blakálacego fię po gorach Karmelu przed 
zagniewanym Saulem , uftępuie mu dźiedźicznym 
prawem należącey fobie po Oycu Korony , T% 
quidem eris Rex , ego autem fecundus poft te. Wiel- 
ki dokument fžezerey przylážni/ wyzuć (ie z kro- 
lewfkiey godnośći y prawą {wego dla przyiačielá £ 
zatem hoynymi łzami iako Jonáthás, ták Dawid 
oblewać fię poczęli, ale bárdžiey Dawid, iako lī- 
terá święta świadczy fleveraní pariter, [ed David 
amplius. Czemuż więccy Dawid niž Jonáthas pľá- 
cze? Jonáthás ći by to miał rzewniey płakać, przy 
uftąpieniu prawa fwego do korony, niż Dawid 
przy nabyćiu Kroleftwá £ melior esk conditio quæfi= 
toris, quàm dators. A przečie Dawid więcey plá- 
cze, [ed David ampliús. Go w tym zá fekret 2 do- 
chodźi uczony Alredus, że to było arcanum amo- 
ru, cud wzaiemney między tymi Panami miło= 
śći. Jonatas Dawidowi uftępuie korony, Dawid 
fiyfząc, że Jonáthás wyzuwa fię dla niego ze fwos 
iey godnośći, tym więcey płacze, że krzywdę mieć 
będzie Jonáthás, kiedy on tron ośiędźie. Ubide 
regno in fe transferendo audit , ubi [e pro lonatha re- 
gnaturum excipit, fic gre idfert, ut dolori €5 la+ 
lachrymis copiofis indulzčat. To to przylaćiele pras 
wdži- 
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wdźiwi! To fzczera y kátolikowi każdemu przy- 
zwoita miłość, fwoim honorem, fwoim zdro- 
wiem , fwoią fortuną fłużyć bliźniemu (wemu z 
jego upadku, ziego niefzczęśćia żal powžiač fer- 
deczny ; z nim płakśc , z nim: fig ćiefzyć, 

Vultum fumit amanis amant, 

Ktoś gieniufzowi przeglądáiącemu fię w Zwier- 
čiedle przypiľať. Starafz fię katoliku o koronę Nic- 
biefką , o zbawienie dufzy twoiey £ y dobrze czy» 
nilz, tak należy, ale bliźni twoy traći koronę, tráći 
Zbawienie, przez fwoię niedofkonáľość, przez zle 
życie fwoie, á ty nie płaczefz nád nim £ á ty niefzu- 
kafz fpofobu iakoby go dźwignąć z tey toni! á ty 
nie biegafz około zbawienia iegoć mon argui , 
non increpas , fwoię tylko rolą fprawiafz , y zášie- 
wafz , A fąmśiecką pufczafz odłogiem, dla tego nie 
mafz prawdźiwey miłośći ku BOGU y bliźniemu. 
Wielki to zafczyt Oblubienicy Niebiefkicy że przy 
uíľudze przyiaćioł (woich, kiedy fpiefzy napo- 
moc tey y owey dufzy , wfzyftka ogorzáľa , upałem 
ffonecznym fpalona, deco/oravit me fol; a podobno 


nietak ogorzálá, láko ná wągiel fpalona ogniem - 


miłośći Bofkiey y bliźniego. Decolovari d fole, 
ef ignefcere charitate , mowi Bernard Święty, fiere 
cum flentibus, infirmari cum infirmaniibus, uri 
ad [tandala fingulorum. Ja z Katharzyną Świętą Se= 
neńfką kończę, Nieday mi Panie widzieć Chwały 
twoiey, ale mię ná progu piekła z tą władzą ofadz, 
żebym dufzom do piekła fię ćilnącym drogę zá- 
legł, y one mogł do chwały twoiey zawroćić , chę- 
tnietę krzywdę moię ponośić będę, byle krew two- 
14 Przenayśw: ktorąś Dufze okupił krzywdy nie 
miała ; Itám ia mieć będę Niebo, bylem Nie- 
bu Dufz przyfpofobił, Amen. 
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#TMENALbo to więcey ieft poránkov, niž ieden 
#57) Ne | P. M. że dźiśieyfzy Ewangeliczny Go- 
mą VEĎ fpodarz pierwfzego poranku do gofpó- 
a darítwá fwego fię porywa? exijt primo 
mane , iakoby to był y drugi, y trzeći poranek. 
lákže ledwie nie tak ieft, bo u sofpodarzá ubogie- 
go, užiemiániná roli pilnuiącego , poranek po- 
czyna fię ná zaświtaniu; á czálom y przed switás 
niem. Dopierož pracowity żołnierz £ ktory cśłą 
noc ná fzylwachu, ná podfłuchach czuwać muši, 
całą noc idźie Móarfem, iako Joaba Hetmám 
` Woyfk Dawidowych litera święta zachwala; ame 
KB.  bulawerumi tota modłę Ioab €> viri, qui erant cum co, 
E in ipjo crepujculo pervenerunt: in Hebron. Do- 
pieroż owi! ktorych niedoftátek kľoči, ná oczách 
fnu niemála, myśląc o fwoiey biedźie, iako tám 
ktoś z tych niedoftátnich burfow {woy przy bęzfen: 

nych nocách nie wezás opifuie : > 

Infomnem moćiem, qua longa peregi 

Lajja, verfati corporis Offa dolent: 
U tych poranek zaczyna fię zwieczorá, nie od 
świtu. A u Panow też iaki poranek, bo unich infzy 
czas left do fpania, nie ták iako uludźi. Vi 
divitiarum dormieraní fomnum fuum. "To fowo 

fitum 
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fuum, {woy wczńs znáczy, że oni mála fwoy 
włąlny wczas, fwoy włafny poranek. Kiedyż fig 
zaczyna u Páňow poranek? o dwunaftey, o pier- 
wízey, y to bardzo ráno ná nich. Czemužé bo 
u nich prime vefpere, dopiero wieczor, kiedy zá- 
świta, dopiero fię do wczafu zabierają kiedy im 
flońńice w oczy zńyźrzy, A noc gdžie fię podźie- 
wa? ná balach, na krotofilach, na kollácyach, 
Afľamblach zefzła; dźień u nich zá noc, noc 
zá džien, zodłewz verterunt in diem, 

Quas tegit occiduus [ol menfas, detegit Ortus. 
Nox brevis, intente vani fermonibus aule. 
Przygánia Kaznodźieia Narodow Paweł Swięty 
takowym Pańfkim niewcząfom; amdulate in lu- 
ce utfilj luci fite, wednie chodzčie, we dnie fię 
ciefzćie, we dnie konwerfuyćie, nie w nocy, Że-- 
byśćie byli Synami świąwośći, nie fynami čie- 
imnośći. Y to Pan był máietny, dźiśicyfzy go- 
fpodarz Ewangeliczny, a przečie primo mane, ze 
świtem wfłale; á podobno iefzcze exýt primus 
mane, Pierwízy fię porywa z betow, fam cze-- 
ládž budži, fam rozrządza, kto co ma robić, nie 


fpufzcza fię ná włodarzow, ná adminiftrátorov , 


fwoich. Chwáli tę gofpodarfką pilność Prower- 
bialifta Pańfki w pewney Sunánimitance mo- 
žney, byjus € purpura indumentú ejus, w Pur- 
purátce godney, že ona niedofypia w miękkim 
kwápie, wlabędźim pierzu do południa, śle od 
puľnocy dźiać zaczyna, de nodłe furrexit, nic-- 
wftydźi fię fama piefzczonych rąk polokčie zá- 
winąć do pracy, nie fzánuie fwego álábaftru, przy 
okopciałych miedžiákach, nieboi fię, žeby śniegi 


Q pici 


121. 


Pial. 


Ę AZ -4.N TF 
MIO a? s A $ % . p a 
płci biáfey niefpłyneły przy ogniu, dedit cibaria 
ancillis futs. Coż zá tym! domejfici ejus. vefiiti du- 
plicibus, byjfus & purpura indumentum. ejus. Stu- 
dzy iey, czelądka wfzytka ftroyna, fáma w xig- 
żęcey purpurze iaśniele, A to z prácy rąk fwo-- 
ich, á to dlatego, że ranna goípodinibyfá, nie 
tak, iak owe, u ktorych to valde mane orio jam 


ole, u ktorych wielki poranek, kiedy ich ffonce . 
J: p 3 y 


dobrze w oczy fparzy. Powiem la ná terážniey- 
fzym kazaniu, iż kto rano witaie, temu Pan 
Bog fortunę y fiebie fimego-daie; bedžie to a4 
Majorem Nominis Dei fancificationem. 
Exyt primo mane. > 
To niezna y nie wie co ieft rano, P. M. 
niezna Pana Boga, y mieć go niemoże; nie- 
zna żadney fortuny. A to iak być możeś pyta 
mnie fię nieiáki fortunat, Albo fię to každy ied= 
nákowo rodźił? każdy do rannego wftania przy- 
wykł? infzy wczas ma być delikatnie wychowá- 
nym członkow, infzy zafchłych przy prácach 
kośći. Czy to každy powinien być Seraficznym 
Fránčiízkiem: żeby o pulnocy ná iutrznią wita- 
wał? albo Dominikiem puftelnikiem, ktory mię- 
dzy oftrymi gwoźdźiami głowę przez cale nocy 
trzymał, Ato dla tego, żeby ile rázy fię zdrzymał, 
ná owych bodžcach fkronie fię iego wfpierały, 
fpać mu niedały? Nie przeczę iatemu, że każdy 
według kondycyi fwoicy ma mieć fwoy wczas; 


bo y Pfalmifta Pańfki, 4 Koronát Izráclíki wy- 


znale to ná fię, že (máczno y długo fypiał: dor- 

mivi € foporaius fum: lednakże przy tym ftoie, 

że kto nie zna, co ieft ráno, nie zna Pana Boga, 
nie 
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nie zna fortuny, kto zaś rano wfłale, temu Pan 
Bog yfiebie famego y fortunę daie; y mam te- 
go dowod ulzńiafza Proroka; Dominus abftom- 
dit faciem fuam ddomo Jacob. Pán (chovať ig 
przed Domem lákobowym, Izájaíz ná upárta 


idžie z Pánem y chce tak długo czekać, y pil- 


nowáé, Aż zaświecą lice iego, 5 praflo/zbov eum. 
Nie movie, žeby to byłą figurá Pána lákiego prywá- 
ty zażywaiącego; ktory fięnie da poddanym fwoim 
wiele widźieć, podobno žeby go oczy ubogich 
ludźi nie uroczyły, abftondit faciem faat za dzie- 
Šiatymi drzwiami fiękryie, žeby go fappliki mi- 
zernych śierot nieználázľy. O Afrykáńíkich dá- 
wnych Krolách pifze Siculus Diofcorts, iż wízyt- 
ke fwoię powagę y májeftát w tym základáli, 
žeby ichoko ludzkie álbo rzádko kiedy, 4lbo 
nigdy niewidźiało. Nawet kiedy audyencyą po- 
ftronnych krolow Grátorom dawali, ofobliwa ná 
to była fala bez okien, ćlemna; majeftat, ná kto- 
rym mieli przyimovác pofłow, ftał między zwier- 
ćiądłami, á to dla tego, že kiedy wchodžiŤ po- 
fel iaki do fali, światła dano,y to bardzo mało, 
przy ktorym krol ná tronie $iedzący przez re- 
perkuffyą we wfzytkich zwierčiadľach fię wydą-= 
wał, tak, że trudno było rozeznać ktory prawdźi- 
wy krol, 4ktory w krzyfztale reprezentowany, 
ato gwoli temu, żeby Pofeł niewidźiał włalney 
ich twarzy, y nie wiedźiał, z kim mowił. Zby- 
teczná to prywata! lubo nie záwádži czálem y 
Pánom ftronić od ludzi, żeby nie fpowfzechnieli. 
Deieriiur facili majefas Principe ufu 
Rarior ajpećlu, tutior efe folet. 
Q2 Iá- 


123. 


Jľai. 817- 


Sicul. 
fcorus. 


Dio= 


124. 


Exod: 34. 33- 


Gen. 32. 24, 
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f 

Jákož y Hetman ludu Bożego Moyžeíz, dla 
powagi že facie ad faciem z Panem Bogiem ga. 
dał, nie dał fię widzieć Irzaclczykom, impłetis 
fermonibus, pofuit velamen fuper faciem fuam. Pod 
welum twarz światłem Páňíkim oświeconą trzy- 
mał, - Kiedy zaś ľákob konfidencyą z Panem 
zabiera, Widi Dominum facie ad faciem, aż on 
prędko za barki idźie z Panem, zá brát fię pafuie 
ludlabatur cum ee ufque mane, Szkodźi zbyte- 
-czna konfidencya Panom, ale też y to ich nie 
zdobi, kiedy nazbyt od ludźi chronią, kiedy zá- | 
rowno z Bogiem zawfze pod chmurą, zawłze m — 
caligine w dymach prezumpcyi zoftaią caligo in 
circuitu ejus, Panu Bogu to famemu pryzwoita, 
videri in caligine fidei, być zákrytym przed o-- 
kiem ludzkim, y tylko przez mgľę Wiary Swię- 
tey widźianym.  Adfondit faciem fuam. A 104 
fzcze kiedy to przed bramą, przed pokoicm, 
pod várta ftoi prefłołador, czekay, nie rzecz Pá- 
nu fie chowáé, nie rzecz abfiondere faciem, kryć 
fig po pokoińch, kiedy Credytorowie preflolaniar 
Jfatisfaćionem, czekają rok od roku, žeby im 
oddańa była zatrzymana fumma, czekńią ubo- 
dzy Zakonnicy prowizyi; nie žál gdyby przyna- 
mniey rzeczono bale patientiam, ale y widźieć 
fię niedádza., abfčondi? faciem fkam. Taki w 


"Rzymie byť fziąchćic pewny, dłużen na kilka 


kroć fto tysięcy, bez żadney fatisfakcyi Credy- 
torom fwoim umiera: Gredytorowie widząc ftra- 
te fwoię uciekaią fię do Augufta Cefárzá, fuppli- 
kuiąc, aby z dobr pozofiałych mogli mieć 14k3 
farysfakcyą; uczynił ná ich proźbę Cefarz, y po- 
da 


Ná Niedzielę Stdrozapufiną. 
dał fub bafłam wfżytkę fortunę owego fzláchči- 


ch; miedzy infzemi rzeczami ex mobilibus, byl 
tež nafzacuńku materac, na ktorym dłużen fzla- 
chćic fypiał, ten kazał Auguft ná Siebie ode- 
brać, obiecuiąc go dobrze zapłaćićj džiwowáli 
fię Miniftrowie iego, že Pan obfituigcy we wizyt- 
kim, o materac fzląchecki konkurroweł, ktorym 
Auguft ták fię explikował; batena efi, ad fom- 
num mihi conciliandum, bac culcitra, in qua ile 
tanto ore alieno obfirićlus, fotmnum capere potait. 
Takiego mi máteráca trzeba, żebym dobrze fy- 
pial, ná ktorym ten fzláchčic, wiecey málac dłu- 
gow, niž wlofow ná głowie, mogł zalnąć. Nic- 
dobrze kiedy fuppliki zachodzą, Creditorowie 
koľáca, Prowizyaliffowie wołaią, 4 Pan chce 
fmáczno zafypiać ná to, uydžie to czafem diužno- 
mu, kiedy niema zkąd zápľáčié, že ab/condií fa-- 
ciem fuam, lubo z nicukontentowániem tych, 
ktorzy praflolantur. Ale Pan, ktory nihil dibar 
creaturis, fed omnia gratis largitur, nikomu nic 
mie winien, y cokolwiek nam dáie, daie z fálki, 
nie z powinnośći, má co fię chowa? abffondit 


facień fuam, na co tak usilnie pilnuie Jzaiafzć 


prafiolabor eum. Domyślam fię z dálízego dy- 
fkurfu, co to ieft. Kazał [zátaíz Izraelitom Ízu- 
kać Boga u wiefzczkow, w bałwanach. w nie-- 


mych y nieżywych fľupách, guariie d Pythonibus 


6” Dzuinis, y dájac im do wyrozumienia, że tám 
Boga niemafž, káže im w prawie Bofkim (ie 
przcyrzeć, 4 tám znávda ranne światło, guod f 
non dixerint juxta verbum hoc, mon erit cis ma- 


# 


tutina lux. Coż to ieft zá ranof co zá ranne 


Q3 świń 


125. 


Macrob. 
C. 4. Sat. 


Ezod, 8. 19. 


Exod. 8. 20 


126. 


RZ ANIE 


światło? lux matutina. dowiemy fię od Augufty- 
na Swiętego. Pifząc pomieniony Doktor ná o- 
we fľowá Xiąg rodzaiu, mane €$ vejpere dies u- 
nus, tak to tłumaczy: mane, ef matutina cogni- 
tio Verbi Divini, Rano, nic infzego nieieft, tyl- 
ko ranne y pierwfze uznanie Sľowá Przedwiecz- 
nego; y lubo tafz cognitio maitiina, uznanie Bo- 
gå przez światło Ducha Świętego, fluży Bogu 
Qycu y Duchowi Świętemu, przećięż ofobliwie 
ią zowie cognitionem Verhi Divini, daiąc rácya, 
guia ilad lumen sf? maxime manifefiaiiuum, quod 
efi in Verbo Divino, ideo cogniiio per illud lumtn 
dicitur in Verbo. To świńtło ieft naywidoczniey= 
fze, ktore iet w Słowie Przedwiecznym, więc 
uznanie Boga przez to światło, zowie fię uzná- 
nie w Słowie Przedwieczny:b; użnać tedy Sło- 
wo Przedwieczne, Syna Bożego, a Zbávičielá 
náfžego Jezufa Chryftufa, ieft uznać rano, witać 
ráno, bo to pierwfze światło, przez ktore przy 
chodźimy «do poznania Boga Oycá y Ducha 
Swiętego; nie znać Syna Bożego, y niewierzóć 
w niego, ieft nieznać rana, y być w wieczney 
nocy. Quod finon dixerint juxta Verbum bor, 
non erit et matutina lux. Przez WIECZOT ma- 
ne €5' vefpere Auguftyn Święty rozumie być u- 
znánie ftworzonych rzeczy; Cognitio rerum 11 


Abulen. cx proprio genere rejpellu priori videntur effe quedam 


Auguft in C, 
1. Gen. 


tensbra, unde vejpertina nomen accepit. Uznanie 
rzeczy ítworzonych, refpektem uznania Bog, 
iet to čieň ieden, zkąd fięzowie uznanie wic- 
czorne, Sam Pan Jezus, Słowo Przedwieczne 
fam Bog ieft światiem rannym, mx. matutina 


wfzyt- 
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wízytkie infze ná świećie rzeczy, fą to čienie, fą 
umbry wieczorne; nie zna co ieft rano, kto 
przed wfzytkim ftwerzeniem pierwfzego nie fzu- 
ká Boga; rano wftale kto w Bogu pierwfze my- 
sli (woie zatapia, fortuny wielkie, honory wy- 
fokie, bogactwa, zbiory, máietnošči (3 to ve- 

Jere, umbry iedne, noc čiemná, ieżeli ich nie 
odkryje /4x matutina, nie ošwiecá rano miłośći 
Bofkicy, fprawiedliwośći Chryftuľowey, rofpámie- 
tywanie niefkończoncy Dobroći,. miłosierdźia, 

wfzechmocnośći Bofkiey. Dowcipy gornę, kon- 

cepty fubtelne, wafla ingenia, ktore ráno Chry- 

ftufowcy nauki nie illuminuie, čienie to wieru-- 
tne, <we/bere, Przedwieczna mądrość pierwfze 
światło, /ux hominum €F lanin tenebris lucet eF 
tenebre cam non comprehenderunt, ona miedzy 
ćiemnośćiámi záświtá, kiedy ludzkim rozumem 

niepoięta, z ludzką naturą fię złączyła. Coż 
'świado ma z ćiemnośćiami? pyta fię JSyłuezżra, 
gdźie świátľo fię pokaże ztamtąd fię wynofzą 
Člemnoščiť y rczolwuic tę queftyg; lux €F te-= 
nebre naturales non velent fimul dari, €F malitia 
efficere potefi- ut im conjbeóla tante lucie Chrifli 

Domini iple tenebre, € caligo rerum in corde bu- 

mano perleuevení. Wftydł w fercu twoim chce 

świećić ranne światło Chryftufowe, a ty ie tlu- 

'mifz ćiemnośćiami áffektu do rzeczy doczefnych, 
do światowośći, do krotofili przyległego. Suy- 

Se qui dormie wola Doktor narodow, €F iin- 
minabit te Chris, porwiy fię ze (nu, co w 

ćiemney nocy záfypiáfz, oto Ráno Chryftufo-- 

We chce ćię oswiečié: Ráno tedy wftaie, komu 

ię 
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fię Bog uznać dále, ákiedy fię dáie uznać, dáie 
nam šiebie famego, dale fortunę, bo iáko bez 
niego każda fortuná iet umbrą iedną, čieniem, 
nom erii eis lux matutina, ecce, tribulatio € tene- 
bra, & caligo perfequens, tak gdžie zaiśnicie 
Bog w fercu ludzkim ránnym fwoim świarlem, 
wfzytkię fortuny, fzczęśćia, honory przy nim 
świecą. Deus meas € omnia. Cárolus IX. Krol 
Francufki ofiarował pewney Móatronie kofzto*- 
wny kának drogimi kamieniami fadzony, ná 
ktorym perłami ułożone były te owa, gui me 
polidet, nullius egii, kto mnie ma, ma wfzysko. 
Zawiele ta naicden kanak, żeby przy pofleffyi 
jego ná niczym niezbywáľo, ale to prawdźiwa, 
iż kto ma Boga wfercu, komu fig Bog uznać 
y kochać daie, nic mu niedoftaie, przećiwnym 
zás fpofobem, komu to Ránne światło nie przys 
świeca, kogo Bog odftapi, niezna fortuny, nic- 
zna fzczęśćia, na wfzytkim mu fchodźi. Gro- 
ži tam komuś tym niefzczęśćiem Prorok Páň- 
fki, in terra Sanćlorum iniqua geffit, non videbit 
gloriam Dei. Wiele złego popełnił w žiemi 
Swiętych, nie będźie oglądał światła wiekuiftego, 
durus efi ifie fermo, mowi Bernard S. 65 comi- 
minatio terribilis non videbit gloriam Dei; quid 
izitur cetera vidie preflat? Suáízna to pogroż» 
ka! termin čiefzki, nie bedžie oglądał świńtła 
Chwały Bofkiey, goż potym widžicé wfzytkie in- 
fze by nayzścnicyfze rzeczy” co po fortunie, co 
po doftatkach, kiedy w ćiemnośći grzechowcyzo- 
ftaiąc, nigdy nienznafz Ráná, nieuznafz świata 
wiekuiftego? Uczmy fię gofpodarfiwa ducho— 
wnego 
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wnego u dźisieyfzego Ewangelicznego gofpodó- 
rza, txýt primo mane. Ráno wftaymy; 4 wfta- 
niemy ráno, kiedy naypierwey cognitione małuli- 
nå myśl nafzę wynicšiemy do Boga, w nim 
głęboką uwagą, ferdecznemi affektami, rozpá-- 
miętywaniem iego Dobroči zátopiemy fię. Od- 
daymy mu primitias cogitationum; picrwiza co-- 
dźień niech będzie náfza reficxyá, jákobysmy 
mogli naylepicy ziednaczyć wolą nafzę z wo- 
lą Bofką, iakobyśmy mogli naygoręccy ukochać 
Póna Boga; iníze doczefne rzeczy, fortuny, y 
doftátki, oftatnie niech mája mieylce cognitionis 


Vijperiine, co wfzytko mięć możemy przy Bo- 


gu. W nim znaydźiemy wfzytko, 4 co więk-- 
fza Swiatlo iega oglądać bedžicmy ná wicki. A. 
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Qui habet aures audiendi, audiat. Luc. 8. 


RY fzami, P. M. bo ná cožby Pan Iezus 
ANY S . 

(CA czynił tę dyftynkcyg, gwi habet aura, 
audiat, kto ma ufzy niech fiuchaś tyl- 
ko že idžie zatym, kto niema ufzu, nieffucha. 
Chyba że to fa ludźie niektorzy, iako owe złote 
albo 


AŻ 
Sea ET 


BĘ Nać že u Zydow nie wfzyfcy byli z U 


129. 


Píal, 136. 


Gelius, L. 3, 


 dóley rofną, tak, iż ucho iedno calego człowie- 


Anciquit. 


fosa. 7. 38, 


BANE AN EP A 


ślba frebrňe bałwany, o ktorych Pfalmifta Páň- 
fki mowi, fimulacra gentium argentum V aie 
rum, aures habent 68 non audient. Ufzy máig 
á nieflyfz3. Pifze Celius w Hyftoryach fwoich, 
że w Lybyi mála fie tácy ludžie znaydować, ná» 
zwani Satmocy, ktorym uízy áž do koftek y 


ka oktyć może, á przy tey wielkośći ufzu, malo 
fiyfzą, wolna dać wiárg Autorowi, y niedáč. 
Ale w famey rzeczy wiele ieft takich, ktorzy u- 
fzy máige niefiyfzą. Dluga ieft Pańfka ręka do 
zemity, An vefčis longas Regibus effe manust 
Ale ucho y z blifká miefyfzy, kiedy ubodzy 
poddáni fkwierczą przeładowani ćiężárámi, kic- 
dy šieroty płaczą ukrzywdzone, kiedy fkárgi o 
ich ufzy fię obijáig, aures habent, S non audi== 
uni. Woła ubogi żebrak, že umiera od głodu, 
że nási od žimná fkrzepnąć muśj, že pod plo- 
tem ná focie zgnije, 4 fylzyfź to dakomy hbo-- 
gácz! tak ińko złoty fup, anres habet €5 non 
audit, ma ufzy á niefyfzy. Dopieroż Sedžia każ- 
dy pilňe mieć powinien ucho ná wyfľuchánie 
firon kontrowertuiących, žeby fprawiedliwy de- 
kret ferowal, ficut audio ita judico, mowi Sę- 
dzia fedžiow Zbáwičiel nafz, iako fyfzę, ták f3- 


dze, 4 podobno częfto fiyfząc nieflyfzą, albo ie- 


żeli, flyfzą to tak, 1ako pewne w Athenach Ba-= 

żyfacze, ktore ná dluga proźbę Obywátelow 

żadnego Oraculum, albo odpowiedźi nie-- 

dalo, coż owi czynią. (kládáia fię na złoty dzwo- 

nek, y zawiefzńią go przy ulzach Bałwana fwe- 

go, dopiero Balwan ufłyfzał, kiedy złoty dzwo- 
| nek 


Ná Niedzielę przedmięfopufiną. 


nek w uízách mu zadzwonił. Pewna uboga wdo- 
wá w Macedoniy, raz y drugi y trzeći učieká-- 
ła fię do Philippa Pana fwego, profząc žeby iey 
fprawy wyfľuchaľ, á zawfze darmo, nigdy uchá 
łafkawego iey niedáľ, fłyfzał niefłyfząc, záwolá 
-—máoftátek mátroná, aut Rex ejje define, aut Ju- 
fitiam fac. Albo przeftśń być krolem, ślbo 
fluchay y czyń fprawiedliwość, dopiero ufly-- 
fzał Philip. Poprawił ffawy Oycá fwego Ale- 
xánder, bo kiedy zAśiądał ná fady, fluchaiąc ic- 
dney ftrony, zwykł fig wfpierać na ręce, y ucho 
iedne zátykáé, mowiąc: afterąm aurem veo in 
tegram. [ervo. drugie ucho zachowuię wcśle 
dla drugicy ftrony; przez co pilnosé fwoię chčiáŤ 
pokśzać, że każdego fprawy rad fiuchał, aby ni- 
kogo nicobćiążył fentencyą fwoią. To Fan y 
fedžiá dobry! ále więcey takich, ktorzy aures 
babent €F non audiunt. Ufzy matą, iakby nie-- 
mieli. A owi mála ufzy? ktorzy aures babent in 
pedibus, ufzy mája w nogach, ktorzy tysiąc ado= 
rácyi potrzebuią, niž co uczynią; moftem fie 
śćielą do nog ich ubodzy ludžie, žeby lafkę o- 
trzymali lákať“ niemaig, bo perznzpoffibiłs, oko 
niemoże być uchem, ucho nogą, albo noga u- 
chem. miedármo tedy Pan Iczus mowi do Zy- 
dow, gui bahet aures audiat. kto ma ufzy, niech 
fľucha, ponieważ wiele ieft takich ktorzy ufzy 
mája, iakoby niemieli. Powiem ia teraz, iż lu- 
džie, ktorzy nieradźi Słowa Bożego y ádmoni- 
cyi duchownych fłuchaią, fa ludžie bez ufzu, 
ufzy maią iakby niemieli. Ad majorem N. D. 
Jandificationem. 
R2 ; | Bui 
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Qui balet aures audiendi, audiat. Luc. 8. 


Ako to być możeś P. M. żeby kto maiąc ufzy, 

niemiał/ fłyfząć, nieffyfzal” nie to to ieft 
ucho, ktore náoko widźiemy, bo tych choćby 
kto, czy z urodzenia, czyli przez przypadek 14- 
ki niemial, iefzczeby mogł mieć perfedlnti au-- 
ditum, mogłby dobrze fłyfzeć, ale iftność uchá 
záwifľa ná władzy zmyfłu przyimuiącey dzwięk, 
albo głos in tympamo concavo; to ielt do błonki, 
o ktorą fię glos obila, iáko Animaftyka uczy. 
Niechże to tympanum zalegnie iaki humor cathar 
voľu, odeymuie nam fľuch, odeymuie ucho. 
Tu iuž widźieć możemy, iako ludžie niefľuchá- 
iący Slowá Bożego, ią ludžie bez uízu. Zá- 
legnie komu żympanum auris, záprzatnie ucho 
wijcus diaboli lep fzatańiki, zaprzątnie harmonia 
światowośći, áž zaraz traći ucho do Slowa Bo- 
żego, do przeftrog y nápominánia Spowiedni- 
kow, Kaznodźżieiow. Pan Diabeł zá dobofzá, 
biie ¿z tympanum auris, biie w kotly ná álarmo, 
woynę podnośi przećiwko Pánu Bogu, y Slugom 
jego, nieprzypufzcza więccy do ufzu zaprzą-- 
tnionych władzą fwoią Słowa Bożego, nieprzy- 
pufzcza nauki duchowney. Niech Anielkim 
mowi ięzykiem Kaznodźieia, Złotoufty niech bę- 
dźie Orator, nic niewíkora, uchá niema u Aus 
dytorá, bo ie odiať dufzny nieprzyiaćiel; dzwo- 
ni on w ufzach ludzkich, ale nie do Kosćiolá, 
raczey do fwoiey Kaplicy; zatyka ulzy wofkiem 
miękkich rofkofzy chytry Ulifes, żeby ogłos 
Zbáwieniá wiekuiftego nieprzyfzedi ad tympanum 

at- 
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auris; A ztamtąd do fercá. Aure Verbum Dei 
excipitur, in corde guieftii. y tak ludži czyni 
bez ufzu, bo ufzy málac, iakoby niemieli. Síu- 
chaią Słowa Bożego niefłyfząc, ná co wielce ná- 
rzeka Káznodžiciá żarliwy Jeremiafz; cui loguar 
E quem conieślałor ut audiat? ecce incircumaci(e 
aures eorum, Chaldeyczyk czyta obiurate aures 
eoram, EF audire non poffunt. Komu mam kå- 
zaćf kogo zambony moicy nápomináč£ kiedy 
ufzy Audytorá zároffy, nieoberźnięte, zatkane, 
že fłyfzeć niemogą, ani fľucháč kazania megoś 
Gož to ieft? tylka máilac uízy, być bez ulzuć 
Amos Prorok czyniąc otuchę Izráclitom,. że 
ich Pan Bog miał uwolnić z rąk nieprzyiaćiel-- 
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eruai paslor deore leonis duo crura, & extremum 
auricule, fic eruentur flý lfracl qui habitant in 
` plega fedłali, in grabato Damafti. lako Pafterz 
wydźiera z pafzczęki lwa oftatek nog, albo nfzu 
owcy, tak wyrwani będą z władzy nieprzyiaćioł 
Synowie Izraela, ktorzy zoftála ná Ťožku, ná wez- 
giowkach Damafka. Każde owo pełne táie- 
mnic. To toiednoieft, być im ore leonis być w 
páížezece lwa, co być ná fožkuť zm plaga iedluli, 
in grabato Datnaftiť Rzekíbym ia, że to iakiegoś 
$Samfona, albo Herkulefa fofzko było, ktory exu- 
vias leonis, fkory lwicy zá miękki materac zážy- 
wał. Quibus armabatur in bošlem 
Exuvýs, ilas membris premii ipfe thorofis, 
Dum fomnum caperet. 
Piękna to kawalerowi každemu na tey fpo-- 
czywać zdobyczy, ktorą zdarł z nieprzyiaćiela; 
R3. ná 
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na kałkanie, nie na Akfamitnym wezgłowku, 
ná murawie, nie w gnuśnych betach fzukáč 
wcząfu. Taką miał edukácya nafz młody Wfá- 
dyffaw u Zygmunta III. Oycą fweg0; ktory 
przyuczaljąc go do obozowych niewcząfow» miá- 
fto krolewikiecy purpury, z proftego fukna fzá-- 
rego materac dla niego fprawić kazał, na kto- 
rym on fypiaľ, fukniá z tužinku, albo falendy- 
fzu, nie od iedwabiow, nie od złota, iako Opi- 
fuie Kobierzycki Hiftoryk Polki. U ftárých 
Grekow była ftatua albo ffup marmurowy Márfa, V 
iedney ręce miecz, w drugiey rožę trzymał, fa 


pierślach niedźwiedź, pole, ná ktorym ftatua 


poftawiona byłą, kwiatem rożnym umáione bylo; 
chcąc przez to wyrážič, że ludži Marfowych ie- 
dyna rofkofz, ktorą znaczyła roża, mieczem TO- 
bić, pieršiámi fwoimi nieprziačioľy iako niedžš 
wiedzie, iako lwy łamać. 

Arma rofis aguant, bofiem fregiffe voluptas. 

Czyli też fię przećiwko kwitnigcým rofkofzom 
y piefzczotom, iako przećiwko nieprzyiaćieło- 
wi armować mieli” lákož y Amos Prorok coś 
podobnego mowi, gui habitant în plaga leali. bicz 
to był, plaga čieízká, śmierć Izraelkczykow 
wcząs na fofzku; iako ze lwy paffowali fię ze 
nem. Ariftoteles fen ligamentum fenfuum ex- 
teriorum, pętami, káydánami zmyllow nażywa. 


Wítyd Marľowego geniufzá ludźiom w rey dfu- 


go leżeć niewoli; wftyd łożka pilnować, plaza 


- Jedlałus. Epaminondas Hetman Grecki, zaftaw= 


fzy nie według czáľu, fpiącego žoľnicrzá, mie— 


Pach. in czem go przebił, oco, gdy ińśi Wodzowie fi- 


rowośćl 
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rowośći iego przyganiśli, rzekł: gwa/em inveni, 
żalem religui, ležacegom zaftał, ležgcegom z0-- 
ftáwil. Nieżywy to żołnierz, co wezáľu wiel- 
kiego upatruie, babitant in plaga leđuli. lefzcze 
y to do uwagi należy, czemu w pafzczęce lwa 
ktorego złożem kompźruie Prorok, nogi tylko 
y ucho fię znádujeť ecce duo crura, ES extremum 
auricule, podobno ná znak, że ta lew drápie-- 
żny, plaga leťľuli, gnulność, ofpalość nietylko 
w żofmierzu, ale w káždym fľudze Bofkim od-- 
bBierá naprzod ucho, żofnierzowi ad obedienii- 
am Ducibus prefandam, do fľuchániá orderu 
Wodzow fwoich, fľugom Bofkim da fľuchámá 
Przykazań Pańfkich, á patem odbiera y nogi ad 
executionem imperatorum, do wykonania rofká- 
zow, da ore leonis im plaga lediuli. Z tym bef- 
pieczeńftwem fpoczyway ná lofzku, z iakim byś 
fpoczywał w pafzczęce lwiey. Niewiem czy fię 
naydźie drugi Daniel, coby žn cmóž/ž leonum mię- 
dzy lwami wyleżał, coż dopiero w pAlzczęce 
ich? In ore leonis in plaga lečľuši. Wracam (ie 
do moiey propozycyi. Uczony a Lapide w tym 
. Iwie, reprezenmie nam nieprzyiačielá dufznego, 
jakoż y Piotr Swięty Apoftoł ták go mianuie, 
vigilate, quia adverfarius vester diabolus. tanguan: 
leo rugiens.  Łofzką Samarie 66 Damafti, to.iaft, 
liuli adamantis 65: fanguinis, tofzka krwi y dym 
amentu, bo Samarya z Hebráyífkiego. adamas, 
Damaftus, fanguis wynośi,fą to fercá zákámie - 
niałe, ferca dyamentowe, nieużyte, fą fercá w 
ktorych przez niewftydy, ambicye, prezumpcye, 
y ne jzbrodnie zprofanowáná Krew Chryftu— 
fowá. 
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(owá. Są fercá ožieble w fużbie Božey, fercá 
prožne, wákuiace od chwały Bofkiey, tam fpo- 
czywa zly gość, cząrt przeklęty, otium pulvinar 
efi diaboli; dla tego to obluhienicá Páníká zná- 
leść niemogla Chryftufa, że go W betách, mie- 
dzy kwápami, ná lofzku gnuśnośći fzukala, g#e- 
fivi eum in lectulo & non inveni, Ale coznácza 
ufzy y nogi w pafzczęce iwa? to jeft nieprzyia=- 
Giela dufz nafzych? m ore leonis duo crura © 
extremum auricule, Nóayłakomfza ta beftyś ná 
ufzy y nogi każdego Kátoliká, żeby 1s odebrał, 
bo kiedy nam odbierze ucho, odbierze fpofob 
do fuchania Słowa Bożego, do przyjęcia ZDá- 
wiennych ádmonicyi, odbiera ucho do Wiary 
Swiętey Fides ex auditu, A zaraz odbiera y nogi, 
żeby nieuczęfzczać do Kościoła, na nabożenftwa, 
ná Rožánce, na Godzinki, ná Kazania, ná Nieíz- 
pory, žeby oleniály do uczynkow miłośiernych, 
do nawiedzenią więźniow, albo chorych. M 
ore leonis crura EF eXtremum auricule. Stoifz Ki- 
toliku ná nogach, bez nog, mafz ufzy, y nic- 
malz, ba fa in ore leonis w pałczęce lwa piekiel- 
nego, kiedy fię lenifz iść do Koščioľá, ląda nic- 
pogodą, ladą wiatr oftry wftręt czyni do nabo- 
żeńftwa w Domu Bożym odpráwulgcego fię, kie- 
dy niedbafz o ffowa Bože, niefmakuiefz fobieKázá: 
nia, boifz fię żebyć nieprzymowił Káznodziciá, - 
nieftrofował twoich deťektow, A przečie Kázno- 


 dźieie, Spowiędnicy, fą to Páfterze, ktorym Bog 


dał władzą, żeby z pafzczęki lwa piekielnego wy- 

dźwignęli dafzę twoię, wydarli z gardła ufzy twoic y 

nogi, quomodo, fketuat Pafior de ore leonis duo 
| | crura 
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cerura, č) ewtremumi auricula, "Ták nato miey- 
fce Proroka Hieronim Święty pifze: Grura 65 
extremum aurtcule, funt Sacramenta EF doclrina 
dolorum, qua ko bic auferre conatur. Fákož fam 
Zbówiciel nAfz toż onim zdanie dále, venit did- 
bolus es tollit werbwm de corde ejus. Wykrada 
nam ufzy, wykrada ferce, y znim Sfowo Bože 
czárt przeklęty, zazdrofzcząc nám chwały wic- 
kuifiey, zktorey on fam odpadł. Krož nas ma 
wyratować z tey płomieniem žieigcey pafzczyć ic- 
želi nie Pafłorw, pracones Verbi Divini, iczeli 
nie žárliwi Káznodžičie, bogoboyne duchowna 
ofoby, Spowiednicy, byleśmytyko ucho impo- 
kazali, byleśmy ochotnie ich nápominánia fu- 
cha. Ofobliwą rzecz o iednym Włofkim Ká- 
planie czytałem. Przyfłał Pewny Pan po nicgo dla 
oftatnicy dyfpozycyi, 4 iak zwyczáy we Włofzech 
na offach wierzchem ieźdźić, pofłaf oraz y o= 
fla, ná ktorymby ow Kapłan przyiachał. Zbyt 
leniwy był ošieľ, á Kaplan rád by był ptakiem 
przelećiał; reku mu nieftawało do bićia, á nic 
niepomogło, zażywa tedy fortelu tego, dobyw- 
fzy karty papieru, ktorą w ufzach owego. ofľá 
począł fzeleśćieć, co tak rączego uczyniło off, 
že na wyfkok, iak pod oftrogamibieżał, Y my 
czáfem, Pańftwo moie, olenielemy w ffužbie Bo- 
žey, iako ośiełki, ale podźmy tylko do Kośćie- 
la, podáýmy ucho káznodžici, niech zabrzmi 
wnim Słowo Boże, nauką Chryftufowa, upe-- 
wniam, że wzbudźł w nas ochotę do. fzukania 


r . . s + r 
Zbawienia nafzego, uczyni nas rączymi má wy- 


konanie inftynktow wewnętrznych od Páná Bo- 


ga 
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ga dánych. Zkad Augaftyn Swięty pifząc ná 
fľowá Pfalmifty, Lex Det eius in corde ipfius, € 
non fupplantabuniur grejfus ejus, Prawo Boże, to 
iet Słowo Bože ieft w fercu iego, nieuśidli nikt 
ftapieniá iego; mowi, €P guid ili prodej? lex Dei 
in corde ipfius? Y coż ztąd zá pożytek, że Pra- 
wo Bofkie, że Słowo Boże, Nauka Chryftufowa 
ieft w ufzu yfercu iego?f y odpowiádá fobie, zon 
fupplantabuntur grejfus ejus- Oro áwantaž malz 
Slowá Bożego, ktore częfto brzmi w ufzách 
twoich, osiada w fercu, że nog twoich, to ieft, 
afektow twoich nieuśidli czárt w pęta leniítwa, 
ożiębłośći do Pana Boga, że tym pilnicy TZus= 
kać będźiefz, y biegać około Zbawienia dufzy 
twoicy. Chcečie więcey fłyfzeć pożytkow, kto- 
re przynośi Słowo Boże” Liberat a laqueo Uer- 
bum Dei imcorde, liberat. a via prava Verbum 
Dei im corde, liberat a lapľa Verbum Dei in cor- 
de. pomieniony Hypponeňíki Doktor mowi 
W późdłeś w łapkę fzatóńfką ušidlony fkrytą iego 
(ztuka“ poday ucho Słowu Bożemu; Slowo Bo- 
że w fercu ošiádľe, uwolni čie od tych šideŤ, 
Zbłądźiłeś z drogi zbawienney ná śćięfzkę nie- 
práwosčiť fzukay rády w Słowie Bożym; Slowo 
Boże z drogi nieprawośći, naprowadźi Cię ná 
profty gośćiniec do Chwśły wiekuiftey. Upad- 
leś čieľzko przez grzech iáki? podźwigniy ucho- 
żebyś ufłyfzał Słowo Boże, Słowo Boże z tego 
upadku čie wyrńtuie,  Patrzáyćiefz P.. M. 
jak nam fruktyfikuie Słowo Boże, ktore przez 
ufta Kśznodźieyfkie odbieramyć á czemuż mu 
ucha žáľuiečieť“ Więcey powiem, nie kocha 
Boga, 
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Boga, kto niekocha Słowa Bożego y niezácho- 
wuie go; mgm tego probę z nauki Samego Chry- 
ftufa, gui diligit me; Sermonem meum fervabit. 
kto mię kocha, Słowa mego ffucháé będźie. coż 
zatym, čs) Pater meus diliget eum, ad cum vini- 
emus, E€ manfionem apud eum faciemus. y Očiec 
moy ukochá go, y przyidžiemy do niego, y mie- 
fzkáć wfercu iego bedžiemy. O rak zacnych 
gośći tracifz Katoliku? kiedy niefłuchafz Slowa 
Bożego, kiedyć ucho odbierze, yochłonie ro 
rugiens, czárt przeklęty, światowość, žiemíkie 
ftáránia. Ey dla Boga, otworz. ufta twoie, o- 
tworz piersi y przygotuy ferce twoic, nietylko 
ufzy twoie, å żebyś godnie przyiął Słowo Boże, 
zá ktorym Bog Oćiec,y Syn, y Duch Święty 
zítepuia, ktoreč Bogá zprowadzą ž nieba do fer- 
ca, żebyś ty na koniec z Bogiem całą wie-- 
czność przemiefzkał w Niebie, Amen. 
OGRAOKGOCZ AK X DECK TY 


KAZDA ZZA ZA ZACZ NIA 
KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ 
Mięfopuftną. 


Domine ut videam Luc. 18. - 
Ud nad cudami! P. M. niewidomy 
| ję żebrak šiedzac przy drodze, fedebat 
A RCA [ec wiam, widźiał Syna Bożego, kto- 

6 rego Uczniowie Pánňícy, zoftálac przy 
S2 bo- 
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boku iego niewidźieli, erat Verbum abfionditum 
ab es. . Záktyte były, oczy ich intellektu, že nie- 
tylko ffow iego zrozumieć niemogli, śle fime- 
go Słowa Przedwiecznego, iuż w čiele ludzkim 
z nimi konwerfuiącego nieuznali. Wolą żebrak 
lefu fili David mijerere mei, Panie lezu fynu 
Dawidów zmiłuy fię nádemna: A gdźicżeśto prze- 
czytał” w ktorym Prorokuś żebraczku, czy ulzá- 
jafzać czy u Jeremiafzać że to ieft fyn Dáwi- 
dow, że to ict Syn Boży, którego o mifośler- 
dźie prośifz, bo to ieft Aitributum Divinum 
przymiot wláľny Bofki, miłosierdzie, gdźieś fo 
wyczytał” będąc z urodzenia niewidomy mf 
Więcey widźi ten ślepy w Panu, niż adherenći 
iego choć ž dobrymi oczami. Rádo to bywa, 
že či ktorzy bližši fa Pana, niewidzą Pana, nie-= 
widzą dobrá icgo, bo oczy obročili do śiebie, 
bárdžiey patrzą intereffow fwoich, promocyi, 
iakoby przy Pańfkiey fortunie profitować mo“ 
gli, ná poffefye obfzerne, ná maiętnośći, iako- 
by ich nabyć, obroćili oko, ocali eorum in fini- 
bus terre, A 0 Panie yiego dobrym ledwie po- 
myślą, Rzádki to fuga taki, iaki byľ u Fara-- 
oną Jozef, oktorym pifze Litera Święta, 0%- 
nem pecuniam congregavit, €5* intulit cam In 21a: 
rium Regis, vízytke fumnie zćbrał y wlożył do 
fkárbu Pańfkiego; niepodžieliť fię z Panem, ták, 
jáko ow Ewangeliczny Ekonom. - Quantum dc— 
bes Domina mie? centum cados olei, -fede cito 65" 
Jeribe quinquaginta,  Wieleś Pánu memu winienź 
fto beczek oliwy, śiądź prędko, Anapifz pięć-- 
' dźieśiąt, á dla śiebie pięćdźieśiąt zoftawił; tak 
iako 
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iako ow, na ktorego. Pan fię fkarży. 
Villa mibi efè diues, fed vilicus utitur ild. 
la mam wieś, fugá iey zażywa, to moie, co 
onemu zbywa. Dla tego zachwślaiąc wierność 
Jozefa uczony Vellofo, pifze: ad laudem ejus 
jpedlat, qui č fifto Regio nec obolum quideni abfid- 
herit; opus perguôm rarum. Godźien chwały 
takowy Ekonom, ktory ze fkarbu Pańfkiego ic- 
dnego feniká fobie niezaftáviť, co ieft nowalia 
wielká, opus pergmam varun1. Częśćiey to by- 
wa, že pilnieyfze oko ma fľugá na ślebie niž ná 
Pána. A ktowie, ieżeli y my, ktorzy iefteśmy 
bližší Oftarzą, bliżsi Páná Boga, więkfzą ma- 
my illuminacyg w naukach, uftawicznie ín via 
Thomifšita, albo in via Scotificz y innych pcre-- 
regrynuiemy; niemnicy znamy Pana Boga, niž 
ten fecùs viam fedens, żebrak przy publicznym 
gośćińcu siedzący” Akftondifii ea 2 fapientilus, 
EF rewelaffi ea parvulis, Mądrość! Przedwiecznęy 
ajjevium. Wiele tálemnic zákrytych przed gio- 
wnyimi Medrcámi, przed biegłym: 1 hcologámi, 
ktore odkryte fa niewinney proftočie.  Widźi 
żebraczek niewidomy Syna Bożego, niewidzą 
Uczniowie zdrowi ná oczy. Coż to przečie w- 
tym zá fortelf Uczniowie Pańfcy mieli zdrowe 
oko phizyczne, oculum carneum, ale oko ich du- 
chowne, ocmlus inteleđdús, było chore yzaćmio- 
ne; zon intelligebant, ubogi zás żebrak chory był 
má oczy phyzyczne, bo z urodzeniá niewidźił, 
ale oko duchowne miał zdrowe y klarowne, kto- 
Tým przy ćiemnośći fwoiey, doyźrzał w Pánu 
lezušie Boftwá iego, Jefu fili Dauid miferere 
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mei. Táká ieft kondycya wfzytkich prawowiet- 
nych Kátolikow, żeby niewidząc widžieli, wi- 
dząc niewidżieli, Tenáfumpt mowy moiey bę- 
džie Ad Májorem N. D. Sanćfwationem. 
Domine ut videam. Luc. 18. 
W 7Idžieč niewidząc, qiewidźieć widząc, zda 
/W fç tobyć enigma iakieś, P. M. Oraiti- 
lum ex tripode, fens przećiwny fobie, 4 przećie 
nieieft. W Padwie Stolicy wfzytkich medykow 
tráfilo fię, ižpewná bogata y znaczną Damą 
zachorowała na oczy, á dáley y oćlemniała; že 
tam nietrudno było o medykow y okuliftoć, 
oddáie im fię pod ich kurárele, chcąc. wizyt 
kę fortunę łożyć, aby tylko ná oczy ozdrowiá- 
ľa. Wiele pracy podieli medykowie, wiele zło- 
ta y (rebrá ná elixiery wyfzło, atoli przečie ptzey= 
žrzáľá trochę owa Dámá, y zwielkim ukon% 
tentowaniem bierze klucze od fkárbu y od 
fzkAtuł, idžie obaczyć fwoie kredenfe, klcyne 
ty, pieniądze; aż niewidźi tego y owego puará, 
tego y owego roftrucháná, niemafz tacy fre- 
brney, niemafz zľotey czáfzy, záyžrzy do iedncy 
fzkatuły gdžie złoto było, prožná, zayźrzy do 
drugiey od kleynotow, prożnA; śćifnąwfzy ra-- 
mionami powraca do pokoiu, Atym czafem 
Pan okuliftá z wizytą przychodźi, pytatąc fię 
ieželi iuż dobrze widži, ná co z miną niewefo- 
lą Dama: Heut quam maltó minus nunc video! 
O iak daleko mħiey teraz widzę! przymáwiá- 
igc okuliśćie, że iey fzkatuły yfkárbiec wyfzla= 
mował na expenfá fwoie. To ta Damą wi= 
dząc niewidžiála. Alg yngu fię to miefzczę- 
śćie 
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ščie przydáie, P. M. kiedy wiele widžiemy 
światowośći, wiele urodźiwych obrazow, kie= 
dy oczy wlepiemy w zbiory wielkie y fakome, 
w honory wyfokie, w bieśiądy y rofkofzy, mul- 
to minùs videmus, daleko mniey widžiemy u 
siebie ex thefauro gratiarum Dei, mnicy táfki Bo- 
fkiey, mniey miłośći Bofkiey, mniey Cnot swię-- 
tych, mniey dofkonałośći w fkarbnicy dufzy 
náfzey znayduiemy. Niedoftaie tam podobno 
kleynotu niewinnośći, rubinu wftydu, dyamen- 
fu ftatecznego przed-fię-wźięćia; niedoftaie ká- 
náku unionis cum Deo, ziednoczonego fercá z 
Bogiem, niedoftale łez pereł z kompaflyi nád 
Ukrzyžowánym lezufem wylanych. Multo mi- 
nuas wideo, ubi mulium wideo. Wiele widząc 
marnośći; y rzeczy doczefnych, mało albo: nic 
uśiebie niewidźiemy cnot, y łafki Bofkiey; gao- 
ties inter homines fui, minor femper redy, mo- 
wi Spirituáliftá, im więcey rofpatrywalem fię 
między ludźmi, zawfzem mnieyfzy, zawfze u- 
božízy powroćił; mniey w fobie dofkonałośći 
widźiałein, wiele widząc. Y to ieft, na co ktoś 
u Jeremiaízá Proroka narzeka, oculus meus de 
pradatus ef animam meam. Oko moie roz- 
biło ze fkarbow dufzę moie; bo to fľowo de-= 
predatus, tam tylko fľužy, gdźie fkárbiáki, albo 
łup wžiety, zkąd rzetelnie Prorok pokázuie, iż 
ten co oku wiele widźieć pozwolił, rozbity był 
z bogactw dufzy iego; z tak wielu łafk Bofkich, 
- €not, y dofkonałośći nic u ślebie niewidźiał, že 
wiele widžiáľ. Oculus meus depradaius ef ani- 
mam meam in cundis fdiabus urbis. Záczym 
wie- 
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wiele widžieč ná świećie, ieft zaniewidzięć u Sic 
bie, guo plus wideo, minús video. Ukoronowa- 
ny Prorok w ofobliwey iakiś y niezwyczayney 
minie opifuie Páná: Dominus. in Culo Sedes 
ejui, oculi ejus in pauperem refþiciunt palpebre 
ejas interrogant filios hominum. Pan w Niebie 
Stolica jego, oczy iego obrocone ná ubogiego, 
powieki oczu iego pytaią fie fynow ludzkich. 
Ten Pan niewidząc widźi: iako obferwuie uczo- 
ny Cájetanus. Metaphoricus eft- fermo ad fimi» 
ltudinem bominis claudentis oculos, ut experiatur, 
quid, [e non vidente, aly faciant. W tókiey mi» 
nie Pan fię tu prezentuie, iako kiedy kto przy= 
mruży oka, zeby fię zdał niewidźieć kto co ro- 
bi, 4 tym czófem dobrze widži. Komuž fię to 
ták Pan ftówia? palpebre ejus interrogant fiios 
bominum. Synom ludzkim. Przez fynow ludz= 
kich rozumięm być ludźi bogatych, majętnych, 
bo ich tak częfto w Ewangeliy nazwanych czf- 
tam, Homo quidam. dives Człowiek niektory ba- 
gaty, fimile eff Regnum Cælorum homini- Regi. 
Człowiek Krol; Homo peregrè proficifeens vocavit 
fervos: Czlowiek Pan máietny. To to znać 
fądy zaczyna Pan z Panami bogatymi, bo to 
fiowo, inierrogat, ieft Jurydyczne. fnkwizycya 
Pan wywodźi, czyni źnżerrogatoria, wybádyvá 
ná bogáczách prawdy. Coż przečig ma zá in- 
terrogátoriá? iakie iego pytania? fly bominú 
ufguegnó gravi corde, aiguid diligitis vaniiatem, 
čs) gueritis mendacium. Siedząc Bog ná wyfo+ 
kośći, Dominus in Celo Sedes ejus, poyrzałz Má- 
jeftatu (wego nážiemie, áz widźi ubogiego fá- 
ZATZAy 


Ná Niedzielę Mięfopufiną, 


zárza, nagiego, wýglodniálogo, pod płotem ná 
floćie leżącego: Oculi ejas refþiciuni in pauperem. 
Widźi niewidząc, przymružá oká, E palpebre 
cjus, {pufzcza powieki, żeby niewidząc widźiał 
Z iaką ćierpliwośćia, ten fázarz przyimnić owę 
biedę y ułomność fwoięż lák fię ftofuie do woli 
Bolkicy£ y lubo mogłby Pan okryć owe nagotę 
icgo, ten ktory drzewa okrywa liśćiami, łąki kwiá- 
tem, polą zbożem, lubo mogłby go laknącego 
y pragnącego nakarmić ámbrozya niebiefką y ná- 
poić, iako chlebem zniebá pádáiacym nákar-- 
mil Izráclitow ná pufzczy, wodą zelkaly z pod 
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petram in eremo, €$ adaguaviť eos, Panem celi 
dedit eis, iednakże czyni, iakby niewidžiaľ mi-- 


zeryi ubogiego łazarza tego, žeby uboftwo jego, 


čierpliwie od Bogá przyięte, było mu w niebie 
koroną; przečiež palpebre ejus interrogant filios 
Zominum, pátrzac y niepátrzac ná ubogiego po- 


wleczonym powieką okiem; widźi fnuiące fię o- 


kolo owego Ťázárza wfpóniśle dwory, przecho- 
dzacych mimo niego ludźi bogatych, máietnych, 
ktorzy žadnego nád ubogim iązarzem politowániá 


niemáia, nie głofem, nie ięzykiem, ále fpufzczo” - 


ną powieką mowi do nich, czyli fadži fię z nimi, 
trzy im podńiąc inierrązatoria. Filj bominum 
ulgucguo gravi corde Panowie bogacze, á po- 
kiž ták zakąmienialego ferca bedžiečieť iak mo- 
Zećle ten Čležar znieść ná fercu wáfzym? ubogi 
od głodu umiera, á wy ná to pátrzáčie, y niepo» 
siličie go; á u wás ftoľy fie pod potrawami fa-- 
miąć ubogi pragnie, á u wás ftoły w winie pły- 

T waiąć 
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waiąż ubogi nagi, á wam miary niemafz w wy- 
myślnych ftrolach? u/quequo gravi corde? Zkad 
že wam tą obfitość? zkądte doftatki? zkąd fkar= 
by, zkąd majętności? ieżeli nie odemnief wy 
żebrzećie u mnie fortun wielkich, honorow, 
bogactw, y dále oco prošičie, á ubogi lazarz że- 
beze uwás obołam panis; żebtze fkiby chlebá, á 
niedaćie mu, choć z mego macie. Wy od zło- 
tá od dyamentow świećićie, Z moiey łafki, 4 
ztegoż dobrá mego nieftanie was ná cztery, ál- 
bo pięć łokći fukná okryć nágiego£ wy w por 
firowych" Pałacach, w złotych 4a!bo perłowych 


` pokoiach, w przepyfznych gabinetach miefzka: 


Čie, co máčie zemnie, á ćięfzko wąm fzpitala 
fundować, żeby ubogi pod płotem, lubo nauli- 
cy w rynfztoku nieležať. U/qnequo gravi corde? 
to pierwize interrozatorium pierwize pytanie; pal- 
pebre ejus interrogant filos hominum. Drugics, 
ut guid diligitis vanitatem? Czemuż tak bardzo 
rozkochaliśćie fię w marnośći świátowey? ložyčie 
ná pompę, ná oftentácyg, ná feftyny, tak wiele, 
4 niemożcćie cząftki fortuny wafzcy udźielić ną 


okryčie świątnic moich, ná pożywienie flug mo- | 


ich, ná poślłek ubogich śierot, ubogich ludźić 
y czekaćię áž la ich chlebem z Nieba pofianym 
pożywię? koń złote wedžidľa gryżie, frebrny mi 
podkowámi brząką, á šierotá mrze głod, á fľu- 
fznáfz to? Utguid diligitis vanitateni? Ná oftá- 
tek pyta fię Pan, palpebre ejus interrogant filios ho- 
minum, cu? queritis mendacium?  Przypomnijčid 
fobie, kiedyśćie mię prośili o tę fortunę, w kto- 
rey iefłeśćie, ote doftátki, ktore w poflefyi ma-- 
cie; 


Ná Niedzielę Mięfopufiną. 


čie, ohonory w ktorych zoftálečie, iakieśćie 
obietnice czynili, że wfzytkie dobro wáfze miá- 
ło fiçobroćić ná chwałę moię, żeśćie fię mieli džie- 
lié z ubogiemi, fundować Kośćioły, Kláfzrory, 
Szpitale, A teraz dźieśięć rázy pierwey groíz o- 
beyrzyčie, niž go ubogiemu dáčie, niewfpomi-= 
náč o fundufzu iakim; to to nicieľt lez” nie kľa- 
ftwo wálze/ cur quaritis mendacium? To ták 
Pan Bog umáviá fię z fortunarami, Z bogáczami, 
o ubogiego Ťazárza, lubo widži niewidzac ubo- 
ftwo iego, iáka yfákomftwo bogáczá niechcac 
widźieć yniemogąc ná ńie patrząć, widži. Do- 
minus in Celo Sedes ejus, Oculi ejus rejpiciunt in 
pauperem, palpebre ejus interrogant filios hominum. 
Incognitus. Oko. Pańfkie, zowie miłośierdżie Páń- 
fkim; Auguftyn Święty, Powieki Oczu Panfkich 
nazywa Sądem Pańfkim, Oculi Domini, miferi- 
cordie Domini, Palpebre judicias A żebrak co£ 
co filý hominum? fy nowie ludzcy: každy znas 
człowiek, P. M. iet žebrákiem, bo iaka y rze= 
czy doczefnych, ták y duchownych nam niedo- 
ftaie, wfzytkiego żebrać nam trzeba u Pana Bo- 
ga. Zátákiego fięmiał Koronśt Jzraeliki Dá: 
wid, lubo: Pan był doftatni, mendicus ego fum €5* 
pauper, Deus folicitus efi mei.  Widźi Pan to że- 
bractwo y mizeraćtwo nafze, pilne ma oko ná 
niedoftátek náíz włafce fwoicy świętcy, ná nie-- 
doftatek w cnotńch, w dofkonałośći, w oświece- 
niu dárow Ducha Świętego, na ffabość, y chore 
_śiły nafze, ná utrápieniá nafze, patrza ná to Ocu- 
lo mifericordie, y czym prędzey przyftępuie do 
nas cum veľšimenio Jufiiie, cum habitu gratie, z 
42 odzieżą 
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odźicżą fprawiedliwośći, z fukienką ł4fk fwoich, 
y okrywa nágote nafzę, circumdat mos varietati- 
bus, ftroi nas fobie fukienką wzloty y frebrny 
kwiat rożnych cnot y dofkonśłośći. © to Oko, 
Oculum mifericovdie żebrze Jeremiafz. Wide Do- 
mine ajjlidiionem meam, €F confidera, Fily homi- 
nam, ią fly, Ade, iako Hebrayíki text nieśie, 
Palpebre ejus dormientes firuiantur fiios Ade; fyi 
nowie ludzcy, fýňowie Adámá, ludzkiey uľó-: 
mnošči ludžie, ktorzy wftępuiećie w ftrzemię Adá- 
má, idźiećie zá požadliwoščia, zá bydlęcym ápe 
tytem wáfzym, widži Pan fprawki wáfze, Alea: 
ko fpiący, iakoby niewidźińł przymruża powie= 
ki Oká, śle to famo przymrużenie, tá powlokła 
powieką iuż was fądźi. Palpebra judicium, 1už 
inkwizycyą wyprowádzá, palbebre interroganii 
pyta fię u/qucguof á pokiż będźie moiey čierpli: 
wośćić poki dyflymulącyić áty wtę y owę fwy: 
wolą brniefz? a ty w tey yowcy zbrodni leżyfz, 
y miemyślifz z niey powftać? 4 ty fię topifz w 
nieprawośćiąch. U/guegno? Pokieyże tego be- 
dźie Więc že ia to widzę, lubo ińkbym niewi- 
dźial, y fadžič čie furowo będę. Dominus in- 
Colo, Sedes ejus Oculi ejus rejpiciunt in paupert, 
palpebre ejus interrogant filios hominum. Wino- 
rálnym fenšie Kátolikowi każdemu to fľužy. Ten 
Pan Niebś, ten tron w Niebie ośiadą Dòminus 
ia Celo Sedes ejus, kto oko ma miłośierne ná 
ubogiego; Alengm nietrzeba: Szpitala álbo kru- 
chty (zukáč, w domu mamy u śiebię wielkiego że- 
bráká, duíze náfze, ktorey co Jzńiafz nád Jero- 
zolimią fpuftofzoną nárzekálac mowił, przypifać 


lię 
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fię może audi paupercula; € ebria non vino. U- 
božuchná dufzo, opoioná nie winem, śle gorzko- 
Śćią, loguar im amaritudine anime meg, Opoio-- 
na żalem y utęfknieniem do Boga, fľuchay, oto 
luž Pan twoy obroćił oko fwoie ná čie, žeby 
cię nakarmił y napoił, żeby čie odžiáľ y zbogá“ 
Gil. A czymże tego žebráczká, animam pauper- 
culam nakńrmiemy? fámym Pánem Bogiem, 
ominis copra, que non ef Deus, non fapit, gdyby 
Krolewikie y Cefarfkie bankiety ftáwiáno, gdyby 
złote Witelliufza chleby, perłowe Antoniufza 
kontuzy, y cokolwiek świat ma ofobliwośći, dá- 
no, nic to nieukontentuie, tylko reden Bog, on 
pragnienie dufzy ugáši aguô falieniń fontis in vi- 
tam æternam, on náfyci dobrocią fwoią, on o- 
kryic iey nagość veľle jufificantis gratie. Miey 
„ze nád tym żebrakiem politowánie, m:/ferere ani- 
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mma ine paupercule, a będźiefz Panem Nisbá, Do- - 


minus in Celo Sedes ejus A przytym widžiíz. u- 
bożuchnego lezufa, bo nagiego ná Krzyżu, pau- 
pór ego &@ imladoribus, widźifz zmęczonego, zá- 
mordowanego człowieka, oculi tui rejpiciunt in 
paberem, ale niedofyć widźieć co widžiíz, trzebá 
widźieć, czego niewidžiíz, palpełre tue interro-- 
geni filiós hominum, oko dufzy twoicy coś. wię- 
ccy widzi, bo widži Bogá, pytay fięoto Apofto- 
low Świętych, pytay Doktorow Koščioľá Bože-- 
go, auflyfzyfz, Deus ex fubfantia Patris, bomo 
ex fubilantia Matris. _ Widźifz tego żebraka być 
czlowiekiem, niewidžiíz Bogiem, tylko Jub pal- 
pebra fidei, fub enigmate. Y tá iet powinność 
práwowiernego Katolika widere per fidem, quod 
13 non 
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non videt per fenfum: widźieć niewidząc. Nie- 
wiem, ieżeli nie ztey rácyl Duch Swięty, chce 
mieć oczy dufzy nalzey, oczy gołębice, oculi 
tui, oculicolumbarum. Uczony d Lapide z natura 
áliftow dochodźi, że gołębie czyftey wody do pi- 


«ią (zukáia, A to dla tego, że gdyby Jaftrząb nad 


nimi fię pokazał, ćien by 1ego na wodžie czyftey 
widźiały, y w gieniu pewnego jaftrzebiá na fwo- 
ie pierze czątuiącego. Unguem cernit in um- 
bra. Oko náfze, oko má być gołębie, żeby 
niewidząc Bogá, tylko in caligine fideż w ćięniu wi 
ry świętey, [ul palpebra oculi pod chmurą, pod 
powieką, á przećię oglądało go okiem żywey 
wiáry iako Práwdžiwego Boga, żeby widźieć w 
ludzkim čiele oculo carneo, okiem ćielefnym le- 
zufa Chryftufa iako człowieka, á niewidzac Box 
ftwá iego, widźielismy oculo mentis- okiem du- 
Day Boże żebyśmy Z dźie 
$ieyfzym žebrákiem ozdrowieli na oko dulžy na: 
fzey, ieżeli ie ćmi iaka mmóra incredulitatis. Jå- 
koż proteftuię fię Panie, że choćbyśmi fię chóćiał 
dźć widźieć przed czafem Chwály wiekuiftey, nies 
chce čie widźieć Panie, żebym čie nie 
widząc, widźiał na wieki Amen. 
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Dic, ut lapides ifi, panes fiant Matt. 4. 


se» Ako widzę, P. M. ladą fzatan mrze 
oná lekki chleb. Niechćiało fie fzóta-- 
nowi pracować ná Niebo, achćiał zá 
hala towarzyfz Z Panem Bogiem śiedźieć; 
ná powietrzu, dla tego bez fundamentu tron fo- 
bie wyftawić zamyśla fedebo in lateribus Aguilo 
2%, bo do fundamentu nieraz fię uniżyć bylo trze- 
ba, o czym on niemyślał, tylko zaraz Śiedźieć 
mu fię chciało, fedebo, zaraz chéf panować, 
zaraz rządźić, ero fimilis Aliijimo. Jedno Infians, 
iáko Theologowie trzymálg, iedno oká m ignie- 
nie, dane ieft Aniolom iz viam merendi, za 
droge do pozyfkanią przez zafług ge láka chwáfy 
wiçkuiftey, fimul, ut faii funt ei, 2 quo fadi funt; 
AMOTE, CUM 740 Jadii Junt, adkaftrunt. Hipponen- 
fki Doktor pifze; zaraz iak ftworzeni fa Anio-- 
lowie święći, : do tego, od ktorego fa ftwórzeni, 
z tą miłośćią, z ktorą ftworzeni, przylgneli ná wieki; 
mały to był czas, krotká droga wia Infantis, 
a przečie y tego niechćiął Lucyper przyiąć, Zá- 
Taz chce śiedźieć, zaraz o tronic, o panowaniu 
myśli, /edebo, ero f imilis Altifimo. Alcs to ty 
lucyperze infans unius inflantis, dopiero coś ex 
nikilo 
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nihilo wyfzedl, A 1už z Panem fędźiwym cum an» 
tiqmo dierum, ktorego lat żadną kretká niefkom= 
putuie, chcefz obok zaśiądaćż — Sedebo, ero fimi- 
, Jednakże nieudało mn fięto; cze- 
muf bo bez pracy do tak wyfokiego honoru 
zmierzał. A to yten fzatan, co na pufzczy po- 
tyká fię z Panem Iezufem, lekkiego chlebá fzu-= 
ká, dię ui lapides ifi panes fiant; chce žeby z kå- 
mienia icdnym ffowem fát fię chleb, ná ktory 
ludžie długo pracuig, niemowi, žeby fię kamie-= 
nie w make rozfypáty, Albo w pízenne Žiárná oz 
bročify, zkąd by był chleb, śle zaraz gotówego 
chleba chce, bez młyna, bez džiežy, bez pieca, 
Przcieli mode od niego Panowie żołnierze; przyi- 
dą, czy pzyiadą do ubogiego chłopka, w ftodo- 
le puftki, w komorze w tąż, w oborze niepytay, 
wytoczył fię chleb z domu izcalíra Madian, zic 
dli pierwśi co było, fam chľopek Bożą mánna 
żyie, á Pan żołnierz fię oto niepytá, tylko ieśćyp 
pić fobie dać każe, dic ut lapides pane fiant, 1 
kamienia chcą chleba. Ale przeftrzegam, nic- 
ftrawny to chleb, ktory wefzách ludzkich oká-- 
mienieie! zgániť fzátánowi tę propozycyą Pan 
Tezus, non in folo pane vivit homo. Czemuż Pan 
lezus z kámigni nie czyni chleba” gui potens ef 


de lapidibus fuftitare filios Abrakhe? Może zka— 


mieni wyftawić fynow Abáhamať 4 chleba z ká- 
mieni miechcef co daleko łatwieyfza; Pan Bog 
dał ludźiom ręce, moc, y fpofobność do praco 
wania na chleb. Sa i 
Beatus ille, qui procu? nezetýs 
e ` r S . 

Terrram feracem bobus exercet futs. 3 

Dla 
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dla tego niechce,  żebysiny fię fpufzczali ná 
chleb cudotworny, Z kamieni zaś ludźi czynić, 
left to džieľo famey ręki Bofkiey, dlatego fam 
Pan Bog tego dokazuie, Deus juxta naturam 


 uniuscujyf, creature operatur, €5 ubi crea- 


tura deficit, exerit vires Dei omnipotentia. Zdá-- 
nie Doktorow świętych.  Niechcemy Panie Iezu 
zkámieni chlebá, bo to fzarąńfki chleb lekko 
4 j . . £ r 4 
nabyty chleb, ále o ta fupplikuiemy, abyś z ka-- 
mienia, zákámieniálego grzefznika, uczynił Sy- 
na wybranego, uczynił Elekta twoiego świętego. 
Co, iak być może, pokażę. Viro Dolorum U- 
krzyżowanemu Iezufowi ná Cześć y Cwále. 


Dic ut lapides ifti panes fani. Matth. 4. 


Mez do fkrufzenią kamień, P. M. u- 
A.V .Ažytízy marmur, álbo opoka, aniżeli dru- 
gi okámieniátego fercą człowiek. U Hábákuká 
Proroka, kamienie zmiękczone, drzewa ze sčián 
ztruchláfe, na okrućieńftwo y tyrannia Krolow 
Babilońfkich patrząc, ktorą lud Boży čiemiežy- 
li, wołać miały o politowánie, /apis depariete cla- 
mabit, €5' lignum quod inter iuntluras edificiorum 
ef, rejpondebit, á zły y zakamieniały grzefznik, 
patrzy codźień ná rofpiętego ná Krzyżu Páná, 


y Zbáwičielá fwęgo, widźi pokrńianę drotowemi 


rozgami čiáľo lego, á to, dla zbawienia iego fá- 

mego, 4 przečie nietylko by miał uczuć żal. iá- 

ki w fercu fwoim, nietylkoby miał mieć kompáfí- 

fya nád Ukrzyžowánym Ięzufem, śle fm iefzcze 

ftáie fię katem, odnawia rany Chryftufowe, kľá- 

džie świętokradzką rękę do otwártych wnętrzno- 
| śći 
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śći Chryftufowych, fzárpie Serce Iego, ktore do- 
Hebr. 6.6. fyć iuž bolało dla niego. Rurfum crucifigenies 
fabimetpfis Filium Dei, € ofłeniuż habentes. do 
Drogo. OR. Czego fe przymáwiá Drogo Offiens; Ghristum, 
|| quantum in fe efirurfum inCrucem agit, omnia 
cjus vulnera venovat, qui illum mortaliter ojjem-- 
dit. Kto grzechem śmiertelnym Boga obraża, 
znowu krzyżuie Pana Iczufa, wfzytkie rany roz- 
„džierá, odnawia. To to nie nieużytfzy człowiek, 
niż kamień” U Atheńczykow w Areopagu 
były dwą kamienne ftoły wfrebro opráwne, na 
Petm in ktorych imioná Aktorow és ree partis ryfowanć 
so były, wielkiey twardośći, żeby dľužey charakter 
ryfowany trzymały. Jak wiele rázy na kamiennym 
fercu, zapamiętałego grzefznika, iuz to fły/o aurco, 
tafk fwoich, dobroći niefkończoney, iuż ffyło 
ferreo, niefzczęśćiś, utrápieniá rożnego, grożby 
káry wieczney chce Pan lezus zapifać  charadłe- 
rem indelebilem Zbawienia dufzy iego, lafkawy 
dekret odpufzczenia grzechow, 4 kamień ten 
niechce przyiąć ták fafkawego charakteru, przy 
danych fobie ták wielu śrzodkach do pozyfkania 
tafli Bofkiey iefzcze bardžiey kamienieie. Toto 
nie ieft twardfzy człowiek nad kamień? Figment 
to był, że zá cząfow Deukálioná pewną część 
świata potopem zalana byľá, ták iż fię nikt z lu- 
du niezoftáť, tylko Deukálion y Pyrrcha, Deu-- 
kálio tedy co kámieň rzúčiŤ, to mężczyzna, Co 
Pyrrhá, to nieviáftá ftanefa, 
Deucalionci wir duro corpore, jadłus, 
Femina de Pyrrha [axea falla manu. > 
Báyká to, ale przez upor fwoy, przez wiz 


———— 
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ość do pokuty, ftaie fięczłowiek kamieniem, 4 
kamieniem twardfzym nád dyament, bo dya-- 
ment kožlá krew zmiękczy, 4 fercá zakámieniá- 
lego grzeízniká, Krew niewinnego Baranka, Ic- 
zufa Chryftufa zmiękczyć niemoże. Ręki, wfzech- 
mocnośći Bofkicy to dźieło, z kamienia tego wy- 
ftawić Syna Abrahama, wyftawić fprawiedliwego 
Elekta; Difficilis prorfus res, & foli Divina Virtu- 
ti pojfibilis, miodopłynny Bernard S. mowi, fa- 
fieptum [emel peccati jugum à cervicibus excutere. 
Bofkicy to wládzy, nie ludzkiey, uwolnić czło-- 
wieką z lárzmá grzechu, ktore dobrowolnie 
wżiął ná fzyię fwoię, z kamienia, wyftawić Wy- 
brańca Bofkiego. Divinam potentiam manife- 
fiùs nil indicat, quam juftificare impium. Idyotå 
pilze. Nigdźie Wízechmocnosé Bofká bardźiey 
fię niewydaie, iako kiedy z niefprawiedliwego ezľo- 
wická, uczyni Sprawiedliwego, z głazu twardego, 
wofk miękki przyimuiący charakter łafki Paň-- 
fkicy. U Zacharyafzą Proroka czyni tam ińkąś 
kontrowerfyą fzatan z Anjofem Pańfkim, o Xiz- 
że y Arcykaplana Synagogi Zydowfkiey; offendit 
mibi Dominus Sacerdoiem magnum fiantem coram 
Angelo Domini, €5 fatan flabat A dextris ejus ut 
aduer/aretur ei. Szatan fię dopomina fobie Ar- 
cyKapłaną, Anjoť Pańfki, fobie. Caufa caufe, 
żę ten Prałat niechędogie mił fuknie, nie do 
ftanu y charakteru fwego Kapłańftwa, że fordi-- 
dat był iakiś, žndutus erat weflibus fordidis. Ale 
to podobno nie o powierzchowney Kaplańfkicy 
fukience mowiono, bárdžiey o fukience ducho- 


_Wiiey fumnieniá niepieknego, grzechami zmá-e 


V2 zanego, 
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Zachar, 8. r, 
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zánego, o fukience dufzy fplamioney zafzpeco- 
ney, Mko fię z dálízego textu“ pokaże, bo kiedy 
upornie fzátan Arcy-Kapłana fobie chce przy=- 
włafzczyć, Anjot Páňíki rozdźiera ná nim owe 
fzpetne fuknie, zrzuca mucet, y przyobłoczy go 
w świetne fzaty fprawiedliwośći Pańfkiey; ecce 
abituli å te iniguitatem tuam €F indui te mutato- 
rijs. Oto znioffem nieprawość twoię y oblokić 
čie w odmienną fuknią; zkąd fię pokázuie, že to 
nie Reverenda wadźiła temu Prałatowi, ale for, 
dida veflis confcientie, zafzpecone fumnienie, ad: 
fuli č te iniquitatem. Ták odnowiwfzy owego 
Kapłana Anjoł Pańfki, ftawia przed nim kamień 
wielki. Ecce lapis quem dedi coram leju. A to 


zaś ná cof pewnie żeby nátym kamieniu 2% me=. 


morial: eternum, ná wieczną pamięć, wyryfował 
wielką łafkę Páňíka, że go odbił nieprzyiaćiclo< 
wi” Jakoż takby należało dobrodźieyftwa Bo-= 
fkie, łafki Pańfkie znaczyć, nie nA wofku albo:n4 
piafku pifać, wofk lada upał roztopi, piafekwiau 


fozwičie, to y pamięć zginie. Takie wota wofko- 


we Bożkom fwoim poganie zawiefzali ná ffupách, 
iako Satyra wfpomina. | 
Ceriant genua incerare deorum. i 

Znać niemyślęli być długo obligowani Bál- 
wanom; fáfki zaś Pana Boga nafzego; na már-- 
murze, na kamieniu powinny być wytyte, żeby 
wieczną ich pamiątka była. Tak Pacyent Bofki 
Job pragnął odebrane dobrodźicyftwa  Pańfkie 
pilé; guis mihi tribuat, ut fermones mei fiylo fer- 
reo, mel celte feulpantur in filice. Což zá mowy 
iego? fčio quod Redempior meus wiuń, Wiem te 


Bog 
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Bog moy, Odkupićiel moy żyiė; ktoremu wi-= 
nien ieftem odkupienie, winien ieftem Zbáwie- 
nie moie. Tymi czafy ludžie śm tabúľis“ ceretś, 
na wofkowym memoriale łAfki Bofkie, iako tež y 
ľáíki od przyiaćioł wžiete ryfuią, á urazę náy-- 
mnieyfzą na marmurze ná opoce, fcribit in mar- 
more lefus. Kátnieň- Anjol páňfki ftáwiá przed 
Arcy-kapłanem, ecce labis quem dedi coram leju, 
żeby był in memoriale tatki Pańfkicy. Czyli tež 
na znak wygraney przećiwko fzatanowi, kolos 
tryumfalny albo ołtarz wyftawić fobie w tym ka- 
mieniu Pan káže? Ecce lapis, tak iako uczynił 
Jakob po wygrancy z Sichemitami; žerror Det in- 
„ Dafit omnes in circuitu civitates, 8$ non funt aufi 
perfequi recedentes: Przyftąpiwfzy pod Bothel, 
na pamiątkę odebráney łAfki: poftawił Oftárz, 
erexit titulum lapideum in loco, ingmo locutus fa- 


erat ci Deus. Dobrzeby to, gdyby Panowie Ko- 


śćiołami, Oftarzami, nowymi fundufzAmi zná- 
czyli Zwyćięftwa, ktore pierwfza ręka Bofka 
czyni! ale prędzey podobno żołnierz z oltarzą 
weźmie, niżeli ná Oftarz loży. Ecce lapis quem 
dedi coram: Iefu. « Dobrze na kamieniu dla trwá- 
iośći ryfówać lafki Bofkie, dobrze Zwyćięftwą 
otrzymane z nieprzylaćielą dufznego, koloflami, 
Oftárzámi znaczyć, ale ia coś ofobliwfzego ie-- 
fzcze wtym kamieniu upatruię. Zwyczáy icfł u 
ludži, iż kiedy łafkę iaką Bofką otrzymaią, zawie- 
fzáia Votum frebrne albo złote, na ktorym wy- 
rażano bywa, w czym kto ieft poćiefzóny, iako 
to, 6zdrowiał kto ná oczy, oczy frebrne íin ana- 
thema ná Oftarzu záwieízá, ozdrowiáł na nogę, 
V3 nogę 
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Gen. 35. f: 


Gen. 35. 14. 
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nogę frebrną ofiarnie, y ták dóley; ten Arčy-Ká- 
plán okamieniał był w nieprawośćiach, więc kie- 
dy te fkorupę kamienną zdžierá z niego Anjot 
Pańfki, ná.znák tego, że ex lapide fadus Filius 
dúrahe, z kamienia ftáľ fię wybranym Sługą Bo- 
fkim, fpoliał ten fwoy, kamienne ferce zá Vo-- 


tum oddáie Panu Bogu, abfiuli 3 te iniquitatem, 


ecce lapis quem dedi coram Iefu. Tu iuż fpytać 
fig należy, czy mogł Anjoł Panfki znieść grze-= 
chy tego Kapłana? y zdámi (ie, żeto nie iego wła: 


dzy bylo, bo każdy grzech ieft offen/a Divina 


ieft obraza y krzywda Bofká, nikt zaś krzywój 
albo obrazy cudzey odpuśćić niemoże, tylko 
ten kto ma krzywdę, ten kto ieft obrażony, of- 
jenfa non remittitur nifi ab injuriato. Jakże te= 


dy Anjoł Pańfki obráže Bofką mogł znieśćś kto- , 


rá famego Bosá fie tykálá“ chyba iako P/eni=s 
potentiarius, iako pełnomocny Pofeł, ktory cos 
kolwiek czyni, nie (woig władzą, Ale władzą Pryn 
cypała fwego czyni, ták y Anjoť Pańfki, abffu- 
lit iniquitatem, zniofi nieprawość Kapłana, in 
Virtute Dei non fua, w mocy Bofkiey, nie fwoiey, 
iako Pofeł. Ręki to Bofkiey, lákom powiedźiał, 
kamienne ferce grzefzniką zmiękczyć, y odmie- 
nić w ferce fprawiedliwe, z kamienia uczynić Sy- 
na Abrahama, Syna Bożego. O iak wielki to 
ćiężar na dufzęgrzęch śmiertelny: do ktorego znie- 
śienią famey Władzy Bofkicy potrzeba! łatwo 
w grzech upaść, wabi do tego Ewę rumiane iá- 
blufzko, fawoniufz rofkofzy fzepce do uchá coś 
miłego, ráy micyfce pa temu wefofe, ćień przy- 
jemny, alekiedy przyidžie znośić grzech, kiedy 
z ká- 


Ná Niedzielę I. Pofiu. 


žkámieniá wyftawić Syna Bożego przyidžie, aż 
Bog wfzechmogący f4m z Nicbą ftępuie, bierze 
ná fię poftać fľužebnicza, wynifzczą fię wfzytek 
exinanivit Jemetipfum, formam fervi accipiens. Jako 
grzech ieft kamienicń ná duízy, kamienny záká- 
mieniały grzeíznik, ták Bog w ćiele ludzkim o= 
kámieniáľ pod rozgámi, dyfcyplinami, pod ćier- 
hiem, pod gwoždžiámi, ážeby byľ te fkorupę 
kamienną grzechow z nás zrzućił, guż moż nove - 
rat peccatum, pro nobis peccatum fe fecit, ut efjice- 
temur juflitia Dei in ipfô. Ten ktory nieznál ni- 
gdy grzechu, dla nas ftał (ie grzechem, żebyśmy 
ftali fię Synami fprawiedliwośći Bofkicy przez 
niego; myśmy grzefzyli, on ćierpi; nafzę tlomocz- 
ki ná grzbiečie lego wytrzepuią droty, y že- 
lázne Ťáncuízki: myśmy używali krotofili, on 
octem zá to poiony, my v rofkofzach oplywá-- 
my, on zá to nákrzyžu umiera. Trzesie fię źić- 
miá, kiedy zmártwych-wftáie, Słońce fię ćmi przy 
śmierći iego, mieízáia fię wfzytkie kreatury, že 
: Bog tak wiele ponośi, aby grzech ludzki zniofł, 
aby człowiek powftał z grzechu, iako uczony 
Sylveira uważa, ut Homo caderet à felici fiatu, fer- 
pens invitat, paradifus allicit, pomum lenocinatur, 
omnia fe placida exhibent afbećini, ut vero homo 
refuvgat, magnus fitterre motus, mulie dificulta- 
tes, Deus patitur. A nietylko to raz Pan lezus 
tak wiele čierpi, aleilekolwięk rázy człowiek w 
grzech śmiertelny wpada, tyle rázy odnawią rá-- 
ny Chryftufowe, tyle rázy na Krzyżu go rofpiná 
rurfum crucifigentes Chrifum.  Patrzayże Kátoli-- 
ku, ják fig páftwiíz nád niewinnym lezufem! 4 
prze- 


150. 


2. Gor. 5.21. 


Sylvcira, in 
Matth, 
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przecię oñ ma nad tobą politowanie, fam dose 
bywa Krwi $wiežey z pod Sercá fwego ná obmy- 
čie zbrodni twoich, fam przez Sakratmenta, iako 
źrzodła Krwi fwoiey przenaydrożfzey, poi čie 
Krwią fwoią, Aby ćię fobie ufprawiedliwił. Pás 
nie lezu nafz prácuyže iefzcze nád tymi twardy: 
mi głazami, abyś je w Synow Abrahamowych 
obročiť, bo to tylko twolá Ręka Bofká fprawić 
może, niech będą kátieniámi w ftątecznym 
przedfięwźięćiu, Ww itateczney wierze y nádžiei, 
w ftáteczney miłośći twoiey, láko Lauretus chce 
mieę Chrześćianow, Chręfitani funt lapidei; € 

Lapide Chrifio, y Ven. Beda, lapides jecul jam 
Jufli, non propter duritiem, fed propter fiabilitatem. 
Kamienie f3 prawowierni Katolicy odpierwíze« 


go Kamienia Chryftufa, kamienie fa fprawiedli- 


wi, nie w twardośći zákámieniálego ferca, ale W | 


ftatecznośći w ufľudze Bofkiey y dofkonałośći 
Więc niech beda kamieńmi jn fiačilitate, ale ps 
deymiy im duritiem cordis, adeymiy kamiente 
ferce do pokuty, A beda Fi/ý Abraba ex lapis 
diúus, będą przez władzą twoię ady 
Synami Bożymi, iakoś im dół 
| teflatem Filios Dei fieri 
day to lezu Amen, 


| 
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Ajfumpfit IESUS Petram, Jacobum, EF 
Joannem. Matth. 17. 


Zemu niewfzytkich Apoftofowś P. M. 
czemu niewfzytkich innych: uczniow 
S Bán ná rak wielki Akt clarificationis, obiá- 
re snieniá (wego, bierze z iobą Pan lezus£ 

tamčito lák naywięcey świądkow, iak naywięcey 
fpektátorow trzeba było, żeby widźieli y na cá- 

ty swiát głosili, tryumf Chryftufaw między Moy- 

żefzem y Eliafzem, á Pan Iezus tylko trzech ná 
świadectwo Chwały fwoiey, y uwielbienia od Bo- 

ga Oycá wfzechmogącego wokuie. Affumpfit 

IESUS Petrum, lacobum, € Joannem. Kiedy 
wchodźił do Jeruzalem, gdźie go Krzyż, y śmierć 

czekała, €F condemmalunt eum morte, wżiął dwu- Math,18.18. 
naftu z fobą Uczniow, afumpfit fecum duodecim; 

kiedy na gorę Thábor idzie, na mieyfce chwały 

fwoiey, tylko trzech, nieieft to bez taiemnicy, 

Do godnośći, do twyumfu, do fzczęśćią wielkie- 

go, nie trzeba wiele fzukać świądkow, fami fię 

znáyda, iedni żeby fię podízyli pod fortunę Pan- 

fką, drudzy zazdrofnym okiem upátruia, coby 
brámowáč mogli. Ipľa ferematos incurrit glo-- 

ra vultus, 


W Per= 


S. Chryfoft, 
hig. 
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Gratianus. 


Matth. 20. 
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Perfiringuní faftes lumina malta novi. 

Wpádá ludžiom w oko, kto siada wyfoko; 4le 
przytdźie ad taujas miferatiles, kiedy kto ftánie 
w niefzczęśćiu, w utrápieniu iakim, kiedy fię náchy- 
li fortuná komu, dáleko každy [rom od niego. 

Donec eris felix, multos numerabiš amicos, 

Tempora fifuerint nubila, folus eris. 

Co też y pofpolite przyfľovie approbuie, in- 
felicium nulli funt afines. W niefzczęśćiu nie-- 
malz przyjaciela. *Zlotoufty Doktor Chryzo- 
ftom S. dale te rácya, že do ták folennego Aktu 
niechciał mieć Pan lezus tľumu wielkiego, 4 
co naygodnicylzych kb tres preraliqnie aj 
Jutmpfit, guia meliores.. Albożto niegodny byl 
Andrzey Świętyf Phil iné Bárilomi?- Máteuíz? 
Prawda žežater optimos difficilis elećiio, ale to lo- 
bie Cokeginm Apoftolfkie za honor mialo, żę 
między tak godnymi, mogł ićlzcze być wybor, 


Tak iako Spartańfki ieden kawaler, kiedy fię niem 


pomieśćił między owemi trzyfta jem z kto: 
dymi Leonides w Termopylach ośiadł, y cála 
Azyą przy Xerxeśie doGrecyi čiagnaca wipar, 


powroćiwfzy wefofo do Sparty rzeki: gratulor Da-' 


trie, quod. abundet tot virs fortibus. Winfzuie- 
my ymy Apoftolfkiemu CoKegiam, że fie inter 
optimos znáyduią meliores; ale czemuż ich Pan Ie: 
zus niewybierał idąc do Jeruzalem ad pafionem 
na krzyż” do świadectwa Chwały, Pźńikiey, CZO* 
14 było trzeba; Piotr S. Princeps Apofiolorum, 
Jan y Jakob Święći, krzefiówi, dic ut fily mei fe- 
deant unus a dextris, alter a finifiris. Meki Pán- 
fkiey yłotr S. był swiádķiem. Uczony Niffenus 
ro- 


Ná Niedzielę IL Pofta. 


rozumie, że dla tego tych ttzęch Hczniow do 


widzenia Chwały fwoiey wybrał Pan Tezus, Že, 


oni paywiękfzy mu honor czynili; Piotr wyznał go, 
być Synem Bożym, łu es Filius Dei vivi, Jan 
y Jakob uymuiąc fię zá iego honor; że go nic- 
przyjęte do miáftá w Simóryi, piorunami Broži 
li miáftu, Jacobus €5 Ioannes dixerunt, Vi, dici- 
mus ut dejcendat ignis de Celo, €F confumat illosć 
więc Pan honor oddaie tm zá honor. Deus 
orga cos magis ef beneficus, qui ipf funt officiofi-=~ 
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Matth, 16. 
15. 


Luc. 9. $4 


Did. Nifs. D. 


1, quad, 


Ores, hos ajjempfit quia fiberaliovis obfequy erant - 


erga Chrislum. Ják kto Panu Bogu, tak iemu 


Pan Bog. Fen dźiś biorę dyfkurs. Viro. Doloran, 


Ukrzyzowánemu Iezufowi ná chwałę y kompaflyą. 
Affumpfit: Tefus Petrum Ec. 

Gee P. M, rożnych fpofobow, iaż: to w 

Konfeffýonáľách, iuż z Ambon, iuż od Ofob 


Duchownych iakoby pozyfkać fáfke Bofką, 4 


przy fafce Bofkiey lákby też uprosié fobie u Pá- 
na Boga dobre mienie, fortunę znaczną, ho- 
nor celnieyfzy? atoż la wąm pokázuie krotką y 
łatwą drogę, iter compendiofum, iakimi chcečie 


być u Páná Bogá, rakimi fię ftáwčie Pánu Bogu. 


Chcečie żeby Pan Bog był hoyny w łafkach fwo- 
ich, w udźieleniu fortun, doftatkow, májetnošči? 
badáčiež hoyni w aftekčie, w miłośći ku Pánu Bo- 
gu, nie cząftką (erca, nie połową: iedną, ale ca- 
iym fercem, nic go nieufzczerbińiąc, nic dla šie- 
bie niezoftáwulgc, ukochayčie Pana Boga, iako 
fam od: nás tego pragnie, Fili prebe mibi cor 
tuum, day mi ferce, á day całe, non dimidium, 
nie połowę ferca, prebe. mibź cor. Chcecie, żeby 
W2 wąm 


Prover zg, 
26. 


b 
I 
y 
jaf 
H 
ią 


r" 


oi Spa wm 


164. 


Guer: 
de S, 
Bapt. 


Joan. 


KAZAN E 


wam Pan Bog pomogť do honoru, do godno-- 
śći, do krzefeľ, do Tronow? im więkfzy honor 
Bogu czynić bedžiečie, nietylko w ufzánovániu 


‘Imienia icgo, nietylko przy zwykłey ádorácyj, 


ale y piaftniąc wfzędźie honor iego, żarliwie fto- 
iąc przy lego przykázániu, przy Wierze świętey, 
lego nad wfzytko dobro, fortunę, y żyćie wśżąć 
y eftymuiąc, upewniam, że naywyżlze godnośći, 
nayprzednieyfze krzefła, Katedry, Trony ośią-- 
džiečie, nietylko między žiemíkimi dignitárzá- 
mi, ale y Anjelíkiemi Chorámi, žnier Principas 
tus, E&F Dominationes. Skapifz ty dla Pana Bo 
udžieloney fobie od niego fortunyć drżyć ręka, 
kiedy mafz co wyśwadczyć ubogim śierotom, 
żebrakom, Sługom Bożym? ktorzy ná prowizyi, 
y opiece famego Pana Boga zoftaią, żałuiefz por- 
ciunculam fubfiantie cząftki iakiey máley z dobr 
twoich tak. wielkich na ozdobę Świątnic Páň-- 
fkich, na reftáurácya upadłych Kośćiołow, fundá- 
cyi, in farta tečia, 1eželi nie ną nowe fundufzeć 
Niedžiwuyže fię, že on bedžie fkapil łalki fwo-- 
iey y błogofławieńftwa tobie, y potomkom two: 
im. Jako ty Panu Bogu, tak tobie Pan Bog, 
jaką miarą mierzyfz, tákač odmierza. Dileđus 
meus mihi, €5 ego ili: Kochafz ty Pana Bogá, 
on ciebie wiecey, fzanuiefz Pana Boga, on ćię 
Honoratem eftymacyi pierwfzey między ludźmi, 


. w refpektach Pańfkich uczyni. Par pari reddi== 


tur, €5 tam amica, quam juśia wicijfitudine, chari- 
tas inuicem provocaiur €5 remuneratur; mowi 
Guerricus Opat. Wet zá wet; láko przyiaćielka, 
tak fľufzná álternátá, ktorą miłość wzáiemnáczys 
Ni, 
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ni, y wzálemnošsčia nagradza. Ale to padobno 
y tymi iefzcze cząfy choć z łafki Bofkiey o Po- 
ganach unás niefłychać, znayduią fię złote Bal- 
wany, žiemícy Bofzkowie, ego dixi Dy eflg, kto- 
rym więcey czymiemy ádorácyi, więcey dla ich 
refpektu, dla utrzymániá łafki, dla obrony ich 
prywat pracy podcymuiemy, aniżeli dla Pana, ` 
chočiáž oni tak fwoim ádorátorom, fwoim czo- 
lobitnikom oczkosiom płacą, iako Bałwanifzczą 
fwoim bałwochwałcom.. Džiwuie fię uczony 
Oliva, czemu Plmifta Panfki, kiedy opifuie Bo- 
żylzczą pogańfkie, przyznaie im oczy, uftá, Iç- 
ce, nogi, lubo prożne, os habent €F non loquen-- ża a. 
iur, pedes habent, nonambulabuni. €5c. A nic Suom. &h. 
nie vípominá o brzuchu? cw? non ventrem tefiatur 
inanem? Dy gentium non utuntur membre qui-- 
bus prodejfe poffint, fed ea adhibent, quibus noce- 
ant hominibus, eorumą fortunas devorent.  Od-= 
powiada fobie pomieniony Autor. Bogowie Po- 
gańfcy tych tylko członkow zážywálg, ktorymi 
fzkodza fwoim bátwochwálcom, y fortuny ich 
trawią, požyrála, nietych,ktoremiby mogli być po- 
mocą. Wołafz naniegoś niema ufzu, upádáíz 
mu do nog niewidźi, prośifz żebyć'co dáť? nie- 
ma reku, prośifz żebyć przybiegł na ratunek? nog 
niema; á gdybyś y całą fortunę twoię ná Olrá-- 
rzu álbo ná ftole położył, gotow to Bożyfzcze 
ftrawić. Ore ad edendum; € ventre non carent, 
Jed edaci(fime €5 nofira vorant €5 nos. Ma gębę, 
ma brzuch, žeby y nás, y fortunę náfze pożarł. 
A czy nieták nagradza fię tym, ktorzy femideos 
Aularum, Panow, iako žiemíkich Bogow ádo-- 
Wz ruig? 


166. 
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rui? nie rznąć oni baranow, kozłow álbo wo- 
łow ná ofiarę ich, ále coś więcey, kiedy oni 
fwoie lata ná ich ufľudze trawią, ktore gdy- 
by náufľudze Bofkiey trávili, iużby gdžies mię- 
dzy Meczennikámi świętymi krzefľá dla nich goto- 
we byly.  Stráči drugi fubítáncya, ftraći co miał, 
ftráči zdrowie yžyčie, nadfkakuiąc tym złotym 
Bożkom; ftraći Samego Boga, 4 nic nieotrzyma, 
Vaderiní ili, qui [emedetu futs, non pecora, Jeddies, 
witam, mentem, E nonraro Deum imniolani, pos 


"mieniony Oliwą konkluduie. A Pan Bog nafy 


zaiednę ufľuge, zá icden uczynek miłosierny, za 
ieden kubek wody ktory dafz ubogiemu, cení 
plo płaći, ftokrotnie nagradza, á przećię częfto, 
przy ufľudze mammony, zapominafz o nim, De- 
um mammone immolas. A dotego fortuna hos 
nor ktory nicidžie od Pana Bogá ex pofśiva ejúš 
voluntate, ale tylko ex. permijfivo ajjcuju, žadney 
ftatecznośći niema, iako dym, ktory a/cendets 
do. deficit, jako mu ktoś przypifał, trwały ná ni-- 
źinie wgorę idąc ginie. Rzymiánie uroczyftość 
Honoru obchodźili z wielką folennizacyą /exżo 
calendas Iuni, w Czerwcu; Czerwiec ma pro tna 
figni fuo Raka, Rakiem fię znaczy. To mała w 
honorze, ktory nieidźie od Pana Boga, nádžiciáj 
coby miał wyżey, á wyžey pofiępować, to on 
Rakiem idžie, názád fię cofa; A czafem nieie-- 
dnego iuż z oftátniego ftopniá. wyfokiey preemix 


nencyi zepchnie, gdźie on przez práce nięznośne, 


przez rożne niebefpieczeńftwa, przez bezícnne 
mocy, przez codźienne fátygi ledwie fię był do» 
ftal. Honor.incancro. Ten honor trwály, ten 

| i idźią 
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idžie w gore, ktory nam Pan Bog daie w rekom- 
penfę, że my Jego honor delikatnie piaiiuiemy, 
że go uftáwicznie hoidowniczym fercem adoru-- 
jemy. Nil adeo Deum irritat, Chryzoftom S. 
mowi, quam guod guidam prałer merila, bono-- 
ribus ovneniur. Nic bardźiey Pana Boga nie 11- 
rytuie, iako honor ludzki, ktorzy. bez zaffug u 
Pana Boga, wnim iśśnieig; iakobyto wprzod po- 
winien każdy popifać fię Bogu z uflugą fwoią, W- 
przod fzukać honoru Bofkiego, niżfwego. Y dla 
teco Rzymianie do Kościoła Honoru, przez Ko- 
śćiof cnoty wchodźili, bo tak milternie obadwą 
te Kośćióły poftawione były, że znikąd przyiśćią 
niebylo, tylko przez iednę bramę, ktorá do Ko- 
ščioľá Cnoty prowadźiła, 4ztąd do Kosśćiola Ho- 
noru. Nil adeo Deum irritat, quam guod. pre- 
żer merita, quidam honoribus orneniur. Gniewá 
fię Pan Bog ná tych, ktorzy nie drzwiami Cno- 
ty wchodzą do honorow, dla tego confringet Ce- 
dros Libani, połamie y pokrufzy te Cedry, ktorę 
fię pną pod Niebo, 4 bez żadnych u Boga zaflug, 
4 częftozapóniawfzy Pana Bog, nieufzanowawizy 
przykazań Jego, idąc przećiwko woli Jego. De- 
um mammone immolant. jako fię ftawiafz På- 
nu Bogu, ták Pan Bog tobie. Kochafz go, [zá- 
nuiefz go, pilnuiefz iego przykázániá, lego nád- 
tchnienia, on Táfkámi fwoimi, honorem, doftát- 
kami, fzczęśćiem, godnośćiami zdobi y ftroi čie 
fobie; fzukafz gdźie indźiey fzczęśćia, kłaniafz fig 
mámmonic, nie Bogu, niekochafz Boga, niefza- 
-nuiefz, ydlatego zedrze z čiebie tę wfzytkę o- 
zdobę, w ktorey (ie świećifz, fortunę twoię dá wxg- 
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ce fugi twego, honor odbierze, quicuną glorifi- 


„cawerit me, glorificabo eum, qui autem contemnunt 


me, erunt ignobiles. Maximilian II. Cefarz Rzym- 
fki, miał pro fymbolo orła, ktory w fponách 
iedney nogi pioruny trzymał, w drugiey złotą ko- 
ronę, przytym infkrypcya, in opportunitate u-- 
irumó; chcąc przez to wyrážič, že tym, ktorzy mu 
byli .pofłufzni, ktorzy mu iako (wemu Panu ná- 
leżyty honor oddawali, gotował koronę, więkfze 
awiękfze honory, tym zás ktorzyby ná honor 


lego naftępowali, zá Paną go znać niechčicli, gro- 


žil piorunami. Toż yPan Bog czyni, tych « 
go kochaią, ádoruig, pilnie fzukaią, koronę nte- 
tylko doczefnych honorow, ale więcey y chrály 
wickuiftey obiecuie, y dále, tych kron niedbá- 
14 0 nich ppi y nifzczy ňietylko ná dobrym žiem- 
fkim, ale y ná dufzy. Wyrśżiła dobrze tę Pańfką 
obofttonność Oblubienica Niebiefką, kiedy iuż 
do grona winnego przyrownywá Pána, boss 
cypri dilelłus meus mihi, juž do mirrhy, fafticu- 
bus myrrhe dilećlus meus.  Slodki Pan, lák iago» 
dá fľodká, tym ktorzy do guftu iego _-ży- 
ią, gorzki tym, ktorzy gorzkość Pánu przez od- 
dalenie fię od niego czynią: Magdalenie Swię- 
tey pokazał fię Pan Iezus iuż po Zmártwychwftá- 
niu fwoim w ogrodźie; niepoznáľá Magdalena 
Nauczyciela iwego, non [ciebat quia lefus efi, ZA 
ogrodniká go wita, exifiimans quia hortulanus 
efet. To niebyło żadne nieufzanowśnie Páná 
lezuľa, bo ignoraniiá nom peccat, niewiadomość 
nie grzelzy; widziała że w ogrodzie między kwá- 
terami fię przechodźi, iako do ogrodnika wiej 
(zla, 
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(zlá, a przećię iey tozganił Pan lezus, bo iako 
oná go nieuznafa zá Pana fwego, tak on iako do 
nieználomcy mowi; mulier guid plorasć Nie daie 
iey włafnego imienia, nie mowi, Magdaleno cze- 
go płaczefz” ale iakoby iey nieznať, niewiafto 
czego płaczefzć ná co Ambroży Święty. guańdo 
non credidit, mulier efl, quando. converti incipit, 
Maria vocatur, Jako Magdalena Panu Iezufo- 
wi, tak Pan Iczus Magdalenie oddaie, nie ufzá- 
„mowáfa Pana, niewierząc že on był, śle go o- 
grodnikiem uczyniła, Pan Jezus też má 14 zá pro- 
fta niewiaftę; uznała Páná, y powinna. ádorácya 
mu uczyniła, on ią uszaąnował imieniem iey Má- 
rya, Jeżeli tak mały defekt Magdaleny Pan Ie- 
zus karze, á lákže karać bedžie nieufzanowania 
nafze, niewdźięcznośći náfze? kiedy go niefzu-- 
kamy, nicpragniemy ferc nafzych łączyć z Ser- 
cem icgo otwartym, iakoby czekającym, rychło 
fcrcá nafze wnidą do niego, nietylko nierofpa=- 
miętywaiąc męki iego, áley zápominálac, co on 
dla zbawienia nalzego. ućierpiał. Stworzyciel 
człowieka, ftał fię człowiekiem, aby čie“ pozy- 
fkal człowiecze, tym fię ftal co ftwarzył, žeby był 
niczgingł na wieki, ten kogo ftworzył; coż može 
być wiekízego nad: to, co dobroć Bofká dla nas 
uczyniła” Tenże fam ktory tak wiele uczynił 
dla ludźi, od ludźi chciał być wzgárdzony, ná 
dobro ludźi; málo być wzgárdzoným: chćiał być 
wyśimianym od Heroda, dyshonorowánym od Zy- 
dowíkicy ftárízyzny, potepionym od Piłata; má- 
do to, tenże (4m nakrzyżu przybity od ludźi, 
umiera dla ludźi, żeby śmierć iego, żywot wiecz- 
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ný ngm ludžiom przyniofła. "Ták wiele Pan Te- 
zus dlá utrzymania honoru náfzego w fzczęśliwey 
wiecznośći czyni, dalećłus meus mibi, A my dla 
niego cośmy uczynili? €% ego śli?. Ná Krzyżu 
rofpięty Pan Iezus głowę fkłania ná wfchod, rẹ- 
kę prawą wyčiggá ná poludnie, lewą ná pulnocy, 
nogi ná záchod zewfzytkiego šwiárá ciągnąc do: 
śiębiezgubionych ludźi, cum exaltatus fuero, omnia 
trabam ad me. Niepotrzebuie od nás więcey, tyl- 
ko żeby zá ten honor ktory nam czyni, oddá-: 
liśmy mu honor, żebysmy uznali co dlą nás ućicre 
pial, żebyśmy Mękę lega gorzką na oczách 
zawfze mieli, A czy maíz to przynáymnicy Gd 
nas? Ukrzyžowány lezu ty to fam fprawić mo- 
żefz, żebyśmy čie ták ukocháli, iakoś ty nas u- 
kochał: ták otwoiey Męce pamiętali, iakoś ty 
o nas w mękach twoich pamiętał. fpraw to Iezu. A, 
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Et ilad erat mutum. Luc. 1. 


v lemafz nic gorfzego P. M. iako nieme 
ję fzátanítwo. Reki Bofkiey trzeba, żeby 
M je od ludźi rugowała, im digito Dei et- 
jcia demonia. $ami Apoftołowie radźić 
mu 
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mu niemogli, quare mos nom potuimus eijceve EUM Man. 9. 27. 


wielkiey pracy, modlitew, poftow zażywać każe 
Pan Iczus, żeby to nieme fzatańftwo odegnać, 
hoc genus in nallo poies exire nifi in jeiunio, €5' 
Oratione. Ale y procz fzatana, znaydnie fię mię- 
dzy ludźmi taka niemotá, ktorym ledwie fąm 
Pan Bog porádži. Moyžeíz animuiąc do po-- 
droży z Egiptu Jzráclitow mowi do nich: Domi- 
nus pugnabit pro vobis, € vos tacebitis. Olobli- 
wy ftyl mowy, Pan bedžie zá was woiował, 4 wy 
milczeć bedžiečie. (Goż do woyny ma milcze- 
nief ręki tu trzeba, nie gęby, miecza nie iezyká: 
ráczcy mowić było Moyżefzowi, Pan fię poty- 
kác bedžie z Egypcyany, A wy ręce trzymáčie przy 
broni gotowę do łupu. Podobno to poftrzegi 
Moyželz, że albo ftrách, ńlbo Egipfkie delicye, 


fedebamus fuper ollas carnium, odebrały ięzyk, zá- 


tkały gębę Jzraelitom, że wofać do Páná Boga 
niemogli, czyli niechćieli, aby ich z niewoli E- 
gypikiey ofwobodźił, niechčieli wyznać uľomno- 
śći fwoiey, aż Pan Bog cudotworna ręką fwoią 
gębę im otworzył. in laudes čs cantica, ná wyfła- 
wienie wfzechmocnośći Bofkicy, po znieśionych 
fgipcyanach. Sicut Pharaonem čs" Eryptios non 
dfrael debellavit [ed Deus, tacentibus enim illis pu- 
gnavit pro Ifrael, ita peccata, (que tacent lilen-- 
ter peccatores ) a folo Deoabluuntur: Origenes mo- 


wi. Jáko (jm Pan Bog zwoiował Pháráoná, y 


Egipcyanow, kiedy miłczeli Jzráclitowie, ták on 

fam grzechy, 4 naypierwey niemotę do wyznániá 

Srzechow, znieść tylko może. Ciežká to nie- 

moc, gdźie trzeba u Konfeflyonálu gębę otwo= 
| X2 rzyć, 


Man. 9. 28. 


Exod. 14. 14. 
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rzyć, wyznáć nieprawość fwoię, A niefzczęfny re= 
fpekt, 4 niepoufałość iakaś, zuchwałość złego 
fumnieniá, slepá miłość włafna nieda, Demonii 
mutum. Y owi, coś od tego niemego fzatańftwa 
zarywaią, ktorzy, kiedy zeznać prawdę należy, mil- 
czą, bo im gębę złotą ręka zawiązała, złota bułka 
zawaliła pof buccellam introivit in cum [atanas. 
Rozmownieyfzy był kamień grobowy, Ladyffawa 
Węgierfkiego krola; w zafługach pomieniony krol 
pewnemu Pufkownikowi fwemu dał złotą tacę, 
ktorą fyn iego ná potrzebę gwałtowną zaftawił 
máfey fummie u famśiada; wipomogfzy fie wkil- 
ká lát oddaie pieniądze, á prośi o zaftaw, ten (ie 
zapiera, że żadnego zaftawu niewidźiał. ma on 
tacę złotą, ale nie iego; biorą fobie za medy- 
atorá kamień grobowy, gdźie leżał Ladyfław, y 
tam kładą owę tacę złotą, ztą kondycyą, kto ig 
będźie mogł wżiąć z kamienia, tego práwdá; pos 
ślięgnie fię pieiwfzy ow, ktoremu tácá złota do 
prawdy wyznania gębę zátkáľá, ale z micyfca iey 
rufzyć niemogł, ten, co mu należała tac bez 
żadney trudnośći fchylif fię, y wżźiął iak fwoię, 
dopiero uznał prawdę zły fámsiád. Bofkiego 
cudu trzeba, żeby odięty mammoną ięzyk prá- 
wdę wyznał.  KXiąże Hufkie Job, erat vir in terra 
Hus, po wielkich wygodach fwoich wpadł w 
niedoľtátek z dopufzczenia Bofkiego, á potym y 
w chorobę, ktora go wyfufzyła, fkorá ná twarzy 
1áko ná igię zebrana, pomárízezoná, fkarży fię ná 
te fwoie márfzczki, że inftygowały ná niego, ru- 
Le mee iefiimonium dicuni tontra me. Czemu gg“ 
bá niemowi przećiwko niemu/ tylko fame máríz- 
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czkiť pamięta gęba, że ią dobrze Job kármiť, 
przy dobrym byćie, dla tego milczy, nieumie 
przećiwko Panu fwoiemu mowić, marfzczki żaś 
od Boga ná niego przepufzczone, prawdę mu mo- 
wią: Ruge mee teflimonium dicunt contra me. Tak 
ledwie fam Pan Bog przyniewoli obligowany ię-- 
zyk, żeby wyznał, co prawda. Potwierdzę 14 te- 
go dálíza mową moią, iżwielki Bogu odda rá-- 
chunek, kto tam milczy, gdźie milczeć nietrze- 
ba. Viro Dolorum. Ukrzyžowánemu Iczufowi 
na chwałę y kompaflyą. 
Et ilad erat mutum. Luc. +1. 

E fzatan niemy, P. M. nie džiw, bo niema 

gęby, ani ięzyka, tak iako y wfzyfcy Święći 
Anjofowie, śle fię rozmawińią przez kointelli-= 
gencyg, iako Thcopbilaťlus mowi: Angelis lingua 
ef inteleciva, vis nimirum ila, gud fbi mutuo 
Divinarum rerum intelećlum imperitunt. lęzyk 
Anielki ich władza intellektu, ktorym fobie kô- 
munikuią obiawione tálemnice Bofkie. Tymze 
fpofobem y źli Aniofowie gádáia, bo mieli /4- 
Jejas fpecies od Boga, przy ktorych fię zoftáli, y 
według nich fięz fobą znofzą. Niedźiw mowię, 
że fzatan niemy, ále czlowiek, ale iefzcze homo 
€ homo, czlowiek ná urzędźie, przy zwierzchno- 
śći zoftaiący gwalt czyni naturze, kiedy milczy, 
gdźie milczeć nietrzeba, gwałt czyni fwemu u- 
rzędowi, fwoiey jurifdykcyi, bo ma gębę, ma ię- 
zyk, a niemowi.  Wdáli fię Pharyzeuízovie w 
dyfputę z Chryftufem Panem; zádále im Chry- 
ftus kweftyą f /icet Sabbatho curare czy godźi fię 
w Szabath uzdrawiać. Należało było Pháryze-- 
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Mitt. 12. 2. 


Gen. 22. 10, 
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ufzom,, iako Principibus Synagoga, jako zwierzch- 
ność trzymáigcym nad innymi, bronić prawa fwe- 
80, odpowiedźieć w klar ná tę kweftyą, mom licet, 
niegodzi (ie, iako fię przedtym fkarżyli ná U- 
czniow, Dź/czpa/ź tui faciunt, guod non licet Sab- 
batbis, A oni co natoć €5 ili tacuerunt, Gáni im 
to Uczony Bácza. úž reus ef, qui falutem pra- 
fiat Sabbatho, magis funt rei, qui inende religionis 
caufa prorfus filent, ideog majori digni fupplicio. 
łeżeliby miať Chryftus być obwinionym że w 
Sabath uzdrawiał ná dufzy y ná čiele, czegoż go: 
dni będą Panowie Rábinowie, Pharyzeufze? kic- 
dy tam, gdžie mowić powinni byli, o zakonność, 
oprawą fwoie, milezeliť €F dż tacuerunt. Sty- 
fzy Pan Očiec, fłyfzy Pani Mátká, že Pan fyn, 
albo coreczká blužni, złórzeczy, przeklina” wie 
dži że fię na ftárízégo miotá, á cząfem ná fám 

Panią Matkę zamierzy, że nieprzyltoyne džieš. 
ćiątko igrafzki czyni, A milczyć €5* iii tacnerátť, 


„winni będą Bogu oddać rachunek, ich to grzech, 


oni reż funt Preceptovum Dei, że milczeli, że 
niekaralij res funt, qui tuenda religionis causi 
prorfus filent. Bogoboyná Matka Jzaaka Sara 
obáczyľá że Jzmael młody z Jzaakiem igral, y 
zaraz to tak obrażiło Matkę, że y Jzmaela y 
Matkę iego Agar z domu wyrzućić kazała. Ey- 
ce ancillam hanc, EF filium ejus. Cot to záwá-- 
dźiło Sárze£ że dzieći zfobą igrały! co zá exces 


„wielki, że brat z bratem (ie zabáviáliť Uczony 


Diez pize, że tę igrafzki bałwochwalftwem pá- 

chneły. Jzmael z gliny Bożki lepiť, y uczył brór 

tá Jzaką iakie im miał czynić poklony, iako ý 
teraz 
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teraz dźieći ołtarzyki fobie ftrolą; wiec 1ák fkoro 
to Márká Jzaaka obaczyła, boiąc fiężeby Jzma- 
el niezepfował iedynaka fwego, zaraz importu-- 
nuie Abrahama, bez odwioki nalega, żeby precz 


z domu wyrzucony był Jzmael y matka iego.. 


Býce ancillam hanc €5 filium ejus. . To to świąto- 
bliwá matka, niewymáwiá owey zabawy dźiećięccy, 
že ią iako dźieći czynią, nieochrániá Jzaaka, ale 
fkarży przed Oycem że fig Bożkom z Jzmaclem 
"kłaniał. Non tacuit. Nuž kiedy gofpodarz w 
čzeládce fwoicy, Przełożony w podległych fobie, 
Wodz, albo Officyer w żołnierzu, Pan w fłudze, 
Páni w fľužebnicy widźi co przećiwko przyká-- 
zániu Bofkiemu, przećiwko prawu Koščiclnemu, 
przečiwko powinnośći Chrzesčiánikiey / a mil- 
czyć nie ftrofuie! nie kárze/. co zá kary godni 
reż funt EF majori fupplicio digni, qui tuende re- 
digionis caufa filent. Lotarius Cefára Rzymfki, wy- 
flal (wego Ludowiká doRzymu, ażeby od Sergi- 
ufza świeżo obranego Papieża, według dńwnego 
zwyczaju ná Oycá Cefarfkie infignia. odebrał. 
Miody to iefzcze był Pan, dla tego przydał mu 
Gefarz zá Guwernera Drogona Arcybifkupa Me- 
lenfkiego, žeby go wowey drodze dyrygował. 
Wifzedízy do žiemi Włofkiey wielkie exorbitan- 
cyc czynił Ludwik, w Bononij mury obalić ká- 
zał, že fię podobno miáfto zamkneło bylo przed 
woyfkiem iego. Pátrzát na to Drogo, y coby 
miał ganić młodemu Ludowikowi owę pope - 
dliwość, to milczał. Coż zatem” w famo po- 
godne południe grzmoty, błyfkawice, pokazy- 
wać fię poczeły, náoftátek bić pioruny ná ná- 
| miot, 


Baronius. im 
Ann. 


Gen. 42. 
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miot, pod ktorym zoftawał Drogo Guwerner Lu- 
dowiká, kilka pokoiowych iego, álbo pážiow 
trupem padło, onfąm ledwie żyw zóftał, To- 
ták Pan karze Zwierzchnoścći, ktore, gdžie milczeć 
nie trzeba milczą? majori Jupplicio digni, qui tu- 
ende religionis caufa filent, Jozef rządca AB 3y- 
piu przyiąwfzy innych bráči fwoich mile, Syme- 
onowi iławił fięoftro, yowfzem okuć go kázať | 
w kaydany, rolleng Simeon & ligans ilis prafen= 
jłbus, W oczách bráči, brata, brát w więzy bies 
rze, Coż zawinił Symeon? ieżeli Jozefa záprzes 
dał do Aigyptu? to wfzyfcy temu winni, wizyt- 
kich wžiač należało pod árefzt; czemu ieden Sy- 
meon ma odpowiadać zá wfzytkich. Trafiać fię 
to częfto że mucha uwiężnie, 4 bąk fię przebiie 
Peccavunt Reges, plelłuniur Achivi. A dotego 
winnieyfzy tam był Juda, bo to iegorconfilium bys 
ło, melius ut venundelur Ifmaelitis; á przećię mu | 
nic, Symeon odpowiada zá to; winnieyfzy byť“ 
Ruben, bo ftarfzy brát, y on Jozefa do ftudnika 
puftego wrzućić kazał, mittatur in cifiernam vete- 
yem. Nócoż śćigać tego na iednym Symeonicť 
Dochodzę z hiftoryi świętey, že niebył ná ten 
czas Ruben, śle Symeon miał Zwierzchność nád 
bráčia, kiedy ftaneło confilium, žeby był Jozef 
záprzedány venundetur Ifmaelitis, y kiedy byť od- 
dany Izmaelitom, bo iuž po czášie przyízedľ, rí- 
verfus Raben non invenit puerum. . Záczym 00 
-byt winien wfzytkiemu, že nieprzeczył ich zdá- 


"nit, że pozwolił przedać Jozefa, iego Ww kayda=- 


"ny bierze Jozef, tego zemną fentimentu left u- 


Pelos. L. z. czony Pellufius. Quontam juris tuendi caufâ, ne 


Epit. 115. 
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vocem quidem mittere aufus efè Simeon, idcirco 
tanguam pro fratribus obfidem ` futurum, vinculis 
confiringi jujfit: Boy fię ktokolwiek mafz Zwierzch- 
ność między braćią, maíz kommendę nad Woy- 
fkiem, mafz Superintendencyą nad drugimi, Że-- 
byś śm vincula lufitie Divine vindicativé W pẹ- 
ra wieczne nie wpadł? Lęka fię tego Káznodžiciá 
Krolewfki Izaiafz, Ve mibil quia tacui! Biada 
mnie żem milczał, widžiálem grzechy Krolow, 
exorbitancye Woytk, ućiemiężenia ludźi ubo-- 
gich, widžiálem zdźierftwa, arabicye, ľakomítwá- 
4 milezálé Ve mihi! biada mnie Kaznodźiei, 
żem nie wołał, nie gromił, nie ftrofował l1áko Kro- 
low, tak innych ludzi. Ve mibil Ták to væl 
Jzaiafza explikuie miodopłyńny Doktor; redar- 
guit feipfum, non guia cum malis babitawerit, fed 


cgmod mala non redarguerit, fam fię karze Pro-- 


rok, nie żeby miał fpołeczeńftwo ze złymi, ale že 
złych ludzkich ákcyi nie gromił. Dopieroż nam 
Káznodžiciom tego wieku Vá ve we. Biada 
wielka! ktorym refpekt Pańfki, merus confufionis, 
prywáta iaka mowić nieda. Non folum ile ef 
tran(grefor veritatis, gut palam negat veritatem, 
fed etiani ille, qui propter timorem tacet wertta-- 
tem mowi Chryzoftom S. Nieten tylko w brew 
prawdźie czyni, co publicznie zápierá fię praw= 
dy, śle niemniey ten, ktory dla refpektu, dla 
boiážni, żeby nieurážié fľowkiem kogo, prawdy 
nie mowi, milczy, czegoby milczeć nienależało. 
Va! mihi! quia tacui. Nie ftanie nas na tę od- 
wagę, ale mow ty z katedry Krzyża Ukrzyżowa- 
ny Iczu! mow Prawdo Przedwieczna! ale y to- 
Y i bie 


177. 
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bie przed naywyżfzymi Arcykápľánami, przed 
Xiążęty Synagogi Zydowfkicy Annafzem y Kay- 
phafzem milczeć przyfzło, lefus autem tacebat. 
Tak trudno ieft. Panom prawdę mowić, cho-- 
čiážby powinna fię mowić! Niech że mowią przy- 
naymnicy rany twoie, iák uftá otwarte” Niech 
ćiernie z korony, kola woczy ich wyniofłośći, 
tczumpcye, gorne ofobie rozumienia, zá kto- 
re až do mozgu głową twoia przenayswictízá 
zkłota była! Niech żołnierfkie golankowanią, 
tobie ná wzgardę lezu odartą purpurą okryty, 
uczynione potępią ich ambicye, ich pyfzne pom- 
py» zbytki, magnificencye! niech pofzárpáná pur- 
purá twoia, zarumieni y zawftydźi ich niewftydy, 
publiczne cudzołoftwa, wízeteczenítwá. Niech 
tą trzčiná, ktorą fkronie twoie święte bić śmiał 
żołnierz, utkwi w ich fercu złośliwym, zemftli= 
wym, zákámieniálym. . Mowčie! mowćie pokrá- 
lane drotami plecy! fupra dorfum meum fabri- 
caveruni peccatores. Machiny fkryte przećiwko 
práwdżie Boga, y prawie Máchiawelíkie przebie- 
gi, fzatanfkie praktyki w ludźiach odkryićie/ Albo 
dobrotliwy lezu ftapulis tuis obumóra nos, zákry- 
Way nas przed upałem gniewu Bożego. plecami 
twoimi ubiczowanymi, záftap nas przed mic- 
czem ogniftym fprawiedliwośći Bofkicy/ zám- 
kniy nas w ranach twoich świętych, kiedy do 
dekretu furowego ná wieczne potępienie fzukać 
nas będźie żarliwość gniewu Bożego! Nic zamy- 
kay przed nami rán, od niefkończoney miłośći 
twoiey, nie odwłoczni żołnierza, ferca y wnętrzno* 
si miłosierdzia otwartych. Nie mow ty nie in- 
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ftyguy Ukrzyżowany Iezu, zon loquatur nobis Do- 
minus ne forte moriamur, boby nam wfzytkim 
zginąć przyfzio. Będźiemy Káznodžicie wofáli 
derelingat impius wiam fuam, €5 vir inigvus co: 
gitaciones fuas, 68 revertatur ad Dominum, € mi- 
Jjerebicur ejus, quoniam multus efi ad ignoftendum. 
Przez ukrzyżowanego Jezufa profzę! porzuč zá- 
pamiętaly grzefzniku zie niecnotliwe śćięfzki two- 
ie, harde y wyniofle, gniewu y zemíty pełne my- 
šli twoie, a udáy fię do Boga, a Bog iako wiel- 
kiego miłosierdzia, ulitnie fię nadtobą Amen. 
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Accepit Tefus panem. Joann. 6. 


SR le dobrze, P. M. komu Pan Bog chleb 
TIK odbierze! offátniá to klęfka.Niech nie- 
A W bedzie złota, (rebrá, kleynotow, byle 
SE ZÁSL był chleb, to ftánie zá wfzytko.  Mi- 
das krol Phrygyi, uprośił fobieu Bogow ażeby, 
czegokolwiek fię dotknął, w złoto fię obročiľo: 


„mä coż mu to wyfzłoć dotknął fię chlebá, chleb 


(tal fię złotem, dotknął fię iakiey infzey potrawy, 
potrawa ftała liç złotem, aż ow Pan złoty umie- 
ra od głodu. . 

Yż sera 


Jai. 55. 
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Sero Midas doluit, guod quidquid tangeret, anrú 
Extitit, ut fenfit- membra rigere fame. 

Jákob Pátriarcha wychodząc z domu Oycá 
fwego do cudzych kráiow, mowi do Pana Bogá 
ad vejcendum, erit mihi Dominus in Deum. Od- 
ftępuie dobr Oycowfkich, odftępuie Oyczyzny, 
przyiaćioł, á o ieden tylko chleb prosí, To Pan, 
to Bog co chleba udžielá erg mibi- Dominus in 
Deum, fidederit mihi panem. A Pan lezus od-- 
bierń chleb ludźiom accepit lefus panem. Nice- 
odbiera, śle dla tegó bierze chleb, žeby go wię- 
cey udźielił, žeby go przyrofio w ręku Pamkich, 
bo z piąći bochnow chlebá, nakarmiwfzy pięć ty- 
siecy ludži, dwanaśćie koľzow okrufzyn napel-- 
nili Uczniowie Páňícy. colęgeruni, €F implewe= 
runi duodecim cophinos fragmentorum, Do ręku 
ludzkich co fię doftanie, rzadko fię wcale wro= 
ći; przylgnie nie iédná fortuna cudzą, tak iż us 
dno iey- názád ztamtąd wywindować; trzyma lg 
jako plewa burfztynu, albo iako fzpilka mägňe- 
fu, dobro cudze rak Panikich. Cos podobien: 
ftwa mála łakome ręce, z morzem, o ktorym 
Eklezyaftyk Pańfki mowi, omnia flumina intrant 
in mare, 65 mare non redundat. Rzeki plyną, y 
wpadają w morze, 4 morze nigdy nie wylewa. 
Jdźie zewfząd do ręku nienályconych czy do-+ 
brze, czy nie dobrze nabyta fortuna, y tam prze- 
padń, niełatwo to miorze fákome co wyrzuči, nie 
latwo wylcia. te złote wody. Nee multitudine 
jluminut mare, nec divitiara copiá avari- animu 
expletur. Święty Nilus pifze: Y owfzem g 16+ 

ZCZE 
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fzcze nád morze mála chčiwe ręce, bo do mo-- 

rzá fame wody płyną, A ręce ludzkie y gwałtem 
 grabią, gwáltem ciągną do siebie. 

Imvolat externas vicina potentia fortes 
Vi pifces, homines, bamót avara manus. 

Jako ryba ná wędźie, w ręku fakomych nie ie- 

den ośiędźie. W ręku Bofkich, wtęku Iczufo-- 

wych cokolwiek złożyfz, niezginie nigdy, y o- 

wfzem záukcya znaczną, bo ftokroć razy więccy 

| od niego odbierzefz, Plus femper largitur, quàm 


acipit Deus, gui unius drachme jalluram ceniu- 


plo compcnjat. A przečie niedowierzamy rękom 
Pańfkim, ź wielkim oporem daiemy, jeżeli co u 
bogiemu, Albo ná potrzebę Swiatnic Bofkich dá- 
iemy. Prosi fię m grofz więzień w fzkatule, 
żebyś go uwolnił z tego Wwiežieniá yoddał ná 
Eftárz Bogu, á ty go tym glebicy w źiemi ko-- 
piefz, žeby światlą niewidźiał; mie wierzyfz Pá- 
nu Bogu, żebyć go nie oddał, nie pámieraiac, že 
to malz odniego, 4 wprzod iefzcze mafz niže- 
li złamany iaki fzeląg dał Panu Bogu, niżeliś 
co dobrego uczynił dla niego. Boyże fię, żeby 
čie kiedy ten chleb twoy ktory mafz od Boga 
niepobiť. O tym mowić będę. Viro Delorum. 
Ukrzyżowanemu lezufowi ná Chwałę y kompaflyą. 
Accepit lefus panem. Joann. 6. 

Te tylko to, P. M. ma chleb rogi, iako na- 
1. Wfze przyfłowie niesie, ale ma y ręce, ma y 
kij ktorym nie iednego pobiie. Nie dáčie mi wiá- 
Tý? wnet obáczyčie. A czy miał ręce ow chleb 

O Gedeona, ktory pobił Madyanitowé videbatur Jèn 1s 

mihi panis ex hordeo volvi, percujjii tabernaculum | 

* YZ 65 
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€5' fubuertit, ES terre Jundiius coequauii. Bo iak- 
żeby namioty Madyanitow wywrácalf iákby ie 
ná proch potľukľ, gdyby ręku niemiał” Luboč 
to fen byl tylko, śle má iawie Gedeon tego do- 
kazal, ktorego ten chleb ięczmienny reprezen- 
towaí. To ma ręce chleb; ale mą y kij; Bog 
vízechmapacy wyliczAiąc rożne plagi, ktorymi 
zawźiął fię byłlud Izráclíki ruinować y gubić, 
oftatnią plagę dla tego nayčiežíza, kľádžie kij 
chleba.  Pośiquam confregero baculum panis ve- 


firi, comedetis, € mon  Jaturabiminić zlamie kij,albo 
lafkę chleba wafzego, ieść będźiećie, á nienślj- 
ćićie fię nigdy. Jakoż wiele y teraż ieft takich 

- # t lá / A 
nienálytkow, ktorych choćbyś  bazantami 
traktował, choćbyś wołu dał, poftaremu oni glo- 
dni, non faturati murmurant. To to nie kij ná 


7 Z z waz 7 DZ NAN arp 
głowę gofpodarzą, Przełożonego, Pana? ale teži | 


y ná flugę kij, kiedy go ma z gęby, 4 przećię 24/4 
marat, niemoże fię nalyćić; obudwu ftronomiel 
plaga od Boga, tým nás biie, czym karmi, - pof- 
quam confregero baculum panis vefari, Jako widzę 
radźi lzraelczykowie zážywáli kijowych koľá-- 
czow: drudzy ledwie godni byli, žeby im ná ki- 
iu chlebá podać, ale 'y to wfzytko odbiera im 
Pan za niewdźięczność ich, conteram baculum 
panis wefri. A toż to kij náludžie gorfzy, kie- 
dy im Pan Bog chleb odcymie. Częito to by- 
wa, że chleb, ktory mamy z ręki Bofkiey, w kij y 
plagę ćięfzką fię odmienia, lafka Pańfka obraca 
fię w lafkę, kiedy wdźięcznośći żadney w nas nic- 
znáydžie. - Nákármil Pan Bog Izraelitow chle- 
bem niczwyczaynego pieczywá, bo chlebem nie- 
biefkim, 


|| 
1 


| 


| 


Ná Niedzielę IV. Pojia. 


biefkim, pluit ilis manna ad manducandum, panë 
de Celo dedit cis, iak fię naiedli, 4ż oni mińlto 
podžiekowániá zarak wielką ľáíke, poczeli ody- 
mać gębę, poczeli złorzeczyć Pánu, male locuti 
funt de Deo. Coż zátymť£ adbuc efte erant in ore 
ipforum, čs ira Dei aftendit fuper cos. lefzcze 
pelna gębę mieli chleba, á kij gniewu Bożego 
fpadi ná nich. Occidit pingues eorum tych, co 
naylepiey utyli na chlebie Pańfkim, ktorych [0-- 
bie Pan Bog nayznáczniey wytuczył, ći naypier= 
vši przyfzli pod kij plagi Bofkicy. Occidit pingues 
coram. Tenże Pan grożąc chłofłą lákas Jero-- 
zolimie, iuż nie kiiem, śle rozgą chleb zowie, 
exiendam manum meam fuper cam, 65 conteram 
virgam panie ejus. Kij zwyczaynie bywá nó ftar- 
fzych, rozgá ná dźieći; lákže Pan Stározákoň-- 
czykom” Sedžiwemu Magifiratowi Jerozolimyć 
Veteranom (woim rozgą groźi” kiedy rozgá ná 
dzieci” Niech bedžie kto wnáydoyžrzálízym 
wieku, niech będźie śiwego włofa, niech będźie 
Perfonat, dźiećiną ieft u Boga, rozgi godźien, 
kiedy niema rozfadku w dobrodźieyftwach y 0- 
pátrznośći Bofkiey, bezrożumnie niewdźięczno- 
Śćią łafki Pańfkie pláči. Wyftáwi čie Bog czło- 
wiekiem w ftanie twoim láki ieft, áczľowiekiem 
godnym, ty fięfortunie, nie Bogu kłaniafz, two- 
iey induftryi, Promocyi ludzkiey, Pańfkiemu 
refpektowi to przypiľuieíz nie Bogu, nieieft to 
bezrozumnego, džiečinnego cerewellu”  MáŤož 
takich ieft, ktorychby ftáľo ná takąż biegłość, 
ná tež promocyc, ná refpekta Pańfkie, á niemá- 
ią ich? ktož to fprawuief ieżeli nieten, gui re- 
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git corda bominum, ten w ktorego ręku wfzytkie 
fortuny, wfzyrko dobro ludzkie, w ktorego ręku 
wolą yrządy Pańfkie. Moab ola [bei mea; Kro- 
lewfkie, Xiążęce, Pańfkie fkarbce, máiętnośći, 
doftátki fa to oa pauperum, górnulzek ieden 
żebracki, z ktoreso Pan Bog, kogo chce karmi, 
kogo chce bogaći, kogo chce tuczy. Nieuznawałz 
tego  dźiećiną ledna iefteś. Kľániá[z fię bar- 
dźicy temu złotemu gárnuízkovi ole fpeź, áni- 
żeli Bogu, ktory ten gárnuízek napełnia, rozgis 
iáko niedorofiek łafki Bofkiey, godźien. O Sam 
lu Koronaćie pierwfzym Izraelfkim pifze Liten 
święta, unius anni erat daul cum regnare cepi/ei. 
Roczniák był Saul, dźiećię w iednym roku, kie- 
dy począł panować. To: to džiečie Saul? ktoty 
wízytkie woyfka przeroflf ab humero € furfu 

eminebat fupra omnem populum. To to dźiećię 
Saul? -ktory w ręku idrzmo wołow pos 
fzarpał ná drobne fztuki, affumens užvuné t- 
wem concidit im frufia. Ták ieft; Saul džiečie mi- 
ie, bezrozumne, bo wiedząc że go Pan Bog od 
oślic, ktorych fzukať, na ták wyfoki ftopień go- 
dnośći Krolewfkicy wyniofł, á on fwóią wolą, nie 
Bofką czynił, tak iako, kiedy marką da džiečiečiu 
do zabawy złoty łańcufzek, albo dyamentowy ká- 
nak, á dźiećie śięga piafku, coby w nim grzebálo. 
Jakoż ftrofuie go '0 tę lekkomyślność Samuel, cum 
parvulus ejes in oculis tuis, caput faćlus ©, quart 
non audifii vocem Dominić  Nieodroff rozgi, lu- 
bo iuż Krolem Saul, bo dźiećinnie, bezrozumnie 
fobie poitąpił, dla tego chleb go Pańfki pobiť, 
fortuna krolewíká chloíte mu daľá, że więcey W 

domu 
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domu iego niepoftała korona. Czy nie tę to 
rozgę virgam panis, rozge chleba widžiať Pro-- 
rok? virgam vigilantem ego video. ` Czuynego go- 
fpodárzá trzeba, żeby fię chleba dorobiť, ale czuy- 
nieyfzego, žeby go umiał zażyć, aby go niepo- 
bił. Septuaginta czytaią, baculń nuceum, The-- 
odorus: virgam amygdalinam. kij orzechowy, roz- 
ga migdałowa; iakożkolwiek bądź, czy to orze- 
chowy, czy migdałowy bifzkokt, dość, że idźie z 
Páníkicy ręki, ták go zażywać trzeba, žeby nie- 


_ był rozgą, žeby nás nie pobił. Insi czytála vč- 


deo virgain oculatam, t0zgę z oczami, chleb z 
oczámi widzę. . Ma chleb oczy, ále tam zaraz 
y rozga, virga panis oculata: Kto ną chleb Pań- 
fki patrzy, niech fię zaraz y rozgi obawia, kto- 
ra go czeka, kiedy mu ná chlebie Pańfkim rogi 


urofną. Michael Ifet pilze, iż pod Rodopolem 


był ieden Euc/io lakomy bogacz, ktory. maiąc 
zlafki Bofkiey wfzytkiego pelno, fkiby chleb, 
albo ialmużny ubogiemu nigdy niedať. Sam do 
pieca chleb rachował, y z piecá, trafiło fię iż 
kiedy chleb z pieca wyimowano,  krwawy-- 
mi lzami płakać począł, y prędko potym w po- 
piot fię obročiť, Virga oculata panis, ma chleb 
oczy, ktore krwią fięzalewaią, że go żałuiefz u- 


bogiemu, ktory ieft Imago Dei, ieft obrazem 


Bofkim, A podobno y Synem Bofkim; kiedy žá- 
fuieíz zafłużonemu, ktory krwawo nań pracnie; 
patrzay rychło čie ta rozgá chleba niepocznie 


i chłoftać, rychłoć nieda čiegi 1ákiey smiertelnéy. 
. Bicrzefz z ręki Bofkiey wirgam dďirečlionis, Ju-- 


rildykcyg láka“ y to chleb, w ftanie Duchownym 


Mich. Jfet, 
L. 1. Mercu- 
rij Gall. Bel- 
gici. 
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pinguis panis Chrisli, w ftanie świeckim panis po- 
puli, dederunt populum meum in eftam. Pan każ- 
dy názywa fię apane od chleba, že go ma do- 
fyć, wiedz otym że ten chleb, tá fortuna, tá Ju= 
rifdykcyá ma na čie oko pilnć Virga panis, uir- 
ga oculata, winga ©igilans: ieżeli praca twoiń, 
hoyność twolá, pobożność twoiá korrefpondu- 
ie fortunie twoiey; ieżelis Duchowny, oddafz ra- 
tionem de altari; 1eželiš świecki, dług zaćiągafź 
u Boga, bo to, co Bogu należało, obrácáíz ná 
usługę świata, ieżeliś żebrak, á látmužny źle zá- 
żywafz, chleb ćię tway pobije, ieżeliś ieft w fľuž- 
bie, 4 práčá twoiá nicrowna zápľáčie, kij to 
na ciebie, vga panis virga oculata. © Woyfko- 
wych chlebie nic nie mowię, bo ten czym tward- 
fzym, niž rozgá, płaćić trzeba. Podczas Woy- 


„ny domowey, ktorą Sylla w Rzymfkim PAńftwie 
wzbudźił, żołnierz z drigim żołnierzem dźielisz 


li fię bułką chleba, czyli fuchárem, zákroi w fr 
char, aż żywa krew popłynełń, zkąd podobno y 
teraz dźieći ftráfza, nić kray chleba bo krew Z 
niego počiecze, A czemužtof£: boiak džicči, tak 
żołnierz wiele chleba iedza 4 nań nie robią. 
Pot to krwawy ludzki `z tego chlebá płynął, ná 
ktory zdrowiem y dufzą harował ubogi chlo-- 
pek. á żołnierz przyidźie y weźmie mu go przed 
gębą. Taki chleb obrácá fię 1 virgam ferream, 
nie w ládá rozgę, ale w miecz nieprzyiśćieliki, 
ktory fyte tym krwawym chlebem gardlo podkrol, 
Vifitabo cos in virga ferrea. Pofiguam confregero 
baculum panis. Uczony a lapide ná ten text pi- 
(zac, dáie rácya, czemu fię chleb kijem, ronga 
albo 
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albo láka zowie, że wípierá ludži, czy ná $iłach, 
Czy ná honorze. Panis enim ef fulctimentum €F 
robur, nam ficut baculus fenile €5 pendulum cor-- 
us, ita panis nutaniem vitam fufientat, €5 fuícit. 
Pfalmifta Pańfki z firmámentem Niebiefkim go 
rowna, omne firmamentum. panis contrivit Ale 
iákiż to chleb iet podpora“ firmamentem. Jn- 
cognitus dwoiaki chleb nam pokázuie; fámes alia 
Verbi Divini, infzy chleb, ieft powfzechni, kto- 
iym ćiąfo kármiemy, infzy Slowa Bożego, ktorym- 
dufze nafze pośilamy; Cyri/us S. przydaie trzeći 
rodzáy chleba, fame. panie Eucharificz, Chleb 
nadnaturalny, nádľubítáncyalny, chleb, Euchá- 


ryftyczny, w ktorym Boga przy Giele y Krwi 


Ghryftulowey pożywamy. Te to fa firmamenty; 


te podpory dufzy, Słowo Bože, utaiony, w Prze-. 
nayswietízym Sákrámenčie Bog, ktory kiedy o- 
deymuie nam Pan Bog, upadek wieczny, Nie. 


bo przepada; peccatoris anima fame. atienuatur, 
quando, nula. interni: cibi refećlione paftiiur, po- 
mieniony Jmcoznitus. pifze. Umiera od głodu 
dufzą grzefzniká, kiedy iey Duchownym chle-- 
bem nie karmi. Ten chleb, nas kiedyś pobiie, 
kiedy nam. go Pan Bog dále z gęby, to przez u- 
ftá Kaznodźicyfkie panem Verbt. Divini, to przez 
ręce Kapłańfkie, panem Angelorum, pod Ofobá- 
mi chleb, ń my nim gardźiemy, álbo ieżeli go 
używamy, używamy z nieímákiem, z difguftem, 


sm fię nam sčiele ná ftole, #2 menja. Altaris, fam 


fię ná Oftárzu kładźie, chleb. ten Niebiefki, utá- 
iony wPrzenayświętłzym Sákrámenčie Bog, fam 
zapralzą do {wego ftolu venite, edite, €5 bibite. 

Z2 | Podž 
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Podź kto chcefz, używay, jedz Ciało moie, pij 
Krew moię. Nie idžielzé odwłoczyfz ode dnia 
do dniá? álbo ráz w rok ledwie, y to bez áppe- 
tytu przyftępuiefz do kolu Panfkiego? Boyže fię, 
żeby tá lafka, ta podporń y firmament dufzy. 
twoiey nie był fkrufzony, pofiquam confregero ba“ 
culum panis veri, żeby w ten czás, kiedy pa 
million“ rázy pragnąć będźiefz, żebyś był uczeft- 
nikiem ftołu Pańfkiego, 4 mieć nie będźiefz tego 
fzczęśćią, bo Albo w niewoli u nieprzyiaćiela ię- 
czeć muśifz, źlbać máligná iężyk (páli, że tn 
dno bedžie przełknąć, alboć Bog odeymie tę 
fpofobność. Pobiie ćię ten chleb Święty, kiedy: 
ćię uczyni niegodnym do požywániá siebie. A 
co wiekízá že ten chleb Prznayświętfzy żywą 
Krwią płynie, ná obmyćie zmázow dufzy nafzey. 
Otwiera zdroie ran w ręku, nogach y boku, 4 
żeby kto ládem węża piekielnego zarażony przez 
grzech śmiertelny, 1áko jeleń fpragniony, bie- 
žať do tych zdrolow, y ugaśił ten ogień pie- 
kielny ná dufzy. quemadmodum defiderat cervus 
ad fontes aquarum, ìia defiderat anima mea ad 
że Deus. Śtawiać Pan w Eucháryftycznym chle- 
bie famego $iebie ná Krzyżu tofpiętego, poka- 
zuie lice zsiniáfe, Oczy krwią zafzłe, ufta pra-- 
gnieniem fpalone, ięzyk ufchły, čiálo wfzyżkc» 
zkátowáne dla zbawienia twego, y ten či fie fam 
daie, ten čie oba częftnie, żebyś przyiął, y lá- 
ko cafopalną ofiarę zá grzechy twoie Bogu Oy- 
cu prezentował; á ty nim gardźifz”  Wiedzże, że 
ten ták ffodki chleb, w rozgę, W kij éi fię obro» 
Gi, ktory čig pobiie. ©! memoriale mortis. Domia 
173, 
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ni, panis vivus vitam preflans homini; prafia 
meg menti de te vivere, EÈ te illi dulce fapere. 
O! pamięći wieczną Męki Ghryftufowey żywy 
chlebie, ktory życie dáieíz y utrzymujefz dufz 
ludzkich, day, żeby myśl moiá niczym fię nie 
karmiła; tylko tobą famym, day, żeby mi flodycz 
| twoia fmakowała ná wieki. Amen. | 
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sW Zy możefz być iåká kreatura nie od 
s (l Roj) Bogá? P. M. że tu Pan lezus czyni 

ZO 2 14 ze 3 1 
REH lakis wydział, exdywizyą ludźi ktorzy 


że [a od Bogá, iakoby byli insi ludźie, 


OPAD 
co nie fa od Bogá gui ex Deo est, Verba. Det 
audit, wos ex Deo nom efis, quia Va erba Dei non 
duditiss A zkądże fą či ludžic£ kiedy nie fą od 
| Boga” Pewnie to będą ludžie kamienni owego 
Deukálioná y Pyrrhy, dla ktorych Jowifz w ko 
tle mozg fmażył, bo bez muzgu byli. Jednym 
więkfzą, drugim mnieyzfzą wlał miarkę, infzym 
fam fuz fię doftał, y ztąd fzumiłepicy, fzalone 

głowy znayduią fię. 
Z3. Non 
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Non agud cerebrum dijňenfans Jupiter urna, 
His minús, illis plus de ratione dediť. 
Fax reliquos, aut [uma manet. 

Komment to byť Poetycki; iednakże w famey 
rzeczy bywáia kamienni ludźie nie od Bogą, bo 
ich Pan Bog ftworzył, ad imaginem €$ fimilitu- 
dinem fua, ná obraz fwoy, dať im ferce z ćiala y ze 
kiwi, 4 oni fámi przez złość y krnąbrność fwoię, 
przerobili fig w kamiennych, ftali fie kamiennego 
fercá, iako fam Pan lezus dowod tego dale, 
kiedy przyrownawfzy fłowo fwoie Boże do žiáre 
ná pfzennego, mowi: aliud cecidit [upra petram, čs" 
natum. aruit, infze padło ná kamień, albo opo- 
ke, ywfzedfzy ufchło, y zaraz fię explikuie, co 
to záopoká, venit diabolus & tolit Verbum de 
corde eorum. Serce ludzkie ieft opoką twardą, 
ieft kamieniem, ktore Słowa Bożego nie przyi= 
muie, ychoć padnie ná nie, ale pożytku ucžy- 
nić nie może, bo wigoru łafki Bofkiey nie ma; 
twardnieie y opoczy fię, žeby nie przyięła roly 
Niebičíkiey. Z kamieni to tedy ludźie, niedo- 
(mážonego cerwelłu, nie od Boga, á boię fię, 
żeby niebyli od czártá, ktorzy Słowa, Bożego nie 
radzi fłuchaią,. > : 


Dat väcuds fatane, qui Chrifio denegat: aures. 


Oliaką krzywdę czynifz Stworcy twoiemu! kiedy 
obraz iegoták piękny, ktory ná čie włożył, zdźierafz 


z Siebie, á bierzefz brzydką mafzkaręfkorupękamić- 


ña, twarz piekielną; iakbyś fię chóiał wyrzekać 
Stworcy twego, ex Deo non efl qui Verba Dei 
non audit. Zátym idžie, kto nie ieft od Boga, 


áni z Bogiem, ieft przećlwko Bogu, ieft rebel--. 


lizánt. 
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lizant Bofki, gui mon ef mecum, contra me ef. Ta- 
ko rebellizántá potępi go Słowo Boże. Ten 
dźiś aflumpt będźie mowy moiey. 44 M. N. 
Dei Sančtificatzoném. | 
Qui ex Deo efl, Verba Dei audi. Joann. 8. 
GW /Icm P. M. že mi fięgotuie ktoś z wás 
V Dworfkich zadać kweftyą, gdźie teraz Pan 
Bog zludźmi gada? żeby iego Słowa Bożego 
fľucháč? Prawda, niemafz teraz bogoboynych 
Abrahamow, niemafz Moyżefzow, Jakobow, dla 
tego niema Pan z kim mowić facie ad faciem. 
Abraham tlumaczy fię Pater excelfus, _ Nloyżelz 


atiradlus de aguis. Niema mieyfca między lu-- 


dźini excelfa virtus, wyfoka dofkonałość cnoty. 
W gorne kontemplacye Bofkich tálémnic rzád- 
ko kto záchodži, nie chcemy fię oderwać ab a- 
quis dulcibus mundi od fiodkich wod swiátowey 
rofkofzy, dla tego do ták sčiffey konfidencyi z 
Bogiem me wchodźziemy, żebyśmy z uft iego bra- 
li naukę. A zkądże fic tedy ma wżiąć teraźniey= 
fzymi cząfy Słowo Bożeć Jefzcze zá Przlatury 
Helego Sermo Domini erat pretiofus, non.erat Vie 
ffo manifefia. Skapo było o Słowo Boże, z nikim 
Pan Bog iawnie nie mowił, dopieroż teraz od: 
powiem na tę kweftyą, tylko wprzod reprezen-- 
tować będę według delineacyi piora Apokali-- 
ptycznego w ofobie Krolá Chryftufa Pana Syna 
Bożego.  Sedzbat fuper nubem candidam, € ha- 


bebat feptem fiellas in dextera, €- de ore ejus exi» 


bat gladius. Pominąwfzy infze circumítancye 
pýtam fiçtylko, co to za miecz w uftách Syná Bo- 
żćgoż yrezólwuie mi zaraz tę trudność Jzaiaíz 

> | Ká- 
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Káznodżieiá Krolewíki. - Dominus pofuit os me- 


um, quafi gladium acutum. Pan ultá moie zá- 


oftrzyľ: iáko miecz. Jakże to zkombinuiemyć 
Chryftus iet Głową nafzą, uftá nafze Kazno-- 
dźieyfkie, omnis viri Caput Ghrifius efi.. W tych 
ultách Chryftuľowych, ięzyk Káznodżieyíki ieft 
mieczem, pofuit os meum quafi gladium acutum. 
Káznodżieiá Narodow. Pawel S, iefzcze to rze-- 
telniey komprobuie, vivo ego, jam. nomego, ULU 
auiem in me Chrifius. Go każdy Káznodžiciá fo- 
bicápplikowáč może, żyię nicia, ále żyie we mnię 
Ghryftus, per confequens, mowię nie ia, ále mówi 
we mnie Cryftús, miecz Słowa Bożego ięzykKa- 
znodźieyfki, on mowi, śle przez uftá Chryftufo- 
we; De ore ejus exibat gladius. Napominania 
Duchowne z Ambony, ftrofowániá nieprawośći 
ludzkiey, žárliwe o honor Bofki inwektywy, mie- 
czę ohosieczne fą, ktore lubo głos Káznodžicyfki 
obwotywá, ale z uft idą Chryftufowych, bo figná 
Chryftufowey nauce fundnią. Glady ancipites in 
manibus eorum, šncrepationes in populis mowi 
Pfalmifta Páníki, co miecz obosieczny w tęku, 
to wuftách Kaznodźiciow oftre napomnienia lu- 
dži, 4 te wprzod niż z uft Kaznodźieyfkich, idą 
z uft Chryftufowych, bo iego fa Słówa, przy kto- 
rych (ie Káznodžieiá każdy opponowść powinien, 
Ajjumiie gladium fpiritus, quod esi Verbum Dat, 
Doktor Narodow ánimuie nas, bierzćie miecz 
Duchowny, ktory ieft Słowo Boże. Zkądże bie- 


rzemy ten mieczć de ore cjus exibat gladius, nie 


z kąd inąd tylko z uft Chryftufowych. Dla te- 
go, choćiafz teraz Pan Bog z ludźmi nie gada 
| jako 


TÍ POTE 


Yy 


O fluxerunt aque. 


kami na gorę pofzedł, 


s 
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tako przedtym /ocwżas efè per Prophetas, nowi(i2 
mè autem per Filium. Gádať przez, Prorokow. 
náoftátek przez wčielonego Syná Bożego, ale 
mowi do nás przez Kńznodźiciow, bo Kázno-- 
džicie fa uftá: Chryftufowe, fľowá náfze Kázno- 
džieyíkie, nie f3 nálze, ale Słowa Boże. Non 
Dos efis, qui loquimini, Jed Spiritus Patris, qui 
loquitur in vobis, Moyżefz powrácáigc z tabli- 
cami Prawa Bożego z gory Sinai, záftáie lud 
Jzracliki tanczący około złotego Bożka Egyp- 
ikiego,* y maiąc ich zá niegodnych fłuchać 
Słowa Bożego, rzučiť oźięmie tablice. Kazał 
mu Pan Bog infze tablice fobie oćiefać, z oOpo* 
ki: precide tibi duas tabulas lapidęas. inflar prím 
orum. A czymże miał Moyżefz očieľať, czym 
lupać opokę? kiedy nieczytam, 
mieczu, albo broni iakiey? z gołymi tylko rę-. 
ktore iako fupplikant do 
Boga wyčiggal? Ná pufzczy Kadytańikicy dobyť 
žizodľá z opoki z ktorego całe woylko piło, á 
nie. ofufzyło gó, ále miaf látke percu[fit terram 
uderzył w opokę, y wypryfne« 
ły'wody, tu zaś y bez láfki polzedł ná gorę Si- 
nai, ktorą iako regiment {woy zoftawił prz 

Aaronie, bo iakby był w obu rękach nioff tabli- 
Ce, maiąc z fobą láfke£ Jakoż Abulenfis toż 
famo uważa, y konkluduie ták: żn Sinai operaba- 


kur Verbo Dei, quo erat plenus, cujus. tanią ejfi-= 


-> sades Proprio [piritu ac ore ducebatur, 


acia eminuit, ut verbo tabulas praciderií, apud 
inde ejus ver- 
bum vanum 65 virtute vacuum extitit. Nie trze- 
ba było Moyżefzowi ofzkarda, albo miecza do 
Aa lu- 
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žeby byl przy-- 
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łupania tablic, bo Słowo Boże ktorym był ná- 
clniony gadaiąc z Bogiem, ftało mu zá miecz, 


zá ofzkárde, nim pracował około tablic, rzekfzy, 


y ftało fię, raka władza Słowa Bożego. Przy íká- 
le zaś Cáditaňíkiey duchem fwoim, fwoim rozu- 
mem fię rzadžiť, ktore prożne było, bez žadney 
wińdzy, dla tego musiał kija przyłożyć. Ver-- 
bum ejus vanum, EF virtute vacuum. Niech 
złote będą fłowa Káznodžievíkie, niech będźie 
głos iako dzwonek, harmonia w eloquencyi mi- 
Ťá, in peritia [ua rira modos tnuficos, 1eželi ta 
hármonia, te złote fľowá fa włafnę Kaznodźiey-- 
fkie, 4 nie Ducha Świętego, nic Słowa Chryftu- 
fowe, nie wiele, álbo nic nie dokażą, nie wiele 
kamiennych ferc twardych opok upartego grze- 
fznika fkrufzą. Jeżeli przygráváč bedžie ftroy- 
nymi iak ná lutni konceptami, á nie rabáč, nie 
śiec tych opok oftrą żárliwošćią, ieżeli to fo-= 


bie, 4 nię władzy Słowa Bożego przypilowść 


śmie, tak iako owi, Zngwvam nofiram magnifica- 


bimus, labia nofira a nobis funt. Jezyk náfz wiel-. 


bić będźiemy, uftá nafze, włafne nafze. Niewie- 
le twoimi uftami wfkorafz; uftá twoie, nie two- 
je, ale Chryftufove być powinny, zacny Kázno- 
džicio, żeby Słowo Boże było, nietwoie, boto 
ieft vanum €5 virtute vacuum. Ale czemu ma 
być ták oftre Słowo Boże, de ore ejus exibat gla- 
dius acutus. wlzakżeby to należąło goić rany 
ferc ludzkich Sfowem Bożym, nie ranić Gro- 
mi Saulá Chryzoftom S. zá owo krotkie fłowo, 
ale ktorym iáko mieczem o ieden raz chčiál 


z. Rog u, śćląć Jonáte fyna (wego,, kodie morieris. Džiš 


umrzeíz 
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umrzefz, dźiś zginiefz, ná co S. Doktor, fejfi-> s. china. 


nabat diabolus in banc impiam ipjum agere ceden; 
gon fimpliciter dixit morieris, fed hodie. Slowo 
Bože ma być lagodne, nie furowe, miłe nie 04 
ire. Niż ná to odpowiem, (pytam fię pierwey 
czemu w uftach Ghryftufowych miecz widźi Jan 
Świętyć de ore ejus gladius, ktore do pokoiu zaw- 
fze byly. fklońnieyfze. Jako czytamy: paw vobi, 
pacem meam do vobis, Xiažečiem pokoru pize 
go Prorok, Princeps pacis. Jakże miecz z pokoiem, 


pokoy z mieczem w iednych ultách fe zgodźić 


Scipio to tylko: Africanus, tak wiele o fobie ro-= 
zumial, že na iednym łonie mogł rńzem y po- 
koy y voyne pińftować. -. Eodem fu picem, 68. 
belum gero. Jakoż y Jeremiafz Prorok upomie 

Z V bas s . . s Fi Ni Z 
ná fiętego Pánu, že.co miał Z. uft iego- wycho 


dźić pokoy, to miecz wynika. - Hen! Dotitte 


Deus, ergone decepifži populum, dixifi, pax voit, 
& ecce gladius pervenit ujú ad animam. Kon- 
frontuie tę antithefim Hieronim S. nifi gladius 
preceferit qui dijlecet vitia, pax EF promi(jio mom 
Jequiiur. Z iednych uft idźie miecz y pokoy, 


ale wprzod miecz niż.pokoy, żeby okrzefał grze-. 


chy, občiaľ wilki buyne nieprawości, dopiero 


idźie pokoy wieczny. Słowo Boże mieczem ma. 
być oftrym ná wyftępki ludzkie, y toż famo przy 


nośi pokoy upokorzonym w. żalu zá wyftępki. 
Ma być miecz polerowny, non aperfus rubigine, 
nie we rdzy gnuśnośći, niedbálítvá Káznodžicy« 
dkicgo, źle przytym ma być oftry, ma ščináč, 
ranić, žeby uleczyl. Que. læfit; [anat Pelias ba- 
fia virum. Spolium gladi Verbi Divini opimam 
A Aa2 Jalis 


hom. 4, 


Jer. 4. 10. 


Gant. 
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falus animaram. Dla tego oftry miecz Słowa 
Bożego, dla tego šiecze, niežeby zgubił, ale że- 
by dufzę grzefzniká, tako nayzacnieyfzy łup, láko 
návdrožíza zdobycz pozyfkał. A dotego záftá- 
rzały w grzechach człowiek, ieft żywy trup, fe-= 
pulchrum dealbatum, nie poczuie áż mu do żywe- 
go doymiefz; Aż go po fercu fkroifz. Brzytwá- 
mi rzną Medici čiálo, gdžie gangrena álbo 0-- 
gień piekielny záúdžie, á coż fercu robić? iakgo 
leczyć, kiedy piekielną gangreną zarażonę, mič- 
cza oftrego Słowa Bożego trzebá, žeby okrze- 
ać, občiač, co iet w ním ogniem piekielnym 
zarażonoł  Oblubienica Pańfka ufłyfzawfzy głos 
Oblubieńca, mowi: Vox dilli mei pulfantis. 
Glos ulubionego mego kołacącego, czemu nie 
vox dicentis głos mowigcegof nie dofyć mo=* 
wić, kółatać trzeba do fercá zakamiałego, wybie 
i4ć bramę zamkniętych, czy zaprzątnionych swiá- 
towośćią uízu. Táž Oblubienicá prośi o pocá- 
lowánie Páná ofculetný me ofculo orts fúi. "Aiak 
že? kiedy uftá iego mieczem uzbroione£ deore 
ejus exibat gladim. Nie może ináczey przyiść 
dufzá adoftulum pacis, nie može przyiść do śći- 
fley konfidencyi z Panem lezufem, chyba przez 
miecze oftre nauki iego, przez, žárliwe admo-- 
nicye Kśznodźieyfkie. A nie tylko, ten miecz 
Słowa Bożego ma (ie znaydować w uftach Ká-- 
znodźieyfkich, ale wprzod iefzcze w fercach wå- 
fzych, niž w uftach Káznodžici, to ieft prágnie“ 
nie fľuchániá Słowa Bożego, bez ktorego {máku 


ludžie nie znáydą w Słowie Bożym. Ten to. 


niecz, defiderium Verbi Divini, odčináč powi- 
nien 
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nien wfzytkie zabawy doczefne, gofpodarfkie 
trudnośći, kupieckie handle, dworfkie expedy-- 
cye, ten zaganiać ma do Kośćioła ad ofculum 
Oris Divini do pocałowania uft Chryftufowych, 
do fľuchániá Slowa Bozego. Tego Duch Swie- 
ty od bogoboyney Dufzy potrzebnie, audi filia 
€5 inclina aurem tuam. Niedofyć iako tako 
fluchać, śle fiuchać z pilnośćią, nakłaniać uchá 
káže do fiuchania, A przy tym zaraz dodńałe, ob/i- 
wiftere populum tuum EÈ domum. Zapomniy 
gofpodarftwa, zapomniy czeladži, zápomňiy do- 
mu, zápomniy džiáteék, żebyś tym pilniey fľu:- 
chała nauki Chryftufowey, Słowa Bożego, | Je-- 
fzcze iędno uważam w tym mieczu uf; Apoka- 
liptycznego Pana, że ieft obośieczny, y w pra 
wą y wlewą šiecze, deore ejusewibat gladius ex 
uirad parie acutus. Podobno dla. tęgo, że iá- 
ko Słowo Boże ożywia dufzę pobożne, takzgu- 
ba ieft y śmierćią dufzy niepokutuiącey. Jako 
Jzaiafz pifze, fpiritu labiorum. fuorum, 1nterficieť 
impium,  Uftami fwoimi, fľowem fwoim zábiie 
niezbožnego człowieka że go nie kochśł, nie 
pelni, nie żył według nauki lego. Kiedy Bog 
wfzechmogący Pharaoná y Esypt cały rożnemi 


plagami karał, ten rozkaź Bofki przez Moyžes. 
{zá zabiiał y nifzczył Egypcyanow, ktory kon-- 


ferwował y ográdzáť Izraelitow. Kázał Pan, żeby 

ludźie y bydło nagle pádálof“ padali, Egypcyanie 

y ich dobytek, 4 Izráclitowie między nimi 

mieízkáiac żadney fzkody nie mieli. Uś erant 

fly Ifrael grando non cecidit, kazał Pan Bo gice- 

by ćlemności wízytek Egypt otoczyły? ftało fię, 
| Aa3 -å prze- 
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4 przećie między tymi čiemnoščiámi, Izrácli-. 
tom Słońce świeciło. ubicuną, habitabant MY 
ljracl, lux erat. Tym fpofobem Słowo Bože 
dobrych ošwiecá, y ożywia, złych ćmi, y zabiią 
Jpiriiu labiorum. Chrząfzczowi ná roży obumárs 
temu, ktoś nagrobek przypifał, turpibus exitium. 
Woniá Slowa Bożego iáko zdrowi bogoboyne 
dufze, ták zágubiá niezbożne. Nealces malarz 
znakomity, woynę Perfką z Egypcyány móaluige, 
żeby był morze Períkie odmienne uczynił od 
Nilu, czego farbami nie mogł dokazać, dokázál 
konceptem. Odmalował offa w Nilu piigcćgo, 
na ktorego krokodyl wypadał, żeby go pôžári. 
Znak toibył, że Nil ktory ma fłodką wodę, bo 
z morzá wody że ieft fłon żadne zwierzę nic 
piie. Niedla bydła, nie dla ofľow, morze Sto- 
wa Bożego, za ktorym idźie magna quafi mare 
coniritio, morze lez pokutuiących, "morze nie 
zbrodzonego imiłośierdźia Bofkiego, dla ludźibyw 
dięcych Appetytow, dulces ague /Beypii, fiodkie 
wody  rofkofzy, ktore wpádáia in mare 
mortuum; Ww morze śiąrczyfte wiecznego potę-- 
pienia. Pótrzayże Katoliku, żebyś uft Chryftu- 
fowych, Slowa Bożego nie doznał, gladium ur 
żraą parte acutum, dáko w obietnicy zbawienia 
latkawego, tak przy oftátnim Sądźie Bofkim, w 
potępieniu furowego. Czy raz” czy tyśiąc rá-- 
zy? wolano z Ambony, żebyś poyrzał na Ukrzy- 
żowanego Iczufa? iáko wyćiągá na Krzyżu ręce, 
żeby čie przygarnął do siebie, przyćilnął do Ser- 


sy z SE s [a 
ca otwartego, 1áko zwicízá z Krzyża głowę, żebyć. 


dat oftulum pacis; żeby ćię, iako Oćiec márno- 
R: | tra- 


| 
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trávneso fyná, pocałował, przybite nogi iego 
do Krzyża, żebyć doftał, żebyć na krok nieuftąe 
pil, kiedy go fzukać będźiefz. A uczyniłoż iá- 
ki pożytek wfercu twoim Słowo Bože£ otoż ći 
bedžie gladius: perditionis. Nie życzeć tego, y 
owfzem dla miłośći Ukrzyżowanego Iezufa, dla 
dufzy twoiey, ktorą iedynáczke maíz, convertere 
ad Dominum Deum tuum.  Nawroć fię do Pana 
Boga twego, á naydźżiefz miłośierdźie 1ego. 
Day to Boże Amen. 
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Nazwaną Kwietnia. 


Dominus bis opus babet. Matth. 21: 2, 


19 1 


| 5 Coż to zá tryumfy przy żałobie šwiá- 
ń tát P. M. co mála Zwyčieskie Pálmy 
"a przy iarzmie ćięfzkim boleśći? Az- 
o A fendiie, EF videte, fi ef dolor, fiut 
dolor meus. Go wieńce laurowe przy čierniu 
zafchłym w koronie zá co Kwietnią zwać dźi- 
$ieyfzy dźień Niedźielą, kiedy ufychá Koščioť Bo- 
ży w-jaluż zwarzony mrożem kompafyi kwiat 
wfzelkiey ozdoby? Co. potryumfálnym Hofan- 


na, 


199. 


Thr, I tre 


« 


joð. "GUZA NOPR 


na, kiedy u Oftárzá zaczynamy, Paffo Domim 
nofri Iefu Gbrikić Meká Pána tafzego Tezufa 
Chryftufa. Rze > 
Vaćirices oleas premit atrd fronde. cupyejjusi 
Y to nie bez racyi, że Pan do tryymfu™ we- 


go nie zápráfzá Magiftrátu Izraelfkiegój nie Wos" 


kuie gminu ludži, ale tylko bydląt, ośliće `y 
ofla, znwenielis afinum alligatum, EF pulum cun 
ea, dicite quia Dominus bis opus habet. Znáy- 


džiečie oślicę uwiązaną y oślę, rzeczečie, Pan | 
ich potrzebuie. To Pan potrzebuje ofľá, po 
trzebuie bydląt, á ludži do aflyftencyi Aktu ták 


publicznego niępotrzebuie” Przyiemnieyfzą wi- 

dze kompania Pánu Iczufowi. z bydlęty niž z 
ludźmi, bo y w Betleemikicy ftaięnce pierwfze 
zabiera towarzyftwo z wołem y ofłem, y teraz do 
tryumfu fwego oślicy y oslečiá zażywa, o nikose 

go więcey nie ftoi; Dominus his opus habet. Chy- 

ba że to ludźie w lárzmo grzechu zaprzężoni, 

nie fą ludźie, ale bydletá. Jakoż Ambroży S. 
kommentuiąc ná dźisieyfzą Ewangelią, trzymą, że 

| dwote tych bydłąt reprezentowało, dwoiaką płeć 
S. Ambos upadłą przez Ewę, y Adama. Afinam 65 pullum 
Łuc. legimus, ut quia in duobus hominibus uterą, fexus 
Juerat expul/us, in duobus animalibus, fexus uterg, 
revocetur. Dochodzę teraz rácyi, czemu Kô-- 

śćioł Boży przy tragiczney rememorátywie Mę- 

iki Chryftufowey, tryumfy czyni” czemu Pan 
oślicy y oślęćia potrzebuieć bo nic więcey nič 
pragnie, tylko żeby dufze ludzkie, w iárzmie by- 
dlecych appetytow i#czace, ofwobodźił. Ten 
naymilfzy tryumf Iczufowi, zdobycz z 

3 Wo11 
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woli czartowikicy wydźwignioney, Tęgoiedne- 
go potrzebuie, Dominus bis opus babet. Zbá- 


wienia bydlątek tych mizernych, dufz nafzych, . 


ten dziś Panegiryk tryumfuigcemu Chryftuľovi 
oddam.: Ná Czwáfe iego y počieche nófzę. 
Dominus bis opus habete Matih. 21. 
Akże to fobie P. M. icdnego mizernego czło» 
wieka Bog fzácuie? wtakiey cenie ma dufzę 
ludzką? że będąc Panem Niebá y žiemie, máiac 
w pofieffyi fwoiey wfzytkie kreatury, málac ná 
úfludze nieźliczone woyfką Anjelfkie, májac 
wfzytko in manu omn potenti, iakoby nic nie miaf, 
kiedy nie miaf człowieka, ktory fię fam ftráćif, 
fam z iego poffeflyi wydarł przez grzech iáko 
pierworodny, ták aktualnyć zá wielki ma fobie 
tryumf, pozyfkać iednę dufzę ludzką” Necefa- 
viusne Homuncio unus creatori? pyta fię uczony 
Efcobart. Czy także to potrzebny Stworcy, Pá- 
nu wfzytkich kreátur, ieden lichy człowiek? 
odpowiada ná tęfwoię kweftyg, tamti Deus du- 
ct unum Wominema, ut cum eo guedam modo omnia 
pofidere videatur, fine ipjo nibil Ták fobiewie- 
le waży Bog wfzechmogący ićdnego czľovická, 


że kiedy iego ma, iakoby iuż wízýtko w pofľe--. 


flyg ogarnął, kiedy nie ma czľovieká, jakoby nić 
nie miaf, tego iednego pragnie. Dominus pis 
opus balet. Te naywiękfze iego doftátki, ten 
fkárb, ten nayzącnicyfzy tryumf zdobyta z Tupu 
nieprzyiáčielfkiego duízá ludzka, Jákobovi Pá- 
tryáríze we šnic, Ale iakoby sia iawie, bo prawdźi- 
wy tryumf Niebo wyftáwuie. Tryumfalny kolofs, 
od žiemi do Nichá zasiągał, vidit ia fomnis [talam 
Bb fantem 
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Santen fuer terram $8 cacumen illius tangens Ce- 
Jum. Widżiátť drabinę ftoiącą ná žiemi, ktorey 
wierzch tykať fie Nieba. Azáž to drabina może fię 
między tryumfalnym! koloffami liczyćć Rożni 
Tryumfatorowie, rożne monumenta uillorie, 10- 
żne machiny na pamięć Zwyćięftw fwoich fta-= 
wiać kazali. Bábilońícy Monárchowie mármu- 
rowymi Pyrámidámi znáczyli fwoie (zczeščiá, kto> 
re cud byly ušwiátá Barbara Pyramidum faleat 
miracula memphis. Grecy flupy Zwyčielcom z 
ich portretem dawali; Rzymianie, brarny tres 
umfálne, Arkády, nahonor Wodzow, ktorzy 
jaką okázya wygráli, na przyięćie ich wygotowy- 
wali, á przy tryumfie miáftá, rzeki, gory ktore 
oni záwoiowáli, niešiono ze frebra y infzych 
metállow robione. gr 
Portantar vaflis argentea fiumina menfis 
Urbes, at, lacus fulvo captiva metalo, 
Vidoris non vile decus. 

To tam były y [cale militares, były ydrábi- 
ny, ktorych żołnierz do murow zażywa żeby w 
pola Zwyćięfcy pofzły miáftá y fortece. Nic- 


bo zá tryumfalny kolofs, drabinę, czyli Trony. 
 ogniach tryunifalnych świśteł Niebiefkich pre-- 


zentuie; coż zá okazyń tęgo tryumfu? czemu 
nie Pyrámide wyftawuie Niebo, kiedy in bafim m 
ofthument iuż był kamień Jákob záložylé. tü- 


lit de lapidibus, qui jacebant, €$ fuppanens capiti 


lua dormivit:  Uczon Theodoretus plíze, Że to 
y ZE; 


były ftopnie albo gradus do Tronu prowidencyi 


Bolkiey, po ktorych Miniftrowie Pańfcy Anio- 
lowie Swieči zbiegali, y wchodźili donofząc p0- 
trzeby 


| 
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trzeby ludzkie Prowidencyi Bofkiey, y ztamtąd 
rożne dary y łafki przymofzac ludźiom. Piękny 
to Pana tryumf, niedoftátki ludzkie potrzeby ubo- 
gich poddanych, hoynośćią fwoią Pańtką znieść 
y zwyćiężyć.. Záchwálá te godność w Traianie 
fwoim Plinius Juperior fadus defendis in omnia 
familiaritatis oficia, 6$ in amicum ex Imperatore 
fubmitteris, Bywfzy wynieśionym nád lndźi przez 
honor y prerogatywę Cefarfką, z ftępuiefz z Má- 
jeftatu twego, do uflug y potrzeb ludzkich, z Ce- 
fárza unižáíz fię. w dobrodžiciá y pofpolitego 
przyiaćiela pofpolftwa. Homerus in [na Iliade, 
opifuie zľoty ľancuch, ktory od Tronu Jowifzo- 
wego Až na źiemię zášiagál, iąkoby Jowiiz po o- 
wym łańcuchu wfzytkie potrzeby žien fkie do śie- 
bie windowál, y na to: mieyfce bogactwa, hono- 
ry, y rożne upominki ná žiemie fpufzcząf. 
Juppiter. auratá contingens regna cateną 
Šubmittit bona cunéla folo, relewątą labores. 
To Pan, ten godnie Tron osládá, ktory gár- 
nie do siebie niedoftatki ludzkie, žeby ie zamie- 
nit w doftátki, bogáči zubožátych, džwigá podu- 
padłych. Da, czego, fam, Bog ieft przykładem, 


ktorego opátrznosť nigdy nie prożnuie, ale iń-. 


sko potrzeby ludzkie przepatryje, tak zaraz onym- 

że hoynośćią ręki fwoiey Tafkawey prowiduie, iá- 

ko pomieniońy Autor mowi: feala bec (ymbolume 

efi provideniie, E gubernationis Divine, Dens il- 

„di innititur. quafi prima. caufa; € primum movens 

“omnium; Angeli afteńdunt, €s defendunt, quofi 
mninifiri, Es executores prouidentie Divine, Ma 

Z czego Frowidencyá Bofká tryumfowść, kiedy 
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znośi náfze potrzeby, ułomnośći, niedoftátki dus 
fzy náľzey, iednakże infzá okázyá tryumfu tego, 
tá widzę, ktorą tátryumfálná drábiná  figuruie. 
Kolligácye Fámilij zacnych, pokrewieńftwą zo-= 
wią (ie prawnym terminem fêale, albo gradus af-- 
finisatis; confangainitatis. " Drabiny albo ftopnie 
z krewnionych Domow, zpowinowaconych Fá-- 
milij; Tryumfalna tá Drabina, ktorą Niebo fię 
fzczyči, vidit ftalam Staniem fuper terram & ejus 
cacumen tangens celum, Coż infzego znaczyfies 
żeli nie linią y ftopnie zkrewnionego Boga z czľo- 
wiekiem? Tyká (ie głowy. Jakobowey: bo on byl 
pierwfzą głową tey kolligácyi z Bogiem. Regna- 
bir in Domo lacob in eternum, ziego potomftwa 
miał powitać Zbawićiel świata. Wipiera fię Bog 
ná tey Drábinie vidit Dominum innixum Scale, 
Zeby pokázáť, iż wchodźi w pokrewieńftwo z Já- 
kobem przez Wčielonego Syna Bożego, *4 ten 
miał zgubionego człowieka, znaleść, w iarzmie 
niewoli fzáráňfkiey. ięczącego ofwobodźić, bene- 
dicentur in te & femine tuo omnes tribus terre. 
Ztąd Bog tryumfuie ztąd tež famę Scalam ton- 
fangutnitatis cum Deo, Niebo zá tryumfalny ko- 
łofs wyftawnie! że pozyfkał ftraconego człowie= 
ka Bog: Deus tantá cura homines per fe Es Am 
gelos curat, ac fi ys tolms incumberet, nec quik- 
guam aliud curaret in toto mundo, juxta ilud: di- 
Jedlus meus mihi, €$ ego ili. Pifze uczony à Lapide: 
Bog takie ma ftáránie przez siebie famego y Aur 
jołow fwoich, o człowieku, iakoby. wfzytek po- 
legł ná tym ftárániu, y onic ná świećie nie dbał, 
tylko o człowicka. To naywiękfze iego ukon-- 
tentos 
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tentowanie, ten tryumf wielki mieć w poffeflyi du- 
{zç ludzką, to mu naymilfza ffyfzec od dufzy nás 
fzey, kiedy gorącym áfektem woła Bog moy, 
y ia iego. Dzłedlus meus mihi, €5 ego ili. Jes 
żeli nas Bog tak fobie fzącuie? á my iako Boga u 
siebie fzácuiemy podobno ták, láko owi, o ktorych. 
Doktor Narodow Paweł S. mowi: confireniur fe noj/e 
Deum, fadis autë negant. Powiadaią,że znalą Boga 


205. 


Tie, 1, LŚa 


za Pana (wego, atym czafem zapierńią fię Boga * 


uczynkamifwoimi, A coż byto był za człowiek w 
Wierze S. Kátolickiey wychowany, tákniezbo-. 


žňy, żebyfię miał z4przeć Bogá/ 3 tacy,mowi Pawel 


Swięty, Leum fadis negam. Wyznawafz Boga 
być Bogiem, á Przykázaniá iego nie záchowu- 
iefz? dla zbioru doczefnego, dni świętych nie ob- 
ferwuiefz? dla mammony światowey w flużbie Bo- 
żey ofychafz, 4-nie iefł to-zapierać fig Boga? Wie- 
rzyfź że Chryftus Zbáwičiel nafz.ieft Mądrość; 
ieft fprawiedliweść Przedwieczná, ieft żywa Prá- 
wdá, iet świątobliwość, ieft moc niefkonczoná, 
a ty fzalonymi paffyami uwodžiíz fig, 4 nieieft že 


"to záprzcé fię mądrośći Przedwieczney f£ ty w 


niefprawiedliwośćiach zatapiafz fię a nie ieft tọ wye 
zzekać fię fprawiedliwośći Bofkieyć ty prawdy nie 
kochá 2,4 nie ieftże to w brew Práwdžie Chryítu-- 
fowey? ty kalafz niewinność fumnieniá błotem 
Gielefnośći, 4 nie ieft to przećiwko: świątobliwo>- 
śći Nauczyciela twegof ty w ułomnośćiąch two- 


sich przeftaicfz, 4 nie ieft to przeczyć mocy nie- 


fkończoney. Jáwniey rzekę z uczonym Bícobart 


guoties wwincimur: in wiiys atg- peccatis, toties Dg- 


ym negamus, lle razy zezwalamy ná grzech ią- 


Bb3 


1 


Prov. ©. 31. 


De ut.5.6. 


Pfl. 113. 
16, 


KSRG 4. NUK 


ki, ná niedofkonałość życia, na wyftępek iaki, ty- 
le razy žápierámy fię Boga, bo żyć w niepráwo- 
śćiach, ieft to być nieláko u śiebie ubeśpieczo- 
nym, že niemafz (prawiedliwośći Bofkicý, niemafz 
tego, coby fkarać miał wyuzdane złośći nafze, dixi£ 
impius in covdé fuo non eff Deus. Przyznácieíz mi 
teraz? że wiele takich, gui confitentur fe nofe Deum 
Jets aniem negant. Ktorzy uznaiąc Bogá, nie 
maią go za Boga. Jak to w niefmak idžie Bogu? 
ktory zá iedne má fobie delicye bydž z ludźmi; 
delicie mee efje cum filys hominum, Ktory zá nays 


wiekízy ma tryumf pozyfkác fobie dufzę ludz- 


ką, ná toć dále fafki (woie, ná toć dále fortuny, 
honory, bogactwa, na toć dále fam śiębie wpoí- 
feffyą, eg? Dominus, Deus tuus, żebyś ty był iego; 
żeby čie počiagnai do siebie. Jnśi Panowie Monár- 
chowie, funt Jye non iuis {woi f3, dla siebie żyją 
nie dla ludźi; nie dla poddanftwa; insi żyią dla 
przyiaćioł, dla krewnych, ale nie dla wfzytkich 
ludźi; Bog zás chce bydź twoy nie fwoy ego Do- 
minus Deus tuus, wfzytko co, ieft iego, chce że- 
by było twoie. Niebo ieft Stolica iego, 4 Bog 
czyni twoim, bo influencyami Niebiefkimi żyiefz, 
Ziemiá ieft lego, 4 Bog ią tobie w poffeflyą od- 
dał, terram dedit filjs hominum, Świada niebie- 
fkie fa iego, 4 Bog ie ná ufľuge twoię obroči 
iego złoto, iego, (rebro, iego kleyńoty, iego 
wizytko dobro, á Bog ie uczynił twoim, ażebyś 
ty chćiał bydź iego. Takiey u Boga, ceny ieden 
mizerny Człowiek” nie može fię wychwólić tey 
dobroći Pańfkiey ukoronowany Prorok; Bene- 
didus Deus mens €5 exaliciur Deus falniu mat, 
a1 > Sasa ~ Niec 


| Ná Niedzielę VI. Pofia. 
Niech bedžie bľozoffáviony Bos moy, niech be- 


džie wynieśiony Bog zbawienia mego. Dźiwu- 
ie fię tey. konfidencyi do Boga Krola Dawida 
Uczony Oliwa że go fwoim zowie, quid Deus 
suus? Deus [alutis tue? Dominus univerforum ef 
guem tu falutis tue folum wucaš Deum. A coż to 
mowifz Kroluż Bog twoy, Bog twego zbawieniać 
4 wfzakże to Pan Uniwerfalny, Pan wfzytkich 
ludźić ktoręgo ty twoim tylko włafnym zowiefz? 
odpowiádá ná to Krol Dáwid przez pioro tegoż 
Authorá. ego, áit David, tam de falate mea De- 
am folicitum experior, adeoż in curam mei ex- 
cubaniem, ut folus- videar €5' opus ipfius ES reznú. 
Ja, mowi Dáwid doznaię tey łatki Bofkicy, że tak 


‘Jett trofkliwy Bog o zbawienie moie, tak wfzy- 


tkie ftárániá fwoie obrácá ná mnie, iakobym fa 
tylko fam był y Stworzenie ieg0, y wfzytko Páň- 
ftwo iego, olus ego 65 opus ipfius, 65 regnum.. 
O! nie fkończona Dobroci Bofka” w iednym 
człowieku zakłada wfzytko fwoie Panftwo, około 
każdego, z ofobná człowieka ták prácuie, żeby: 
zbawienia tego był Bogiem, jakoby w nim ic- 
dnym. tylko korzyftał, iąkoby on ieden był Bo- 
gu wfzytko; iego kroleftwo, iego tryumf, opus 
ipfis ED regnum; jęden człowiek z niewoli Szá». 
taníkicy wydźwigniony. A iako przed wcieleniem 
fwoim pracował,tak y po wcieleniu Syn Boży, Prawda 
Przedwieczną tak zá każdą zofobná dufzę ká- 
townie y męki ponošiť, iáko zá wfzytkie. Ták 
wiele rázy chciał bydž ubiczowány, ukrzyżowa- 
my, wľocznia ná fercu przebity, ták wiele razy 
pragnął umierać, lák wiele ludźi w kompućie De- 
kretow 
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Excobart. 
tom. 3. (go 
Chr. obs, $ 


R.4 Z AN LE 
kretow Bofkich znaydować fię miało, Sýcuč pro 


> omnibus pafas ef, fic pro fingulis Chrifiua 5 tot 


Je dedit univerfis, 88 fingulis totum mowi Efco- 
bart. Jako dla wfzytkich, ták dla każdego zo.. 
fobná ćierpiał Chryfľus, wfzytkiego siebie dał wfzy: 
tkim, wfzytkiego $iebie každemuz ofobná: cożche 
zá nagrody od nas? nic więcey, tylko żebyśmy mu 
fię wzaiem oddáli,oddali mu Dufzę całą, fercecáfe, 
iako on fię nam dał całego, ficut tot fe dedit omni- 
bus, € toiń fingulis, fic totum ei debent univerfi, toth 
finguli. A czemufz fię mu nie oddafz calego, ká- 
toliku, kiedy on fię dla čicbie nie dźielił? kie- 
dy on tak wielkie katownie, iak dla čiebie fame- 
go čierpial“ czemu tamuiefz tryumf Chryftufa, 
ktory dopiero w ten czás zupełnie trumfuie, kie- 
dy čie w cale fobie pozyfka” Tryumfuy! Jezu? 
tryumfuy/ Hojanna Filio David! otoč fię zupeľ- 
nie oddátemy w poffeflyą; Tryumfuy! Jezu. Ho- 
Janna Filio David! Amen. 


GAGRONGAGNRCNOVZA]RA 
KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ 

WIELKONOCNA. 
Surrexit. Marci 16. 


ZSS; Obry Džieň P. M. czyli miałem mo- 
$a % wič dobra Noc? bo dźień dźisieyfzy 
43 Wielką Nocą Koščioť nafz Políki zo- . 
=i wie. Albo težrázem y noc y dźięń do- 


Ná Niedzielę ©Wielkonocną. 


bry, bo to u Trymfatorá dźisieyfzego Jezufa 
Chryftufa zá iedno, iako Pfalmifta Pańfki o nim 
świadczy Now ficut dies iluminabitar, ficut tene- 
bra ejus ita €5 lumen ejus. Noc bedžie iako dźień 
oświecona, iako ćiemnośći lego, tak światło ie- 
go. Tylko fłyfzę od Ewangelifty Pańfkiego że po 
rannym wíchodžie Słońca, niektore mótrony 
przyízľy były do grobu, y nie nalazły Chryftufa, 
venerunt quedam valde manè orto jam fole. To 
znać był džieú, nie noc, kiedy było ffońce we- 
inlo£ Incognitus iako też y Petrus Rabbi trzymaią 
zemną, że Džieň dźiśieyfzy, Dźień: tryumfu Chry- 
ftufa Pana, ieftdźień y noc, bo zakrawa nocy; 
áto dla tego, że przy fkonaniu ná Krzyżu Zba- 
wičielá nafzego, trzy godžiny dnia noc zarwałś, 
ab bora fexta; ują ad nonam fale funt tene- 
bra, ktore trzy godžiny Dźień Tryumfu Chryftu- 


fowego naząd odbiera y odbija iako fwoie, no- 


cy; kiedy na trzy godźiny przed zwyczaynym 
wfchodem, przy Zmórtwychwftaniu Jezufa, fłoń- 


ce wefzio: cżiiuś fol apparuit, quia ficut nox lu- 


cem diei per tres boras znuajferat, fic €5 lux diur=" 


na tres baraš nocle inwafii, pomieniony Author 
piíze. Wcześnicy nad zwyczay flonce fię poká- 
zało w Dźień tryumfu Pańfkiego, bo iako noc 
trzy godźiny dnią śmierći záwoiowafá fobie była, 
tak dźień Zwyćięftwa, odbiia tę zdobycz trzęch 
godźin nocy. A zatym że dzień dźiśieyfzy, ieft 
Zwyćięzca nocy, dla tego od zawoiowanego nie- 
przylačielá {wego bierze Jmię, Wielka Noc, tá- 
„kim fpofobem, iáko Scipio, od podbitey Afryki 
zwał fię Africanus; Drufus od Cimbrow znieślo- 
Cc nych 
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Incognit. 
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Hiftor, Rom. , 


k AAA 104” dodac 
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Jii. 26. 9. 


Pfal. 3. 6. 


Gen. I. 2. 
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nych álbo Niemcow, pifał fię Drufus Cimbricus, 
Germanicus. To przynaymniey mała noc, nie wiel- 
ká noc, zwać fię Džieň dźisieyfzy powinien£ bo 
trzy godźiny mnieyfzą noc, nadzwycząyną, try- 
umfuie; wielka to Noc była, Nox defiderioram 
Nox falutis; Noc zbawienia, Noc od wiekow z utę- 


'fknienić Patryarchow Swiętych oczekiwana, Ani- 


ma mea defideravit te in 'noćie de mane vigilabo ad 
te lzaiafz Prorok woła, w nocy prágneľá čie wi- 
džicé dufza moiá, rano fię odecknę do ciebie. 
Wielka noc była Tryumfatorowi dźiśieyfzemu Chry- 
ftufowi Panu bo iey przefpać mie mogł, kiedy 
wftał zmártwych o puťnocy, dormiuż € [oporatus 
fum € exurrexi, mowi u Pfalmifty, Spałem, ywy- 
fpátem fię, y iefzcze o pulnocy wftałem. Goż te- 
go zá racya, że Pan noc w dźień obracać že ták 
rano wftaie” Dobry Gofpodarz Zbawiciel nafz, 
nie dofypia nocy, noc u niego iako dźień oświeco* 
ná, ráno vítáie do Ekonomij Zbawienia dufz ná- 
fzych, otym mową moiá będźię, Golpodárzovi 
temu Wielkiemu ná cześć y chwałę. | 
Surrexit, Marc. 16. 

Cievy fięP. M. ná niczym nam zbywáć nie 
„—może, kiedy tak dobrego y czuynego mamy 
Gofpodárzá, ktory Ekonomią dufz nafzych pros 
wádži. Jakoż zwyczáy to tego Páná dawny, náj: 
więcey o pułnocy pracować; kiedy ták piękrią ftris 
kturę świata wyftawiał, noc była ćiemna, żenedwą 
erant fuper faciem abyfi, dixitą, Dominus fiat lat; 
fat firmamentum in medio aquarum, y tam daley. 
Kiedy z pod. iarzma Egipfkiey niewoli lud fwoy 
wydźwignął, w puł nocy tę łafkawą (woig negocy- 
acyą 


Ná Niedzielę Wielkonócną. 


acyg zaczął, tranfiko per tévram Ægypti nodłe, kiedy 
przy Wčieleriu fwoim Gofpodárftwo źiemfkie 
obeymował ,pierwfzy wftęp iego był do ftayni Beth- 
lehemfkicy o pułnocy; Ná oftátni Trybunał fwoy, 
„gdźie má fądźić żywych y umarłych, fpodźiewać 
fi go mamy © pułnocy, medi noe clamor fadus 
ef, ecce Sbonfus venit. Doktor Narodow Paweł S. 
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toż opowiada, Dies Domini, ficut fur in nocle, ślą 1. Then, 


veniet: Y ták naymiley temu Panu w nocy praco» 
wać, rano Ekonomią fwoię zaczynać, láko fięz tym 


9: 2. 


oświadcza u Purpurata (wego ukoronowánego Pros Fel. zg, 


rok, nox iluminatio mea, im delicyjs meis. Noc o- 
świecenie moie, noc rofkofzy moie. ZA naywiękfze 


delicye ma fobie Pan JEZUS,noc w światłach trzy- > 


rhać, čiemnosči oswiecác, toitgo naymilíze gofpo> 
darftwo, ta zabawka. Jakoż kiedy fam „w Ewangclij 
Świętey Gofpodárzé fię czyni, dále znać že ieft Go- 


fpodarz ranny, niedofypiaiący , mile ef regnum Cæ- Matt. 20. 1. 


lorum Patrifamilias, qui exit primo mane. Pan Kro». 


leftwá Niebiefkiego, podobny ieft do Gofpodarzá, 
ktory rano wftaie. Y dla tego to. podobno Mala; 
chiaíz Prorok zę Słońcem rowná tego Gofpodá: 


rza nafzego, im diebus ilis orietur [ol lufitia, €$ ma. 4. 


erit Janitas in. pennis ejus; že on nocy całe iako 


Słońce oswiecá, ráno iako Słońce wíchodži, jako 
to y niektorzy ćiekawi gofpodarze czynią, ktorzy 
całe nocy przešiedza nad robotą, ogień y świacio 
w domu ich nigdy nie zgaśnie. | 
„ Nadle vigil totâ ceu plena luce laboras, 
Aut fol, aut majus. Jole, quid effe voles, 
_ Wednie y wnocy u čiebie fię świećl, coś mafz 


nád Słońce, ktore dźień fam nieči, Słońce Gofpo- 


Cc2 dárz 
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Lit. V. 
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1. 25. 


K AREA NIE 


darz dobry, Gofpodárz ranny! Ale to Pan náfz, 
Dominus exertituum, Pan možny, Pan woyfk wiel- 
kich, nie Pańika to mowią ráno“ wftawać; ma Pan 
Ekonomow, ma Adminiftrátorow, ma czeladźco 
gofpodśrftwa doyźrzą, na co fię famemu fzarzać? 
Rotmiftrz ow Ewangeliczny fzczyći fię ztym że 
nie fam wfzędźie idźie ale żołnierz, za ordynaniem 
iego ufługę mu wfzeląką czyni, dico huic vade, ES 
vadit, véni €F venit. luboć infze gofpodarftwo żoł= 
nierfkie, infze žiemianiná. Nie trzeba Pánu Offi- 
cierowi długo myślić, nietylko „pracować, żeby 
fkárbny woz nafadował, dofyć mu mrugnąć ná zoł 
dáka, dofyć zawołać, wade, idź, až on iuž prowa- 
dźi. wołu, aż ubogi wiežie Chľopek co potrzeba; 
Gofpodarzowi zás dobremu trudno fię fpuśćić 14 
cudze rece, ná oko Ekonomow fwoich, famemu 
fię doyrzyć należy, A ztąd przydžie czafem y nie 
dofpáč. To to proftym žiemiánom przyzwoita; 


„Ale nie Panom; bo iako mowią, Panom y fpiącym 


do rak fię fortuna ćiśnie; Wyrażił to malarz pewny 
Grecki, ktory odmálowalľ Timotheufza Xigže y 
Wodzą Athenczykow fpiącego, á on w ten czás 
Ciągnął sieć, gdźie w matni widźieć było miáfta,for- 


'tece, Kroleftwá zagźrnione. Mathias Hunniades 


Krol Węgitrfki obległ fortecę Turecką Sabbacya 
nazwaną, ktorá nád rzeką Sawą znaydowała fię, 
kiedy fzturm był przypufzczony, z armat z obi 


` dwu ftron bito, Krol ták twardo fpał w námiočie, 


że nie fłyfzał tego wfzytkiego, odecknie fie ná ofta- 

tek, y iakoby fpiąc wygrał, żołnierzowi pewną 

otučhe odebraniá fortecy czyni, lakož pretko po 

tym poddało fię Prefidiam Tureckie. Ták Pano= 
, wie 


Ná Niedzielę Wielkonocna. 


wie fpiąc chcą wygrawać, fpiąc mieć wfzytko: Fy- 
mi czáfy to nie pľáči, prędzey takim delikaćikom 
fię doftanie; co Job im prorokuie, divesecum dor- 
„miérit, nihilinveniet. By naywiękfzy bogacz, kie- 
dy fięfam nie doyźrzy, kiedy wcząfu długiego po - 
trzebuie, nihil inveniet, nicw gumnie, nic w obo- 
rze, nic w fzkatule nie naydźie. Gofpodarz dobry 
Słońce, ráno wftawać, nocy fame oświecać powi- 
nien, żeby miał pełne wfzędźie kąty. Nie darmo 
Malachiafz przydaje temu Słońcu fkrzydła, €5 [a- 
nitas erit in pennis ejus. fkrzydlafte Słońce, (krzy- 
dlafty gofpodarz, od pracy do pracy, od katá do 
kąta, od folwarku do folwarku, od Móajętnośćrdo 
Móajętnośći, lata, nie chodži, nie ieźdźi, tak iako 
Słońce Zodiaczne fwoie Pałace, figna Zodiaci obie- 
ga, ná dźień ieden milion fto czterdźieśći mil 
upadaiąc, według komputu Aftrologov. Dopie- 
roż zdrowo fubftancyi, zdrowo fortunie, zdro- 
wo Panu, fanitas in pennis ejus, kiedy gofpodźrz 
tak fkrzętny! Zachwala tam Prowerbialifta Paniki 
taką gofpodynią, y ma co chwalić, de nocie furrexżć 
deditý, predam domieficis fuis, digiti ejus appreben- 


derunt fufum, y daley; nie leniła fig.tá zacna Dáma. 


witać dodňiá, fama czeladkę rozrządźiła, fama ku- 
chni doyrzała, przy kadžieli, nie przy zwierćiedle, 
Z wrzecionem, nie z wachlarzem widźieć ią było, 
dla tego też fanitas in pennis ejus, dla tego od pur- 
pur, od bisiorow świeći Ży/fus s purpura indu- 
mentum ejus, dlatego dwor iey okryty, omnes 'do- 


"meflici veftiti duplicibus. Skrzydláfte fľonce, fkrzy- 


dlafty nie opiefzały Gofpodarz podźiwienie wiel- 
kie świńtu; kiedy fię fľoňce záčmi, wizyfcy oczy 
Gc3 obrá- 
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"Anaxagor. 
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obracála ná nie, kiedy go Eccłypfs zakryie, [0l [pes 

datorë, hifi cum deficit, non habet: Nemoobfervat luna 

nifi labordniem. Seneca pifze; Podźiwienie Dwor- 

fkim, czeladce, poddanym, kiedy widzą w Panu 

fwoim, widzą w goľpodárzu defekr iáki, 
omne animi vitium tanto confpečlins in je. 

Crimen håbet, gúanto, major qui peccat habetur. 
Swiećić zawfze Pan Gofpodarz powinien, A świes 
ćić nie lákokolwiek, ale iako fłońce przykładem 
dobrym, pobożnością, bogoboynośćią, iako Pa- 
wet S. Gofpodarzowi Ekenomiy Duchowncy Ty- 
motheufzowi Swiętemu nakazuię, i1 omnibus præ 
be teipfum exemplum bonorum operum in dodrinas 
in integritaic, in gravitate. We włzytkim, nie w 
iedney tylko iakiey cnočie mafz świećić przykľá- 
dem dobrym, žeby zátwoim przykładem, čzyli 
Dwor, czy poddani, czy podlegli we wfzytkim ce- 
lowali, zápátruiac fię nA cnoty Panfkie, Dwor, 
prędzey ich nawyknie, aniżeli gdyby ich fię z tablic 
Moyżelzowych uczył, láko tež y defektow Pań- 
fkich prędko fię chwyći každy: wyraźił to Marti: 
alis in hoc disticho: | | 
` Nemo fuos, hecef Aula naturą potentis, 

Sed Domini mores Cefarianus kadet. 

Ta ieft natura pochlebnego Dworu, do Pana 
żyje, nie do fwego wzoru. Słońce Gofpodarz, ná 
ktorego światło wfzyfcy máia oko, śle niech nie 
bedžie kamienne; iako trzymał Anaxagoras, Phi- 
lozof, Jo/ ef faxum igneum Słońce ict kamień 


osnifty, á to z tey racyi, že nad rzeką Ægos w Tra: 


cyi zpadł był z obłokow kamień wielki, promie: 
nie ffoneczne na fobie maiący, była to: zá cza» 
| fow 


Nó Niedzielę Wielkonocną, 


fow tego Philozofa, ktoty nie mogąc doiść, zkad 
fię ták wiclki kamień wžiať w obłokach, konklu- 
dował, że muši bydź Słońce kamienne, albo ká- 
mień okrągły ognifty, od ktorego kamień ow, 
ktory fpadi, oderwał fię, o czym pifze Auguftyn S. 
flońcem ia chcę mieć gofpodárzá, ale nie kamie- 
niem nieużytym ubogiemu, nieużytym do zapłaty, 
nieużyrym do iąłmużny. Raczey wole mieć to 


- flońce Gofpodarfkie glebam auream iako Euripi- 
„des Filozof zwał fłonce; złotą rola, złoty Go- 


fpodarz, ktory hoyna ręką Swiatnice Panfkie, Dos 
my Zakonne, Szpitale funduie y bogaći; w kto- 
rego ręku y protekcyi iak nábuyney złotey niwie, 
nie ieden Dworzánin urośnie w honory y fortu- 
nę, nie ieden poddany fie fpanofzy, nieieden po- 
trzebny fię podźwignie.  Jo/aurea gleba. Ale ná 
coż nam fzukać Gofpodárzá dobrego ná źiemi, 
kiedy ieden dźiśieyfzy ranny Gofpodarz, 
Zbawiciel nafz Iezus Chry ftus wyftąrczy do Eko- 
nomiy Dufz náfzych? fimile efi regnum Calorum 
Patrijamilias. Świećliako Słońce Gofpodarz ten 
Przenayświętfzy, bo gświeca ćiemnośći biędow 
fzatańfkich, y zániecá nas in filios lucis ex filiys te- 
nedrarum, świeći nam przykładem pokory fwoiey, 
ćichośći, łagodnośći, diftite a me quia mitis [um 
E humilis corde. Lotny to Gofpodarz,: fiqńce 
fkrzydlafte, in penni ejus Janitas, bo zloną Boga 
Oyca wfzechmogącego do Panieńfkich N. P. M. 
wnętrznośći, iako fzybki orzeł zlećlał, z wętrzno- 


śći do žľobu, ze żfobu ná krzyż, z krzyžá ná pra- 


wicę Boga Oyta wfzechmogącego śpiefzy, pro- 
mowuiąc Ekonomią dufz nafzych. Obiega pod- 
žlem- 


215. 
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žiemňe kráie, w otchľániach: ćiefząc prezencyą 
fwoią Pátriarchow, Prorokow, obiega źiemię 
Judzka, Galileyfką, pracedam wos in Galileam, 
utwierdzáiac fczepy młode Wiary Swiętey, Apo- 
ftołow fwoich, zafzczepiaiąc nowe; Toto niefkrzy- 
dlafte Słońce Gofpodárz nafz? to to na fkrzydiach 
iego nie záwiffo zdrowie nafze” zbawienie dufz 
nafzych? in pennis ejus fanitas. Te to fkrzydła pod 
ktorymi Ukoronowany Prorok pragnął kiedyś. 
(poczywáč, fčapulu fuis obumbrabii tibi, €s' fub 


. pennis ejus [perabis. Skrzydła Słońca fprawiedli- 


wośći ręce na krzyżu rofpięte, w ktorych zapiłał 


nas fobie krwią fwoią przenaydrožíza, zápilal 


zdrowie yzbawienie nafze in manibus ejus deferi- 
pii fumus. Skrzydła Gofpodarza nafzego, ręce do 
Nieba z bliznami przy zmartwychwftaniu wynie- 
šione, w ktorych prezentuie Bogu Oycu wfzeche 
mogącemu /ycrum pajionis fug, zbior {woy gos 
fpodáríki, -Rubiny  drogie w ranach dy.“ 
amenty ińśnieiące čierpliwošči, ktorymi zakupił 
fobie dufze nafze: Złote Slonce aurea gleba zlota 
to niwa zbawienia nafzego Jezus Chryftus, kto- 
rego plecy iako pługiem drotowymi rozgamiza: 
oráne, żeby nam żniwo złote odkupienia nafzego 
urofło ; żebyśmy ; crefcencyą zácnag ztey złotey 
niwy zbierali Heredjtatem Filý Dei, dźiedźićtwo 

Syna Bożego, do ktorego on nas z niefkończoncy 

dobroci (woiey przyiął heredes Dei, coheredes auz 

tem Chrifli. Kamienne to Slońce, kamienny Go- 
fpodarz, bo okamieniał w mekách podiętych dla 
zbawienia dufz náfzych, pofuź Jacięm meam ut pe- 
iram darifimam, & [cio quoniam non confundar. 

Twarz 


Ná Poniedžiálek Wielkonočny. 


Twarz moię, iako íkále naytwardfzą dałem ná po- 
liczki, dalem ofobę moię na obelgi, bo wiem, że 
niemafz tego, coby mię zkonfundował. Panie nafz/ 
Gofpodárzu dobry: do twoiey to Ekonomij: ná- 


leży, żebyśmy my krwią twoią przenayświętfzą zá- 
kupieni, nie pofzli in direptionem [atane, w poffe 


fya fzatańiką, zakładayże nas iako ubogich pod- 
danych twoich, prezzo fatisfadłionis infinite: żebyśmy 
lię Bogu wypľáčiwízy zá długi fumnieniá ná- 
fzego, z tobą ná wieki ćiefzyli. Amen. 


8828428: 4380132224122453448814 
KAZANIE 
Ná PONIEDZIAŁEK 

 WIELKONOGNY. 


Cognoveruni eum in fraćlione pan. Luc. 24.7. 


s TaroPolfkie to przyfłowie P. M. chle» 
eW bem, fola, przyiačielá niewolą, Poki Pan 


= maus famymi w drodze dyfkurfami bá- 
wił, poki Theologią z. nimi traktował, €xpozy- 
cyą Pifma świętego ufzy ich zaprząta, exorjus el? 
á. Moyfe €5' omnibus Prophetis. Od Moyželzá zá- 
cząwizy wfzytkich Prorokow im tumáczyl, poty 
Uczniowie jejnne go flucháli, nie poznáh Pana, 
chočiáíz, ferce ich czuło Panfką prezencyg, non- 
ne ardens erat cor nofirumi; iakże chleba im udžie- 
lać począł, aż oni zaraz poználi,že to był ich 
“Dda Pan 


' Ej] Iczus dźisieyfzych peregrynantow do E-. 
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Pan: Cognoverunt cum in fračlione panis. Jako 
widzę, nie tak prędko menfa P/atonica, albo. para- 
doxa Ciceronis, nie tak Theologiczne argumenta, 
iako hoyna Pańfka ręka, ftof otwarty, niewoli. 
każdego, do uznani Páná, zá Pana. Nie zwią- 
że przyiaznych affektow, aurea catena Thome, 
złotego ogniwa perfwazyą, nie wyítráfzy baculus 
Ariflotels miłośći ku Panu ná poddánych, cze- 
go łatwo y prętko kuchnia doftátniá, albo chleb 
hoyny Pańfki dokáže. 
Non ita wulgus atrox, facundi Tullius Oris, 
Saturnu[ý, minax, quam domat alma Ceres.: 

Jozef Patriarcha wiele godnych dyfkurfow. z 
Dworfkimi Pharaonowymi prowadźił, á żadnego 
refpektu na niego niebyło. Succedentibus projperie 
Prepofitus.pincernarhoblitus ef interpretis (ur. Nawet 

ow PodczAfzy, ktoremu poćiefzny fen cxpliko= 
wał Jozef, zapomniał przy dobrey chwili o Jo- 
zefie, iakże fię dał z tym flyfzeć, že ná glodny 
czas Egypt chlebem wyżywi, aż mu wízylcy czo- |. 
jem biją, fam Krol Pharao witá go zá dobrodźie- | 
iá, zá falwatorá fwego. Pharao vočavii lofeph 
falvatorem mundi. Piaftus nafz Kruświcki mie- 
fzczánin, lubo do koła Rycerfkiego nie należał, 
bo wárfztátu, y koľ wozowych, iako rzemieśnik 
pilnował, nie publiki, 4 przecie, kiedy fię Rycet 
ftwo zgodźić na Pana zn camo eledłorali nie mô: 
gło, á Piaft powrácáiacych z koła w progi fwoie 
zaprośił, y caly Scym elekcyonialny chlebem uczę- 
ftował, wfzytkich zdaniem od warzftatu wżięty na 


"Tron Xiążęcy, od koła .wozowego, poftapiť do 


[e 


korony. Znáč icfzcze w ten czas Polacy nie fzu- 


kali 
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káli Páňow zá granicami, bo gdyby byl i poftronni 
Panowiewchodźili w konkurrencyą do korony, po- 
ftáráliby (ie byli o lepfzy traktament, niž Piáltus, á - 
le niewiem, czyliby był ták ftrawny Polakom, iako 
był ftráwny chleb Piaftow. Nie wiele utuczy złotą 
bułką, albo złotą butelka, chleb grunt, chleb Pane 
czyni. Otoy Uczniow Pańfkich nie konwinkowafy 
wyborne mądrośći Przedwieczney racye,zaćiggnio- 
neod Moyżefza y innych Prorokow dokumentá,wy- 
foka Theologiń, bo przy tym wfzytkim nieuznali Pá- 
na,aż dopiero kiedy im chleb łamał, bo znać mie 
fkgpa. ręką łamał. Gognoverúnt eum in frallione 
panis: Jakoż, Pan to hoyny, Humanifta wiel- 
ki, Homo Deus, Pan Jezus; O tym dalzy dy- 
fkurs prowadźić będę, Humanisčie Przenay- 
świętfzemu, Wćielonemu Bogu ná cześć y chwałę. 
Cognoveruni cum in fračlione panis. Luc. 24. 
Zaž to nie Humanifta wielki Pan Jezus? 
LP. M. kiedy będąc Bogiem, w ludzkość fię 
przyobłoczy, przyiąwfzy do Ofoby fwoiey Bo- 
fkiey Náture nafzą ludzką. Homo fadus ef, Ver- 
bum Caro faćlum ef. Nie dofyć natym, Huma- 
nifta nafz wielki, wfzytkę fortunę fwoię, dobra y 
džiedžictwo fwoie wľáfne nam ludžiom oddať, 
haeredes jumus Dei, piľze do Rzymian Pawel S. 
Jefzcze y to. nie wyczetpAło hoynośći, rozru- 
tnośći Pańfkiey Humanifty nafzego; co miał pod 
fercem, famo ferce, y dufzę fwoię, ćiafo y krew 
fwoię, Boftwo fwoię, pod ofobami chleba y wi- 
nó, żeby znać było Humaniftę, dał do >: 
nia ludziom; zawfze otwarty u niego ftoľ, men 
fa a w przenayšwietízym Sakramencie, T 
d2 chce, 
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chce, kiedy chce, przyśieść fię wolno do 
tego ftołu Pańfkiego, wolno ieść y pić, czyli cor- 
porali, czyli [pirituali refedtone, to ieft; lubo przez 
uítá nárurálne, lubo przez duchowne pragnienie, 


używaiącNiebiefkiego traktamčtu: do tego fam z4- * 


prafza każdego, by tež nayliżfzego, do ftoľu fwe- 
go otwartego, fam wola: venite ad me omnes, €p 
ego reficiam wos. A czy możefz bydź więkfzy Hu- 
maniltá kiedy, nád Humanifte nafzego” awiznie 
nas o tey wielkiey ochočie iego Ukoronowany 
Pfalmifta; inebrłabuntur ab ubertáte Domńs tug, 
és torrente voluptatis tue potabis eos. Nie dofyć, 
że nas karmi, y pol Humanifta ten nafz wielki, ale 
až do upadľey nas częftuie, nie lada roftrucha- 
nem, śle całemi rzekami rofkofznych ambrozyi 
poi, zyznośćią Domu twego opbieni będą, ftru- 
mieniámi rofkofzy twoiey, napoifz ich,  Azaż 
w Kanie Galileyfkiey, nie hoyno traktował we- 
felnych gošči? fecit aquam winum, ažáž nie Pań- 
fko, raz pięć, drugi ráz šiedm tysięcy ludźi utrá- 
ktował? tak, iż dwanaśćie kofzow okrufzyn zebra- 
no ze ftoľu Humanifty nafzego: collegeruni, €F im- 
pleverunt duodecim cophinos fragmentorum? Nie 
zál fię u tego Pana naieść y napić, bo wino ná 
ftole iego zdrowe, z wody, nie z fez ludzkich, 
nie z krwawego potu, chleb kupny:. unde emeus 
panes? nie wydárty, nie wymęczony. Ináczey 
Prowerbialifta Páńíki o Humaniftach žiemíkich 


_pifze; bywa u nich częfto ley, rozley, bywá chle- 


bá z gęby, coż? kiedy comedunt panem iniquitatis, 

65: vinum impietatis bibunt. Chleb jedzą, niefpra- 

wiedliwošči, nieprawośći wino piją, bezbožnosči, 
| nie 
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niepoczćiwośći. A to jak bydź może? iefzczem 
nie widział takiego pieczywa chlebá, fyfzę tylko, 
że ma bydź dulcis panis iniquitatis, chleb bezbo- 
iny, chleb niecnotliwy; dopieroż wino, niewiem 


z iakiey winogrady, zum impietatis Musi Free s. 


bydź, že žiemiá y rola tá, ná ktorey fię rodži chleb 
niefprawiedliwośći, ieft nie fprawiedłiwie nabyta, 
albo dobrze nabyta, ale zá grofz nie fprawiedli- 
wy, á zatym y z tey rAcyi gleba iniquitatis, gleba. 
fanguinis zwáć fię powinna, ná ktorey nic fięuro- 
dźić nie może, chybá feges iniquitatis, chleb nie- 
práwosči: toż fię o winnicy mowi, muśi to bydź 
nva iniquitatis, wiiis impietatis, winnica niepoćz=- 
ćiwośći, gdźie fię rodźi wino takież, vinum im- 
pietatis, ‘Czy niefynom, y potomkom fwoim dá- 
wał Salomon admonicya, y przeftroge“ ktorych 
Fídrá opifuie, że tak byli ubogich poddanych wyf- 
fali z pieniędzy, z kleynotow, z doftatkow wfzel- 
kich, iż przyfzło do tego, že dobrá fwoie nie ru- 
chome, maiętnośći, role, oddawali ná podatck, 
ná kontribúcya Pánom fwoim demus agros, 65 
wineas in tributa Regis. Czy nie z winnicy Acha- 
bá krola Izraelíkieso tò winoś bo tá vinea fan- 
guinis, ktorą wydarł Nabotowi, kazawizy go ká- 
mieńmi ubić; /apidatus eff Naboth, defcendit Achab, 
ut poffideret vineam. Jakże nazwać z rol, ktore 
wydárte fa ubogim ludźiom chleb? albo wino, 
z winnic ochłonionych? pewnie nie ináczey, tył- 
ko panem iniquitatis, vinum impietatis: Chleb to 
ieft niefprawiedliwy, wino niecnotliwa ktore fię 
na takich gruntach rodźi. Bogday fię każdy u- 


dówił, kto chlebem niefprawićdliwośći fię pósie, - 


Dd3 Bogday 
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Bogday, fię krwi włalney nápiť, komu (mákuie wino 
niczbożnośći! Humanifta nafz czeftuie hoyno,śle 
ze fwego; non rapindarbitratg efleffe fe,nie ze zdźier- 
ftwa,nie z wykrętow nabytym zbiorem nastráktuie, 
alefwoim włafnym,4 tráktuie nas niez lada ochota, 
ale z ochotą až do upadłey, całemi rzekami łafk 
fwoich , zorrente voluptatis tue. potabis e05, 
skabrzaboniur ab ubertate: Poćiefzyłem pewnie 
Panow Debofzow, ktorzy codžieň pod cheľmem : 
rádži bywaią, rádži fię z Jonafzem fab bedera, 


* pod wiechą chłodzą? y owfzem życzę, żeby ná 


Majol. in 
dieb. Canic. 
p. 163. ult. 
edit. 


Matth. Tym. 
pius: tit. 
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ow dekret przyfzli, ktory, Xiaže pewne w Niem- 
czech ferował na fwego dworzanina; fzezyčií fię 
ten miły, że kufe wina o džieň fam wypiie, opo- 
„wiedziano to zaraz Xiążęćiu, ktory dla učiechy 
fwoiey kazal wyftawić kufę wina, fam chcąc bydź 
fpektatorem tey komedyi; nie wiele bawiąc; wy- 
pił dworzanin owę kufę winą, fpodźiewaiąc (ie że 
iako drugi Bachus,złoty iaki miał odebrać prezent, 
ale figofzukát,boXigže ftraćić go kazał zato obžar- 
ftwo, mowiąc: indignus vivere; qui poiuleniorum 
penuria author facile foret. Nie godźien ten opoy 
żyćia, bo gdyby dłużey żył, wielka drogość trun- 
kow bydź by musiała. Godną zapłata opoiowi, 
fzpeći pijańftwo ludźi, ofobliwie tych ktorzy pu- 
blicznemi intereflami nie chmielem zaprzątnio- 
ną głowę mieć powinni. Ferdynand Gefarz Seym 
genetalny calego Rzymfkiego Pánftwá złożył, na 
ktory Principes Imperý, y Pofłowie Elektorícy 
vízyfcy: ziachwfzy -fię, poczeli fię traktować, dá- 
ley biesiadować, ktorym Cefarz powiedžieč ká- 
zał: MNIE, quod huc- mifi fitis ad 2% a 
UM 
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dum de Regni Romani caufis, non ad bibendum. 
A což dopiero przy fadách,przyTrybunáľách, gdžie 
nie iednemu o žyčie idžie, idžie © ftrácenie for- 
tuny? nie bardzo práwiedliwosči y prawom zdro- 
wo, kiedy caput Pratoris caligat, częfto ieft pod 
chmurą Bachufową. Humanifta nafz Przebľogo- 
fľawiony lezus Chryftus hoyno czeftuie y poi, 
inebriabuniar ab ubertate, śle bez zbytku, nie lá- 
da ligworem ále krwią fwoią przenaydroźfzą, nie 
lada fpecyałem, ale ciałem fwoim włafnym. Prze- 
čiež y w domu. iego pijańftwo! inebriabuntur. 
Opoioni będą; iakże opoloniť guia in ufu €5' con- 
templatione facramenti oculi €5' intekečtns caliganí, 
quod non capis; quod non vides,animoja firmat fida. 
Cmi fię rozum, oczy mgłą zachodzą, iako pijá- 
nego, kiedy poyrzy ná ofoby chleba y winą, kie- 
dy zátopi myśl w Przeńayświętízym Sakrámenčie, 
„gdźie co infzego oko widźi, co infzego rozum, á 
co infzego wiarą Święta uczy. Oko,y rozum, na 
chleb y wino patrzy, oko wiary, pod chlebé y wine 
Boga y człowiek adoruie. Trudno fię tunie záčmié 
oku, nie zAćmić rozumowináták viélka taiemnicę: 
Ambroży S. y insi Doktorowie, Baranka Pafchal- 
nego ktorego Zydźi w Egypcie z rofkazu Pań- 
fkiego pierwfzy raz-iedli, Figura Ofiary, Eucha- 
ryftyczney bydź znaią; tylko že Zydźi w nocy ic- 
dli fvego. báranká, edent carnes nodleilla afas ieni, 
my záś Báranká nafzego Eucharyftycznego zażywa 
my w dźień” noc Egypfka, nocy y záčmieniá pi- 
jánego niciáko Intellektu, nafzego zaćmionych 


oczu hieroglifikiem byłź, ktory zátápiálac fię w 


flowách : Przedwieczney Madrošči, to wyznaie, 
cze- 
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czego nie poymuie, wto wierzy, czego nie wi- 
dzi. Jakoż tak tę kompárácyg kombinuie Uczo- 
ny Sylweira, nulińs enim naturalis intuitus five cor- 
poris, five inielellús bumani, alta myfieria, que 
Jub [peciebus facramenialibus reconduniur , ajfegui, 
aui penetrare poffunt, ecce nox Ægyptia, que A- 
gnum immaculatum tegit! Nie malz tego oká ludz- 
kiego, nie mafz tego intellektu, ktoryby mogi 
utalone pod ofobami Sakramentalnemi przeni- 
knąć taiemnice. Toto nie noc Egypfká, ktorá 
zakrywa przed oczami, yrozumem ludzkim nie- 
pokálánego Baranka? Inebriabuniur ab ubertate 
Domús tue. Oiák częfto święte fercá y Duľze 
opoione flodycza Niebiefką przy ftole Humanifty 
náízego, zapominść fię mufzą? iak ich noc tá nie 
poiętcy O w Przenayświętfzym Sakramen- 
Čie zamroczą Jak częfto, iáko pijane, s i 
rofkofzy Eucháryftyczney, fobie nie fą przytomne£ 
Arcykapłan Izraelfki Heli, widząc Annę, matke 
Samuela Proroka prawie przez dźień cały nic nie 
mowiącą, aletylko famemi wargami fercá fwe- 
go čielzkošč wynurzálgca, astimabai eam temulen- 
tam za pijaną ią poczytał; dále racyą tego Chry- 
zoftom S. animus enim marore €$ afličlione afiu- 
ans in gefius inconditos, quales [uni ebriorum, erum- 
piť. Serce żalem, albo utrapieniemiakim, przydam 
„la „odyezay rofkofzą wewnętrzną pałaiące, zdoby- 

` wa fiç nagefta podobne pijanym. Coż ná ten f3d 
Hole go Ann ač nequaquam temuleniafum, fed efudi 
anima med in confpellú Domini; Piiańftwo święte ef- 
fundere anima in conjpečľu Domini wylać ferce, wy- 
lać dufzęprzez kontem placyą przed Bogiem. coby 
dopiero mowił Heli? gdyby był wi- dźiał 
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dźiał Katarzynę S. Seneníka, Tetefię, Klarę? kto: 


re do ftoľu Pańfkiego przyftępuiąc na powietrzu 
wisiały! gdyby.był widźiał Philippa S. Neryufza, 
ktory lizał wargi fwoie długo po kommunij, fmá- 


-kuigc fobie wielce w Ambrozyi Eucharyftyczney, 


gdyby był widžiáť lozefa Calafancyufza Fundáro- 
rá nafzego, ktory uofrárzá po przyięćiu Hottyi 
Swietey zapominał fie, tak iż go minifirańt czę- 
kto budźić niciáko ze (nu, zafypiaijącego na pier- 
śiach. Ghryftuľowych,  musiál. — Inebriabuniuv 
ab ubertate Domus. Tak hovno, ták rzesifto trá- 
ktuie uftołu fwego Humanifta nafz wielki Jezus 
Chryftus. Zncęgniżus ten Pfalmifty text obraca do 
przyízľsy Chwały wieczney; y dobrze; Nafzemu 
Humaniśćie to ná zafczyt, y panegiryk, że nic- 
tylko tu ná tým świećie poi nás fálkámi fwoimi, 
ale poić bedžie, y opoi nas rzekami rofkofzy w 
Chwále fwoley wiekuiftey; to to Pan, co go wizę- 
dźie y zawfze ná traktament ftánie/ Jednakże przé- 
báczy mi ten Author, iż ią do Domu Bożego, 
Kośćioła Świętego obrácam tę fľowá: Inebriahun- 
fur ab ubertate Domus tua, „Ledwiebym Kośćio- 
ľa Bożego nie mieniał zá Niebo, przy delicyach 
utáionego w Saktamenćię Boga; Błogofławiony 
Alberius Magnus, więcey fobie eftymowal poft 


„Eliafza, że przez 40. dni o iedney chleba bułce zá- 


fzedł na gore Horeb, niżeli Moyżefza, ktory $ie- 


- dząc na gorzeHoreb zamknięty,kontemplacygNie- 
 biefką fię ćiefzył; zkąd konkluduie Sylveira, pre- 


clariores cffellus in anima generat una Chrifii in Sa- 


 cramenio Altaris umbra, quam cujują, Beatitudi- 
gis imago per multos aies EF noćłes obienta. Což go- 
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dnieyfzego do hoynošči, do ludzkośći Humani- 
fty nalzego znaleść fię możeś Idžiemy Panie, idžie- 
my naochotę twoię, nie ziedną gębą, nie zie- 
dnym ięzykiem, śle z fercem nafzym otwartym, 
z otwartymi žyľkámi náízymi, członkami, atoma- 


mi náízymi, z otwartą Dufzą, bo wylaną przed 


oblicem twoim, nápeľniy nas, nafyć nas, opoy 
nas yzáley rofkofzą tu Ťáfki twoicy, 4 w Niebie 
Chwały wiekuiftey Amen. 


BRARESZSENENZNZNESNZR: 


KAZANIE 
Ná WTOREK 
WIELKONOCNY.. 
Palpate če videte Luc. 24. 39: 


sa Zczęśliwe ręce, P. M. Święte ręce Apo- 
AAS c" (tolíkie, ktorym wolno, bešpiecznie 
u BYC dotykść fię ran, y ciala Chryftufowego! 
CAA Swięte oczy, ktore w otwartym boku 
paść fięmogły widokiem fercá lezusowego, fkar= 
bnicy niefkończoney miłośći, źrzodła zbawienia 
nafzego! A czy trzebaż doświadczeńfzcy proby, 


że Pan náfz ma ofobliwą konfidencyą do ffug (woe 
ich? iako ta, że Pan odkrywa blizny fwoie, doty- 


kóć (ie pozwálá Siebie? pa/pate, videte. A gdžiez 
owa furowość tego Pana? ktorá trupem poľožy- 


ła Oze kapłana, że fię tylko śmiał dotknąć Arki, 


Reg ê é Pańfkicy? extendit Oza manum ad Arcam Deis 


iratuś efi indignatione Dominus, & percuffit eum. 
Poślę- 
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Pośiągnął fię ręką fwoią Oza do Arki Panfkiey, 
rozgniewany gniewem wielkim Pan, na tym miey- 
fcu go zabił. Temeritas Ofe, beśpieczeńtwo fzko+ 
dliwe tknač fię Arki, ktorá de fignis fetim, z drze- 
wa, y ręką ludzką zrobiona była, á nie 
ieft temeritas nie ieft bespieczność. lekkomyslná 
Apoftofow, dotykać fię ćiała Chryftulowego, ze 
krwi Panienfkiey przez operacyą Ducha Świętego, 
uformowancgo, čiala tuż uvwielbionego£ Diany 
Bogini Trackiey y fowczyny, coś tylko ćiekawym 
okiem zayrzał myśliwy Akteon, kiedy fię w źrzo- 
die krzyfztałowych wod kapálá, aż zaraz. Z czło- 


wieká,zwierzem fľáie fięzdopiero Pan myśliftwu(wc-. 


mu, dopiero leleń, pfoy włafnych páftwiíko. 
Dum notat incautus nude [acra membra Diang, 
Aeon, canibus preda fit tofe fuis 

Ták y Bogowie y Panowie žiemfcy chcą bydż 
nie widáni! dopierož nie dotykáni/ Pan nálz, 4 
Zbáwičiel Jezus Chryftus, nietylko żeby miafbronić 
oczom ludzkim widzenia ciała fwego, nietylko że- 
by dotykać fięficbie nie pozwalał, iako Pan, Ale 
fam iefzcze wzywá, fam prośi, palpate, E videte, 
przyftapčie do mnie, nie boyćie fię, dotkniyćje fię 
očiáľa mego, obáczčie rany moie. Toon w prá- 
wdźie uczynił dla utwierdzenia Uczniow fwoich, 
žeby widźieli, y ná cały świadkami byli świąt, iż 
Pan Jezus w tym Ciele á nieinnym zmártwych- 
wftał, w ktorym z nimi konwerfował przed smiet- 
ćig fwoią krzyżową; śle przy. tym ofobliwa kon- 
fidencyá Pańfka ku fugom fwoim pokazuie fię, 
že fię im wfzytek wywnętrzą, dáte ferce y nogi do 
wolnego obáczeniá y dotykania, czego przyjaciel 
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sčifty przyiaćielowi ledwie wyświadczy. Powiem 
la dźisiay; że Zbawićiel náfz Jezus Chryftus, ieit 
wielki kofident ludzki, y tęż konfidencyg u Troy» 
cy Przenayświętizcy nam fpawuie, Niech to bę- 
džie w Troycy iedynemu Bogu, iako konfidento» 
wi”nafzemu Jezusowi, na cześć y chwalę. 
Palpate € videte, 

Anu lezusowi, Zbawićielowi y konfidentowi 

nafzemu-wiclkiemu powinnismy. +P, M. że nie 
ták podfurową ręką Bofką teraz zoftálemy, iako 
przed tym zoftawali wiekow Äárych ludžie, niž 
Bog wfzechmogący: wźiął na śię ludžka naturę, 
niż w śćifłą unią, in unionem Hypofľaticamss c- 
fzľa Ofobá Syna Bożego, z człowiekiem, codžien- 
nie prawie gniew Bofki graflował, pola, obozy, 
miśfta trupem zaległe bledniały; ogniftym, nie 
doftepnym Pan fię, chociaż ludowi fwemu wy- 
branemu prezentował, na co ubolewa Koronát 
Izráclíki, /aboravi ingemitu meo, turbatus ef à 
Jurore oculus meus, Pafowalem fię z żalem, y iç- 
czeniem móim, oko moie zmiefząne, chowa fię 
przed st. twoim. Mowi Bog z Moyżefzem, 
a iakże mowi? apparuit Dominus in flamma ignis, 
de medio rubi. Mowi, wízytek w ogniu nie przy- 


ftępnym, mowi między oftrym y kolczyltym ćier- 


niem. Prędko fię fparzy, kto beśpiecznie do o- 


gniá rękę przytknie, prętko fię zakrwawi, kto fię 


drze. między głogi. Jakoż y Moyżefz, furowy od- 

bierá. mandat, żeby nie przyftępowół do Pána, me 

appropies huc, Bo ná ten czas Pan Bog chćiał bydź 

nie przyftępny, nie dał fię widźieć, tylko wfuro- 

wośći między ogniámi, piorunami. Nie gánig ia 
| tego 
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tego y teraz, że kto z Panem iak z ogniem fię ob- 
chodžis z daleką záwíze bešpieczniey bydźod 
wielkich Panow; nie popłacą zbytnia konfiden- 
cya, Nemo rigorofas tangit fine uulnere [pinas. 
Quis tutus Domini lafit in ore fui? 
Ognia nie tykáy, od Páná umykáy. Dofyć w re- 
fpekćie znacznym był u Pana Bogą Phinees Fami- 
liant z linij Aaronowcy, © ktorym mowi doNloy- 
želzá, avertit iram meam a filys Ifrael, quia zela 
mco commotas'eff. Phinees gniew moy przeči- 
wko (ynom Jákobowym utrzymał, że byl zelantem 
honoru mego, 4 przečie Pan nie chce go do kon- 
fidencyi fwoiey przypuśćić, nie chce nawet fam z 
nim mowić, choć Phinecs z Hebrayfkiego wyno- 
éi, facies confideniie, ofobá godna konfidencyi; 
Ale przez Moyżefzą rofkazuie do niego: /oquere 
ad eum, ecce do ei pacem faderis mei, -Powiedz mu, 
że ma ze mną przyiaźń y pokoy; nie mogł Phine- 
es, wźiąwizy tak znaczne dokumentá łafki y przy- 
jaźni Páňíkicy, mowić? czemu ia z Panem nic gá- 
dam, ale tylko Moyżefz” czemu mnie famemu 
Pan Bog tego allianfu nie objawił? nie mowi tego, 
czemuż! quia zelo meo commotus efl, Zelant byl 
Bofki, umielacy obferwować honor Páńíki, dla 
tego wolał bydź z daleką od ogniń, z daleka od 
Pana. A dopieroż z potężnieyfzym iak fzkodli- 
wazawfze konfidencyá, álbo liga” Baran, Wodz 
trzody, częfte miał ná polá fwoie inkurfye, to od 
niedźwiedźi, to od wilkow;widzącze niewydoła bro- 
nić fig tak ftrafznym nieprzyláčielom, udał fię do 
blifkiey kniei, gdźie Monarchą zwierząt Lew, fwo- 
ie miał łożę, y fzuka u niego allianfu, chcąc fig 
Ee3 Z nim 
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znim związać wiecznymi páktámi przećiwko nie- 
przyiaćiołom fwoim; pozwolił nato fatwo Lew, 
Krol y Pan Zwierząt, przy tey kolligácyi iuż fabie 
firoiąc áppetyt ná pieczenią báránig; ftanął między 
Lwem y Baranem takowy traktat; iż Lwa nieprzy- 
iaciele, powinni bydź nieprzylaćiele Barana, čs 
€ conica, kiedy Barana zaczepi wilkálbo niedźwiedź, 
Lew obliguie fię dać Baranowi pomoc, Báran 
Lwowi przećiwko iego nieprzyjaćielom; zdoby- 
czą dźielić fię wpoł, láko Lew z Baranem, ták 
Baran ze Lwem powinien, y tam daley; trafilo o fię, 
iż kiedy Lew odprowadza Barana do Íwoicy trzo- 
dy, wypada ná nich ftáry rogácz Jeleň, Baran 
chcąc fię z obrotem fwoim popifać przede Lwem, 
pierwfzy Akoczył, y ftarl fię z Jeleniem nieźle, tyl- 
ko przečie wžiaľ po fkorze, až Lew go fekundo- 
wał, y położył Jelenia: kiedy przychodźi do dźia- 
lu zdobyczy, Baran według umowionego traktá= 
tu, dopominá fię połowy. jelenia, Lew całego bie- 
rze, mowiąc: iako Krolowi, część mi należy iedná; 
iako mocnieyfzemu od čiebie, bo więkfzych sit 
trzeba było na Jelenia, niż twoich,. należy mi 
część druga, trzečiá zá podiętą fatygę, żem čie 
obronił, czwartać by należała, Ale y tey icżeli nie 
uftąpifz, rozbrat zemną; A w oftatku; 
Dobrá trówa dla Bdrand, 
Minnie Zwierzyna, idk dla Pand. 

Ufyfzawfzy to Baran, czym predzey umykálze 
ikorą. Ták nie beśpieczna z mocnieyfzym ligá; do- 
pieroż konfidencyá£ Leonides bd Attalá Krolá 
Greckiego przyzwany, ftawa ná rozkaz Krolewfki 
zatym: pyta fię go, czemuby nie bywał ná dwo, 

| IZE 
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rze iego Krolewíkimf žeby go máiac ná oku, fzar- 
ža láka, albo w fenácie honorem opatrzył, ná co 
Leonides, nobis fatis el imagines principum fpella- 


re. Dofyć nam pátrzáć ná portrety Pańfkie, nie - 


ná Panow, chcąc to wyrážič, že lák od ognia, tak 
z daleka od Pana bydź, rzecz nayzdrowfza. Já- 
koż y Panom famym nie zawfze pożyteczna, zby- 
tniá zpoddánemi korfidencyń. Poki Moyżefz z 
daleką z Panem Bogiem konwerfowal, ze appro- 
pies bac, poty nie śmiał y oczu podnieść na Má- 
jeftat Pańfki, avertit faciem fuam, ne videret Do- 
minum. Jakże przyfzedł do tey łafki, že Pan Bog 
tak z nim poufale mowił, iako człowiek gadać mo- 
że z człowiekiem, przyiáčiel "z przyiaćielem, /o- 
guchatur Dominus ad Moyjen, facie ad faciem fi- 
cut folet logui homo ad amicum fuum. Aż Moy- 
żefzowi rogi urofły: żenorabat; guôd cornuta effet 
facies [ua ex confortio fermonis Dei; aż Moyżefz 
tablice palcem Bofkim zapifane tłucze, © źiemię 
rzuca, projecit de manu tabulas, € confregit eas ad 
radicem montis, co by u žiemíkich Monárchow 
było crimen lefe Majestatis, Diploma iakie, albo 
mandat Krolewiki podrápáč, y na źiemię pod no- 
gi rzućić. Juž to oftátniá, kiedy fię Paniaki z 
Rzymfkim Auguftem fkarżyć muśi, zefcivi guòd 
dpud te ita viluerim nie wiedzialem, żem u čie- 
bie miał ták fpowfzechnieć, á to dla tego, žezá- 
prosiť Cefarza do śiebie pewny Rzymíki Szlachćic 
ná Gollacýa á nie miał nic godnego przed Cefa- 
vzá poftawić, to zás pofzio že zbytniey koňfiden- 
cyi Auguítá, ze rzadko u śiebic, ale częśćiecy u 
Miniítrow fwoich wieczerzál, zkad Dworfki po- 
wftał 
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wftát był žart, ubi cenabit Augufiusť Nie należy 
Pánu ták fiebárdzo pofpolitem czynić,Bog wizech- 
mogący oftro zawfze Zydow fwoich trzymał, 
że by byłu nich nie fpowfzechnińł. Odmrakneli 
coś Panu ná pufzczy: #ungnid nobis poterit parare 
menfam in deferto, aż zaraz gniew Boży zá gárdlá 
ich chwytá, dusi tgž famą zwierzyną, ktorą ich 
nakarmił, adhuc efca erant in ore eorum, & furor 
Domini deftendit [uper cos. Ták furowy, ták guie- 
wliwy Pan byľ dawnych czafow! bo tam Moyžefz 
ftawał za ludem Bożym, nie Pan lezus; Pan Ie- 
zus dopiero y konfidentem fię ftał ludzkim, y do 
teyże konfidencyi z ludźmi w prowadźii Troyce 
Przenayświętfzą, w prowadźił Boga iedynego we 
trzech ofobach. Jakie o tym dále Cyrillus 4%- 
nandrinus fwoie zdanie. Iniel/ge Deum, cum we- 
terem ilam legem prifcis hominibus ferret, aefcen= 
diffe, non ubi populus erat, [ed in fublimem locum, 68 
quidem procul, recejjerat enim longè adbuc, cum 
Unigenitus, necdum ad nos per carnem accefferat. 
Strafznym pokázuie fię Bog dawnym ludźiom; w 
ogniách, w piorunách, ná wyfoką gorę Horeb, dá- 


- leko od pofpolítwá wítepuie, ftroni od Zydow, bo 
jefzcze był nie przyftąpił do nás, przez przyiečie. 
'natury ludzkiey Jednorodzony: Syn Boży; tako» 


by chčiát illacyą uczynić, teraz zás kiedy Bog, 
przyjął do fpołecnośći per Unionem hypofłaticam, 
ćiálo ludzkie, w chodži w konfidencyą z ludźmi, 
już y Troyca Przenaysvigtízá, Bog w naturze Je- 
den, łafkawym fię pokázuie świśtu, nie ma tey fu- 
rowośći co przedtym, nie ftroni od ludźi, y owfzć 
fię brata z nimi, Primogenitas in fratribus. Dla 
tego 
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tego Ukoronowany Prorok poftmegízy inwifione 
prophetica przylzite wćielenie Bofkieyu wielką po- 
ufatosčia, w konfidencyi ofobliwey mowrdo Pá- 
ná: Ecce Salvator meusi non timebo, fiducialiter 
agam. Oto widzę Zbawiciela mego, nie będę fię 
więcey bał, beśpiecznie konfidencyą z Bogiem zá- 
biorę. Azáž to nie wielka konfidencyą Pana Ie- 
zufa, ktorą zachwala Oblubienicá Niebiefka en 
ipfe flat poi parietem, projpiciens per fenefiras, rejpi- 
ciens per cancellos. Oto ten fam, ktory Niebo y 
ziemię (oba napełnia, ktory Pałace Krolewfkie, 
Fortece, Zamki przenika, za śćianą u mnie ftoi, 
zagląda przez okná, poglądą przez balafy galeryi; 
to ieft oto Bog śćianą przywłafzczonego ciała fię 
zakrywa, patrzy przez okna zmyfłow ludzkich, 
pogląd przez báláfy władzy Dufzy ludzkicy, wo- 
li, y rozumu ktore fwoie włafne uczynił. O iak 
"śćiffa Boga z człowiekiem konfidencyá! Nie wípo- 
minam tu owey konfidencyi, ktorą miał Pan Ie- 
zus w Domu Marty, Maryi Magdaleny, y Łazarza; 
ecce quomodo diligebat eum? Nie wfpominam ná 
piersiach lezufowych zafypialącego Jana Swie- 
tego; zkażdym bogoboynym człowiekiem chce 
Pan Iczus wniść .w konfidencyą y wtęż famę w 
prowádžič Troyce Przenayświętfzą, láko mowi; 
ad eum veniemus, €5 apud ipfum manfionem faci- 
emus, przyidžiemy Bog Očiec, Ja, y Duch S. do 
fercá ludzkiego, y tam założymy pomiefzkanie, 
y Rezydencya nafzę. Mało na tym že nas ćiáfem 
y krwią fwoią przenaydrožíza karmi y poi, że fię 
dá piaftować ná ręku Kśpłańfkich, żefię zá nás 
ofiarą żywą Bogu czyni, chce z nami miefzkać y 
Ff owízem 
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owízem: chce » Nas miefzkač, žeby fie domowym 
nafzym ff konfidentem; A coż tak życzliwy 
konfident odbiera od nas za miłość, co zá wdźlę-. 
czzość? Podobno ták, iako Ifmenias Thebańtki 
Pofel do Krola Perfkiego uczynił, ktory żeby ado- 
racyi, według zwyczálu Perfkiego nie oddał Kro- 
lowi, fignet z palca ná źiemię upuśćił, po ktory 
gdy fię (chyli, Perfowie rozumieli, że adoracyą 
Monaríze ich uczynił. Ták y my pewnie nafze- 
mu konfidentowi wielkiemu płacimy zá fáfke y 
poufałość lego do nas; klaniamy fię Panu lezu- 
fowi, czyniemy adoracyą śiedzącemu in folio Pä- 
nis Eucharifici, pod ofobamichleba, Krolowi Nie- 
bá, yźiemie, ale iakżeć Siegaige złotego fignetu, 
fzukaiąc náfzych intereffow nie dla tego, że on ieit 
Dobroć nie fkoňczoná, nie dla tego, że miłośći 
godžicn, nie dlá tego že ieft famo Dobro, ále že- 
by wžiač čo od niego, żeby przy fortunie, przy 
honorze nas utrzymał. Nie ieft to w fzczerey 
konfidencyi żyć z Panem Iezufem! Odpychá czę- 
fto takowych Pan Iezus, nie żeby im fig miał dać 
dotknąć. Fanie Iczu nafz, ktoryś rany twoie, pier- 
ši y ferce twoie Tomafzowi świętemu oglądać po- 
zwolił, y dotykać fię ich, żebyś lego niedovwiár- 
ftwem, nas w Wierze świętey ugruntował, umo- 
cniy oko Dufzy nafzey, żebyśmy fię w dobrodi 
twoiey niefkończoney rofpátrywáli, utwierdźiy ro- 
zum nálz, y wolą malzę, żebyśmy mimi iako rę- 
kama chwytali fię ciebie, trzymali fię ćiebie. Oczy 
y ręce máteryalne błądzą, nie chcemy tych zážy- 
wać do twoich raiemnic; amo oko Dufzy widźieć 
čie może, fame ręce rozumu, y woli dotykać fię 
Ciebie, iako tu przez wiarę, tak w fzczęśliwey wic- 
cznośći facie ad faciem, do czego dopomoż nam 
lczu Amen. KA- 
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Prima die Sabbathorum, Mac. 16. 


WEY Coż to ick? P. M. toto dopiero dźiś . 
a P 


(6 świat fię nam otwiera? dopiero džiš 
#Apierwízy dzień záczetego žyčiá ludzkie- 
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dies letitie die falutis. Zloroufty Doktor, piľze 
go bydź dniem chleba, dies pants, dies lucis, y do- 
brze, bo to ieft džieň Páńíki, 4 Panu każdemu 
przywoitą chlebem hoynie fzafować; dla tego ow 
u Jzajafzą Proroka Elekt, nie chce brąc korony, 
że omále w domu fwoim miał chlebá, 2a domo 
mea non ef panu s nolite me conśtiiuere Principem pos 
puli. Do tego dźień dżisieyfzy ieft dźień świa= 
uośći, die lucs, bo dni wfzytkie ordynáryine,.by 
tež naypogodanieyfze čieniem fa iednym, umbrą 
wielką przeciwko Dniowi temu pierwfzemu, kto= 
ry Sonce fprawiedliwośći przy tryumfie f(woim z4- 
czyná orietur vobis timentibus nomen meum Sol Iu- 
fiitiæ, €5 Sanitas in pennis ejus. W ogien ftare 
Kalendarze! w ogień Almanaki, minucye! ktore 
fię ftoľuiá do biegu fłońca tego mąteryalnego, 
my Katolicy, zaczniymy dźiś żyć dni y látá Sľoň- 
cą Sprawiedliwośći, dni Chryftufowe, dni Bofkies 
dies €5 vita probi hominis, eśt diss Dei, pilze u- 
czony Stella, dni. bogoboynego katolika, żyćię 
świątobliwe, fa dni Bofkie, dni Ghryftufowe. 

Sol ubi luftitie felices explicat ortus, 

Quis clamet pofikac, Phofphore redde diem! 

Gdźie fam Pan Bog zá ffońce świeći, nie wiele 
zorza dniá przynieći, Jakoż Pogánie dni fwoie 
imionami - Bogow przezywali, láko to die 
Martis, džieň Marfa, die Jovis, džieň Jowifza, dis 
Mercury, dia Veneris, dies Saturni, a to dla tego 


' żeby w uftawiczney pamięći Bogow mieli; daleko 


bárdžiey my Chrzesčianie dni nafze Jmieniem 

Chryftufowym zwać powinniśmy, od Słońca 

Sprawiedliwośći ie zaczynać, nie od tego, co po 
| Zodi- 


Ná Niedžiele Wielkanocna. 


Zodiaku biega, oddávčie mi wáfze zegárki, pekto- 
raliki, 4 ia nákrece ich od wfchodu dźisieyfzego 
Słońca Sprawiedliwośći. Jakoż pokaże zaraz 
Triumfuiącemi Pánu ná cześć y chwalę. 
Die prima Sabbatkorum. Marc. 16. 

€NErce ludzkie P. M. ieft to nafz pektoralik, ieft 
'aŃzegórek delikatnieyfzy, niżeli Londyifkie albo 
Párylkie zegarki, máčie tego dokument, iż 1ako 
w pektoralikach minuta uftawicznie biega, y ko- 
lace, ták fercá bezprzeftanny puls bije, y podobno 
 pierwfzy zegármiltrz, od pulfu ferdecznego wźiął 
miarę ná minuty, ktorych fię fześćdźiesiąt w go- 
dźinie rachuie; do tego zegarki zwyczaynie by- 
waią za krzyfztálem, á čiekáwy Momus, życzył, 
aby każdy do fercá miał fzybe krzyfztalową, użi- 
nam fenefira ad cor hominis daretur! per quam Vi- 
deri poffint abfiondita cordis, Jefzcze y to ferce nia 
z zegarkiem, że iako zegátek wielkiey oftrožno- 


ści, y pilnośći potrzebnie, żeby fię nie utrząfł, żeby 


kolko ktore niefzwankowśło, żeby według czafu 
był nakręcony, tak y nam przeftrzegać ferca Pro= 
werbialiftá Páňíki káže, omni cuśłodić ferva cor tu- 
um. Przeftrzegáy ferca ze wfzelką oftrożnośćią, 
žeby ten pektoráliknie upadł pod nogi iákiey Beth- 
fabei, viditý, David mulierem felawantem, nuniiath 
el ci, quod ipfa effet Bethfabee, bo by záráz nie fzedł 
ordynaryinym kurfem zá Słońcem Správiedliwo- 
ści; żeby fię kołka iego nie rozwiozły, fzálonym 


idąc impetem, gdžie pożądliwość, nie gdźie rotula 


práwá, y przykazania Bożego każe, iako tam ko- 

mus Ecelezyaftyk przygániá, pracordia fatui, qua- 

fi rota curri, 68. quafi axis werfatilis cogitatus illius; 
| Fe - żeby 
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KAZANIE D 


żeby fięłaneufzek concatenatarum virtutum, wig» 
żących fię wę: dofkonałośći, A zatym łańcu- 
fzek linij, albo ziednoczenia fię z Bogiem, nię 
zerwał. Omni cufiodiá [erva cor tuum., Wiel- 
kiey czuynośći, wielkiey biegłośći trzebá, 
żeby zegarek  ferca nie fzfankował, y nie 
błądził od kurfu Słońca Sprawiedliwośći, iako o- 
wych, o ktorych Pfalmifta Pańfki mowi, cor eo- 
rum mon erat rellum, cum ea. Serce ich nie fzło 
profto zá Bogiem, nie zgadzało fie z Słońcem 
Sprawiedliwośći Bofkicy, czego po nás pragnie 
Sprawiedliwość Bofká, Cor Dra wasi cafo- 
dire jubet, cor exquiret, cor informat, cor infirait, 
pilze Uczony Spanner. Nie dowierzą nam Pan 
Bog pektoráliku ferc nafzych, ale go chce fam nás 
kręcać, fam formować, fam Rócowić Są tež Zes 
gárki y piśfczyfte, ktore kleplydrámi zowiemyz 
takie było ferce Salomona, ktore Bog wfzechmos 
gący, piafkiem morfkim przemierzá, latitudinem 
cordis quafi arenam, qua efi m littore maris, dedit 
ei, iako fzeroko idą piáfki morfkie- ták rozfzerzył 
Bog ferceiego. Dobre tó zegarki ferc ludzkich, 
ktore fię częfto mierzą; cineribus mortalitatis, pros 
chem álbo popioľámi śmiertelnośći, rofpámiety- 
wáigc, że wfzytka ozdobą światową, ráz ieden mu- 
si bydź w popiele, że dziś, iutro fzczupłą trumną 
ograniczy doftatnie potleflyc, maiętnośći, dos 
brá nafze, Nihil equć tibi profueriť ad temperan: 
tiam omnium rerum, quam fregucns cogitatio brevis 
gui, €F hujus incerti, pifze Seneca. Nic nie icít 
potrzebnieyfzego czlowiekowi do utrzymániá żą- 
dzy, y ambicyi fwoich, iáko częfto rofpámiety- 
wać 


Ná Niedzielę  Wielkonocną. 239. 


wáé ná krotki, y nie pewny wiek żyćia, dla tego 
Symboliftá przy oźiębłych piopiołach tę położył 
iníkrypcya: omni momento, memento. Innocentius Rancatus. 
IX. Papież wprzod, niž miał iáki dekret, albo Bre- 
we podpifać, na dwá obrazy, ktore w apartaman- 

čie fvoim trzymał, zwykł. był pogladáč, na ie- 

dnym trupia głowa, na drugim pompá funebral- Vea Vir. 
ná odmálowáná była. Dlá tego ferce iego nie A 
błądźiło od Słońca Sprawiedliwośći, Že jako kle- 
pfydra piafkiem śmiertelnym fię mierzyło. A wo- 

dne zegarki czy zdało (ie widźiećć jam ie widźiał; 

atoż y takich fere Ukoronowany Prorok od nás 
potrzebnie effundite corda wefira coram Deo, Ná Pi sr. s. 
co Bázyli Wielki: effandere cor, ef evacnare cor a 

vitis. Wyląć ferce przed Bogiem, ieft oczyśćić 

ferce z nieprawości; ale czyftey wody trzeba do ze- 

gárká ferca ludzkiego, zkrynicy fez pokutuiących 

nie ládá mętney wody ew via Ægypti, co tam ko- 

muś ganiono, guid tibi Vis im Via dBgyptić ut bi- jetem. 2. 13. 
bas aquam iurbidam? Czego chcefz,.y fzukafz ná 
drodze Egypfkiey ná gośćincu światowych rofkofzy 

żebyś złopał wodę nieczyftą lubieżnośći, nie py» 

tam ia fiętu z iakiey máteryi, zegarek ferca ná- 
fzego, czy złoty, ab aurea charitate; czy frebny ab 
Angelico candore, Czy piafzczyfty ab arena & pul- 

were mortalitatis; czy wodny a /achrimis peniten- 

tie, dofyć mi bedžie nakręćić go y poftanowić nie 
według fłońca pofpolitego, ale według Słońca Spra- 
wiedliwośći.  Biią minuty zegarka, biią puly fer- 

cá; 4 miałżeś kiedy tę redcxyą pobożny Katolikuś 

że ile pulfow ferca przez żyćie twoie uderzyło, ile 

minut biło po wfzytkich zegarkach, y pektoráli- 

| kach, 


240. 
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kach, tyle adoracyi Bogu, tyle utalonemu w Prze- 
nayświętfżym Sakramenćie Zbawićielowi Iczufo- 
wi Panu pragnąłeś y pragniefz oddać? że przez ká», 
żdy puls, każdego momentu wízytkie Anjelfkie 


Bzech. 4. r. adoracye, chcefz ponowić? Ezechielowi Proro-- 


PGL. 126. 1. 


Jud. 6. 34. 


Jud. 6. 14. 


kowi káže Pan Bog wźiąć cegłę, y na niey odkre- 
ślić plantam miafta ftolecznege Jeruzalem. Su- 
me tibi laterem, €5* deftribes ineo Ierufalem. Zło- 
tá toiakaś cegła bydź musiała, ná ktorey tak pre- 
tko wípaniálá Stolica ftanefa. Prętko pofkoczą 
w gore mury, pretko (tanie kafztel, powftanie Dom 
rodowity, fortuna wielka, gdźie Pan Bog cegieł- 
kę, gdźie węgielny kamień za fundamentłafka Bo- 
fka założy, nifi Dominus edificaverit Domum, in 
vanam laboraverunt, qui eďificant cam. Darmo 
prácuie, kto fię bez pomocy Panfkiey buduie. du- 
me tibi laterem, EF defiribes ineo lerufalem. Profta 
glina, prófta bryłą žiemi, iak fię doftanie do rç- 
ku Proroka, do ręku Pańfkich, prętko fię ftánie 
propugnaculum, fortecą, obtoną y zafzczytem Rze- 
czypofpolitey, prętko zaiaśnieie inzer prima capita, 
czy Senátoríkiey, cży Minifteryalney godnośći. 
Goż był Gedeon kiedy go, Pan Hetmanem woyfk 
Izráclíkich uczyniłć Spiritus Domini induii Gede- 
on mowi litera święta. Duch Páńíki przyobloki 
Gedeona. latwo w tey fukicnce, ża toga Spiritus, 
poftąpić do godfośći ośiadać wyfokie krzefła, 
pomknąć fię do władzy Hetmóńfkicy, wźiąć inwe: 
ftyturę, przy mieczu ý buławie na Xięftwo Izri- 
elfkie. Ale pytam fię co był przedtym Gedeon? 
fam zá siebie odpowiádá: ecce familia mea infima 
efè in Manaffe, & ego minimus in domo s +4 
y 


Ná Niedzielę Wielkonocną, 


był z famili podľey, naymnieyfzy w domu Oycá 
wego, ffowem, orácz, chlopek ubogi od cepow 
do buławy wźięty. Zkadže tákpretko urofić spi- 
ritus Domini induit Gedeon. Pan Bog wżiął go więce 
fwoie, latwo urość przy łafce Pańfkiey. Jakoż Pán- 
fká to, wżiąwfzy kogo w protekcyą, uczynić go 
godnym człowiekiem. Sume tihi laterem 65 dejcría 
bes im eo lerufalem, Czemu nie profty głaz, pro- 
fty kamień, śle cegłę Pan brać kážef cegła wiećie 
dobrze, w piecu fmażona, y wypáloná dobrze bydź 
muśi, żeby fię zdała do muru; kto chce w Pańfkich 
reku pretko urość, bydź muśiy pieczonym, y wā- 
rzonym; wiele złego wytrzymać, wiele inwidyi 
ponieść, wiele pracy podiąć należy. Efo fermus 
in wia Domini, Eklezyaftyk pifze, ftátecznym bądź 
w drodze Pańfkiey wufłudze Pańfkiey, ieżeli chcefz 
z láfki Pańfkicy powftać, y uczynić fię czlowie- 
kiem. Wiele będźie okazyi, ktore ćię umartwią, 
do żywego doyma, nie raz zakrwawią, ale ftáteczny 
umyff, y wietność ku Pánu zwyciężyć to powinna, 
invictus animus,, rationis recle placitis confirmatus 
cedat nemini, mowi Phila. Pyrrhus Krol Epiro- 
tańíki, widząc niezwyćiężony Fabriciuízá animufz, 
ktory był pofľany od Rzymfkiey Rzeczypofpoli- 
tey do niego, rożnych fpofobow zażywał, żeby go 
na fwoię ftronę przeciągnął; pofyłał upominki, nic 
nie wíkoráf, groźżić począł, y tofię nieudafo; ná 
oftatek kazał z tyłu ná nie fpodziewaiącego ie Fa- 
briciufza ffonia wypuśćić, żeby gorykiem fwoim 
przynaymniey przeftrafzył, ale Fabriciufz y nie 
poyźrzawizy ná floniá, rzekł: me nec aurum heri, nec 
bellua hodie ationitum fecit. Chce fľugá, chcepod- 
Gg dany 
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dány w ręku Pańfkich, żołnierz w reku Wodzá, mi- 
nifter w ręku Monárchý fwego, prawowierny Ka- 
tolik w reku Bofkich powitać y urość, żadną prá- 
cá nie ma mu bydź čieízka, nic go nie powinno 
zkorrumpowąć, nic nieuftrafzyć od powinność ie- 
go. Sume tibi laterem E&F defcribes Ierujalem. To 
to złote cegiełki ná których miáftá ftáwáia, ludźie 
fie Zápomágáia, nie owe ktore ze zdźierftwa miaft 
y Prowincyi, z płaczu ubogich ludži ćiągnieniem 
idąc Pan Officier, zlewa, y dofkarbu pakuie; Ve! 
e1 qui multiplicat non fua €F aggregat conira fe den- 
Jim lutum, woła Prorok. Biada będźie temu, kto 
cudze fortuny fobie przywłafzcza, y gromadzi na 
fad ftrafzny przećiwko fobie błoto iedno; bo coż 
ieft złoto, tylko bryła źiemi? tylko błoto, 4 prze- 
čie ták go ludźie pragną, że y zgubę dufzy fwo- 
iey zá nic máig. dune zibi laterem & deferibes Ie- 
rujalem. Jeruzalem zowie fię ináczey Civitas Das 
wid. Miafto Dawida, Dawid znaczy penitenta, 
jako Ambroży S. mowi: peccófii cum David, cum 
Davide penitentiam age. Nie lada miafto, ale 
miáfto Dawidowe, miafto pokuty Civitatem pæ- 
nitentie, abrýfľowač Pan Ezechielowi káže, á 
gdźież? in latere, na cegle, na prochu; to ieft że- 
byś fie tál miaftem glownym, ftolicą Kroléwfka, 
rczydencyą Botka, w proch fkrufzonego fercá roz- 
fypźć či fię potrzeba. " Pięknie do tego fenfu Gal- 
fiodorus, piľzac na owę Płalmifty fowá Confejjio 
č pulcbriiado: Confefionem bene fequitur pulchri- 
tudo, quia nemo potest effe [peciofus, nifi Domini mi- 
ferativne fuerit mundatus. "Ten piękną ftáie fięu 
Bogá ftrukturą, kogo przez fkruchę Ś a fo- 
ie 


Ná Niedzielę Wieľkonocna. 


„bie uczyni czyftą kreaturą.  Sume tibi laterem čs? 
dejcriles Ierufalem. Doktorowie Swieči tľumácza 
Jeruzalem, vifio pacis, vifio beatifica, widzenie po- 
koiu, widzenie bfogoffáwione, co znaczy Niebo, 
gdźie ieft Stolica wifonis beatifice. Już tu do mo- 
iey idę propozycyi. Sume tibi laterem € deftribes 
in eo lerufalem. Coto zá cegľá ofobliwá ná kto- 
rey Niebo ma bydź odkreślone ieżeli nie zega- 
rek álbo kompas fercá ludzkiego, ná ktorym miá- 
fto znakow Zodiacznych, miáfto godźin dwuná- 
ftu, dwa przykazania wielkie, diliges Dominum 
Deum iuam ex toto corde tuo, EF proximum tuum 
ficut te ipfum; A przytym dżieśięć przykázániá Bo- 


fkiego maią bydź piętnowane, miáfto linij, uczynki 


miłośierne ftopnie rożne dofkonátošci, index, 


Krzyż Chryftuľov, ktory według Sľoňcá Spráwie- | 


dliwośći rozrządzą czás y godźiny žyčiá bogoboy- 
nego. Ták Grzegorz S. ten text Ezechiela ex- 
plikuie; Sume tibi laterem, cor [tilicet proximi ter- 
renum, pone coram. te, utei, gae funt fuperne Pa- 
trie gaudia de vijione pacis innotefcas. Mowi ta 
do Káznodžiciow, do Spowiednikow imieniem 
Páňíkim pomieniony Author, weś przed fię ce- 
gieľke (crcá ludzkiego źiemfkiego, y wypiętnuy, 


wytyfuy nanim Chwalę Niebiefką, fporządź ná“ 


nim kompas albo ffoneczny zegarek, ktoryby fię 
zawfze regulował do Słońca Sprawiedliwośći; day- 
ćiefz mi teraz P. M. pektoraliki ferc wafzych, 
niech ná nich ofadzę vifionem beatificam, wyryfuie 
Niebo, wypiętnuię Stolicę Bofką, niech ie nákre- 
cę do Słońca Sprawiedliwośći, żeby wfzytkie pulfy 
ich były wedlug woli y nauki Chryftufowey. Zły 
Gg2 to 
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to zegarek, ktory nie idžie za ffońcem, śle zá nie 
ftátecznym xiežycem, zá zdźiercą fortun ludz- 
kich Marfem, zá biegiem nie wftydliwey Wenery, 
za polępnym y gniewliwym Saturnem; zle (erce, 
ktore fam Pan lezus gani, de corde exeunt cogitas 
tiones prave, homicidia, adulteria, ferce w ktorym 
záboyltwá, cudzołoftwa, myśli nierządne, zemíty, 
nie ćichość y czyftość Chryftufowa, nie wizye 
Niebiefkie, nie boiaźń Boża panuie. Nie trzy- 
mam żeby fię tu tákie ferca znaydowały, ale ieże- 
li by ktore było, džišiay chćiecy go katoliku po- 
ftanowić, chćiey nakręćić według Słońca Spráwie- 
dliwośći; chčicy w nim miafto godžin y minut wy- 
piętnować przez. kompaflyą, rany Chryftuľowe. 
Bruno S. pifząc in Leviticum na owe flowa, talią 


 pedlufculum elevans illud coram Domino, wžiat pier- 


ši y wyniofł ie ku Niebu do Pana, co Kapłan przy 
Ofierze zwykł był czynić, tę ná to mieyfce czyni 
reflexyg: guare coram Domino pecius elevat? nifi ut 
corda €F corpora noslra fint femper ad calefia con- 
templanda levata. DIA czego Arcykapłan piersi 
baranie albo wołowe podnosi ku Niebu/ tylko že 
my fercá nafze powinniśmy kierować do Bogá, 
według Słońca Sprawiedliwośći ftanowić pekto- 
raliki te miftyczne. Jakoż chcielibyśmy ie nakrę- 
cić według woli twoiey Nayfłodfzy Iezuś tylko że 
my fami przez fie tego nie dokážemy, żeby zawizć 
zegarek ferc náfzych fzedł iednakowo, žeby za: 
wíze ferce náfze złączone było z Bogiem, więc zá 
ráda Spirituality pewnego, oddáiemy Panie lezú 
w tęce twoie te pektoráliki nafze, fercá nafze, rządź 
nimi fam, nákrecay ich do światła twego, do g: 
i 


Na Poniedzidlek Wielkonocny. 


li twoiey fam. Melius utcov meum Iefus habeat, 
Kemp. (8. 


quam ego, quia cum illo ef in pate, mecum autem 
in gmiete. Mieyże lezu fercá nafze w ręku, aby 
wieczny z tobą pokoy miały. Amen.. 
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Dum fabulareniur, €F fecum quaererent. Luc. 24. 
SZ z Wyczayna toO, P. M. melancholig, 
*albo żal, albo frafunek iaki, dyfkurfem 
(Sx przyiśćiclfkim, albo deambulacyg, fpa- 
Morski CYGTEM TOZETWAĆ. 
Ma licet gravis efl, levat auris amica querelam. 
Zal na fercu iefł kamieniem, przviáčiel go zro- 
wna zćieniem. Ale dyfkurs ma bydź nie od pa- 
fkwinatu, nie ná bramowaniu cudzey fławy; fpa- 
cyer z olobámi godnymi, bogoboynymi. Z Bogi- 
niami Paris na gorze jda konwerfował, a prze- 
čie y tá konwerfacya Oyczyźnie zafzkodziła, bo 
Troi do popiołow y ruiny dopomôgľá, memores 
Iunonis ob iras, że złote jabłko z podpifem detur 
puicherrime, oddały byly Boginie fub Iudicium Pa- 
ridis ktorey z nich ie. przyfądżi, á Paris uwie- 
džiony refpektem Wenety, pominawfzy Boginią 
madrosci, Pallade, iáko y Junonę Panią rządow, 
iey ow upominek przyznał. Ták, to rado bywa, 
że mądrych ludźi konwerfacyą, rozumne dyfkurfy 


'Gg3 po- 


© 


245. 


Thom. 


246. 


Eccli. 10. 16. 


Eccli. 16. 10. 


Joan: 17:33 
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porzucamy, porzucamy Niebiefkie, Duchowne 
konferencyc, a izpetnym f záraž! 1. żartom, iç- 
zyk Pana a 
Defpicitur virtus, blanda venena placent. 

Ale furowo Pan Bog karze taką kompánią u 
Eklezyafty ká, exhonoravit Dominus Conventus ma- 
lorüm, € destruxit eos ujú im finem; iako też y o- 
wę, ktorá fię chlubi przy konwerfacyi z niecnot, 
.y przeftepnéy fwywoli fwoiey. - Non es miferims. 
llis, perdidit gentem. exiollentem fe in peccatis Juis. 
A dźisieyfzych Uczniow ná (pacycr z Jeruzalem do 
E maus idących co też były zá dyfkurfy? cum fabu- 
larentur, oto bayki iakieś, gdzie. należało na ro- 
zerwanie żałoby po ukrzyżowanym Chryftušie, 
duchowną iaką reficxyą fię zabawić. - Jakoż gani 
im to Pan lezus, gai funt bi fermones vefiri o ful- 
tı E&F tardi corde! co to za głupie mowy, co zá báy- 
ki wálze? czemuż to byki były? bo fię między (o- 
ba umówiśli, że Chryftus nie powinien był umie- 
rać, lubo im Chryftus przed śmierćią opowiedźiśł, 
że miął ná Krzyżu bydź zawiefzonym, cum exa[> 


` tatus fuero d ierra, omnia ad me traham. Co då- 


wno Ukoronowány Prorok przeyrzál, ktory mo- 
wi: de torrente in via bibet, Z ftrumieniá Ww drodze 
wody fię napije. Coż to zá ftrumień, co drogą 
plynie ieżeli nie Cedron, przez ktory prowadzo- 
ny był lezus z CESC do Jeruzalem poimapy 
od Zydow£ coż zatym? propterea exaltabit capui. 


Dlatego podniesie głowę na Krzyżu. Ponieważ 


tedy P. M. dźień dźiśieyfzy, ieft dźień fpacyeru nie 
tylko Uczniow* Pańtkich, śle y nás wlzytkich, bo 


y my peregrinamuť ad Patriam, y my iefteśmy W 


podroży 
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podroży do wieczney Qyczyzny, á Uczniowie 

Pańfcy báykámi fię w drodze zabawiali, cum fabu- 

Jarentur, śtoż y wás báykámi zabawię, ale te má- 

ią bydź ku Chwále Bofkiey, y zbawieniu nafzemu. 

Cum fabularemtur, € fecum quærereni. 

To co P. M. ledwiem co o báykách wfpo- 

mniát Aż widzę Paweł S. Káznodžiciá Ná- 

E Aa rodow zobośiecznym mieczem przy am- 
bonie ftawa, do fzyie zmierzą; Gożem Gi winien 
Káznodžcio święty? odpowiada, ambona ieft miey- 

(ce Słowa Bożego, nie báick. Solicitè cura, ut Ver- >. Timot.4. 
bum Dei predices, veniet enim tempus, cum ‘fibi 60- > 
acervabunt Magifiros prurienies auribus, EF d ve- 

riiate quidem averieniur, ad fabulas vero con- 
certentur. Precz z báykami! Słowo Bože tu trze- 

bá opowińdać, będzie ten czás niefzczęśliwy, klé- 

dy ludźie dobierać fobie będą Kaznodźieiow, co 

- by ich ufzy tylko łechtali iedwabnymi ffowkámi: 
odftąpią od prawdy, A do baiek, do Poetycznych 
kommentow, dó šmiefznych Hiftoryi rzucą fię. 
Jefzcze Paweł $. nie fkończył, á iuż z drugiey ftro- 
ny Laurentius Juftinianus Wenecki Patriarcha . 
Lwiem prawie rykiem woła: Reprebenfikile saldo liwe. Joi 
est, ut in Ecelefiis Chrifi, in locis Santłorum, Péli gim. prelat. 
tentur fabule Pòttarum, gefa Gentilium, vanilo- 
guia, quibus adfiantes provoceniur adplaufum, nec 
non dijlilvántur in rifum. Uczony Oliwa z prze- 
ćiwney ambony pioruny rzuca: Quis pardum bro 
telo, fiore defixit? quis vigrim armilá revinxit? ca 
tenis opus ef, quibus fi beliiam domes, non impar 
Samfonż es.. A ktoż to widziál? przećiwko lam- 

 parttom, przeciwko Lwow ziádľym, przećiwko ty- 

gtyfom, 


248. 


K vk NE II. 


gryfom, ktore fa grzechy ludzkie, miáfto oízcze- 
pow, miáfto mieczá Slowa Bożego, iść, y poty” 
kać fię z kwiatem wybornych y iechtliwych fow f/o- 
ride elogueniieć żelaznych ogniw, fańcuchow trze- 
bá na rofpufzczonego y nieupamiętałego grze- 
fznika, aty w rąbek Pôčtycznych baiek uwinióną 
prawdą chcefz go złamać y zwoiowąć? A także to 


Jais [zalafzowi zambony Pan Bog mowić káže£ guaji 


tuba exalia vocem tuam, 85 annuniia populo meo, 
Jcelera eorum. Jako polna trąba wynoś głostwoy, 
wyrzucay, ná oczy ludowi memu grzechy ich. Coż 
„mi rádžičieť P. M. mamže odmienić tę moię pro- 
pozycyg“ czy ią utrzymać? zechcę ią utrzyináť, 

y mowię pariar że was džis báykámi zábávie. 

Ale iákie to báykiť co uludži fą báykámi, ale nie 
u Boga, w pokoiách, nie ná ambonie; ato y to fa- 
mo com powiedźiał z Doktorami s KER że fię 
nie godźi w Swigtnicách Pańfkich, ná mieyfcu fľo- - 
wa, Poetycznych kommefitow, Szk Ezopowych, 

hiftoryi Pogáňíkich, śmiefzkow zażywać, pier- 
wízá bayka u niektorych Eklczyaftow, u Kázno- 


. znodžiciow, ktorzy exhorty y Kazania fwoie 4 


wejperis defunćiorum zaczynaią, to ieft. Placebo: 
Podobać fię będę, podobno dla tego, że dla ich 
w bawełnę uwinioney prawdy, dlá ich BPO 
bania a wiele dufz ludzkich w grzechu obus 
mietá, ktorym oni zá žywotá iuż requiem Spige 
waią, Placebo! nie day Bože, żeby y fobie, TQ ic" 
dná báyká, ale w rzeczy niebayka, Powiem ich 
więcey; Ukoronowány Prorok fkáržy fię, że mu 


pakus. 87. tam ktoś báykámi ufzy záprzatál, narraveruní mi- 


„bi iniqui i fabulationes, fednon ut lex ina. Práwili 
mi 
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mi bayki jakieś, Alenie tak iak prawo twoie kaze. 
Pewnie iako do Páná,láko do Krolá, Panowie dwo- 
rzanie, zaufznikowie, gui aura vivunt, tym żydą, 
co gdźie uflyfzą, co gdžie obácza, coś nowego do: 
niesli? ich to chleb, ich fortuná Pánu fię przypo- 
chlebić, drugi Ani widźiał, Ani flyfzáŤ, a Zá rzecz 
widoczną, zá rzecz prawdźiwą udále, aby tylko 
Páná ukontentować; mnieyfzaby to było, gdyby 
fig przy tym co więcey nie wiązało. Podobno 
Pan Oczkoś, dlátego nową hiftoryą przed Panem 
zkomponował, žeby koliezę włafce Pańfkiey zrul- 
nować, żeby niewinaego potępić; nie ieft to z Bo- 
giem Narraverunt miht fabulationes, fed non ut 
lex tua. Poftrzegłto Dawid, iáko Pan rozladny, 


że nie mogło bydź bez nárufzeniá fumnieniá, bez 


ufzczerbku fľáwy, dlatego ma to fobie zá bayki, 
przećiwko prawu Bofkiemu Narraveruni mihi 
iniqui fabulationes, non ut lex tna. Ale to tu Krol 
mowi de iniquis, © ludžiach niezbożnych, bez 
fumniennych, nie © Dworzánách? czyli to iedno 
Aulicus adulator, EF iniquus peccator?. jedno bydź 
Dworzáninem pochlebnym, zaufznikiem, co bydź 
jawnym grzefznikięmć Ja nie wiem, dofyć że Sa- 
lomon Syn y Sukceffor Dawidź tak trzyma: Fili, Prov. r. io. 
fi te ladlaveriní peccatores, adulatorum tituls efi. 
mowi Drexelius, Nutrices funt diaboli, maligno 
cantu dant eos in foporem, quos blandis verbis incu- > 
nas condunt, Slucháy Synu moy, kiedy ćię będą 
piersiami fwoimi, iako Matki dżieći karmić grze- 
fznicy, o to tytuł prawdźiwy Dworfkich .pochle- 
bnikow, ktorzy fa mamkámi fzatańikiemi, ufypia- 
idą baśniami y plotkami Panow iako w kolebce 
Hh dźieći 


250, 
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dzieći, Nie ia ta mowie, ale z Salomonem Dre» 
xélins, ofadžéie fami, czy to prawda, Jakoż y fa- 
mi Panowie winni, bo radzi tych baiek fľucháia, 
laguimini nobis placentia, mowi tam ktoś z Panow 
do flug fwoichu Jzatafza, Nie tak Dawid, zá bay: 
ki to ma przeciwko právu Božemu, co mu po- 
chlebniśiowie powiádála, marraveruni mihi iniqui 
Jabułationes, fed nonut lextua, Mogłaby uść y 
tą interpretacya Dawidowego zdania, ale on fam 
ná a micyfcu rzetelniey opowiádá, co to zá 
bayki iefprawiedliwych ludźi? Nanquid adba- 
yet tibi fedes iniquitatis qui i fingis | laborem in pr: 
cepta, albo ftolice fwoię nieprawość u ciebie założ 
żyła? že {obie zmyslafz. cięfzkość, y pracę wielką 
w záchowániu Przykazania Bofkiego! Jakoby to 
przyrodzoná każdemu grzefznikowi rzecz byłą, 
fingere laborem in preceptos fikcye, imaginacye iá~ 
kies fobie rośćić, že Przykazania Bofkie trudne 
fa do: wykonániás, te ra fa bayki, ktorych Krol 
Jzrael fki Dawid nie rád uchá, narraverunt mihi 
iniqui fabulationes, Ktore herezya Luterfká roz- 
ŚlewA, że iey rzecz niepodobna zachować przyká- 
zániá Bofkie; báyká to fingis laborem in precepto. 
Zmyślafz fobie nieudolność, zmyślafz trudność 
wzáchowaániu Przykazań Bofkich. Każe Pan Bog 
y Kośćioł S. żebyś dni święte, Niedźielę święćił, 


memento ut diem Jabbaiki fandi ifices, a a káže dnicąs ' 


łe, nie iednę w dzień godźinę, nie przez iednę 
Míza, y to czytána święćić; O rak wiele zaraz €x- 
kuz bedžie/ ten ma daleko do Kościołó; ten po- 
drożą zabawny, ten w domu zatrudniony, temu 
wiati, albo niepogoda przefzkodźi; cyže porá- 
chuy 


i u, 
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chuy fie z fumnieniem Katoliku, 4obáczyíz y u- 
znafz fam že fingis laborem in precepto, že to fi- 
kcya, bayka, gdybyś chčiál, te wízytkie trudnosci 
mogł byś na'czas oddalić: Każe Pan Bog y Ko- 
śćioł Swięty, dźieśięćiniy oddawać, wyderkafy pľá- 
ČIČ, redde unicuique guod fuum ef. Coż nato mo- 
wią ludźieć calamitas temporum, czáfy zle, nic- 
przyiaćiel dobrá zruinował, nieurodzáy w polu; 
porachuy ieno fię z fobą, co ná zbytki, co ¿n ambi- 
tionem bombe, co ná te y owe frafzki wyndźie, 4 
doznafz, že fingis laborem in precepto, že to fikcya, 
báyká. Wofáig z ambony Káznodžicie, nápominá- 
ią w konfeffionále Spowiednicy, żebyś tego y owe- 
go grzechu :poprzeftáť, żebyś: w tey y owey, cno- 
čie fię perfekcyonował; coż ná: tof nie podobná 


rzecz, żebym ia był Aniołem w ćiele ludzkim, że- 


bym nie miał fwego dokázáč, żebym ia mogł ták 
"bydž w przedšiewžiečiu ftatecznym; fingis laborem 
in pracepto, báyká to, fikcya jedná, możefz fię u- 
trzymać, byles chćiał, bo mafz tak wiele auxili- 
arnych śrzodkow fálki. Bofkiey. Rádza Ducho- 
wni Direktorowie fumnienią , żebyś nie tylko raz 
ná wielką noc, śle częśćiey, to teft, chočiáž ráz 
co mieśiąc, chočiáž ná wielkie Uroczyfte Swięta 
fię powiadał, bosiebie famego krzywdźifz, w wiel- 
kich łafkach Bofkich ktorebyś pozyfkał, zá przy- 
iečiem Ciáfá y Krwi Pana Iezufa; aż kiedy (ie przyi- 
dźie fpowiadać, wnet fię znáydžie i4ka niedyfpo- 
zycya, zatrudnienie , Z przyiaćielem ochotą, nie 


može to bydź; fingis laborem in precepto, bayká to 


fikcya, chčiey fzczerze, 4 odpadnie alteracya, Oka- 
gya zpelznie.  Fiditius labor ifle efl, quem times, 
- Hh2 mowi 
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mowi -Uczony Mendozá, tui że cordis iniguitár, 
non operis difficulias, d confeffione ia przydam ab 
objerwatione mańdatorum Dei, deterret. Zmyfty 
to, zmysloná praca y trudność, ktorą fobie czy- 
nifz y boifz iey fię; niefzczerość,. y nieprawość 
ferca twego to fprawuie, nie w wykonaniu čie- 


fzkość, ktorá čie od zachowania Przykazań Bo- 


fkich, od fpowiedźi odwodzži, fingis laborem, nar- 
vaveraní mihi fabuľationes. Ale daymy to żew 
Przykazániách Bofkich y Kosćielnych ieft iaka čie- 
fzkość, lubo iey nie maíz; pytam fię, á w tym 
przykazaniu diliges Dominum Deum iuum, exstażo 
corde tuo, co zá čieľzkosé bydź može? gdybByć to 
Pan Bog kazał dźielić fię zfobą fubftancyą two- 
14, gdybyć kazał rznąć na fobie ćiało, w ogień 
fkoczyć, w oleiu fię f(mażyć, umierać między ká- 
towniámi, mogłbyś mowić ze to ná čiebie wiele, 
mogłbyś fingere laborem in pracepto, ale kiedyć fię 
kochać káže, co na iednym fercu twoim zawifło, 
przez co nic nie utráčiíz, 4 zyfkafz wiele, co bež 
katowni, bez żadney męki uczynić możefz; ey iuż 
też to báyká wielka, ieżelibyś fię wymáwiáf, że nie 
możefz kochać Pana Boga z całego fercá twego! 
fingis laborem in preceptos Narraverunt iniqui fas 
bulationes. Gdyby kochanie Pana Boga zawifło 
ná rozrzuceniu fubftancyi między śieroty, naSzpie 
tale, mogłby ubogi od tego fię wymowić, ženie 
ma co tozrzucać, gdyby ná poftach fundament 
był miłośći Bofkicy, choryby fię mogł exkuzo- 
wać, gdyby na wyfokiey nauce, idiota miał by wy- 
mowkę, gdyby na uboftwie, bogaty mogłby nie 
przyść do rego, gdyby ná Panienitwie zawifło, fta= 
ny 
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ny miałżeńfkie w regeftrze tym nie miałyby miey- 
fca, ydáley, ale kiedy iednego fercá tyłko pre- 
tenduie od nas Bog, ffi prebe mihi cor tuum. By 
toć báyká wielka, żebys tego nia mogł uczynić 
dla Boga, żebyś go nie mogł kochać z całego fer- 
ca w iakimkolwiek ftanie, w iakieykolwiek fortu- 
nie. fingis laborem im precepto. Thomafz S. de 
Vila nova, do Pana lezufa ten text Ukoronowá- 
nego Proroka akkomodnie, iakoby on wżiąw/zy 
na sie ofobę grzeízniká, żp/e fallus peccaium pro 
nobis, pokazuie iakąś trudność w zachowaniu Przy- 
kazania Bofkiego, nie dla tego žeby czułcięfzkość, 
ależeby tak tych ktorzy trudność czuią, iako y 
tych ktorzy nie czuią, tak pracuigcych, iako nie 
pracuiących udárowaľ wiecznośćią, y koroną 
Chwały wiekuiftey,Słowa tego świętego: Omnipoten- 
tifime Deus in tam fvavi precepto- fingis laborem, 
ut premiandi occafionem habeas, €F non laboriofum 
vemuneras, guafi laboriofum. A także ták dobro- 
tliwego Pana nie kochać? iak go zcálego fercá, 
y dufzy nie umiłować? krož fię wymowić może, że 
go kochać nie możeś kochafz Katoliku, y kochać 
możefz przyiaćielą twegof kochafz fortunę, ho- 
nor, fkarby, zdrowie twoie? 4 nie możefz kochać 
Pana Boga twegof ktoryć fię oddaie w poflefiya, 
zá twego fięma, Di/iges Dominum Deum tuum. 


"Twego włalnego kochać będźiefz Pana Boga, nie 


cudzego , ab amore quis excluditur, ani quis legi- 
timè excufatur? mowi pomieniony Thomas de Vil- 
la nová: quis amare nefcit, aut neguit ubią, €5 


omni tempore amor omnibus prafto est. Kto može 


bydź odrzucony od kochania tak dobrego Pánáť 
Hh3 y 


153. 
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ý owfzem kto fię wymowić może od miłośći iego? 
kto nieumie albo nie może kochać? wfzędźie. y 
zawfze máfz fetće, mafz wolne kochanie Boga, 
Panie Boże nófz! jubes diligi, da, guod jubes, ká- 
żefz fiękochać, dáyže, to famo; każefz, żebyśmy 
więccy nie uználi fićłos labores zmyślonych iá- 
kichśiś trudnośći w.tym twoim Przykázániu ffod- 
kim, niech więcej te bayki miefcá u nás nie má- 
13. Amet. | i 

Zem od baiek począł, á ná prawdźie fkończył, 
okazyą tego dźiśieyfze Prima aprilis. 


TREIEN SANESA: 


Ná WTOREK 
WIELKONOCNY. 

Stetit Tefus in medio Difeipülorum. Euc. 24. 
pogo Ten czas Pan lezus, iáko. przyiemny 
( Gość zawitał między Uczniami, P. M. 
| M. kiedy ich zaftał zgromadzonych, zaftał 

SSAI w iędnośći, iedne máteryg o żałobie fwo- 
icy po Ukrzyżowanym Panu traktuiących; wprzod 
prawda dał fię widzieć Maryi Magdalenie, ále w 
olobie iednego ogrodniczego, hie w fwoiey wlá- 
fney, ewiflimans quia hortulanus effèt, bo fama tyl- 
ko iedna -błąkała fię; Pokázuie fię także dwiemá 
Uczniom idącym ná Emaus, śle láko podrożny 
pielgrzym, žu folus peregrinus es in Jerufalem, bo 
ich zaftaie rozerwanych, nie iedney myśli, o! fa 

nf 


ę 
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gi € tardi corde ad credendum; kiedy zás zkupio- 
nych ża unione animorum,y W iednym fmutku w ic- 
dney turbácyi o Pana fwego, znáýduje Uczniow, 
ftáwá między nimi wefolą miną, w fwoicy wła- 
fney Ofobie fię prezentnie, Setit Tefus in medio-di- 
Jiżpulorum. Počiechá to wielka iako Panu Bogu, 
ták y žiemíkim Pánom Przełożonym lákakolwiek 
Jurifdikcyą málacym, widźieć unius oris EF cordis, 


zgroniadzenie, widžieč iedney myśli y woli pôd- 


danych fwoich, widźięć Gofpodarzowi czeladkę 
fpokoyna. | 
Eximius Regum efi, pam popularis, honor. 

Uczony Theodoretus uważa, czemu Saul ćig- 
gnąc Z woyfkiem przeciwka Philiftynom, ftanaí 
obozem w žiemi Gabaa názwáncy, y námiot {woy 
krolewfki rozbić kazał pod Jabionią Albo malo- 
granatem; Porro Saul morabatur inextrema parte, 
Gabaa, fub malogranato;. y dále te rácya, że Jabłoń 
smiałą bydź znakiem iędnośći woyfk Saulowych, 
ktorą famá triumfuie nieprzyiśćiof, 

Vis unita Virum, genus infuperabile bello. 

Bo iáko wiednym jabfku wiele žiárn fię zámy- 
ká, tak wielu ludzi, iednegoferca, iedney woli bydź 
máig; malogranałum fignificat animorum unionem, 
quam Principes in regno fuo curare 65 confirvare 
debent. dlá tegoSaul pod malogranatem fpoczywa że 
to ochłoda Panow, refrigerium coronarum, ozdo- 
ba Przełożonych, iedność między: pofpolftwem, 
między woyfkami, między poddánemi, ktorą fim- 
bolizuie malogranat. Obóczył Pan lezus że U- 
czniowie iego,, nietylko ofobámi fwemi Ale y fer- 
cem, w iedno byli zgromadzeni, aż záráz przyby- 

wa 
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wá niefpodżiány Gość do nich, ktory przed tym 
nie dať fię uznać rozdžielonym, iuż fię fam od- 
krywá, rany nog yrąk pokázule, fereć otwarte wło=- 
cznią prezentuic, ziednoczonym, bo to icgo nay- 
wiekízá počiechá zľaczenie, iedność woli y ferc 
ludzkich. Pax fratrum volanias est Dei, jacumat- 
jar Chrifli mowi Chryzolog $. Ale tu coś wię 
cey iefzcze bylo, przy zgromadzeniu Uczniow 
Pańikich, co ták fkwápliwie zćiągneło do nich Pá- 


na Iezufa; informuie nas Kośćioł święty: 7 rifes 


1 PGL g3. 19. 


erant Apoftoli de Ghrifii acerbo funere, O tow żalu 
wielkim y żałobie po” śmierci Ghryftulowcy byli 
Uczniowie Pańfcy, y dla tego zgromadzeni fzu-“ 
kali wzálemnego počielzeniá, až zaraz $piefzy Pan 
lezus do nich, nię chcąc ich utrapienia długo 
mieć bez pociechy. P. M. fpofob tąkowy do po- 
zyíkániá usiebie Domowego Páná Iezufa, prá“ 
gnąć utrąpienia, albo ćierpliwie ponoślć dopu= 
fzczone od Boga, bo upewniam, że gdźie dole= 
liwośći, gdźie utrápieniá, tam wpoyśrzod nich 
jelt lezus. O tym mowić będę Tryumfuiącemu 
Panu ną Chwalę, ARD 
Stetit Tefus in medio Difeipulorum, Luc. 24: ` 
NE omylny to ieft fortel P. M. ná przyčia- 
1 N.snienie Páná Tezufą do przybytku fweg0, 
do ferca fwego, prágnienie, y kochánie utrápieš > 
nia, bo tak o nim swiádczy Ukoronowany Prorok: 
juxta el Dominus üs, qui tribúlato funt corde. 


“Obok ieft Pan tym, ktorzy fa zafmuconego fercá: 


Gdžiekolwiek znávduie fię utrápienie dakie, tus 
džieľz tam przybywa Pan Iezus, aby iako Medyk 
uleczył chorobę nafzę, jako Počielzyčiel rOoZwe- 


| felil 
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felit żałobę ferc nafzych, iako Prowizor uniwer- 
falny, zprowadźił nam pośiłek afk fwoich auxi- 
liarnych. Gdźie fzukáč kofztowney Perły? ieżeli 
nie między burzliwemi morza falami śm medio, 
Cali, natat eguore, Pignus. Gdźie wrodzoną o= 
zdobná purpurą znávdžie fię Rożóf ieżeli nie mię- 
dzy oftremi głogamić proprýs defenditur. armis. 
Gdźie złota ośiądą minera? 1eželi nie miedzy twár- 
dymi y zákretnymi fkółami? prečium tegit ardua 
rupes. A coż infzego fa utrápieniá, ieżeli nie ague 
šnrbidef wody mętne? erat agua quafi murus a dex- 
tra corum EF leva, Bernardyn S, mowi, aduer- 
Ja junt aque; qua jufłos quafi murus defendunt. 
Przećiwność!, dolegliwośći, fa to vody, ktore ob- 
lewaią: fprawiedliwych, śle tež y bronią od nie- 
przyiaćielaj więc między tymi wodami dolegli- 
wośći fzukáy Gemmam Celi nie ofzácováticý Per- 
ły zbawienią nafzego lezufa Chryftufa, á naydziefz 
go; juxta efi Dominus s gut tribulato funt corde, 
Coż głogi? co ciernią znáczať ieżeli nie /pinae 
tribulationum, ieżeli nie krwawiące częfto fercá 
náíze głogi utrapieniaf tamže fzukáy Roży, tam 
Lilij, Chryfiufa Pana, bo on ieft /i/ium inter fpi 
nas. © ktorey lilij Uczony Oliva, cave ne perdas 
lilium dum jpinas fugt, latet lilium in fpinis, (plon 
det Deus in Rubo, Pátrzáy katoliku żebyś nie u- 
tráćiľ Lilij, nie zgubił Páná Jezufa, kiedy učie- 
kafz przed utrapieniem; między cierniem czy 
Rožá, czy hliá, między krząkiem cierniowym, 
między ogniem dopiekńiących przeciwnośći znáy- 
duie fię, y świeći łafkawie Bog, juxta est Domi- 
nus JS gwś iribulato funt corde. Cot opoki? co 
li fká- 
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fkały fymbolizuiąć ieżeli nie peźras fcandali €F la- 
pides offenfionis, Ákaly utrápieniá, o ktore fię roz- 
bijála náľze pomyślne żądze, ranią ubolewálace 
forcáť 4toż tam zamknięta ieft vena aurea fartis, 
tam fię chowa lezus, złoty promyk zbawieni 
ludzkiego. Vert ty es Deus abftondiins Jzaiafz 
pifze, Ty Bože iefteś práwdžiwie utálony, 4 gdźiefz 
jeft Bog utájonyť ży montibus myrrhe, w gorach 
y fkałąch gorzkicy myrrhy; w gorzkościach w fmu» 
tku, w utrapieniu tam fzukáy lezufa, tam on rád 
przemielzkiwá, juxta eff Dominus ys, qui trilulate 
funt corde, Obok tudźiefz ich Pan tym, krórzy 
zturbowánego, zmiefzanego przez dolegliwość 
fą feroá, nie trzebá go daleko fzukać, fam przy- 
bywa, fam fię znayduie, iako fię proteftuie u fwe- 
go Anteceffora, cum ipfo fum in tribulatione. Tam 
ia ieftem, z tym przemiefzkiwam, ktory ma iaką 
dolegliwość, Ofobliwą rzecz czytam uSopho- 


. niafzá Proroka, Bog wfzechmogący odebral tam 


Sophon. 3. 
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był ludowi fwoiemu uftá żeby go chwalić nie u- 
mieli, ręce żeby nic dobrego dlá honoru iego nie 
czynili, odebrał barki, żeby nie byli zdolni dźwi- 
gać Oyczyzne fwoię; dopiero po długim czą - 
šie, ulitowawfzy fię nad zmartwionym ludem, od- 
dále im gębę, ręce, y barki; tune reddam populi 
labium eledłum, utinvocent omnes in Nomine DP 
mini, € ferwiant ei bumerouno. W ten czás od- 
dam ludowi memu uftá wybrane do wzywania 
Imieniá Pańfkiego, y ffużyć będą Panu iednym 
ramieniem. Nie pytam fię tu o tym, láko to Pan 
Bog odbiera, y oddaie gębę ludźiom.  R.ozu- 
miečie, Pańftwo moie, že to nie Bofká ręką odey- 
muig 
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muie wam uftáy językże oćiężeie do päčierzá, że 
gębą požiewá ná modlitwie, že ćięży do zawoła- 
nia ku Niebu profząc o miłoślerdźie Bofkie; wierz- 
čie Prorokowi že to ieft kara Bofka, bo na cożby 
mowił Pan reddam, oddam im uftá do modlitwy, 
gdyby ich wprzod nie wźiąłfjakoż progi fię Uko- 
ronowány Prorok, žeby mu Pan Bog nie odebrał 
ięzyka y flow do wzywanią Prawdy Przedwieczney; 
ne auferas de ore meo Verbum veritatis. A toż Bog 
karze tym czľowieká náybárdžiey, kiedy odbierze 
od niego ferce bogaboyne, ferce pobożne świą- 
zobliwe, kiedy mu zamknie gębę, że nie chce albo 
omiefzkiwa do Chwały Bofkiey, do modlitwy afe- 
ram populis labium eledium. Coż to robić nieprá- 
wość ludzka. Omni. iniquitas oppilabii os fuum. 
Zárká gębę fwoię nieprawość, że mowić y żebrać 


_miłośierdźia Bofkiego nie będźie umiała, y nie 
będźie mogła, choćby chciała; anie ieftże to ká- 


rá Bofka? ale ja tu otym mowić nie chce, temu 
tylko fię džiwuie, czemu jednym ramieniem, A nie 
dwiemá ffużyć fobie Pan káže, čs! fórviemi ei uno 
humero. Ták to rado bywa u ludźi, że onera mun- 
di, machiny światowe, fabryki Machiawelíkie, Zá- 
biegi, ftaraniń, ambicye obierná ramionami, dźwi- 
ghią obiema barkami wfpieraią fľawe Domu (we- 
go, á dla Pana Boga nie mafz nic. Pifze litera 
święta, Aaron Nomina filiorum Ifrdćl utrod, hume- 
ro portabat. Aaron ná obudwu ramionach nosil 


qmion4 (ynow Jzraélíkich. Nie dofyć było ná ic- 


dnym ramieniu? á drugie zoftawić dla Bogóć wię- 

cty fobie poważa májeftat Xiążąt Jzraelikich 

Arcykapłan, niż Bofkiffam to w prawdźie Pan Bog 
112 ordy- ` 


Pfal. 118. 
43. 


Exod. 28, 12, 


Matth. 23. 
LU 


KARANI. 


- ordynował, fumes duos lapides onychinos, uk 
pa in cie nomina filiorum Ifrael, ale to tym refpe= 
ktem uczynił, iż miedzy ludzką ambicya. mieylcá 
niemafz Bogu. Głową, ięzykiem, rekomá, y 
wfzytkiemi członkami ffużą światowośći, á ledwie 
ces z iednego ramienia doftaie fię Panu, fervient 
ei uno bumero, iefzczeby y to iakóżkolwiek było, 
śle podobno ledwie iednym pálcem tykaią fię 
flužby Pańfkiey, 4 całych siebie oddaią na fłuż- 
bę mammony, láko owi, ktorych tam Pan Iczus 
wytyká w Ewangelij; onera grawia. imponunt fuper 
humeros hominum, digito autem fuo nolunt eaňan- 
gere. Nie mafz czáľu iść albo tácháč do Koščio- 
Ťa, nie mafz czafu fiuchać Mfzy Swigreyi dopie- 
roż kazania, niemafz czálu iść do fpowiedzi, u= 
fprawiedliwić fię Bogu, niemafz czafu uczynić akt 
jaki miłośći Bofkiey, uczynić reflexyg ná žyčie 
fwoie, y dobrodžieyftwa Bofkies á gdźi jefz fię rak 
wiele dni, tak wiele lat, tak wiele godźin podźies 

wać Publiczne negocyacye; ftarania o Wakanfe, 
we o przyfpofobienie fortuny, uciechy, di- 
wertimenta, Affamble,Bale ie zábierála, ledwie mo- 


ment iaki dla Pana Bogá znaleść fię može, y torzád- - 


ko, jeruiemi Deo uno humero; utvod, humero portabat 
nomina filiorum Ifrael. Dobráť y to w práwdžie, że 
Infufáći, prima in Ecclefia capita, że Panowie čig# 
żóry poddanych (woich, obiema ramionami dźwi= 
gaia; w prawie Juftynianá Nomina, biorą fię $> 
achonibus obligatoris zá akcye ktore należą wzgl g 
dem dľugow iakich; Dobrze że Prałat, že Pan Zá- 
płaći za ubogiego dłużnika, podźwignie nietylko 
prywatną Ofobę iaką, ale y potzebom publicznym 
a> 
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podá brachia, ná ich utrzymanie; Saul kiedy fta- 
ngl w poyśrzod woyfk Izráclíkich aż húmero uje, 
furfum, [uperabat populum. Dlaczego Pan Bog dał 
im takiego Krola? niech konceptyzuie, iako kto 
chce, ia mowię, że dla tego, aby wfzytkie ćięża- 
ry ludu fwego tak poćiągnąi,, y wynioff ná ramio- 
ná fwoie, žeby ie nic nietykały ramioń y plecy 
pofpolitwa, żeby nie czuli poddani Impery onus, 
ktore czafem nieznosne bywa. 

Ipfe ferat pondus, populod, det otia Princeps, 

Ne grave vulgus egens fentiat efe jugum. 

Ale y owego Pana nietrzeba ganić, ktory ná 
jednym ramieniu trzymá clavim Ixipery, piáftu> 
ie {woy honor, ktory względem Jurifdikcyi lego 
należy, á drugie ramie dla ciężaru póddanych 
fwoich zachowuie, dabo clavim David fuper hu- 
merum ejus. — Naležýtá Panu przeftrzegać fwego 
honoru. Dobra łafkawość Pańfka ktora dźwigą 
potrzeby ludźi, śle drugie rámie ma bydź fprawie- 


dliwośći, ktora ftrzeže Majeftatu. Panowie fg to 


tarcze, ktore ták mála zakrywać infzych, żeby ich 
pierśi nie były odkryte,žkad nád puklerzem ktoś na- 
pilat: gemino [pelabil ufu, w nawalney potrzebie, 
broni innych y Siebie. Jakoż y fam Pan Bog tych 
dwoch ramion łafkawośći y fprawiedliwość! zážy- 
wa. Dulcis, €F redłus Dominus. y znowu diligit 
smifericordiam EF Judicium. "Te to fa dwa ramio- 
ná Bofkie, miłośierdzie y fad, albo fprawiedliwość, 
ta Majeftatu pilnuie, tamtą ludzkie potrzeby 
dźwiga y piaftuie. Niechże to Panu Bogu wolno 
będźie, ale u ludźi nie dobrze, kiedy kto na obie 
ręce, na oba rámioná robi, y temu, y owemu przy= 
Ji3 ŚWIECA, 
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świeca, ftrzyże, y goli iako mowią. Ná coż fobie 
jednym ramieniem Pan ffużyć każe” bo przez to 
pozwalą nieláko drugiem ramieniem ffużyć komu 
drugiemu. Servient ei bumerouno. Y owfzem nie, 
bo chce ták bydź oba ramion złączone y ziedno= 
czone do dáwigániá čiežáru, iakoby w obudwu 
jedno było ramie, ferwient ei bumerouno.. lubo 


Uczony Mendoza infzą w tym rácya upátruie, fers 


viani ei uno humero, cur pon utrog? quia Deus pa- 
riter cam ilig onus fubit; €5 ils unum bumerum 
fubicieniibus, Deus fubycit alterum, ut laborem cum 
ilis partiatur, O rak wielka dobroć Pańtka* ic- 
dnym fobie ramieniem káže fľuzýč, czemuż nie 
dwiema? pátrzávcie co Pan fafkawy czyni żeby 
napuł z ludźmi dźwigał ciężary, iedno ramie im 
podkładać káže, á fam podkłada drugie {woje wła= 
fne ramie. Uwážčiefz teraz fobie, P. M. czy mo= 
žefz bydź lepízy fpofob do pozyfkania przytomne- 
go Pan Tezuľa, nád iędna utrapienie, bo kiedy 
widźi człowieka prącuiącego w ciężarze przeči- 
wnośći, żalu, zálmuceniá, niefzczęśćia,, zbiega 
czym prędzey na ratunek, żeby podłożył ramie 
fwoię y nápuľ z nami dźwigał ćiężar ten utrapie- 
nia nafzego. DIA tego miodopłynny Bernard $, 
zważywfzy teutrápieniá fzczęśliwość,wola: Dominus 
dicit, cum ipjo [um intrilulatione, EF ego aliad interiñ 
requiram, quam tribulationem Pan mię upewnia że 
ieft ze mną wućifku, w dolegliwośći, 4 cožzásrzod- 
kow mam więcey fzukáč, do pozýfkaniá przytomno- 
śći yprezencyi ušiebie Pana Iezufa, procz iednego 
utrapienia? Poprzyšiegam was wfzytkie niefzczę= 
sčiá, wfzytkie dolegliwośći, učiíki, nieukon=- 
towania, 
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towania, żebyśćie całym tłumem biły ná mnie, ná 
moment mnie nie odftąpiły, bo przy was mieć bę- 
de zawfze domowego Páná Jezulá. Tyzaś Pá- 
nie day mi twoię cierpliwość w utrapieniu, żebym 
ćię ná moment nie zgubił ieden, Dobrá mego 
wiecznego Amen. 


KAZANIE 
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Cum fero efèt. Joann. 2ọ. 


1 1)4Ako widzę, P. M. chočiáž Pan Iezus 
#ludzka porzućił konwerfacyg, povwítá- 
{wizy zmartwych, á przecie fię iefzcze ak- 
GA komoduie do maniery ludzkicy. Moda 
to światową pod czás wieczornych naywięcey čie- 
fzyć fię godźin; wieczorne konferencye, zabawy, 
kollacye Dworom nayprzyiemnicyfze bywáia., 

Cum vigil astivos attemperat Hefperus iena, 

Rofcida laxatu mentibus aura placet, 

Gdy Zefyr wieie, upal flońcą mdleie, myśl do~ 
brá trzežwicie. Byle tylko te požne uciechy nie 
były godne nagany, tak iako owe, ktorym Pan Bog 
furowo u Sophonialzá Proroką groźiy Extendam 
manum meam, 65 dijpevdam omnes, qui adorant fu- 
per iećla militiam Coli.  Wyćiągnę rękę moię, y 
rofproíze z kupy tych wfzytkich, ktorzy na da- 
chách poklony czynią milicyi Niebiefkiey. Zwy- 

Czáy 
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čzňy to byľ u Jzraclczykow ná ten czás, że dachy 
plafkie ná budynkach dáwáli, gálerye ná koło, 
á to dla tego, że pod wieczor, kiedy upal flone- 
czny minął, tam (ie przylačiele fchodźili, y Plá- 
netom Niebiefkim, láko to Marfowi, Merkury- 
ufzowi, Saturnowi, y innym, ktorych Prorok Ry- 
cerftwem Niebiefkim miánuie, kłaniali fię, y fa- 
memu powinna Bogu oddawali adoracyą, zá co 
im Pan Bog przegrážá, extendam manum meam, 
EF difperdam omnes, A dopieroź Pan Bog nie zá- 
fpi karaś owe affamble nocne, gdźieto częfto adoran 


tur Venta, gdżie czoło wftyd traci, gdźie wfpinia- 


lá Juno nieiedna, niewolnicze fobie podbija fer» 
cá, gdźie 

Omne licet, quidquid legum Rubrica vetavit, 

Jednakże nie zawfze gánić trzebá tych zabaw 
požnych, -bo to czafem iedna konferencyá nocną 
zklij, czego długie publiczne obrady dokázáč nie 
mogą; y owo Xiąże Judzkie, Nicodemus Princeps 
ludaoram nie infzy fobie czás do konferencyi z 
Panem Jezufem obrał, tylko pod wieczor pod noc, 
wenit ad Iefum nolle y fzczęśliwie, bo przy nocnych 
ćiemnośćiach, świątfo wiekuifte Lumen de lutmi- 
ne uznał Meffyafzá Jezufa Chryftufa. Coż więccy 
trzeba? 4 to y fam Pan Jezus tey zážywá polityki. 
Ná wieczerzy fwoiey Panfkiey Ciałem y Krwią {w87 
ia częftuie Apoftofow. Traktament ktory Kro- 
lewfkie, y Cefarfkie przechodži traktamenta y kol- 
lacyc! pod wieczor dwoch uczniow peregrynan= 
tow: oświec4 y chlebem karmi, mane nobijcum quo- 
niam adwejperajcit, €F cognoverunt cum in fradlione 
panis. Džišiey(zego dniá wieczorem śe — 
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nych nawiedza Uczniow, cuz ferô efet. Coś to 
w tym zá ofobliwá bydź muśi tajemnica; Wieczor 
po Łaćinie Peer, od gwiazdy Hefperus názwá- 
ny, ktorá to gwiazda wieczorne umbry oświeca; 

ráž famá znowu džieň zanieca iako Plinius pi- 
fze, Bella ab occafu refulgens nominatur Vejper, ut 
provogany lucem, anie. matutinum exoriens Luciferi 
nomen accipit, ut Sol alter diem maturans. Do- 


chodzę teraz rácyi, czemu Pan Jezus wieczor fię 


Apoftofom pokázuie. Hefperus in tenebris fulgens, 


fides in caligine. Gwiazdą pod vieczor świecąca, 


ieft wiara Ciemności Jntellektu nafzego obiášniá- 
iąca, láko ią miánuie Xiąże Apoftolfkie Piotr 5. 
Fides efl lucerna: lucens in caligźnofo loco. Nikt nie 
uzná y nie obaczy Pana [ezufa, chyba wieczor, 
przy świetle Wiary swictey,. ktora w Ćiemnośći 
świeći, Ten moy aflumpt, dzis bedžie. AZ 
M:N. D. 8. 

-> < Cùm fer ejfet. — Joann. 20. 


Plinius. 


2, Petri, I. 


PY Ycie nafzę, P. M iako Chrześćianow, iako Ka- > 


tolikow, ieft ieden wieczor, ktory dopiero po 
zeyśćiu nafzym. z tego świata Dźień wieczney 
Chwály oswieči. Zawfze icfteśmy w čiemnosci, 
zawfze potrzebuiemy świecy, Wiary świętey, żeby 
tę ciemność, ten wieczor oświecała; To nás tylko 
ma ćiefzyć, że te umbry, te-ćienie w ktorych zo- 
ftaiemy, nie mál4 żadney nagany, y owizem f3 
chwalebne, fa ozdoba y koroną nafzą; Non þa- 
bet veniam, [ed premium, ignorare, quod credis mo- 
wi Hilary S. Nieieft to nágány godną ale nágro- 


[A = | : 9 OBA EE e 
da, zafzczyt nafz, bydź w ćiemnośći nie widźieć 


tego, ynie znáć co wierzemy. Prawzium, non ve- 
Kk nia, 


S. Hilar. 
Lib. 3. de , 
Trinitate. “ 


ta 
+ 
y 
s, 
f 


sę. Beda. in. 
Exod, 


Marth. $o. 


av: 
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nia, ignorare guôd credis. Piękną tego mamy fi- 
gurę, w owym ołtarzu ktory w Przybytku Panikim 
miał wyftáwič Moyżefz, facies altare ad adolen- 
dum ihymiama de dignis Settm, poneją illud contra 
velum, quod ante arcam pendet, rozkazuje Pan Bog 
Moyżefzowi, wyitawifa mi Oftarz do palenia won- 
nośći, ftać będzie przečiwko velum albo zafłonie 
zawiefzoney przed Arką przymierzás y dáley, ado- 


lebiś inceńfum fuper eo Aaron, €5' quando colocabit 


fucernas ad vefperum uret T bymiama fEmbpiternun. 
Ná tym Oftarzu Aaron páliť będźie kadzidło, y 
kiedy pod wieczor świece zapali, Ofiśrę zapichow 
odda. Trzy rzeczy ia przy tym Ofrarzu uważam; 
pierwfza że ieft Altare sbymiamatum, Odtárz won» 
nośći, druga że mabydž poftawiony contra velam 
przećiwko zafłonie; trzečiá že ad vejperum wieczoR 
świece miał Aaron zapalać. Kenerabilis Beda 
Oftarz ten wonnośći zowie Altare perfedlorum Ot- 
tárzem ludźi dofkonałych, Arare bos fignificat vi~ 


tam perfellorum. A komuž bardźicy tent ytuł fux 


żył zwáć fię dofkonśłym? ieżeli nie nam prawo- 
wiernym kótolikom? zá obligácyg, ktorą fam 
Zbáwičiel náz włożył ná nás, effote perfedh, ficut 
Pater vefer Celeflis perfoćlns ef. Bądźćie dofko- 
nałymi, á nie lada dofkonáľosčia, śle iako Bog 
Očiec wafz Niebiefki ieft dofkonały. Nie wiem 
czy nam nie przytrudnicy bedžie o ten Oftórz do- 
śkonałości? bo fię między katolikami zágesčily 
altaria Baal, Baľwany Baalowe, oftárzyki nieprá- 
wośći, idola fuperbie, fana Veneri, zlote Boży- 
fzczętą fakomftwa; częśćiey fię podobno ofiara 
páli niecnočie, á niżeli cnočie, niedofkonałośći, 
4 ni- 
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„A niżeli dofkonałośći. A przečie po każdym pras 
wowiernym katoliku tego Pan lezus potrzebuie,że- 
by był altare perfedhionu, żeby takiey był dofkoná- 
łośći iako fam Bog, ficat Pater vefier Celefig per- 
Jedus eff. Czemu Pan Bog nie poyžrzať ná oftárz 
Kaima, ad Caim, €5* munera ejus. nom refpexit, A na 
oftárz Abla fafkawe oko obročiť, refexit Domi- 
nus ad Abel 65 munera ejus; Theodoretus więcey 

wyraża infłammavit Dominus fuper Abel. Zapas 
lif Pan ofiary Abla. Zkadže to, że Kaim odrzu- 
cony, Abel przyięty dołafki/ wfzakże obádwá ro- 
dzoni Braćia? obadwś ofrárze rowne ftáwiáia? obá- 
dwa ofiary kładą? A przečie Pan Bog nic poyźrzał 
ná Kaimá oftárz, 4 ná Abla poyžrzal? rejpexit Do- 
minus ad Abel. DIA czegożć impius Gaim, pium 

„Abel occidit. _ ołtarz w fercu Kaim4, wyftawiła fo- 
bie niczbożność, ałtare impietatis; dla tego nie 
były przyjemne Bogu ofiáry iego; Oftarz zás Abla, 
altare pietatu, perfečlionis, ottárz dofkonałośći, of- 
tarz niewinnośći, dlatego Pań Bog nietylko fá- 
kawe nań obraca oko, ále fam w ogniu ftępuie y 
pali ofiarę iego. Takim ołtarzem powinno bydź 
ferce twoie katoliku, altare perfećkonis, ołtarzem 
dofkonałośći, žeby ná nim tbymiama orationum, 
ofiara wonnośći modlitew świętych, affektow ftrze- 


liftych, weftchnienia ferdecznego, palić fię mo- 


glá; bo ták Jan S. Apokaliptyk intytułnie Chrześci- 
ańikie nabożeńftwa, vid: Angelum accipere ignem 
de altari ikymiamatis, € offerre phyalas plenas odo- 
ramentorum, gue funt orationes Sanclorum.. Tylko 
fię boię, żeby te wonie modlitew nafzych, nie by- 
ly z dymem piołunkowym, albo z żołći Tobi- 
Kkż afzowey; 
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afzowey; bo to drugiemu, nie fľowá, śle żołć ál- 
bo piołun z gęby idźie; ža fele amaritudinis, € 
ia obligatione iniquitatis video ie effe Piotr S. Apo= 
ftoł czárnoxiežnikowi powiedźiał, widzę że w gor- 
zkośći žotci pływafz, że fię w więzńch nieprawo= 
Śći znayduiefz. Aiákže z tych uft ma bydź do» 
bry. przed Panem Bogiem zápách£ w ktorych ták 
wiele trupow gniie, lák wiele przez ufzczypliwy 
iezyk“ zabitych ná fawie ludzi? /epulchrum patens 
guttus eorum: Ták przyjemną ma bydź wonia z tey 
gęby” z ktorey ták wiele fmrodow, idfzczfrek, 
źmij wychodži, iak wiele wízetecznych y blu- 
źnierfkich fow, ták wiele dyfkurfow, piofnek zárá- 
żńiących iádem piekielnym niewinne ufzy y fercać 
in fele amaritudinis wideo te cje. Ják ma Pan Bog 
odorare fwawitaló odorem z owych ferc, ktore 
przez zawaiętość, gniew, zemíte grob bliźniemu 
fwojemu gotuią? ktore w/ogniach niewftydow go- 
rela? in felle amaritudimis wideo te effes Gorzki to 
zapach, żołć, piołun, nie wonia dla Pana Boga, 
O Xiążęciu pewnym pifze Joannes Hebenftreit, 
iż był zachorował ćięfzko ná ferce; przyzwani 
Doktorowie żeby zrozumieli chorobę, śle nic žá- 
dne rády, żadne recepty nie pomogły; umierá 
Xiąże, aż kiedy goexeuteruig Medicy, nayduią 10= 
baka do ferca przypiętego, ktory go zámorzyl: 4 
ktoż wie P. M. ieželi y ńafzych fere nie toczy iakt 
robak, ynie (šie ftodyczy Duf£ nafzych, fame tyl- 
ko zoftáwuigc żołó? Coż zá fmak Panu Bogu z tá- 
kowego fercá robáczywegofco zá woniá, choćbyś 
go yná ołtarzu páliť zdrowego ferca, czyftego, 
jadem nieżarażonego trzeba, żeby fię zdało 1n 


thy- 


Ná Niedzielę 1. po Wielkiey Nocy. 
thymiama, ná ofiarę Bogu, žeby woniá modlitew 
twoich do Niebá pofzła. Uczony 4 Lapide oblerwu- 
je, iž w ten czás bywało juge facrificium, toieft 1m- 
molacya Baranká, kiedy y to [vave [acrificium thy- 
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miamaibis, to ieftofiárá wonnośći, y dále tego fub- com. áLa- 
teing racyą,q%ia mortificatio, guam reprafentat juge pid. hie, 


Jacrificium, 69 contemplationis ardor, quam repr efen- 
tat ibymiąma,jungenda funt. Nie dofyć nam facrżfi- - 
ci ibymiamatis, nie dotyć naiedney przeftawać mo- 
dlitwie, trzeba nam juge facrificium, trzeba zarznąć 
Báraná, zakrwawić ćiáło nafze mortyfikacyą, Zâ- 
mordować zámorzyč appetyty bydłęce, powščia- 
gnąć wykrocznych pożądliwośći, żeby godna wo- 
ni Rofkiey była ofiara náfzá. Y to to ieft, co 
Oblubieniec Niebiefki nam ná przykład dale; mef- 
fui myrrham cum aromatibus mes. Zalem myr- 
rhe, z wonnosčiámi moimi, myrrha umartwienią 
Ciała, łączyć (ie ma y niciáko w ieden fnopek wią- 
zńć, z ffodkimi woniámi modlitew świętych. Te- 
raz fię pytam, czemu to facrificiem było adve- 
fperum? wieczor co to świece, ktore Aaron zápä- 
lał znaczyły” Naboźnieyśi widzę tamtymi czafy 
byli Zydźi, niżeli my teraz Katolicy; oni rano y 
wieczor w Kościele, adolebit incenfum Aaron [wave 
fiagrans manè & ad veperum, 4 my chwała Bogu, 
żeiedney mízy y to czytaney wyfluchamy w Nie- 
dźielę świętą, iefzcze trzeba fobie dobierać Xię- 
dzą, ktoryby, iáko mowią na iedney nodze Mfzą 
odprawił; o kazaniu nie pytay, nie mąfz tego ¿z 
" preceptis Ecclefie. A to tie gdžie podźieie co Pan 
Jezus mowi” gui ex Deo eñt Verba Dei audit; mon 
auditis Verbum Dei, quia non efiis ex Deo; ale ia 
ię wracam do moiey materyi. Čo to Zá wieczor? 
Kk3 collocabit 


Gant, 5. 14 
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colocabit lucernas ad veperum. Exsplikuie ten text 
Glofa Ordinaria; ad vejperum ofert tbymiama, gui 
cum hac € pre hac fide gratias agit Deo. Wieczor 
iet Wiara święta w Giemnośći rozumu ludzkiego 
świecąca; tá ma bydź gruntowna żeby modlitwy 
y mortyfikacyc nafze były przed Panem Bogiem 
odor fvävitatis, były fodka wónią; y to to ieft fa- 
crificium veľberiinum, ktore. Dawid Panu Bogu od- 
dat, afcendii oratio mea ficat incenfum in confpečtu 
tuo, elevatio manuam mearum Jacrificiam vejper= 
tinum. Ťa świece znaczą, ktore Aaron miat“ná 
wieczorne facrificium zaświecać, bo do trzech 
świec, ktore przez cały dźień paliły fię, przydáwá- 
no wieczor cztery, iako Abulenfis obferwuie, co/- 
locabit lucernas € accendet guatnor ad tre, gug 
per diem ardedant. Jákoby przy trzech świecach 
Troycy Przenayświętfzey miała fię wydawać świe- 
ca przywłafzczoney lezufa Chryftufa natury ludz- 


kiey;'a to wfzytko przy iedney świecy Wiáry świę- 


tey wydáie fię, Fides eff lucerna lucens in caligino- 


Velum Arce JO loto, collocabit lucernas ad vcfporum. Nie obáczy 


ťozderis. Ves 
lam fidci. 


Hebr. 11. 1. 


nikt propitiatorium, nie obáczy Majeftatu Bofkie- 
go, komu wieczorney chwili, to ieft zaćmionego 
intellektu, nie oświecą /acerna fidei, nie obiášniá 
wiarą święta, ktorey connaturalne (3 te ćiemno- 
śći rozumu nafzego; Fides est argumentum non ap- 
parentium, pifze wliftách fwoich Apoftoł Pańfki: 
Natuta Wiary świętey ieft wyznanie rzeczy, kto- 
rych nie widźicmy, ktore tako w mroku wieczor- 
nym, światło wiary nam reprczentuie. Jednakże 
przeftrzegam, iż nie dofyć ieft in lucerna fidei, że 
bysmy oglądali Majeftat Boki, żebyśmy náležli 


Św ort a 
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propitiażorium, niefkończonego miłośierdźia Bo- 
śkiego, iako heretycy mniemaią [ola fides justificats 
fama wíárá nas ufpráwiedliwiá; nie dolyč, mowię, 
ná fimey wierze, trzebá tu zaraz wejpertinum fa- 
crificinon, - trzeba fuave żbymiama uirtutum, trzeba 
przyiemney woni cnot świętych, trzeba altare per- 
fedionis,  trzęba dofkonáťošči Chrzesčiaňikiey 
trzeba juge facrificium, umártwieniá żądzy ćiala, 
immolacyi woli włalney, trzeba fię wyzuć z inkli- 
nacyi y paflyi natury ludzkiey; colocabit lucernas 
ad wejperum, uret Tbymiama facrifcium fempi- 
ternum. Panie Jezu nafz przybądźże do nás pod 
ten wieczor, ad veperum fidei; utwierdz oko fer- 
ca yintellektu nafzego, żebyśmy Gię przy mroku 
caliginoje fidei, dobrze widźieć, y W tobie, iako 
Zbawicielu náfzym wfzytkę nafzę ufność zakładać 
mogli. Nie chcę żebym z niedowiernym Tho- 
mafzem ran fię twoich dotykał, żebym w bok twoy 


otwarty kładł rękę, nie chcę, żebyś przedemną ode. 
ial zafłonę Speciei Panis, odkryť twoię twarz prze- 


nayświętfzą z pod ofoby Chleba, wolę Cię Wi- 
dżieć teraz ad vefperum fidei, przez zafłone 
wiary, żebym čig oglądał facie ad faciem, 
w Ghwále wiekuiftey Amen. 


KA- 
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Ego [um Paffor bonus, Joann. 19, 


KAT TERNO piękną promocyd: P. M. Pan z Pás 
> śfnow, Dominus > Exercituum, Dźiedźię 


; 
LAN 


AN Korony Dawidowey, fins David, Bog 
A ZAC wcielony, do Pafterfkiey fzárzy figbie- 
rze, od Krolewfkiego (ceptrum do owczarfkicy la- 
fki, z Tronu, da Kofzary, od Anjelfkich orfzá- 
kow, da bydlecey trzody idźie, ego um Paslor bo- 
nus. Jet to ná kontra punkt światowych promo- 
cyi. Ziemfkich fartunátow humiles cuna in cze 
rulibus €5 folijs definunt, częfta priwatne progi 
Senatorfką purpurą zarumienieią, częfto żniwiar= 
(kie zkłofaw wieńce, w korony Krolewíkie, álbo 
zwycięfkie laury ię mienia. Od pľugá Saul wźię- 
ty za Krolá, veniebat fequens boves de agro. Da- 
wid z koľzáry poftąpił pod obozowa kotarę, ad- 
huc parvulus ef &@ paftit over, Samuel unxit eum. 
Amafis Krol Egypfki od roli na Panowanie. wes 
zwany, ktoremu kiedySenátorowie podłą icgo ox- 
trukcyą ná oczy wyrzucali, nic nie mowiąc, ką- 


zał złotą wannę, ktorą miał od nog umtýwániá zá - 


nieść do złotnika, żeby z nicy ftatuę Jawifzą od- 
lał; co gdy fię ftafo, poftawił Božká ná oltarzu, y 
fam z /Egypcyanami czynił mu adoracyą; potym 
zaprowadźziwfzy do ftołu Krolewfkiego Starfzyzny, 


_ explikował im fię: Religiofijfimć colitis fimulacrum, 


guod 
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guod ex auro ufui pedum deflinato conflatum efl, idem 
wobis plebejus Rex efio. Xľaniáčie fię Jowifzowi, 
ktory ze złota tegoieft odlany, co do nog moich 
flużyło? niechże w tey u wás będźie obferwie Krol, 
lubo podłey extrakcyi. Jakoż | | 
Tot fafces, tot fteptra rudi debemus aratro; 
Parritias chlamides duxit avita colas. 
Ktora Pompa dług nie zacznie od pługa” Zo- 
fawmy to wyrokom Bofkim! á przypátrzmy fię 
pokorze Pana lezufowey, Ego fum Pafłor bonus. 
Uczniom fwoim dáie honory, dale tituły Jaśnie 
oświecone, vos efiis lux mundi, wy iefteśćie świą- 
tłami, wy luminarzami światą, $iebie zaś zowie 
ubogim Pafterzem, ale dobrým, trzody pilnuią- 
cym, śle dwa rázy dobrym, nie ráz, ego fam Pa- 


for bonus, Pafior ile bonus ego fum. In- 


fze Przeľoženítwá, honory, Preeminencye, jas 
šnicig w prawdźie iako luminaria múndi, ale też 
bywa y blaík w oczy nieiednemuod nich. Pan Ie- 
zus Palterzem (ic pifze, 4 zaraz dwá rázy dobrym, 
żeby upewnił świąt, iż niemáíz w nim nic coby 
ludźiom uprzykrzonego bydź mogło, Ego fum Pa- 
fior bonus, Pafior ille bonus ego fum. Palterze, Pra- 
Taći ; Przełożeńftwa , Zwierzchnośći, nie dofyć 
wam raz być dobrymi, dwa razy, zá przykladem 
Chryftufowym máčie bydź dobrymi, y owfzem 
dobrymi nád dobrymi. O tym mową moiá bę- 
dźie. Ad M. N. D. S. i 
s Ego um. Paftov bonus. | 
)Owinność to ieft, P. M. iż kogo Pan Bog, 
A. przez Eminencyg, przez Przełożeńftwo, przez 
Jurifdykcyą wyfoką, przez honor wynoši nad lu- 
| LI 2 dźZĘ 
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dži, ten ma bydź oraz dofkonśłośćią žyčia coś 
nád ludzi, 
Qui fup:ros inter fulzct, abhorret humum. 

Jan S ordinniąc Apokaliplym fwoię do Azyatyckich 
Jafułatow, ten czyniingrels,do mowy fwoiey gratia 
votis € pax ab ilo, gue efi, € fecit nos Regnum, € 
Sacerdoies Deo. Wielka godność Apoftolow, P4- 
fterzow, Przełożonych, że Bog w nich fobie Tton, 
w nich Majeftat założył, fecit nos Regnum Deo, 
daiąc im władzą fwoię y Jurifdikcyą nád iafzymi; 
Uczony Rupertus przydaie, że przy Kapľaúfkicy 
doftoynośći, Krolámi ich Pan lezus wyftawił; 
Rex €5 Sacerdos folus erat lefus, Reges € Sacer- 
dotes de fertis peccati facere propojuerat, iacirco fan- 
guinem fundebat. jako fam Pan lezus y Krolem“ 

Kapłanem, tak z niewolnikow grzechu uczynić 
chćiał Krolow Kapłanow, dlá tego krew fwoie wy- 
la; iakoby krew iego przenaydrożfza zá purpurę 
Krolewfką Przełożonym y Kaplanom fłużyfa, do 
inweftitury na Kroleftwo Bofkie. Jeżeli tedy Pan 
Jezus Zwietzchnośći y Przełożeńftwą ták wyfoko fo= 
bie fzácuie, y wynośi nad ludži, toć tym bardźiey 
oni máig fię ftáráč, žeby świątobliwośćią y dofko- 
nafośćią byli nad ludźi, żeby nie pofpolićie do- 
brymi byli, ale dobrymi nád dobrymi; fecit nos Res 


gnum Deo. Uczynił nás Kroleftwem Bofkim, ie- 


żeli Kroleftwem Bofkim, toć iáko honorem, ták 
y dofkonałośćią chce nás mieć nád innych, bo to 
oboie Bogu należy. jefzcze był Rybákiem nie 
Apoltołem Piotr, ledwie ná niego weyrzał Pan 
lezus, ledwie w nim obaczył fpofobność do Prze- 
łożenftwa, wielkie mu dale tituly; ad culmen Pe- 
tre 


| Ná Niedzielę II. po Wielkiey Nocy. 275. 


tre wynośi, Intnitus eum Tefus dixit: tu æ Simon 
filius Bar-lona, tu vocaberis Cephas, guôd interpre- 
taiur Petrus. ZA coż tákie honory, takie elogia 
odbiera ieden Rybak? Ininitus est eum Iefus, oko 
Páníkie ofadžiťo go bydź godnym Prznczpaśńs w 
Collegium Apoftolfkim, dl tego y utwierdźiło do 
| tey godności, iako Origenes pifze, potuit Simon, €0 on 
| guôd Tefus eum iniuiius eo ujú, fłabiliri, už abope- ` 
| re fiabili, firmoý, cognomen traheret. Tak Pan chce; 
‘kiedy kogo wynośiZwierzchnośćią, y go dnośćią nad 
innych, chce go mieć zaraz ślabilitate 68 firmi- 
šate, ftatecznośćią y trwałośćią w dofkonalośći 
nád innych, do czego fam Bog Zwierzchnośći do- 
pomagó; intuitus efi eum, pilne oko ma Pan ną 
Przełożeńftwo, żeby ich fobie ták dofkonałośćią 
wyniofł nád ludźi, iako wyniofi godnośćią. Jzai- 
afzá Proroka Bog wfzechmogący wokuie ná U- 
rząd zacny Pofelftwa do Krolow y Národow Judz- 
kich, guem mittam, €5 quis ibit nobisť Jzaiafz uffy- J= €: *. 
fzawfzy wolą Páňíka, począł narzekać, Va mibi! 
in medio populi ego habito. Czegoż narzeka ten Pro- 
rok? že go Pan woła ná ták godne Afinifieriumi 
Že ma iść, y mowić coprawda Majeftátom žiem- 
fkim, nie dlatego; ale že go Pan chćiał wynieść 
| nád ludźi, przez tę pofeliką funkcyą, á on fię znał, 
że nie wyroff był dofkonałośćią nád ludźi Ve mi- 
bi! in medio populi ego babito, dlá tego nie znał fię 
 bydź do tey godnośći rownym, lubo zaraz utwier- 
dźił go fobie Pan Bog, calculo ignito, tak, że fam 
ná tę funkcyą fięofiaruie, ktorey przedtym wzdry- 
gal fię, ecce ego fum mitte me. Czemu fię džiwu- S. Bafi. M. 
ie Bazyli Wielki, že iak prędko Pan Bog umocnił © 
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go y włożył charakter tey godnośći naniego, pór 
ażtaćłum calculi ferapbici, tak záraz zapomniał o 
fwoiey fľabošči, iuż fię Bogiem pifze, bo to fame- 
mu Bogu fiuży; Jam, iako: fię rewelował Moyže+ 
fzowi, ego fum, qui fum, A onbeśpiecznie odzy- 
wa fię ztym ecce ego fum, mitte me, oto ia ieftem, 
pośliy mię Panie, gdžie mafż pofłać, y taką pomie- 


s. Baki. M. niony Doktor czyni nato reflexyg; Ecce ego fum; 


ła Hai 6: 


fiduciá jam fictus, quafi particeps illius ejeniie, feż 
ipiam annumerat his, gui in conforiium venerant 
ilins ejfontie, że przytął Jzaiafz Urząd Pofelftvá, 
do tego przychodźi beśpieczeńftwa, iż fię Bogiem 
prawie _pifze, y uczeftnikiem Bofkiey efiencyi. 
Zkądże to, że vočatuš ad minifieriut, że Przeło= 
żony w charakterze Pofelfkim, dla tego konfequen= 
cyg fobie €żyni, że ma mu Pan Bog dać dofkonń= 
łość taką, ktorá ma bydź nádludži, ktorá go ma 
Bogiem uczynić u ludži. Ináczeý fię dżicie úžiemie 
(kich Dwotow, gdzie lubo Panfką Ťáfká kogo wy- 
niesie nád ludźi, śle kiedy poczyna rość, u ludźi,* 
kiedy ma popułaritażem, że ledwie nie zarowno mu 
fię kľániáta, iako famemu Panu, prętko ná fię po- 
wábi inwidyg, y gniew PAńfki, Antigonus Krol 
Mačedonfki Mithridatefa, ktory od Šcythow do 
niego fie był ućiekł, w wielkich u siebie trzymał 
refpektách y prżyiaźnij Raz ieden przyśniło mu 
fie, ińkoby Mithridates złote kłofy ná niwie Kro= 
lewfkiey zbierał; wpadło to zaraz w głowę Anti- 
gonowi, ktory fobie imaginowaľ przez ow fen, że 
Kroleftwo Macedoňíkie. od niego odpádnie, á 
Mirhridatefowi fię doftánie, o czym nigdy Mithri= 
dates nie myślał; więc z owego ták fzczerego y 
Séi- 


Ná Niedzielę 11. po Wialkiey Nocy. 


ščificgo przyiačielá ftaie fię na głowę nieprzyia- 
čielem Mithridatefowi; myśli iakim fpofobem by 


"go zgubić potálemnie, czego fię też zwierzył íy- 


nówiiwemu Demetriufzowi, ale muśiaf przyśiąc, iá- 
ko dotrzyma fekretu. Demetrius kochał także Mi= 
thridatefa, alé mufzło o jurament, nie mogł go 
przeftrzec; zážywa przečie tego fortelu; przecho- 
džac fię nad brzegiem morfkim, gdźie częfto Mi- 
thridates bywał, na piáíku regimenčikiem fwoim 
nákresli te fľowá, fuge Mithridates. Nápadľzy 
Mithridates na ow rzetelny charakter, dorozu- 
miał fię, że mu smierć gotowano,y czym predzcy 
fię z Macedonij wyniofľ. A zaż było o co gnie- 
wść fię Saulowi na Dawida że tylko Izraelitanki 
zaśpiewały Saul percujfit mile, David decem millia 


aż on zaraz závžigl fię koniecznie go zabić. ¿ratus 


efi Saul nimi. Tak to czelto bywá, ledwie fię co 

przyśni Panu, że wiákg moc y fortunę wbija fię 

poddany, choćby naywiękfzy był faworyt, iuż Pa- 
nu podeyrzány, iuż © zdrowiu iego myśli. 
Ef folio quawvis fufpella potentia Civis, 
Quelibet infe Rex [urgere tela putat. 
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1. Reg. 18, 
7: 


Nie ták Pan Niebiefki; wyniofł Jzaiafza na ho- . 


nor Pofelítwá do rożnych potentatow,y dále mu 
zaraz dofkonálosč fwoię, ták, że fię Jzaiafz ma zá 
Boga, tym imieniem, co fam Bog fiętytułuie, ec- 
če ego Jum mitte me; a przečie żadney nagany zá to 
nie ma; bo tego Pan Bog po honorátách fwoich, 
po Przełożonych potrzebuie, žeby cos nad ludzi 
byli, żeby byli žiemícy Bogowie, feci te Deum 
Pbaraonis, qui efl; fecit nos Regnum Deo, Każe Pan 
Bog Moyżefzowi maśćić Aaroná ná Arcykapľaň- 
L13 ftwo, 


Exodi, 7. ts 


Exod. 30. 


37: 


Lyran. in 


Eroh 


Sechi. 7. 31. 
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fwo, y przydáie zaraz ofobliwą circumftancyą, 
caro hominis nonungeture Rzecz dźiwną, máśćić 
każe Pan Aaroná, aćiała nie káže máśćić, caro 
hominis non ungetur, to musiał bydź Aaron bez 
čiála? musial nie bydź iak ludžie ze krwi y z Čiá- 
ła Dał tu do wyrozumieniá Pafterzom fwoim Pan 
Bog, žeich chce mieć nad łudźi; że lubo fą w čie- 
le, iakby niebyli w nim, lubo fą ze krwi, iakoby 
byli bez niey, lubo faludžie,iákoby nie byli ludzie, 
ale Bogowie, dla tego Lyranus na to mieyfce tá- 
ką czyni acclamacyą; profedo Sacerdotes; quantum 
ad oficium, fant fupra homina. Kapłani wfzyfcy, do- 
pieroż Praľáči, dopieroż Przełożeni, refpektem 
charakteru y urzędu fwego powinni bydź nad lu- 
dži, toieft Bogami žiemíkiemi, zá co też y Bofki 
honor czynić im każe Ekklezyaftyk Pańtki, ono- 
ra Deum, €F honorifica Sacerdotes ejus. W iedney 
mierze honor Bofki y honor Kapłańfki kładźie, 
Jakoż lubo był Poganin Alexander Wielki, á prze- 
čie kiedy przyfzedł z woyfkić pod Jerozolimę, á Jo 
jadá ná ten czás będąc Arcykapłanem zafzedf mu 
z duchowieńftwem drogę, nakłoniwfzy kolana, 
oddał mu pokłon Alexander, w czym kiedy Ephe- 
ftio konfiliarz y konfident krolewfki ftrofował Ale- 
xandrá, odpowiedźiał Zwyćięfca świśta, non %o= 
mini, [ed Divine Majeftati in homine bonorem de- 
tuli. Jakoby każdy Arcykapłan, każdy Superior 
był piaftunem Majeftatu Bofkiego, ktory Bofką do- 
fkonałość, nie pofpolita, do tego honoru mieć 
powinien, ážeby poľpolítwo y poddáni ná ich fię 
zápátruigc doftoyność nád ludźi, y oni ich przy- 
kładem bráli fię wyrość świątobliwośćią nad ludźi. 
\ Nie 
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Nie bez racyi Jan święty pifze fecit mos regnum čs" 
Sacerdotes Deo; uczynił nas Pan Iezus kroleftwem 
Bofkim, nie, fecit nos Reges Deo uczynił náš krolá- 
mi, że każdy Pafterz całe kroleftwa, Dyecezye, 
zgromadzenia w fobie zamyka, kiedy ich przykľá- 
dem fwoim, pobożnośćią, bogoboynośćią, miło- 
šiernými nczynkami, czuynośćią Bogu pozýfku- 
ie. Mecit nos regnum Deo. Pięknie w tym fenśie 
pilzePawcełfS. Doktor Narodow, filiofi ego vos ite- 
rum pariario, donec formetur in vobis Chrifius. Je- 
den Apoftol, tak wielu tyśięcy ludžiom nie ták 
Oycem iako Matką, ktorych ná łonie nauki fwo- 
iey Ewangeliczney Chryftufowi wychował, na ktory 
text Cyrillus S. pifze, Paulus pariuriebať quofdam, 
quoujó; non formaretur in eis Chrislus, idešl, quo- 
ują magni, ineffabile[ý, ejus Divinitate charadiere 
zn eorum per pulchre non imprimerentuv animis. Já- 
ko wżywoćie matki formuie fię człowiek, tákim 
ftaraniem Pawef S. Apoftoł pracuie około ludži, 
aby w nich uformował Chryftufa, to left, 4 żeby 
ná ich fercu y Dufzy wypiętnował wielkie y nie 
wymowne Boftwá charaktery; Ták wiele może 
Apoftolfka Jurifdykcya, Przełozonych władzą, že 
Bogami innych czynią, że charadieres Drvinitatis, 
fobie podległym zdáwála, śle kiedy fami wprzod 
Bofką dofkonałośćią, cnotami nad ludźmi iaśnie- 
ia. Panie lezu Chryfte, Pafterzu nafz pierwfzy, y 
dobry nád dobrymi, fprawże to, żeby Pafterze ná- 
Sl, A przez nich wfzyfcy práwowierni katolicy, ftá- 
li fię nád ludźi, ftáli ię przez dofkonátosé tobie 
podobnemi, boś to iuż w reku nafzych zoftawił, 
kiedy dedifiinobis poiefłatem filios Dei fieri, dáťes 
| nam 
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Galat. 4. 19. 


Cyrill. Alex. 
Lib. 7. in 
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Pal. 72. 24. 
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ham władzą żebyśmy (ie uczynili Synami Boży- 
mi, uczyniemy fiętakimi przez lafkę y władzą twó- 
ię, byles tylko ty fam w lepiť w nás charaktery two- 
1e Bofkie Amen. 


SAS OST 
KAZANIE. 
Ná NIEDZIELĘ III. 

Po WIELKIEY NOCY 


Modicum 65 jam non videbitis me. Joan. 16.16. 


CAAO to ia fiyfzęć P. M. to to ieft modi- 
ZA jeft rzecz mała ftraćić z oczu Pá- 
; Wasi ná feżufa? modicum €$ jam non widebi- 
DOE j15 me. Mala to fzkodą, nie mieć przy- 
tómnego u śiebie Boga? 4 wiečie iák tam ktoś 
(zkodowal? że mu Pan Bog umknął oblicá fwego, 
ego abftondam, čs telabo faciem meam in die illos 
oto z iego žálu ktory wyrážá, doýdžiečie, guia non 
ef Deus mecum, invenerunt me kac mala. Wizy- 
tkie niefzcżęśćiń, wfzytko złe bije na mnie, že mie 
Bog odftąpił; á ieftże to modicum? Což nam po 
wfzytkim? co po fortunief co po hoňorzef co po 
doftátkáché choćby kroleftwa wfzytkie kto obist, 
choćby ná cały świat panował, coby mogł ztąd 
profitowźćć gdyby Bogá ftracil? Quid mihi ef in 
Celo? woła Ukoronowány Prorok, & d te qwid vo- 
lui fuper terram? defecit caro mea 65" cor meum. Co 
mipo Niebie? co mię nážiemi ma ukontentowść 
bez Bogáf niízezéie čiálo moje, (chnie fercc; cze- 
muze 
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muż? Deus cordis mei € pars mea Deus. Bo Bog 
ieft Pan ferca mego, Bog ieftczęść moiá; iáko te- 
dy ciało bez dufzy, ktora ieft część człowieka, 
fchnie y obumierń, ták bez Bogá, ktory nam chce 
bydź incorporowány, chce bydź częśćią dulzy y 
čiáľa nafzego, żyć człowiek nie može, defecit caro 


281. 


mea 65 tor mum, pars mea Deus. To toieft mo- 


dicum? ieft rzecz małAś ftraćić (polnego fobie Bo- 
ga? ftraćić część więkfzą śiebieć pars mea Deus. 
A przečie to.częfto uludži promodico eflimaiur, 
zá máfa rzecz, zá nic bywá ftraćić Pana Boga; trá- 
Čimy zás Pana Boga, kiedy wypadamy z łafki ic- 
go; Nom eff Deus mecum invenerunt me mala; bo 
Pan Bog, ktoryieft wfzędźie y zawfze przez iftność, 
y ieftność y wfzechmocność fwoię, nie može fię 


"oddalić tak od złych, iako y dobrych, 


ale fię oddała od nas przez umkniętą fáíke 
fwoię, á bárdžiey ftrAconą przez grzechy nafze, 
przez ktorą przemiefzkiwa w nas, y ftaie fię czę- 
Zo 5 4 4 i s £ . a 
śćią náfza: tak Hugo Cardinal ná to micyfce pi- 
Sze; Non efè Deus mecum; Deus in omni re ef: Ef- 
fe Deum im re ef efe per efentiam,  prafentiam 


omnipotentiam, effe cum re, est effe in re per gratiam. 


Jednakowoż itraćić Bogá, przez utraconą iego lá- 
fkę, nie ieft to modicum, nie ieftrzecz mała; non 
ef corrigiam cąlceamemii perdere, gratiam Dei a- 
mittere mowi Spiritualifta ioden, Nie rzemyczek 


to Gdtrzewika zgubić, łafkę Bofką ftráčié, ktorą 
częfto ludźie dla marney rzeczy, dlá iednego já- 


błufzką pięknego. iáko Ewa, dlá kropli miodu 14- 
ko Jonathas, gu/łavi € ecce morior, dlá momen- 
tu rofkofzy tracą. 

Mm Quid 
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Quid Celo melius? mundi quid pejus abortu? 
Attamen illecebras plus adamare placet. 

A Pan lezusiák (ie oddalał od Uczniow fwoichê 
non per effentiam, bo przez tę, tako Bog był zawfze 
w nich, yz nimi, non per gťatiam, bo upewnił U- 
czniów, iż przez łafkę fwoię miał z nimi bydź aż 
do fkoňczeniá $wiátá, ecce ego vobifkum [um ufó, ad 
confumimationem feculi. Jakże fię tedy oddalať? 
modicam EF non videbitis me, przez uięćie prezen= 
cyi fwoiey w ćiele ludzkim, ktorą lubo ná czas má- 
ły była, ale wielkie umártwienie Apoftołom czy- 
niła, y dlatego ćiefząc ich lezus modicum, za ma- 
łą rzecz tę mortyfikacyą mieć im káže, relpektem 
wieczney poćiechy, ktorá ich czekała trefitia ve- 
Sira wertetur in gaudium. Małe nafze umártwie- 
niá, wielkimi Bog plaći darami. To pokażę, 
Ad M. N. D. 8. i | 

Modum €5 jam non videbitis me. Joann. 16. 
DZ zPanem Bogiem kupczyć P. M. pro 

modico, za małe zakrwawienie ferca, zá małą” 
mortyfikacyg, zá pieniądz ieden bitey monety, pro 
drachma voluntarie aflićlionis ktorą wyiętą Z pod 
fteplá tá zdobi infkrypcya: prej part pretium, 
nie ofzácowáne fkarby Niebá, koronę chwały wic- 
kuiltey gaudia eterna, Boga famego nielkończo- 
ney godnośći fobie zakupić możemy. Azaż wiel- 
kie źiarno gorczyczne? ktore gorzkość umártwie- 
nią (ymbolizuie, a przečie w nim mamy zamknię” 
te Niebo fimile efl regnum Cælorum grano finapu. 
4zaż nie drobná dofyć perła? ktora lzy oczu po* 
kutuiących reprezentuie, A przecię ow Ewange- 
liczny Negocyator, wfzytkę fortunę fwoię y ub- 

| ftancyą 


| 
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ftancya loży, żeby iey nabył, bo w niey fkarb Nie- 
bieiki widźiał. | inventa una pretioją margariia, 
omnia vendidit, €F comparavit illam: Coż ow głaz 
Jakobá Patriarchy ważył, ri/it de lapidibus, č" fup- 
ponens capiti Juo dormivit ktory znaczył aurum 
movisficationte ledum, iako Ambroży S. interpre- 
tuie A przećie ten kamień był in lapidem angular em 
zá węgielnik folennizacyi Niebiefkiey y ftruktury 
przyfziego Kośćioła Bożego. Vidit zn [omnis fea- 
lam, €F cacumen ejus ťangebat Cqlum. Co ważyła 
garść kwafu” ná ktorym robotą zbawienia wieku- 
iftego urofła, bo y teń zakwafzęnie marżyry goti- 
diani figuinief á przečie y tu mamy Niebo. 7- 
mile eśl Regnum Calorum fermenio. Toć z obia- 
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46. 


Gen. 28. 11. 
S. Ambros. 


Libr. 7, de 
Jac. 


wienia famego Iezufa dochodźimy, że iednę már- ` 
ną mortifikacyą, Niebem nam pľáči. A czy lepfzy 


może bydź handel iako z Bogiem? 
Pedloris in pugno, fabfifit gloria Cali, 
Hocne tibi durum efè boc grave, credis, onus? 
Ukoronowany Pfalmifta opifuie tam iakieś wfpá- 
niałe pałace, z famey kośći fľoniowey wyftawione 
pokoic; Krolewfká to była Rezydencya, Dwor Kro- 
lewfki tam przemiefzkiwał; Myrrha €5 gutta €F 
cafia a domibus churneis, ex qvilus deleítavernní te 
filie Regum. Tu mifięfpyrać godźi, co gorzka 
Myrrha zá mieyfce mieć može, wták piefzczonych 
y delikatnych ftrukturach? a gdzie to iefzcze fe 
Regum, gdźie Fraucymer Krolewtki znayduie fie? 
Myrrhę-opifuie Plinius, że to ieft arbufcu/a parva, 
Jabra [pinofa, folijs aculeatis, è cujus vulnere defit- 
zi lachryma, guftu acris cum amarore. ieft drzewko 
male, chropowáte, kolące liščie ma oftre, gdźie 
Mm2 będźie 


Pfal. 44. 9. 


Plin. 1, 17. 
G; 15. 
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bedžie nárznietá, krople foku y guftu przykrego, 
y gorzkiego z siebie wydáie; Coż po tych gľogáchł 
co po oftrośćiach? co po goryczy w Gabinetach 
Krolewfkich? czy” nie przyftoynieyfząby była do 
Fraucymeru fľodko wonná rožá, bo ieft fymbo- 
lum rofkofzy, ktorą Cupido pielęgnuie, iako świę- 
ty Fulgentius pifze, czpidini etiam rofas in tutela 
adijciunt, Czy nie przylemnieyfze Rozmaryny, Get- 
feminy y inne miłe wonie, ktorymi fię rad dele- 
ktuie Fraucymer, nie oftrá y gorzka myrrhać nie 
lepfze Orientalne balfamy, niż łachryma Myr- 
rhe, niž gorzkifok Myrrhyf Myrrha & gutta à 
Domibus eburncis. Bogday fię takie Pałace, Dwo- 
ry, Pokoie, Gabinety święćiły, gdźie drzwi przed 
rofkofzą, przed piefzczotami zamknięte, gdzie ra- 


fe vener, flores volupiatis mieyfca nie mála, ale 


tylko famá Myrrha mortificationiš, fame umartwie- 
nia appetytow, rofpámietywániá gorzkiey męki 
Chryftufowey, przy czyftym y nie zmázánym fum- 
nieniu, iako te Pałace z kośći Słoniowey, Myr 
rha €F guita à Domibus eburnek. Nic tu nie wi- 
džieč tylko oftre ygorzkie Myrrhy, tylko białość 
y czyftośćffłoniową. Ale to nie przyftordworom; 
do Kláíztoru, ná pufzczą, do Eremitarzą z tą mir- 
rha, z óftrośćiami żyćia, z mortyfikacyámi, ręka 
Krolewikich albo Xiążęcych Dam do pierzéieni, 
nie do difcyplin wychowana, oko do zwierćladeł, 
do krzyfztałow, nie do lez wprawione, delikatna 
krew do miekkich jedwabiow, rąbkow, bisiorow 
ćiało (pofobi, nie do włośiennic; do perel, do zło- 
tych łańcuchow, kanakow nie do żelaznych fán- 
cufzkow; Gęba Páňíká do ambrozyi, do neus 
9 


| 
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( do przepyfznych fpecyałow, nie do pioľunu, nie 


do popioľu ftworzona; Nie ták nas Koronat Izra- 
elíki uczy, choć yon był Pan, y iemu na niczym 
nie fchodźiło. Cinerem tanquam. panem manduca- 
bam, €F potum meum cum fictu mifèekam. Popiol 
u mnie był zá chleb, łzy moie piłem nápul z trun- 
kiem moim. A dáley co Koronáčie święty? indu- 
ebar cilicio, bumiliabam in jeiunio animam meam; 
pod Krolewfką purpure, brałem włośiennicę, w po- 
ftach upokorzałem dufzę moig. Coż więceyć ego 
in flagela paratus fum. Scopebam fpiritum meum, 
Gotow ieftem ná bicze, nieumykam grzbietu przed 
difcyplinami, chłoftałem pomietetkami ducha me- 
go. To widźićie! że to y Krolewfká gębą fpofobsą 
do poftu y popiołu, y Krolewfkie ćiafo zniesie. cí- 
liciam, zniešie difcyplinę. . Myrrka, gutta č Domi- 
bus eburncis.  Pytaymy fię infzych Dworow, czy 
tam ma mieyfce Myrrha mortification Carolus 
V. Cefarz umieraiąc, Philippowi II. Krolowi Hiz: 
pańfkiemu á fynowi fwemu przy koronie Gefarfkiey 


oddał? do rąk fwoię włośiennicę, y difcyplinę krwią 


jego zbroczoną džiedžiétwem mu zoftawuiąc, do- 
mowe umártwicnie ćiał4; tenże kleynot Philippus 
JI. zoftawił fynowi fwemu Philippowi III. O: to 
piękna, kiedy Pańfkie Dwory džiedžicznym prawe 
podaią fobie Myrrham moriificatronie.. Podaią wio- 
śiennice, difcypliny, iakoż Philippus III. Wnuk 
Karola V. ilekolwiek rázy tą od przodkow fwoich 
Wžieta biczował fię difcypling, nie wprzod prze- 
ftal, aż krwią (woią odnowił krew dziádá fwego. 
Azaż to nie chwálebná w Panu ták możnym: Myr- 
rha gutia © Domibus eburneis. OQtoż to y złote Pá- 
Mm3 face, 
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łące, z košči fłoniowey Gabinety kochaią Myr- 
rhę gorzką mnártwiéniá, nietylko afcezye, nietyl- 
ko Klafztory. Hipponeňíki Bifkup Auguftyn S. 
infzą tych fłoniowey kośći Pałacow upátruie pla- 
nete. Vis Domos eburneas Spiritualiter accipere? 
s. augut.  Miaęue Domus €5' magna tabernacula Dei corda funt 
"aś. San rum, 1p[o A, ręges, regenies carnem, fubjugantes 
fot tarbas bumanarum affećiionum accipe. Wiefzć 

co te Pałace Kośći flomowey w moralnym fensie 
znaczęć mowi -pomieniony Doktor. Te to fą Do- 

my wielkie, Pałace, w ktorych rezýdencya fobie 

Bog zaklada, fercá świątobliwe; Krolowie, ktorym 

te Krolewfkie Pałacenależą, ľa ći; ktorzy panuią nad 

ćialem, ktorzy fobie podbiiaią ludzkie affekcye, 
ułomnośći, co znaczy Myrrha; Tu mi fię iuż zá- 

dźiwić przyidžie, iakiey ceny, lákiey wagi ieft ic- 

dna mala Myrrha£ iedna kropla gorzka Myrrha, 

EV gutta, że wfpaniale Krolewíkie Pałace fundnie, 
Krolow, Panow Nieba wyftawuie, Reges, regentes 
carnem accipe. Ze do tak wielkiey doftoynośći luš 

dźie przywodźić Myrrha, guita č Domilus ebur- 

neis, ex guibus delečla veruní te filie Regum. Jednę 

mala kroplę potu, ledne lezke, iednę kroplę krwi, 

ktorą wyćiśniefz z Ciała twego, dla miłośći Bofkiey, 

z kompaflyi Ukrzyżowanego Iezufa, Kroleftwem 
Niebiefkim, Purpurą Krolewiką, Koroną chwały 

fwoicy Bog či chce płacić, Reges, regentes carnem 

accipe; a nie ieltże to wielka, za małe umártvienie, 
rekompenfať 4 czy wartafz tá gutta, ta kropla gorz- 

ká, ta trofzka umártwionego ducha, żebyć fię dał 

fam Bog zá nie w nagrodźief: A czemuż tá gutta 
Myrrhe, ta mala mortyfikacya ludziom nie I x 

i kuie: 
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kuief ktorą Bog ambrozyą Niebiefką offádzáť Myr- 
rha gutta č Domibus eburneis, ex quibus dęleliaroc- 
rant te filie Regum. A choćby też y coś więcey, ni- 
żeli gužiam Myrrbe, niżeli trochę dla miłość! Pá- 
ná Boga zmórtwiliśmy Ge: choćbyśmy po čierniách 
z Benedyktem świętym fię drapali, choćbyśmy Z 
Brigitta świętą topiliwofkowe świece ná ćiáfo ná- 
fze, albo cale palili pochodniami; choćbyśmy fię 
w oleiu z Janem świętym (mážyli, na rośćie z Wa- 
wrzyńcem Świętym piekli, iefzcze to modicum, ie= 
fzcze gutta Myrrbe, iefzcze trocha, do tak wiel- 
kicy rekompenfy, ktorą nam Bog gotuie zá to, do 
owych Pałacow iuż nie kośći ffoniowey, ale świa” 
tľá wiekuiftego, śm Domo Patris mei manfiones mul- 
że, które czekaią fikas Myrrba, filias Kegum, fan- 


fikantow. Non funt condigne pajjiomes hujus temporis 
ad futuram gloriam, que reveľabitur in nobis. Niech 
będą naywiękfze umártwieniá, kátowániá, męki 
ćiała ludzkiego ná tym tu świecie, ieft to cyfra ie- 
dna, iedno nicgunita Myrrhe, kropla wody do mo- 
rzą, refpektem owey chwały, ktorą w wieczności 
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- dorum Animas, czekaią dźiedźicow Nieba morti- 


Rom.8. 18, 


będą filie Regum, Dufze Świętych Pańfkich oświe- > 


cone; fa to Palee Æe ypiiace, tą plewy ktorymi w 
Egypćie obćiążeni: byli Jzraelitowie, á w nágro- 
džie zá to, Chananeyfkie, Amorrheyfkie, Philiftyń- 
fkie kroleftwá ośiedli; á tuiefzcze coś więcey zá 


te plewy, pro paleis mortificationum odbieraiąświę- 


či, bo odbieráia Kroleftwo Niebiefkie, Beati pau- 

Pere [piritu, quoniam ipforum est regnum Calorum; 

pauper fbiritu jufius, contribulati [piritús ubožu- 

chny, málenki w umártwieniu mortifikant, ten dźie- 
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džiczy Niebo. Mowmyfz teraz do Pana Iezufa, 


Exod, 4, 34. (ponfua fanguinum tu mibi es. Panie lezu Moył 


tyś iek oblubieńcem moim Krwi, tyś dła mnie do 
oftátniey krapli krew twoię przenayświętfzą wyto- 
czył, á lam iędney kropli krwi, dlá ćiebie iefzczenie 
wylał! w cieletwaim Panieńfkim od ftopy do gło» 
wy mieyfcą niemafz bez rany, á ia nie wiem co ta 
difcipliną fię záčiač! á możefz fię dufzą moiá zwać 
oblabienicą twoiąć črnénii fponfi, incrucnia (ponfa3 
može bydź godną łączyć fię ztobą zraniony m, zbie 
tym, zkrwawionym oblubiencem, oblubicnicá 
roíkoízy, piefzczoty, nie wiedzacá co to kroplę 
krwi wyląć, álbo łzą oko zalać? Zapewne nie; Sub 
capite pinofa, non decet efe membram delicatum. pod 
Głową čierniem ukoronowána y fklotą, członki 
delikatne mieyfcá nie mála. Y ták dlá nie čierpli- 
wośći nafzey, dlá małego umártwieniá, ftráčiemy 
čie /ponfum fanguinum, ftráčimy wiecznedobro nás 
{ze Panie lezu! nie dáy tego, ale wzbudź w fer- 
cách nóafzych pragnienie do čierpieniá y pono- 

fzenia mortifikacyi, do wylániá krwi dla miłośći 
twoiey, žeby dulze nafze ztąd profituigce, ftać fię 
mogły onfe fanguinum, Stać fię mogły čicbia 

zkrwawionego Oblubienca, zkrwawione oblu- 
bienicę; Ty z4$ modicum iribulationis, 
te małe umartwienia nafze, obroć 
Panie w wieczne wefele. A men, 
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Nemo interrogat me ex vobis, guo vadis, 
Joan. 15. 5. 


ES ex | lufzną Pan do Uczniow fwoich ma urá- 
NA SR), zę P. M. Coż to zá przyiaćiel? co fig ro- 
Sc E ftaiąc z przyláčielem, nie pragnie wie- 
ad dźieć,gdźie fię obroći, żeby ... záwíze 
fykeć o procederze lego? 

Abfintes etiam favor intimus unitamicos. 
Yw odległośći iefł czas miłośći. Pan Jezus Apo- 
ftoľow ma zá przyláčioť fwoich, vos amici mei eftis; 
wyśćle moi przýiáčiele, aico uba amicis: mets, po- 
wiádam wam przyiáćiołom moim; fam także przy- 
iacielem pifze (ie, á przyińćielem takim, ktory ży- 
čie y dufzę fwoię zá nich loży, majorem bác di- 
lelionem nemo habet, ui animam fuam ponat quis pro 
amicis fuis. Więkfzey przyiáżni bydž nie może, 
iako kiedy kto dufzę fwoię dáie dla przyiaćioł (wo- 
ich; aż kiedy ten tak ulubiony, tak wielki Przyią- 
čiel wybierá fię w podrożą, vado ad Patrem, nie 
mafz tego z tak wielu przyiaćioł, coby fię go fpy- 
tal, dokąd fię oddala, nemu ex vobis interrogat me 
quo vadis? Podobno to Uczniowie Panfcy, coś 
fię inż w polityce świeckiey przeyrzeli byli, bo to 
u Panow świeckich niebeśpieczną dochodźić ich 
vias confiliorúm, przepatrywać ich śćiefzki. Quiď 
ef homo, ut Jequi poffit pok pifze Ekklezyaftyk, 


Jepiua= 


Joan. 15. 14, 
Luc, „17, 4. 


Joan. 15.13: 
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feptnaginia miáľto tego fiowa regem, czytáig cone 
filium. Jakoby to chéiał mowić, co to będźie zá 
ieden, ktory doščignié drog zámyfľow Páňíkich? 
rády Krolewfkiey? gui ef, ut Jequi poffit confilium 
regu? tak zakryte Panowie chcą mieć drogi fwo- 
ie, Maxima Principum economia , efi fecreti re- 
wereniia, Potentat niektoryš máwiáľ. Julius także 
Cefar z tym fię oświńdczał, że gdyby fukniá wiá-- 
domá była iego przedfięwżięćia, w ogieúby ią w- 
rzućił, f tunicam meorum cogiiatuum effe confesa 
tirem, foco eam imijcerem. Alexander Macedo ná 
uftách fekretarza fwego Epheftioná fignet krole- 
wfki położywfzy, rzekł: Žoc os tuum figilo pieczę- 
tuięć gębę; A to dla tego, żeby arkana krolewfkie 
jako pod pieczęcią tálemne były. Jakoż y fam Pań 
Iezus zalecał ten fekret Uczniom fwoim, z gory 
Alt. 17.9, Thabor z ftępuiąc, nemini dixeritis wifionem hanc. 
Nikomu tego nie obiawiáyčie, coščie widźieli; 
Więc y tu dlatego podobno nie śmicią pytać Pas 
ná Uczniowie, gdźie odeyść zámyslá, żeby (ie mie 
zdáli Pańfkicy przeglądźć difpozycyi, bo y Piotr 
Xiąże Apoftolfkie wźiął niemałą zá to naganę, gdy 
fię pytał o Jana, bic autem quid? ná co Pan furowo, 
guid adtef á to co do čiebie należy? tey fię y oni 
bali inwektywy, co fprawiło że fię nie pytali, do- 
kąd Pan lezus idźie. Nemo ex wobie interrogat 
me, quo vadis? Z drugicy racyi mufzę ia cxckwo- 
wać Apoftofow, czemu fię nie pyrśią gdźie, dokąd, 
ják daleko Pan Iezus miał fięod nich abfentować, 
bo ná coż fię było pytść, kiedy iuż fam Chryftus 
powiedźiał, że idžie do Boga Oycá wfzechmogą- 
cego, idžie do wyfokošči Niebiefkich, ego s ad 
| - Pa~ 
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Patrem, €F nemo ex wobis interrogat me, quo vaduť 
Coś to infzego poftrzegł w Učzniách fwoich Pan, 
że ich o to ftrofuie; y ledwie ia nie dochodzę; Rze- 
telnie im Pan lezus opowiada, że idźie do Nieba, 
wado ad Patrem, A żaden nie pyta fię, ktoredy dro- 
ga do niebafto Panulezufowi nie miło fię uczyni- 
ło. Nie dba o Niebo, kto fię nie pytá o drogę do 
Nieba. Tá moja propozycya będźie ad M. N. D.V. 
Nemo ex vobi interrogat me, quo vadis. Joan. 16. 


Ak ftaniało u ludźi Niebo, P. M. že fie rzád- 

ko kto onie fpyta. Sapientia predicat, in pla- 
teis dat vocem fuam, mowi Prowerbialiftá Pańiki, 
Mądrość káže, na całe ulice głos {woy rofpościera; 
każą z Ambon Ekklezyaftowie, czekają w konfef- 
fionałach fpowiednicy, świat láko fzeroki nápeľ- 
niony ogłofem chwały wiekuiftey,áieftže kto, co fię 
fpyta o drogę do tak wielkich rofkofzy Niebiefkich? 
Miodopiynny Doctor Bernard przydaie, ża lata 
© /patiofa via, qua ducitad mortem, predicat [apien- 
tia utrevocet d perditione ambulantes per cam. NA 
fzerokiey yobfzerney drodze, ktorá prowadźi ná 
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S, Bern. Ser. 
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smierć wieczną ftáwá Mądrość y káže, ftáwáia ze- ' 


łanći dufz krwią lezufową okupionych, Ká- 
plani, Miffionarze, Apoftolowie, ażeby z tego 
niefzczesliwego gośćińcą zguby wieczney lud idą- 
cy zprowadźili; á ieftże kto, coby fię obročiť y py- 
fal o drogę do Nieba” podobno niemáfz tákie- 
80, bo fam Pan Bog fkarży fię u Proroká, ná tę 
ludzką niedbałośc o zbawienie fwoie: Qui ambu- 
laits, ut deftendatis in Æg "ypium, €5 os meum non 
znterrogaffise Was! was! zguba czeká, ktorzy wę- 
5 Nn2 druicćie 
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druiećie drogą Egyptu, á mnie ie o drogę do Nie- 
bá nie pytáčie. Uta Bofkie, teft chwała wiekuifta, iá- 
ko Auguftyn S. pifze, ofcułeiuy me ofculo oris fui; 
Jupbromum ofculum Deus tribatt beatis im gloria, Ut 
iwoich pocałowanie w chwale fwoicy Bog wybrá- 
nym oddaie. Jakoby tu Pan mowił, idžie ten dro- 
gą honoru, ten drogą bogactw, ow drogą handlow, 
inny droga rofkofzy, ten w umicietnosči, ten w 
bankictach, ow w konwerfacyi światowey, politi- 
ce, w rządach y Pánowániu zatopiony amdulatis 
ut defcendatis in Beyptum, te drogi częfto prowá- 
dzą do czarnych Egypcyanow, na przepaść wie- 
czną, & os meum non inierrogafiis, a o Niebo nikt 
z was liç nie pyta. Que caecitas animi! gueu? de~ 
mentia efl amare prejluras, €F penas, €S lachrymas 
mundi, €5 non feffinare potius ad gaudium, quod 
nunquam auferri potefiť Cyprian S. woła. Co to zá 
ludzkie zaślepienie! co to zá fzálenítwo! fzukać 
niewczálow, kary, płaczu tego świata, á niedbać, - 
y nie kwapić fie do owych rofkofzy, ktorych nikt 
odebrać nie może; 4 przećie ledwie fię kto o to (py- 
ta. Os meum non inierrogafiis, Cali gloriam non iñ- 


„terrogaftis. _ Niefpytaleś fie mnie o Niebo; świeći- 


łoć flońce, y przez promienie fwoie mowiłoć do 
ucha omnibus unus. Jeden Bog wfzytkim, iednás_ 
kowo wfzytkim dobroć fwoię świadczy; pytáľeś fię 


„ dak tey dobroći doltąpić? świecił či Xiężyć w pełni; 


napominaiąc čie donec totum impleat orbem, Bog 
Ťaíkámi fwoimi cały świat napełnia, zawfze w pel- 
ni miłosierdzie iego; pomyśliłżeś aby o iednę ła- 
fkę fkuteczną prosić Pana Bogáť świećiłyć świa- 
tla infze Niebiefkie, przeftrzegaiąc čie, že niemafż 
światła, 
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światła, nad światło chwały Bofkiey. Solis condun- 
tur ad ortum; afzukalżeś tego pierwfzego świątłaf 
Os meum non inierrogašlis. . Milfzyć był czofnek 
Egypíki,. milíze okopćińłe miedžiáki, fedebamus 
Juperołas carnium; aniżeli Nektar Niebiefkiey čhwá- 
ły. Ambulatis ut dejcendatis im Ægyptum os men 
non interrogaśiis. Co to byli zá Bożkowie? ktorych 
Pfalmifta Pańfki opifnie, os babeni €F non logunn- 
* żar. Moglibyśmy mowić, že to fa Bogowie źiem- 
fcy, to ieft Panowie, Potentaći, Jaśnie Wielmo- 
žne Imioną. 
Terrefires igitur quis neget c(fe Deos? 

Swemu Auguftowi przyznaje Pôčta, ale cožby 
to byl zá Pan nie mownyś os babent £5* non loquen- 
żur; dopieroć to glos Pańfki ftráfzny, kiedy ficut 
deo rugiet, xyknie iako lew furowym fwoim manda- 
tem; ná záwolániu iego całe Prowincye, Woyfká, 
Kroleftwa; A choć tež y Panek mnieyfzey fortuny 
krzyknie, fľudzy, albo poddani ze fkoryby rádži 
wyfkoczyli, 

Promptius el wulgus jufis parere Regentńm, 

Quimcüm fulminibys commovet ima Deus. 

Chyba w ten czás ći Bożkowie ftaną fię Niemo- 
tami, kiedy pržyndžie ná uppliki učiemiežoných 
poddanych, ná płacze ukrzywdzonych Sierot, na 
rekwizycye o wyderkawy Kościelne odpowiedść, 
os babent & non loguuniur, y iefzcze tam coś więcey 
Plmifta przydaie, aures babént €F non audient, 
oculos habenti 65? non videbunt, manus habent €F non 
Palbabuni. Ufzy maig, ánie fyfza (kwirku ubogich 
ludźi, nie fłyfzą lámentow przełądowanego rożny- 
mi čiezárámi pofpolítwá, nie fyfza žebráká jałmu- 
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żny profzącego; oczy máig á nie widzą nagiego W 
gnoiu albo pod plotem od žimná y głodu umie- 
raiącego, nie widzą ľázarzá u drzwi leżącego, La- 
zarus jacebat ad januam vulneribus plenus. Nie wi- 
dzą iaki w domu ich nierząd, iáká między czelad- 
ką fwywola, iakie exorbitancye; Ręce máig, iakby 
nie mieli, kiedy przyidžie zafługi pľáčič czyli żoł- 
nierzowi, czyli innemu záflužonemu, kiedy trze- 
bá rozwiązać miefzek, albo odemknąć fzkatułę ná 
eleemozyne, na fundufze świątnic Páníkich, ná 
wypłacenie zatrzymanych prowizyi. Os bakont & 
non loquuntur. Drugim zatka gębę lada zľotá boľ- 
ká, ladá rrzos, że nie umicia mowić gdźie idzie o 
fprawiedliwą, gdźie mowić trzebá. Náfzym Pol- 
fkim Dignitarzom, kiedyś wino złote gębę zamkne= 
lo, bo kiedy Stefan Batory obległ z woyfkiem 
Gdańfk, y iuż im fię dobrze nádprzykrzyť, prośili 
go o armiftyciń ná kilká godžin, A tym czáfem mię- 
dzy Panow Generałow, Pułkownikow wina flaízá- 


mi roznośić poczeli, gdzie więcey złota niż wie” 


na było, Albo do Węgrzyna węgierfkich przydali, 
aż wnet owizelanći praw oyczyftych, zaniemieli; 
nie inftygowáli więccy u Krolá, żeby wolnośći 
Gdańfzczanom uiąć, y tak Krol odftąpif z woy- 
fkiem. Częśćiey fięto trafia apud Deos Areopagi, 
że im złota klotka gębę zamknie. Os habent; €$ non 
loguuntur. Coż to byli przecie za Bożkowice? dy 
entium? Bożkowie Pogańfcy? oto byli vituli vafa 
fdlilia, był wol Egypíki Apis zwany, z Materyl 
żiemfkiey, ze złota, (rebrá Albo miedži ulany, lá- 
ko y inśi; Wot iet fymbołumierre znaczy źiemię; 
otož to podobno či Bożkowie źiemfcy, fą ludžie 
ter- 
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terrenis rebus immerfi, zagrzebani w žiemi, w do- 

czelnych ftárániách, zaprzątnioni zbiorami do- 

flitkow, zľotá y ftebra, gui confidunt in virtute fua, ae aah 

€5 in multitudine divitiarum fuarum glorianiur,kto- 

rzy fię w fobie kocháią, nie w Bogu, ktorzy dufa- 

jj w wielkośći bogactw fwoich, maią gębę, á nie 

mowią, nie pytála fię o drogę do Nieba, os meum 

non interrogafiis, os habent, EF non loquuntur. Czę- 

ftuie nas fam Bog Niebem, náchylá icy nakłania 

aż do żiemi, zítepuie do nas, inclinavit Celos, ED Pal. 17. te. 

defiendit, czeka rychlo fię kto fpyta o Niebo, po- 

fyla fwoich Namieśnikow; bogoboynych Kapľa- 

now, rożnych fpiritualiftow, ieftże ktoby od nich 

chciał fię dowiedźieć o profty gośćiniec do Nie- 

bá os mewn non inierrogaflis, os habent €F nom [o- 

guuniuy: ktoż temu winien będźie, kiedy č Dia 

Ægypti zbłądźifz do piekła? Non ait, aftendere fitt Pinna. in 

avolare tefecit in Caelum, fed ipfum Caelum ad tede- gia. je. 
*flewit, €F inclinavit, utillud facile obtinere poffis; pi: 4 

{ze Uczony Pinná; nie mowi żebyś ty fię pigł albo - 

wylećiał do Nieba, aleć famo Niebo nakłania, żebyś ` 

go łatwiey pozyfkał y osiádľ, á ty go nie widźifzć 

aty w gębie málgc Niebo, o nie fię nie pytafzć os 

meum non interrogafiisć O! ták rzadki ieft! ktoryby en. 1. s. 

fię pytał z Oblubienicą Pańfką, indica mihi ubicu- 

bes in meridie powiedz mi Panie, pokaż mi gdžie 
 fpoczywafz w południe” gdžie čie mam naleśćć 

ktorą drogą mam do ciebie przyftąpićfalbo z owe-- 

mi Uczniami, učí Žabitas? gdžie Panie miefzkafzć yoan, 1. ge. 

gdźie ćię naydźiemy/ tylko že teraz Pan Jezus z 

nami widocznie nie konwerfuie, iakże go pytać, 

ali habitas? iak go pytać odroge do Nicbá? infor- 

| muic 
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MNE muie nas Uczony Rupertus #umrevera Deum queg- 
©. rimus, cum fupernam cogitamus Patriam, ubi fedet 
ad Patris dexteram. W ten czas pytamy fię Pana 
Boga o drogę do Nieba, kiedy rozpamiętywamy 
flodkość y fzczęśliwość Chwały wickuiftey, gdźie 
Bog Wčielony śiedźi na prawicy Boga Oycá 
wfzechmogącego; cum de difciplina ejus fumus kic- 
dy według nauki, y przykazań iego żyiemy. Nie- 
_ tylko tedy či pytaią ię o Niebo, ktorzy z Panem 
Bogiem gádála, albo fię Spowiednikow fwoich, 
Thcologow, Doktotow, radzą o (polobach do- 
ftapieniá fálki Bofkicy, Ale y či, ktorzy uftawicznie 
myślą o zbawieniu (woim, ktorzy myśl fwoięza= 
tapińig w morzu taiemnic Bofkich; á co wieklzá, 
ktorzy fięnie ták ięzykiem, iako uczynkámi świą= 
tobliwemi, żyiąc według prawa y rozkazu Chry- 
ftufowego, pyráia (ie o drogę do Nieba žum reve- 
„ra Deum querimus, cum de difciplina ejus fumus. 
e Nie mowćlefz P. M. ženie máčie przewodnika do“ 
Nieba, že nie macie kogo fię porádžič o drogę 
zbawienia, pytayćie fie, mysli wafzych, fercá wá- 
fzego, ręku, uft, oczu, nog wáfzych iak fię fprá- 
wuią? iak myśl wá(zá zľaczoná z Bogiem, iako fer- 
ce wafze pała miłośćią Bofką? iako ręce wafze boy- 
ne ná ubogich: iako uftá wafze częfto piafłuią 
] mie Boíkie? iako oko wafze ieft profte ku Nie- > 
bu, nie bfąkaiące fię po rożnych fzkodliwych ob- 
jektách? iako nogi wafze ščiefzkámi fprawiedliwo- 
šči idą? iAko prędkie do mifošiernych uczynkow, 
do ratunku. bliźniego? á od nich (ie wnet dowie= 
čie o drodze do Nieba; przez nie wypytáčie fię, . 
gdžie fzukać máčie, y gdźie znaydźiećie = Ie- 
zula 


Ná Niedzielę IV, po Wielkiey Nocy. 297. 


zufą ubi habitas? indica mihi ubi cubes? Pilze Sten- 
gelins, | iż kiedy Joannes Aufiriacus fzczęśliwie krwá- Stengci.tom. 
wą ną morzu wygrał Z Turkami battalig, gdźie z a rá 
obudwu ftron trupa wiele pádľo, čiáľa Chrześći- 
ańfkie, od čiaľ Pogańtkich w morze wyrzuconych 
widocznie rozeznać możono, á to temu: że Ciała 
Chrześćiańfkie pływały twarzą obroconą ku Nie- 
bu, Tureckie zás do gruntu morfkiego. Tá to ieft 
powinność wfzytkich katolikow, tym fię rożnić od 
innych mála, żeby zátopieni w morzu niefkon- 
czoney dobroći Bofkiey wfzytkie zmyfły fwoic, 
wfzytkie władze dufzy, rozum, wolą, oczy y ultá, 
ferce y ręce obrocone mieli do Nieba, ktore fa i4- 
ko ięzyki wýpytywálace fię o Boga; imdica mihi Ester. s. 
ubicubes im meridieć meridies el beatitudo zierna. 
Ludovicus de Ponte; A iakże tedy śmiefz kátoliku, 
„ten język zmyfłów twoich, fercá y wolitwoiey o= 
*bracać do źiemi, więźić w pętach ftárániá zbyte- 
cznego o doczefne rzeczy, kiedy ieft na to poświę= 
cony, ná to ftworzomy, žeby fię o Boga y chwałę 
iego wiekuiftą pytal“ Panie Jezu nafz! odtąd o- 
brácamy do čiebie mysl nafzę, ferce nafze, dufzę 

nafzę, wfzytkie czľonki, wfzytkie żgflki, arterye, y 
krople krwi nalzey, nimi 14ko iednym zgodnym 
językiem BREMY fię, ubi habitas? gdźie miefzkafz 
w chwóle twoiey? ktora droga do čiebie ná wyfo- 
, kośći Niebiefkie trafić, y przebrać fię ma- 
my żebyśmy to od ciebie, co Ucznio- - 

vie twoiuflyfzeli, venite € vidcte, 
podžčie y obaczćię chwalę mo- 
ie, *% zbawienie wáfze, co 
„day Bože. Amen. 
Qo KA- 
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Diodorus 
Sicul. 
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Ná NIEDZIELĘ V. 
Po WIELKIEY NOCY. 
Ują modo non petifis quidquam, petite. 


Joan. 16, 24. 
Z [0 to ieftf P. M. že Pan Jezus tak bar- 
zzz dzo nalega na Uczniow iwoich, aby w 
proźbę pofzli? aby fuppliki do Nieba zá- 


OO GW nosili? á wzdyć to u ludźi, ofobliwie zaś 
u Panow, importunami fa tacy, co fię proźbą wie- 
le náprzykrzálať 

Fafiidit longas auris onufia preces. 

Dla tegoć to Pańtkie bramy fzylwachami ofa- 
dzone, žeby nie ládá kto do Pán kołatał, żeby 
częfte fuppiiki nie zchodźiły do ufzu Pańfkich. 
Dlá tego Retyraty, ćiemne pokoie, chowáia Pá- 
now, żeby nie fłyfzeli uftawicznego fkwirku. By“ 
onifius Tyran Sirákufki złupiwfzy Sicilig, bo po- 
brał z koščioľá Bożkow złotych y cokolwiek ar- 
genteryi było, V przedać fub hafla kazał, A po ode- 
branych fummách zá ow koščielny fkarb, wracać 
wízytko tym, ktorzy kupili, przymušiť, mowiąc: 
non funt venalia facra; fam, žeby Sicilianie przyfte- 
pu do niego nie mieli oto z fupplikámi, w zamku 
fię zamknął, zwody ná koło rezydencyi fwoicy 
podnieść kazał, y że niedowierzał wárčie, Lwy y 
Tygryfly przy bramach, y pokoiách poftáviť. Nie 
wiem ieżeli y owo Rycerftwo Salomon, ktore ic- 
go Gabinetu z dobytymi mieczami ftrzegło, e% 


leus 
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ledulum Salomonis fexaginta fortes ambiunt ex for- 
. tifimis Ifrael omnes tenentes gladios, nie dla tego 
tam byli kommenderowani, žeby mu fię było nie 


209. 


Gant, 3. 7: 


przykrzyło pofpolftwo w intereffach fwoichf Jakoż 


wízy(cy Panowie nie rádži, kiedy kto z proźbą do 
nich uczęfzczą, hominibus in more efl, mowi Uczo- 
ny Naera, cùm imporiunids rogantur, differre, aut 
negare beneficia. Ale zaraz dokľádá: Deus verô fe- 
Sinat antevertóre wola. Nie tak Pan Bog, rad flu- 
cha fupplik y owfzem offenditur, daum non rogatur; 
za złe ma ludźiom, kiedy go oco nie profzą. DIA 
ego Pan Iczus nie raz, Ale kilka razy przynagla w 


Naxera in 
Jos. 1g. P. 
$9: 


dźisieyfzey Ewangelij Uczniom fwoim, žeby fe. 


odezwali do Boga z proźbą fwoią, f guid petier i15: 
non petifiís, petite, petet in Nomine meo ieżeli O 
«co prośić będziecie; ni ocośćie nie prośili; proś- 
ćież; bedžiečie prośić w Imie moię. Znać dálac 
przez to, że chce bydź Pan Bog profzony. Ale 


to powiadńią, carô emitur, quod precibus emitur; 


drogo fię pľáči, co fię prožba płaći; iakoż- woláf- 
by drugi złótem obfypać ićden {woy ukłon, zwłafz- 
cza kiedy mu odmowią; więccy czafem waży ie- 
dno zapłonienie, kiedy przyidźie o co prośić, 4 


niżeli kiefla talerow. Nie ieft Pańfkiey munificen- 
cyi, dać fię dlugo prośić; uymuie ceny hoynośćł 


każdey, trudną expedycya; 
Qui cito dat, geminat profufe munera dextre. 
Dwá rázy daie, kto prętko daie. Coż zá Pan'mo- 


že bydź hoynieyfzy nád Pana Boga? ktory nam śie- 


bie famego dáje, ego Jum Dominus Deus tius. 

Insi Panowie (4 fwoi, on nieieftfwoy, ale twoy; 

dotego Exodi 6. zowie (ię Bog Saddai, co znaczy 
A 0O02 munis 
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Garncl, h. 


Luc, 11, 11. 


Píal. 36- 37. 


Jil, 65. 1. 


Gornel. in 
Jai 
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munifius, Pan hoyny, czemuż fię dá tak bardza 
prosić” fzacnie wiele fafki y Dobrodźieyftwa fwo= 
ie, dla tego chce żebyśmy mu ie drogo pláčilis 
czymżeć uftawiczną prožba, bo to droga moneta, 
prožbá y modlitwą nafza. ten moy difkurs dźiś bę- 
dále. Ad M. N. D. S. 
Ujg, modo non petifiis quidquam, petite, 
F E proźba nafza P. M. że modlitwą left drogá 
monetą, mamy tego jawny dokument, ba 
wízytkiego zá nie doftać u Paną Boga y dokupić 
fię możemy. Prosifz o chleb mafz go zgębę, guis 
ex vobis Patrem petit parem, nunguid lapidem da: 
bit zifić kto kiedy prosiť Boga o chleb? 4 on miá- 
fto chleba, podał mu twardy kimieńć prosifz o fors 
tunç, o honor, o bogactwa; malz to vízytko zá ten 
drogi pieniądz, precum pretio, byleś nieuftannie 
prošiť, fubditus efo Deo, €5' ora eum; pafteriś in di- 
wityjs ejus. Bądź pofłufzny Bogu, á proś go, oply= 
wać będźiefz w doftatkach iego. Prosiíz, żebyś 
mogł pozyfkać famego Pana Bogá, w ktorym maíz 
wfzytkie fkarby y rofkofzy, nimium avarus eft; cut 
Deus non fufficit, dále (am śiebie y z wielką pred- 
kośćią; guæfierant me, ecce ego, ecce ego. Szukáli 
mie przez pokorną modlitwę fwoię, oto la ieftem, 
oto mię máig; nie raz, ale dwa razy mowi, ecce 
ego, otom ia, żeby wyrážiť (woię (kwapliwość, kto- 
rą fię nam daie, zá prożbą y modlitwą nafzą,co uwá- 
żą Uczony a Lapide. Deus munificenti(fimie, mu- 
nificentiá vinci nan patitur, [ed peteniilm: |ponie occur- 
rii, eorumá, wota implet, imo [uperat. Hoyny Bog, 
nie dá (ie hoynośćią nafzą zwyciężyć, my mu dro- 
gi pieniądz prožbe nafzą prczentuiemy, on siebie 
fam 
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fam zá to daie, śpiefzny przybywa ná zawołanie 
„nálze, nagradza fobą modlitwy náfze. A czy nie 
drogafz to moneta? modlitwa? zá ktorą žiemíkie 
y Niebiefkie fkarby zakupić fobie możemy? Ora- Ofr. Dom. 


čio efl pecunia fpiritualis, qud media omnia acquiri- 
mus gue volumus. Ten dank modlitwie Oforius 
daie. Modlitwa ieft to droga duchowna moneta, 
zá ktorą, co chcemy, doftaniemy. A przečie maiąc 
w ręku ták wielki fkarb, niebardzo fię zabieramy do 
niego, żebyśmy fobie zakupili Niebo; ociężał nam 
język do modlitwy, ktory do ládá bajek, do pro- 
żnych difkutfow, do komplementow, iako młyń- 
fkie koło prętki biega; ožiembly wargi do ftrzeli- 
ftych ku Boguaffektow, ktore iako paprzyca przy 
lekkich konwerfacyach Játála: duchu nam nie fta- 
„je wofać do Pana Boga, ktory fobie ambicya, wy- 
niofłość, gorliwość nadyma. Ledwie fię drugi zdo- 
będżie ną iedno Oycze nafz, y to przy tysiące roz- 
rywkach; do Xięży, do choru odfyłńią paćierze, 
iakoby im nie trzeba było Pana Boga; ná co u 
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Jzaiafzą Proroká narzeka Bog wfzechmogący, €F Ji: 55. 16. 


vidit quia non efi yir, ES aporiatus esl, quia non ef, 
qui occurrat. Widžiať Pan że niemafz w modlitwie 
trwálego męża, niemafz, ktoby mu z prožba zá- 
fzedľ, bo Pagninus miáfto oporiatas, czyta adźmi= 
raius, miálto tego quia none, qui occurrat, czy- 
ta, guia non effet, qui orarei; to ieft, widźial Pan 
že niemafz człowieka, ktoryby trwał na goracey 
modlitwie, y zadźiwował fię, O coż fie turbowáč 
Panu? albo niema tak wiele Anjelíkich chorowź 
Cherubińfkich pochwał?Śerafickichaffektow? kto- 
rzy przez calą wieczność nieprzeftannie Imie ic= 
003 go 


Prov. 8. 18. 


Apoc. 3. Ib. 


KADA NOGE 


o chwal wofAią alter ad alterum Sanilus, San- 
Am alg á , 
Gus, sanclus. Święty, Święty, Święty Pan ná wy- 
fokośći. Coż ieft gębą ludzkać częfto nićwyparzo- 
ná, zafzpeconą blužnieríkimi, albo wfzetecznymi 


ffowy, zatkaná pane mendacij, do uft Anjelfkich?: 


Go ztąd za chwáláť że śmiertelny język wzywáč go 
bedźie, ktoremu nieśmiertelne Niebiefkie Duchy 


 przyśpiewuią bez odetchnieňiá£ Przećięż Bog 


wfzechmogący ma to fobie zá krzywdę admiratus 
eli, quia non ejjet, qui oraret. Thomafz S. de.Aqui- 


mo, iako też y Chryzoftom, Hieronim, Ambroży 


Doktorowie Kośćiofa Bożego, tak te ffowa Jzai- 
afza explikuig, vidit Dominus €F depauperatus cf, 
ficut mercatores , fi expofitas merces non vendant, pat- 
pere fiunt: Widžiať Pan, y zubożał, iako ubože- 
ią kupcy, ktorzy towar {woy wyľożyli, á kupca nań 
nie máig. A Pan Bog iako może z ubóżećć z kro- 
rego ręku Krolowie, potentáči, fortunaćt wfzyfcy: 
patrzą? ktoremu fkarby, wfzytkie doftatki, bogá- 
ctwá hołduią? mecum junt divitie €F gloria, opa 
Juperba, €5' justrtia, świadczy o fobie Mądrość Bo- 
fka. Moie fa bogactwa, y chwała, moie fa przepy- 
fzne fplendory, y fprawiedliwość. Czegoż mu nie 
doftaić? vidit €F depauperatus efi. Oto Pan Bog 
bierze ná śię kupiecki handel, wykłada bogate to- 
wáry łafk (woich, dobroći y mifosierdžiá fwego, 
prosi fięz towarem fwoim, fvadeo ubi emere àme 
aurum ignitum, mowi Pan przez Apokalipty- 
czne pioro, u mnie nábadž, kup fobie zło- 
tey ogniftey máteryi miłośći Bofkiey; u mnie 
mafz Niebo, u mnie mafz zbawienie, u mnie mafz: 
chwałę wiekuifta, u mnie mafz rofkofzy nie fkoń- 
czone; 
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*czone, żJefaurum non deficientem, malz fkarb wie- 
czny, fvadeo tibi emere dme, radzęć, zakup fobie 
ten towar umnie. Kiedy Pan ma ták bogáte towa» 
ry, ma złoto, ma fkárby ná przedáfzť iakże mogł 
z ubożeć?ć vidit Dominus EF depauperatus eff. Czé- 
goż tu Panu nie doftaie? pretium precum, monety 
drogiey prožby, modlitew nie doftáie Pánu, de- 
pauperaius ef, quia non effet qui oraret. Zánic fo- 
bie ma tak wielkie bogactwa, towáry Niebiefkie, 
fkarby, kiedy niema uśiebie nummum aureum ora- 
tionis, nie má złotego grofzá proźby nafzey, zá kto- 
Ty gotow te wlzytkie fwoie záprzedáč doftátki, kic- 
dy niema człowiek, coby go prośił o tak prze- 
pyfzne fkarby, vidit Dominus quia non efivir, EF 
depauperatus efi, quia non ejet qui orarct. Drogie 
iett Niebo, Ale drožízá ieft modlitwa náťzá, ktorą 
Niebo tak drogie zákupuie fię, Azátym drogo přá- 
ći, kto prožba pľáči, bo Pan Bog wiele fobie fzá- 
cuie proźby y fuppliki nafze. U infzych Panow bo- 
gáte prezenty, wyśmienite upominki, złoto, kley- 
noty popłacaią, tak, iż każdy prędko fobie zá nie 
fprawi u.Pana, co chce, prędko złotą fortą wni- 
džie do fercá y łafki Pańfkiey. Aurei hafir pugna, 
& vincas; Oraculum Apolliná; Tátwo fobie by nay- 
więkfze kto podbić może trudnośći, kiedy fię z 
nimi złotą brońią potyka; przebije mur nie użytey 
fantazyi Pańfkiey złotą fzwaycá, wnidžie łatwo do 
Gabinetu przyjażni wielkiey favorit, kiedy Fran- 
cufkie luydory, albo Węgierfkie kremczyki dro- 
ge sčiela, 
Portat opes afinus; que non referetur Olinthus? 
Naylepfzy u ludži Orator, złoty język; ale Pan Bog 
| nie 
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nie dbá o to, bo to ma wfzytko, meus ef Orbis ter. 
rarum, iego ieft świat, y cokolwiek może bydž ná 
świećie zacnego, iedná modlitwą náfzá u niego 
za fkarb nie ofzącowany; ubožeie Pan Bog bez mo- 
nety prožby nafzey, vidit Dominus €F depaupe- 
ratus efl, quia non effet, qui orarei, U Izraelitow z 
ordinacyi Panfkiey powinien był naywyžízy Ká- 
plan wchodźić śn Sandfuarium, ze zlotymi dzwon- 
kámi, ktore u frandzli závielzone były, deorfum 
ad pedes ejufdem tunica facies, €5'0, ita ut tintinna- 
bulum fit aureum. Czyli żeby zgromadzone pofpol- 
ftwo ufłyfzawfzy dzwonki do nabeżeńftwa fię przy- 
gotowało; czyli żeby złotym dźwiękiem owym me- 
lodia fwoię kośćielną krášili. Uczony Mendozá 
złote te dzwonki bierze zá modlitwy nafze do Bo= 
4; ale czemu nie ná Oftarzu wifzą? nie u fukni Ar- 
cikápľaňíkicy? dále tego racyą pomieniony Au- 
thor; Principes viri apud fe habere folent tintinnaba- 
la, quorum pulfu fuis famulis prefiribuni tempus ad 
Je ingrediendi. Zwyczáy to u Panow wielkich, że 
dzwonek ná ftole w pokoiu trzymáia, dlá znaku, iż 
kiedy zśdzwonią, ma wniść flugá, y ffuchóć rozká- 
zu Pańfkiego. Toby też tu należało bydź dzwon- 
kom ná Oftarzu, nie u frandzli Kapłańfkieyż Nie 
ták mowi Mendoza, Deus non apud fe bec tintinna- 
bula fervabat, fed Sacerdoti committebat, Nic chce u 
šiebie Pan Bog mieć tych dzwonkow, ale. zleca 
Kśpłanowi; czemuż? uć oflenáeret orandi, € ingre- 
diendi ad fe tempus non à Domino, [ed a famulo pra- 
ftribendum. Ná znak to uczynił Bog wizechmogą- 
cy, że lubo wfzytkie fkárby, doftatki, świat cały w 
ręku ieft iego, modlitwę iednak w ręku nafzych 
| zo- 


Ná Niedzielę V. po Wielkiey Nocy. 


zoftawuie, żebyśmy mieli czym płaćić Tafki y do- 
brodzieyftwá iego; w náfzey władzy ieft, kiedy, kto- 
rego cząfu, czy we dnie, czy w nocy, wnisé w tå- 
iemnice Bofkie, prosić o co Pana Boga. Ale te 
dzwonki głofow nafzych, modlitew náfzych má- 
ią bydž złote, dźwięku przyiemnego, ceny y wå- 
loru dobrego, żeby y ufzu Bofkich godne były, y 
ceną fwoig wyrownały tak wielkim fkárbom fafk 
Pańfkich y chwały wiekuiftey, ktore zá monetę 
proźby nafzey Bog zaprzedaie. Droga ma bydź! 
złota ma bydź modlitwą nafza! ktorą (obie Niebo 
zAkupuiemy; to ieft ma iść z ferca miłośćig Boiką 
zapalonego, nie z ufitylko famych, ma bydź ogni- 


fta, in meditatione mea exarďefcet ignis; ma bydź 


czyftym fercem, fercem prawem y fprawiedliwym 


392: 


Pfal. 38. 4. 


uczyniona, nić ofpała fi diluculo conjurrexeris ad Job. 1. s. 


Deum, € omnipotentem fueris deprecatus, fi mun- 
dus 65 rećlus incejferis, fatim ewigilabit ad te. 
Chcefz żeby ćię Bog wyfłuchał, żebyć fkarby fwo- 
ie Niebiefkie zaprzedał, ránož witławay ná mo- 
dlitwę do Páná Boga, pilnie y náboznie wzyway 
wfzechmocnośći Bofkiey,- czyftym y nie zmázá- 
nym fumnienięm przyftepuy do Boga, á on ieft 
'zawfze gotow, nietylko dobro chwály wickuiftey, 
śle y siebiefamego tobie oddać. Nil ef homine 
probooranie potentius, mowi złotoufty Doktor Chry- 
zoftom S. niemafz nic potężnieyfzego u Pana Bo- 
Ba, iako modlitwa fpráwiedliwego, bo dizarmuice 
Ięcczagniewanego Páná, wiąże ręce Bogu, dimit- 
te me ut irafcatur furor meus. Niemafz nic drož- 
fzego, nad kleynot modlitwy, ktorym Niebo y Bo- 
ga fobie zakupić możemy. Nie dzwoni ten złoty 
> Pp _ dzwo- 


S. Chryfoft. 
hom. 58. im 
Matth. 


Exod. 37. 16. 


r. Thefs, $: 
17, 
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dzwonekčzáśniedżicie tá moneta drogá próżby ná- 
{zey prze nieczęfte zażywanie, ubożeie Pan Bog, 
depauperatus efl, quia non ejjet, qui oraret. Skárby 
iego Niebiefkie, towary nie fkończoney dobroći 
tánicia, bez kupcá. Y.ktoż to zćierpieć ná fobie 
może, żeby dla iego ożiembłośći Pan Bog ubo- 
żał” ktoby fobie nie žyczyí, kiedy ma te moc, 
zbogaćić drogą prożbą fwoią Pana Boga! otoč 
otwiera fkárbnice ł4fk (woich! prezentuie dofta- 
ki miłośierdźia (wego! wykłada towar przepylzny 
zbawienia wiecznego! częftuie čie złotem ogni- 
ftym miłośći fwoiey Bofkicy, wfzytkie fkarby Nie- 
biefkie wyftáwiá! zá to nie chce nic więcey odčie- 
bie, tylko iedney twoiey prožby, precum pretium, . 
nie pragnie nic więcey, tylko żebyś mu fię poklo- 
niť, żebyś go prosiť, tą tak drobną monetą, tak 
wielkie y nie olzácowáne bogáctwá zakupiłz; a co 
więkfza Boga zbogaćifz, ktory depauperatur cum 
non invocatur. A zechcefzże w tym uboftwie wi- 
dźieć, y trzymać Pana Boga” Niech nie będźie tex 
go dnia, tey nocy, tey godźiny, tego momentu, 
ktoregobyś nie oddał adoracyi Bogu, ktoregobyś 
nie żebrał łafki Pańfkiey, żebyś co moment wiecey 
4 więcey bogáčiť prožba twoią Pana Boga, ponie- : 
waż ią fobie tak drogo fzácuic. Sine intermiffione 
orate woła Apoftol Páńíki, bez przeftanku, bez 
wytchnienia modlčie fię, fupplikuyćie do Boga, 
trwáyćie namodlitwie, bo prožby y modlitwy wa- 
fze wielkiey ( u Boga ceny. Niebo, zbawienie; 
Boga famego, ktorego walor nigdy nie dośćigly, 
prožbá iedna pokorná zakupić może. Poświęca= 
myć Panie utá nafze, ięzyki nafze ná chwałę two- 
ię, A ty day nam fię oglądać na wieki Amen. KA- 


DO 


AZANIE 


Ná i NIEDZIELĘ VI. 
Po WIELKIEY NOCY. 


Cum venerit Paraclitus. Joann. 15. 25. 


PER Efzcze nic nie fychać P. M. o zafmu- 
#ceniu, utrápieniu, O dolegliwošé1 iakiey 
Uczniow, 4 iuż im Pan Počiefzycielá 
Duchá Świętego obiecuie, tum venerit 
Borach kiedy przyidźie Poćiefzyćiel. Prawdą 
že prętko potym ftáwiá im przed oczyich przena- 
šládowániá, wzgárdy, konfuzyćktore pónośić mie- 
li facient vos abfg, Synagogis wyrzucać was, „SUE 
wypycháč ná glowezbožnic fwoich beda, opowiada 

śmierć ktorá ich dla Imienia Chryflufowego cze- 
kala, venit hora, ut omnis, gut interfit czł Vos, arbi- 
tretur obfequium Je prejtare Deo. Przy! fzedł czás, 
iż wfzelki, co was zabije, mniemać bedžie, že Bo- 
gu przyfľuse czyni; ale wprzod nižich o zák nie 
fmacznych trakamentach uwiadomia, iuż im Po- 
ciefzyćiela przybierá: Cum venerit Paraclitus: Pá- 
fki to humor, widząc ż że ubodzy poddóni : Čiežár lá- 
ki publiczny, uči emiężenię iakie ponośić mufzą, 
wczęfne im gotować konfolacye, łafkawe przywi- 
cie, nie plonne nádžiete: Ef levius, guod mox fpes 
Bona fulcit, onus  przeczuwńiąc láka ćięfzkóść, 
fmutek, żal, poćiefznymi ludźi wfpieráč obiefni- 
cami. Piękną takowych łafkaw ych Panow Eccle- 
zyaftyk Pańfki czyni komparacyą, qui curavit gen- 
tem fuam, qaafi fiella matutina in medio Potuit „6 

Ppz quaji 


Joann. 16, 2, 


Eccli. ge. 
46. 


208, © 


Neoterie; 


KAZANIE 


guafi fol refulgens. Pan, ktory ma łafkawe ftaranie 
o ludžiách fwoich, left iako Jutrzenka w poyśrzod 
mgły świecąca, iefł iako fonce; to fens włafny tych 
flow; im fenfu 245 metapborico, curavit gentem fuam, 
wynośi, iako pilny medyk uzdrowił w chorobie po- 
trzeb, dolegliwośći, čiežárow lud fwoy, czymżeś 
medicina confolationis, Ťatkáwymi flowy čiefzac zo- 
ftaiące w čiežárách poddáňftwo, dla tego lásnicie 
iako Jutrzenka iáko Ronce, in medio nelulcafkićii- 


onis w poyśrzod wilgotney mgły {eż pracujących. 


pod iarzmem čiefzkim ludźi; quż curavit medelá 
folatý gentem fuam guafi fela matutina in medio ne- 
bule lachrimarum, quafi [0l refulgens, Pánika to nie- 
tylko w čiežárze, w {mutku iákim, Ale iefzcze przed 
ciężarem ciefzyć, y utwierdzáć fwoich. Czynito 
Pan Jezus, bo wprzod niž dizgufty, hańbę, śmierć 
opowiada Uczniow, iuż im Počieízyčielá wyftáwiá 
cum venerit Paraclitus. Ale nikt nie godžien po- 
čieľzeniá, kto nie uznał utrápieniá, kto chce zna- 
leść Magifirum es Dočloretm confolationis, ma bydź 
wprzod Profeffem, y Profefforem 4% Schola Crucis, 
Kto nie był w fzkole krzyżá, w paleftrze utrápie> 
nia, nie zná Magiftrá y Doktora Poćielzenia; to 
dźiś objektum mowy moiey bedžie ad M.N. D, 8. 
Cum venerit Paraclitus. Joann. 15. 

le zawádži to, P. M. bydź chociaż ftárym 

N Gregoryankiem w Szkole krzyża, aby tylko 
otrzymać promocyą do Akademiy Magiftra y Po- 
čiefzyčiela Duchá Swietego. Do infzych Paleftr 
famá młodź fe applikuie, y iuż tam nie przyftoi 
bydź ftárym zakiem, w Szkole zás krzyża, w Pále- 
firze utrapieniá, im ftarfzy, tym zacnicyfzy Alpha- 

bętyfta; 


Ná Niedjiel VI. po Wielkiey Nocy. 369, 


betyftá: im dľužey fię ćxercytuie w ćierpliwośći po- 
nofzeniá krzyżykow» tym godnieyfży Jncipienś, bo 

zawfze czego nowego fię nauczy, nowe lekcye Z 
dawnięyfzego utrápieniá bierze; ktore to fa radí» 

menta ad clafjem fupremam confalationis cierna, fa 
pierwfze y profte początki, do wyfokicy nauk: Po- 
ciefzyciela Ducha Przenayświętfzego; Nietak prę- 

tko zuczoney Attyki, albo Perypatu ftarych Phi- 
lozofow, nie ták z Sorbony, albo Konimbryku po- 

ftapič kto może pod Profeflora y Magiftra wieczne» 

go počiefzeniá, iąko ex Schola crucis infimd, Z ni- 

fkiey tey Szkoły krzyża y utrapienia. Quod Plato 

non potuit; livida plaga docet. Fenfzczęśliwy, ten 
biogofławiony, ten opływa w poćiechach Niebie- 

fkich, kogo biczyki przefłane od Páná Boga nágá- 

niaią do Szkoły krzyża, iako to przyznaie Pfalmi- 

fta Paniki, beatus quem tu erudieris Domine. Bios val. s:. 17. 
gofławiony ieft ten człowiek, ktorego ty wyuczyfz 

Panie. Coż zá lekcyef co zá reguły? ná ktorych fun+ 

duie fię nauka Panfkać informute nas Vatablus, Z 
Hebrayfkiecgo textu tak wykładając te fowá, beatus 

guem iu caśligaueras Domine. Blogofławiony, koga 

ty karzefz kogo krzyżem náwiedzáfz Panie. Przez 

co znać nam daie, iż Tribulatio efè Schola eruditi- 

onis, Szkoła wfzelkiey mądrości, ieft Szkołą krzy- 

ża, Szkołą ćierpiwość!, Szkołą utrapieniń; coż zá 

tym idźie” oto fzczęśliwość wieczną, počiechy nic 
fkończone, beatus guem tu cafligaveris Domine, 

Tey Szkoły dyfcypuľem bydź fię zna Jeremiafz Pro» 

rok, lubo. ftary Abečedariuíz, a, a, a, Domine Neft Jerem. 1.6. 
loqui, bo pretko po tym alphabečie wyznáie, cafi» o’ 
gafli me G eruditus fum, fkárálcš mię Pánie,y przy + 

Pp3 fzedlem 


310. 


Oliva 1. 1. 
Strom. P. 
benedixit il- 

lis. 


Kaz NZS 


fzedľem do rozumu. Ná co Uczony Oliwa, ergo 
virga plumefcit in calamum! vulnus paliejcit in char- 
tami liber non livor ef gui plagam ambii! coż te 
ieftf rozgá w pioro fięobraca” zakrwawiona róna. 
bieleie iak pápier£ xiążką, nie śiność, ktorá od © ę- 
fzkiey plagi pochodžiť chce mowić Author, krzy- 
że, bicze, rozgi, utrapienia, ktorymi nás Bog czę- 
fto chłofta, fa to fzkoly nafze, gdźie rozumu ná- 
bywámy, fa xięgi nafze, z ktorych oświecenie ma- 
my, fa plorá, ktorymi charakter miłośći Bofkiey 
ná fercach nafzych zapifuiemy, f3 czyfte membra- 
ny, ná ktorych przywiley fáfk Niebiefkich odbie- 
ramy, á zatym przywilejem wchodžimy śm Aulam 
beatitudinis, do Przybytku poćiech y fzczęsliwośći 


„wieczney, przy nieodmienney deklaracyi famego 


Profeffora nafzego Ducha Przenayświętfzego: be- 


„atus quem tu erudieriu, quem tu cafiiga veris Domine. 


Pal. 43. 13. 
7. 


Exod, $. 1. 


Przećiwnym záš mowiąc fpofobem, światowe ho- 
nory, bogactwa, obieraią częftokroć z rozumu 
ludźi, Homo cum in honore effet mon iniellexii, A dá» 
ko pewny Polityk pifze, magne domus, cum opibus 
majorum magnam bareditant zgnoranttam; Przy 
wielkich fortunách w dziedźictwie idzie wielką nie 
umiejętność. Pharao Krol Ægyptu, kiedy pofľo- 
wie od Bogá zefľani Moyżefz y Aaran ftaneli przed 
nim z expoftulacyą, ażeby lud Tzraelki uwolnił, 
bac dicit Dominus Deus Ifrael dimitte populum me- 
um, czyni fię ignorantem , nieukiem, zefeio Domi- 


„mum, €5* Ifrael non dimittam y Pana nič znam, y 


ludu iego nie uwolnie. Zkądże Panu ták bieglemu, 

y ćiekawemu craffa ignorantia, że Boga nie zna, y 

nie umie go nazwać lubo fię znał na afpektach 
Nie- 


Nó Niedzielę V. I. po Wielkiey Nocy. 


Niebiefkich? bo /Egypcyanie przyznaią to fobie, 
że pierwśi byli, inventores aftrologij, 1ako y liter, 
ktore przez zodyaczne znaki pifali. Rozumie fię 
ná światach Niebiefkich, 4 Boga Stworcy Nieba y 
świńteł wfzytkich nie zná? to grubą nieumieję- 
tność. Y to też rzecz džiwná! przez tak długie látá 
trzymał Farao w Pańftwie fwoim lud Izraclíki, A 
nie wiedźiał co zá Boga maią Izraelczykowie, co 
ich zaReligia” co zá wiara? wielki w tey mierze 
niedozor Pańfki: Należy Pánom wiedźieć zawfze 
iakie fą poddanych nábožeňítwá, zabraniać no- 
wych fektow, ktore kiedy rozrywaią umyfły y fer- 
ca ludzkie rozrywaią orz yiedność, dźielą calość 
Pańftwa. | 
| Ścijja fides populi, diver[os excitat afius, 
| | mni fat regno fervier una fides. 
Ná co znać nie miał pilnego Pharao oká, kiedy 
nie znał Boga Izraelitanow, zeftio Dominum, Czy- 
„li też żetoieft niciáko wtodzony defekt Pánom 
ziemfkim, przy dobrym mieniu, przy fzczęsćiu, 
przy rofkofzach, przy uftawiczney adoracyi po- 
fpolftwa, zapomnieć o Pánu Bogu; 70% propoju- 
erant Deum ante confpečlum fuum, (karży fię Ukoro- 
ronowány Prorok ná niepamięć ludzką, odbierá- 
iąc tak wiele Tafk, tak wiele dobrá, tak wiele dofta- 
tkow, honorow, fortun, nie myśleli o Bogu, iako 
by go nigdy nie znali, nigdy o nim nie fłyfzeli ne- 
[io Dominum. Jakoż tęracyą daie Uczony Ori- 
genes, že (ie Pharao ignorantem czyni; Nefsre 
Je ait Pharao Deum. Vide quia agat cruda fuperbia, 
donec in laboribus hominum non eff, €5 cum homini. 
bus mon flagellatur, propterea afdendit ejus fuperbia, 
Po- 


211. 


Pial 53.5. 7 


Pilal. 72. g. 
6. x 


312. 


Ezod. 9,2 8. 


Oliva. 1. t. 

Strom. P. 

bene dizit 
illis, 
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Powiádá Farao żenie zna Boga. Patrz iak doka- 
zuie gorná prezumpcya; bo nie był w żadnym ući- 
fku ludzkim, nie był pod biczem káry Bofkicy, 14- 
ko inśi ludźię, wfzytko mu fzło y płyneło do woli 
iego, dla tego wbił fię w pychę, zapomniał o Bo- 
gu, neftire fe ait Pharao Deum. iakże go Pan chľo- 
ftać począł, iak obaczył rzeki krwią plynace, zá- 
ćmione Niebo, robactwo z defzczem pádáiace, lu- 
dźi trupem leżących, aż on poznał Pana, orate Do- 
minum ut definant tonitrua Dei €F grando. Prośćie 
Boga, żeby pioruny uftały y grad. A w ktorey 
Szkole tak prętko nauczył fię poznać Pana Pharao? 
iczeli mom in Schola afflićlionis, nie w Szkole učiíku 
y utrapienia? ieżeli nie pod rozgą gniewu Bofkie- 
go? ife qui modo dixit nefcio Dominum po 
Ślea cum wim fentit verberum, clamat orate Domi- 
num. Pilze pomieniony Origenes ów, ktory 
dopiero mowił, nie znam Páná iuż woła, przy- 


czyńcie fię zá mną do Pana. Dobróż to Szkoľá , 


krzyžá, dobrá Paleftrá przećiwnośći, ktore nas dos 
tykáig fię z ordynanfu Bofkiego, do ktorcy Szkoły 
fam Koronát lzraelfki udáie fie na.naukę: Dzyci- 
plina tua ipfa me docebit. Nie godność Krolewika 
twoiń, ktoras mi dał, nie owe zwyćięftwo twoie, 
ktorem otrzymał przez władzą daną mi ná Goli- 
ata, nie Pańftwą tak obfzerne twoie, ktorem ośiadł, 
śle dyfcyplina twoia, bicz twoy, ten mię nauczył 
znać ciebie, y kochać Boga mego; do tego fenfu 
Uczony Oliwa, que non didicerat in thure, nec hau- 


ferat in arca, informandum fe in fuga, latebri[ý, fpe- 


rabat; Plus eum Abfalonis fica imbuit, quam batil- - 


lus Samuelis. Czego fię nie nauczył przy ofierze 
Pan- 


Ná Niedzielę PL. po Wielkiey Noty. 


Pańfkiecy, czego nie wyczerpnal z Arki miał (ie nå- 
uczyć z ucieczki fwoiey przed Abfalonem; ta mu 
była Szkołą do illuminacyi, do oświecenia rozu= 
mu. Difciplina tua ipfa me docebit. Dopieróż kto 
chce przyisé do pociech wiecznych Ducha Prze- 
nayświętfzego, kto chce uczuć ffodycz inftinktow 
lego, z iakiem pragnieniem ma fobie życzyć od- 
prawić rudimenta, w Szkole ćierpliwośći y prześla- 
dowaniąć diftiplina tua ipfa me docebit. "Twoie 
chlofty, twoia difciplina, twoiebicze, ktore z Oy- 
cowfkicy twoiey przezornośći dopufzczafz ná nás 
Boże, krzyż nas nauczą, iako mamy przyjmować 
do siebie Przýjačielá nafzego, Ducha Przenay- 
świętfzego. Jan S$. opowiádáigc chrzeft Chtyftu= 
fow, łączy te dwie Szkoly, Scholam trilulationis €F 
confolationis Spiritus Sandi, kiedy mowi: ipfe ba 
ptrzabit vos in Spiritu S. € igni: - Krzčié was bes 
džie Duchem S. y ogniem, Author zmperfecii operis, 
intelligit per ignem tribulationes, guibus quafi igne 
Juos affligit Christus €5' mundat, Caietanus mowi: 
ogień fa utrápietiá, ktorymi, iako ogniem pole- 
fule nas Chryftus, chcefz pozyfkać poćiechy Due 
cha Świętego, chcefz fobie zaímákowáč w owocach 
1c50, w pokoiu, radośći, wefołośći yinnych, trze- 
ba żebyś pofzedł per ignem tribulationis przez 0- 
gień utrápieniá, bo to wefpoł chodźi, iz Spiriiu 
9. €$ zg11, chcefz poftąpić fub magiflerium Počiefzy- 
Čielá, zprobuyže fię dobrze w Szkole przećiwno- 
śći. Niech či nie będą ftrafzne, niech či nie będą 
wzgardzone, bo od famego idą Chryftufa, gurhus 
quafi igne fuos affligit Chrislus 65” mundat. Prośiem y 
ćię Panie Jezu chfoftáy nás tu ná ziemi lákim či (ie 


Qg po- 


315: 


Matth. 3.17. 


314» 


Joan. TÁ: 
26, 


KA l ASN TOE 


podobá biczykiem utrápieniá y dolegliwośći, á zá 
to w Niebie fpraw nam wieczne Ducha Przenay- 
świętlzego pociechy. Amen. 


ZWZ NWZA NENIE 
KAZANIE 
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SWIATECZNA. “. 


Paraclitus Spiritus Sanćlus, le. docebit WOS 
omnia. Joan. 14. 26. 


Z 


[ZY1AOwá Akademia dźiś nam fię otwiera; 
dA SAP. M. Akademia omnium ftientiarúm 
SIE Akademia wyfokich náuk, gdźie Profef- 
żaba (or wielki fam ieden Duch Przenayświę- 


Domini, iedna nauka Ducha Przenayświętfzego 


Cor. A w niey wfzytkie fciencye zamknięte; Omnes in 


33: 


uno Spiritu požati fumus, ftáwny Doktor Narodow 
pifze. Wfzyfcy iednego Profefľorá Ducha Świę- 
tego nauką opoieni iefteśmy. A przećie fię ten tak 
godny Profefľor, u Jeremiafza Proroka fkarży, że 
omale ma pilnych difcipułow, że ludzkie dowči: 
py bardźiey fię čiagna in vias Epicurcorum, in vias 
ZBgypii, A niżeli in viam Domini, bárdžicy. fię udá- 
ią drogą rofkofzy Epikureyczykow, drogą pie- 
SRR = fzczot 
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fzczot Egypfkich, 4 niżeli drogą zbawienną man- 
datow Bofkich: guid tibi vw in via Egypti? guid 
tibi vis cum via Ajfyriorum wolą fwoię glowę zá- 
przątać światową mądrośćią, nie potrzebną čická- 
wośćią, [fapientia hujus mundi infipientia ef, wolą 
bárdźżiey-utrzymywáć fentencyą Epikureyczykow, 
aniżeli gorną iść drogą Pańfkązą manudukcyą Du- 
chá Przenayświętfzego Aštvi vii eos, EF renderunt 
accipere difciplinam, obduravernní facies fuas fupra 
pram, ego autem dixi pauperes [uni EF Sulti, igno- 
rantes viam Domini. Przyčilnales ich, z prochem 
zrownáfes ich, przez ufta Proroka mowi Duch S. 
4 oni nie chčieli przyiąćdifcipliny y ćwiczenia pod 
Profefforią moią iako kamień twardy, láko opoka 
nieužytá. ftáli fię, niechcąc przypuśćić nauki mo- 
iey, do fercá, glupi fa, ubodzy w rozum, ignoran- 
či wielcy kiedy zá fentencyą y droga moig nie idą; 
pauperes funt € šlulii ignorantes wiam Domint. 
Trzebá mi fię tufpytać, czemu ubodzy y głupi 
iedną związani konjunkcyą? pauperes €F fłulti, po- 
dobno, že fię to częfto trafia, iż cerwele mniey 
rozumne, á bardźiey fa nadęte, bogatymi fięuśie- 
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bie bydź rozumieią w ozdoby madrošči, iako ow > 


Sapient u Jana Apokaliptycznego: dicis guod dives 
fum, iako obferwuie Dźododłius, dicit fe divitem [ci- 
entiá €F fublimi inteledu powiádá fię by dž bogatym 
w fciencye, y wýfoki rozum, 4 onżebrak #/4//ilá 
egeniius menie, gue de Deo, extra Deum philofo- 
Pbatur. Niemafz nic ubożfzego nad owych, kto- 
rzy o Bogu, bez Boga difzkuruią; częfto takowym 
fapientom Profefor č catbedra pefłilentiie owę 
„dále lekcyą, ktorą dawał Ewie y Adamovi, eritis 
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ficut Dy; namći to bydź Bogami, wás iako Bogow 
adorować świat powinien, ktorzy tak wyfokim 
dowcipem utalentowani iefteśćie; a ia mowię, pan- 
peres funt, © fiulti ignorantes wiam Domini bieda 
uboftwo, głupie fą naywiekíze Ingenia, kiedy fig 
mądrośći Bolkiey nie trzymóią, kiedy w Akade- 
mij Ducha Świętego nie fą Promote Perfona, nie 
máig gradum dofkonałey nauki. Dźiś cząs, dźiś 
Duch Przenaświędzy Restor y Profeflor otwierą 
Akademia fwoię, złe docebit vos omnia, kto chce 
niech fie prośi. Ja dźiś ftrukturę Akademij Ducha 
Swiętego wywiodę; iutro admifłyą y promocyą Di- 
fcipułow, ná trzeći dźień karę żzcorrigibilium opos 
wiem. Będźie to Profefforowi y Rektorowi Chrzes 
śćiańfkiey Akademij na cześć y chwałę. 

Paraclitus Spiritus S. ile docebit vos omnia. 

D wiekow P. M. ufundowaną ieft Akademia 

Ducha Swiętego, w ktorey Videntes; albo Pro- 
rocy fładża {Woie odprawowali, y podzisdzień czy- 
tamy ich lekcye, Ale potym zamknięta byľá, nie 
przez niedbałość Rečtorá y Profefľorá nafzego, 
lecz pižež žázdrosč /egiperitorum, o co Zbáwičiel 


qee ri. p, hAfz Jezus Chryftus inwektywę ná nich czyni, va? 


vobis Lęgijperitis, quia tulifiis clavem ftieniie, ipf 
non introiflis;, Es eos, qui introibant, prohibuifkis. 
Biádá wam, ktorzy fię w. prawie Bofkim biegłymi 
pifzečie/ zábráliščie klucze do fciencyi, to ieft, do 
Akademij Duchá Świętego, y fami zá prog nogi 
nie wložyčie, y tym, ktorzyby tam byli dla oświe= 
cenią y nauki radźi wefzli, przefzkodą bylisčie: Do+ 
piero kiedy Zbawiciel nafz Jezus Chryftus“ przy- 
fzedł ná świat Bog wčielony, y przyniofi klucz no» 
"7 
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wy z fobą, dabo clavim David fuper bumerum ejus; 
E aperici, € non erit, qui clanaat. Otworzyť iuż 
rdzą pokryte Akademij Swiętey Zamki, zprowa= 
džiť do niey Profefforá wielkiego Duchą Świętego, 
Paraclitus Spiritus Sanćlus ipfe docebit vos omnia. 
Co to był zás zá kluczy Doktorowie Święći twier- 
dzą, y każdy prawowierny katolik domyślić fię.mo- 
że, iż ieft krzyż, ktory Chryftus na ramieniu fwoim 
„má kalwaryg idąc dźwigał, 4 bárdžicy upokorzenie 
fię wćielonego Boga aż pod krzyż, bumiliavit fè 
uj ad moriem, mortem autem crucis, zktorey ra- 
cyi Hugo Cardinalis, zá generalny klucz, nietylko 
„do Akademij Ducha Swiętego śle do wfzytkich 
tóliemnic Bofkich chce mieć pokorę, humilitas efè 
clavis [tientie Dei, adrerum Divinarum contem- 
pľationem ingredi nonpoflunt fuperdi. Y to toieft, cze- 
mu Doktorowie Synagogi Zydowfkiey áni fami 
wniść mogli do tey Akademij, áni drugich dopu- 
śćili, bo osiedli cathedras fuperbie; ich nauka fun- 
dowśła fię ná wyniofłośći, nie ná pokorze, atak w 
ambicyi mieć nie mogli c/avim fcieniie, ktorą mial 
fam Chryftus Pan przez krzyż, y pokore fwoię. Coż 
przećie zá ftruktura! co zá Plan tey Akademi; 
Ukoronowany Prorok awizuie nás, že ná Świętych 
y wyfokich gorach iey ma bydź położenie funda- 
mienia ejus. in montibus Sanćlis. Fundamenta iey ná 
gorach świętych; iakoż zoi debet in altum, qui do- 
winam Calefiem Spiritus S. percipere cupit. Wyno- 
šić fię daleko od žiemi ná święte gory dofkonało- 
m] tn, kto chce poiač Niebiefką Ducha 
Świętego náuke. Prowerbialifta Pańfki nádfunda- 
mentálna plante określą dáley, fapientia adifica- 
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wię fibi Domum, excidit columnas feptem; mifiuit 
vinum „ES pofuit menjam fuam: Z tych gor świętych 
wyčiefafá Mądrość Przedwieczná śiedm kolumn, 
ná ktorych poftawiła Pałac, albo Akademią. Coż 
to zásiedm kolumn ieželi nie śiedm dárow Du- 
Przenayświętfzego ná ktorych fię wfpiera Mądrość 
Przedwiecznáť y owfzem żadna mądrość nie ieft 
mądrośćią, ktorá fię-nie wfpierá na kolumnie u“ 
mieiętnośći Ducha Świętego; vani funt homines, in 
quibus non fubefi fcientia Dei, czyli też siedm tych 
kolumn, fa siedm G/ąfje Akademij, to iet Claf 
fs fapientie, albo Theologia, Clafis fcientie albo 
Philozophia, Clafis. Inie//ciľús, albo Logica, Claf- 
fis fortitudinis ślbo Szkoła Rycerfká, Clafis Con- 
filj, albo Jurifprudentia, C/afis timoris Dei, álbo 


infima, ¿initium fapientie timor Domini, poczatki 


pierwfze mądrośći, boiażń Bożą, C/affis manfue- 
tudin, albo eloquentia.. Svavis demulcet pellora 
fvada. Ale mito podeyžrzaná w tey Akademij, že 
tam ochota iákáš zaczyna fię, ftoły nakryte, winá 
w brod, mifnit vinum, E&F pofuit menfam. A COŻ to 
bedžie za Akademia? gdžie miáfto xięgi, na ftole 
puharwiná ftoif miáfto piorą w ręku kieliízeký albo 
fľuízny iaki roftruchan“ miáfto cyrkułu, koleynáž 
mifcuit vinum, €5* pofuit menfam. Przy krzyfztało= 
wym žrzodle rada mądrość przešiádá, nie przy- 
kufie winás pod laurem chłodzą fię Muzy, nie pod 
wieńcem, nie pod winną látorosla. 
Non bene conveniant muslum cum virgine lympba, 
Pierias potat qua nifi fola Deas. 
A do tego Spiritus Dei ferebatur fuper aquas, Lites 
ra święta opiewa, Duch Przenayświętfzy nád wo- 
ámi 
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dami fię unośil, coż w iego Akademij po winie? 
śmijcuit winum, EF pofuit menfam. Podobno to fá- 
fkawy ten Profefľor tak fobie poftępuie z dyfcypu= 
lami, iako pewny očiec Xigžecego Domu z (ynem 
fwoim, Xiążątkiem, ktory żadną miarą poiąć nie 
mogł, czyli nie chciał pierwfzego alphabetu, więc 
chcąc. go zachęćić do nauki, kazał z cukru cály 
zrobić alphabet, żeby, kiedy (ie Xiążątko nápierálo 
cukru, niewprzod mudáno, ážby powiedział, iak 
fię owa literą cukrową zwała. Prędko Panie nawy 
kľo, prośić o a, albo o b, y infze litery cukrowe, 
czego ná táblicy niemogł poigć. Tym fpofobem 
Profeffor nafz wielki, chcąc zachęcić dyfcypuľow 
do Akademij, wprzodich zápráfzá. do ftołu, niżeli 
do nauki, wprzodwinem częftuie, niż nauczą: Já- 
koż y Oblubienicy Pańfkiey, kiedy fię udała do tey 
Ducha Świętego Akademij, zdało fię iakoby dö 
winnych fklepow wefzła, introduxit me Rex in celá 
Vinariam. Y Apoftołowie Święći do iedney zero: 
imadzeni rezydencyi, gdžie Duch Przenávšwietízy 
ná nich zftąpił, opoieni byli Nektarem tym Nie- 
biefkim, lakoby:do fklepu winnego wprowádzani, 
co miodopłynny Bernard S. uważa. An mo tibi i- 
detur fuiffe cela vinaria Domus, in qua erant Gifci 
puli pariter congregati, cum falus efl repente de Lalo 
fonus. A czy nie byľže to fklep winny? Dom ow, 
gdźie zgromadzeni: wefpuł Uczniowie Paňfcy byli, 
kiedy w ógniftych ięzykach, przy gwałtownych 
grzmotach zftępował z Nieba iako do Akademij 
fwoiey Duch S. iakłafkawie, ták hoynie Profefľor 
nafz wielki traktuie dyfcypułow fwoich! Coż to 
iednak zá wino, ktorym nas zachęca do šicbie 
| | Duch 
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Duch Przenayšwietízy informuie fie z dálfzych 
fow taiemnicy: znśrodusit me Rex in cellam wina- 
riam, € ordinavit in me charitatem. W prowadźił 
mnie Krol do winnych fklepow, y ordinował, zpo- 
rządził we mnie miłość, iakoby Ordynantką mię 
uczynił fwoiey miłośći. Toto ieft wino, ktorym nás 
poi w Akademij fwoiey Profefľor wielki, poculum 
charitatís, wino milośći Bofkiey, tę w nas chce 
wlác, tą nás zachęca do pilnego nauki icgo Nie- 
biefkiey fľuchániás á przy tym nowy order albo ká- 
waleryą miłośći Bofkicy fundnie. Ordinavit 1m me 
charitatem, ktorym Akademikow fwoich chce mieć 
ozdobionych; Jakoż A uguftyn S. dále nam znać o 
tym orderze, nihil efialiud perfedla č? vera virtuz, 
guam Ordo amor. Zápráwde, P. M. kto zkofztu= 
ie tego kanárfektu miłośći Bofkicy, vinam charita- 
żis, nie może mu niefmakować nauka Ducha Prze- 
nayśw. (7 quis diligit me fermonem meum fervabit, 
mowi Magilter także nafz Jezus Chtyftus; teft to 
conditio fine gua non, ktora každy dylcypuľ wypeł 
nič powinien, kto mię kocha, fluchać y záchowy- 
wać będźie naukę moię. Niewiele Pan młody po- 
ftąpi, ktory nie kofztuie vinum delediioniś nie ma 
miłośći do {wego Profeffora, choćby mu złote le- 
kcye dawał, rudimenta, ieżeli kondimentu nie uczy* 
ni ďileélio, zánic towízytko. Quuguis amat, faci- 
lem prabebit juffibus aure. Rad ffuchá, kto kocha, dla 
tego Ewie ćięfzką była lekcya owa Bofka, de ligno 
Gientie bohi 65 mali ne comedas, że milość w nicy 
ku Panu Bogu oftygła była, iako Chryzoftom $; 
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malum diffidia est, wielką łarwość w zachowania te- 
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go przykazania Pańfkiego była, śle rzecz zła, nie 
zgoda, nieukontentovánie, ktore fię do ferca Ewy 
zákrádľo. Dlatego in domo [apientie, w Akademij 
Ducha Św. pierwfze wino ná ftole, vinum chari- 
żatis, a niżeli /iber myferiorum Dei, niżeli xięga ta- 
icmnic Bofkich, ktorą nam Profeffor nafz expli- 
kuie. _Y .owfzem fam Duch. Przenayświętfzy 
iet | tym winem miłośći, bo  ieft fama 
milość, iako Uczony 4 Lapide pifze, Patrz 
 adlęrikitur aterniias, Filio veritas, Spiritui S.cha- 
sía. Dla tego kiedy nam obiecuie Bog zefłać te= 
go. Profefľorá, obiecuie go wylać nánás, 14ko wi- 
no miłośći, effundam Spiritum meum fuper omnem 
carnem, taką (woią iako naygłownieyfzym winem 
częftuie nas Duch Przenaśw. żeby nas przyfpofo- 
biť do poiečiá. nauki y inftinktow fwoich; A prze- 
«ie, choć to ták hoynie częftuie naš, y przychecá 
do Akademij fwoiey Profeflor nafz wielki, nie bár- 
dzo śpiefzymy Jub ferulam 'ićgo, abardźiey nam 
fmákuie poculum abominationis, kielich brzydko- 
śći owcy Apokaliptyczney nicrządnicy, bárdžiey 
fmákuie utaiony w światowych rofkofzach arfze- 
nik, tručizná oczywifta, vinum eorum fel draco- 
num, A niżeli vinum charitatis, wino miłośći, á ni- 
żeli Bog, Deus charitas efi, ktory naš fam foba poi 
y karmi; ut/poniefol radiat, dies illaminat, fons rigat, 
nubes irrorat, ita fe Spiritus Caelestis infundit. Cy- 
_Prýan S. pifze, iako ffonce famo dobrowolnie świe- 
ČI, dźień oświccá ćiemnośći, źrzodło płynie, o- 
blok rośi, ták fię fam z siebie wylewa Duch Prze- 
nayświętfzy, žeby nas opoiť fodycza fwoią y chwá- 
ły wickuiftey. A czemuż nie otwierafz uft, fercá, 
Rr wnętrzno- 
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wnętrznośći, żyłek wfzytkich twoich kátoliku£ aby 
ie nápeľniť y opoił Duch S. ták iako czynił Koro- 
nat Izraelíki Dawid, os móeum aperui €F attraxi 
Spiritum, otworzyłem ufta moie, y zćiągnąlem z 
Nieba Ducha Sw. czemu nie ftaniefz wfzytek wo- 
gniu miłośći Bofkiey? przytym Ogniu Przenayśw. 
zęnem veni mittere imierram © Duchu Sw. mowi 
Pan Jezus. Veni Sazdle Spiritus; reple tuorum cor- 
da fidelium; es" tuiamoria ignem accende: Przýbadž: 
že Duchu Przenayśw. Profefforze nafz, nápeľitiy 
foba, iako Nektarem nayfłodfzym ferca twoich 
wiernych, roznićć w nós ogień miłośći twoiey Bo- 
fkicy. Amen: 

Co ma bydź zá ceremonia przy fufcepcyi dyfcys 
pułow Ducha Sw. do Akademij iego, y co zá dys 
fcypułowie mála tu mieć mieyfce 1utro opowiem. 


GAGA REACH AG a 


Ná PONIEDZIAŁEK 
Swiąteczny. 
Dixit Nicodemo Jefus. Joatin. 3. 
WO pierwfzy dyfcypuł Profefforá wielkie- 
Ngo Duchá Sw. P. M. ná examen do Mą- 
BŃdrośći Przedwieczney przychodźi, . fta- 
Nie NÝ r4iąc fię o promocyą w Akademij świę: 
tey. Y godny, przyznacie mi dyfcypuł, bo Prin- 
ceps Judzorum, Xiąże Judzkie, erat homo Nicode= 
mus nomine, Princeps Judeorum; do tego Doktor, 
jako 
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jako mu to przyznaie Pan Jezus; za Magifier es ih 


1 racl, tyś Magiftrem Izraelu; a przećie tak zacnym, 


ták mądrym będąc Panem, udále fięadprima princi- 
pia, do Szkoły piewfzych początkow w Akademij 
Ducha Swiętego. Nie fzpeći Doktorow, chociaż 
wyfokie Katedry trzy mála, nie fzpeći Pánow,cho- 
ćiaż ošiádáia curules Regni, krzefła dignitaríkie, nie 
fzpeči ludžigodnych, chočiaždofyčexperiencyi má 
ią, nie fzpeći (piritualiltow,chočiaž in predicamento 
Sanélitatis (3 u innych, difere, nauczyć fię od ko- 
50 czego nowcgo. 
Auolibet ex cafu formes pracepta futuri. 

Pifze Polityk, každá olobá, každá okazyá, ká- 
żda chwálebná akcya ma nam bydź zá Profefforá, 
ma nás czego nauczyć; z niey brać miarę należy 
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do (wego ftanu, iak lie kto, czy w fciencyi, czy w 
godności, czy w polorze, czy w dołkonałośći le- 
pfzym y doftoynieyfzym uczynić može. Tey Jere- 


mia(z káznodžieiá Krolewiki uczył fwoich Izra- 
elitańow polityki Sate fuper vias, €F videte, E&F in- 
terrogate de femiiis antiguiš, qua fit via bona, č 
ambulatein ca. Stoyčie na gośćińcach przypátruy- 
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čie fię, y pytávčie o ftáre śćiefzki, ktorá dobrá“ 
drogą, y nia (ie pufzczćie. To ieit fare fuper vias, 


zápátrywáć fię na cudze dobre progrefły, radźić fię, 
y pytać ftarfzych y dofkonálízych, ktorá droga 
proftfza czy do umiciętnośći, czyli ad culmen glo- 
Tie, do Imienia godnego, czyli ad fafigiń perfecii- 
onis, do świątobliwośći dofkonałcy. Nie witydźi 
fię Nikodem, choćiaż Xiąże, choćiaż Doktor, iść 
do małych fzkoł Ducha Św. do pokornego Jezu- 
fa naeramen. Coż za lekcyą, albo occupacyg. de 
Rr2 pro- 
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promotione dáie mu Magifter nafz Chryftus Jezus? 
Joan. s. Mifi renatus quis fuerit denuo, non potefi videre kte- 
gnum Det. Nie wnidźie do Kroleftwá Bofkiego, 
nie wnidžie do Akademij Ducha Sw. chyba ten, 
co fię znowu odrodźi; nie mogł tey lekcyi poiąć 
ták wielki Sapient, Magifter in Ifrael, refpondit Ni- 
codemus, guomodo poffunt bac fieri? odpowiedźiał 
Nikodem; iak to bydź może, żeby ftary człowiek 
ftal fie džiečiečiem? żeby raz urodzony znowu fię 
odrodžiť? z tey lekcyi, ktorą dał Chryftus Nikode- 
mowi, iuż łatwo doiść mozemy, iakich dyfcypu- 
łow Akademia Duchá Sw. potrzebuleć parvulos re- 
natos, małych žáczkow, iakoby dźiś urodzonych, 
Matt. 18. 3. 727/7 cfficiamini ficut parvuli, non intrabitis in Regnú 
Ćelorum, ktorzy to lubo urośli per ftientam, pracu 
talenta wielkie, przez honory, śle przez pokorę 
máleig y dźiećinnieią u śiebic, w innych ludźi fię 
odradzaią. Tych ia dźiś katalog przy ceremoniach 
fafcepcyi do Akademij Ducha Sw. podam Profet- 
forowi wielkiemu ná cześć, y chwalę. 
Dixit Nicodemo Jefus. Joann. 3. 
A ieft pierwfza ceremonia Szkolna P. M. iż 
wprzod niżkto przypufzczony będźie doSzkoľ, 
Albo Akademij, powinien fię prezentować Rekto- 
rowi, álbo Prefektowi Akademij, zeby oni ofądźi- 
li, czyfięzda, czy niezdá do Akedemikow; zkąd 
kiedy do Platona fławnego Philozopha przyfzli 
pewni rodźice rekommenduiąc do Szkoły iego, fy- 
na (wego młodego, widźiał Plato że Panie piękne, 
dobrey maniery, ftroyno, przečie fię tym nie kon- 
tentował, źle ná probę, coby umiał, káže mu do 
siebie mowić: oguere uż videam te, mów co do 
mnie “ 
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mnie žebym čie widžiat: bo to wiele należy do na- 
uk ná języku, żeby był fpofobny do wymowy, nie 
fzepleniuch, nie befkot iaki, co ieft wielka do di- 

fkurfow, do difput przefzkodą. 

Pondus non modicum gratia vocis habet. 

Jednakże zdami fię ten Philozof mowi, iák nie 
Philozof, oguere ut videam ie, mow żebym ČIE 
widźiał. A wfzakże to Philozophia uczy, że Vox 
aut jonus efi objellum auditus, color efè objellum vi- 
fe. Głos, albo wdźięk należy do uchá, kolor do 
oká: a iakże Plato chce z głofu widźieć to Panie? 
loguere ut videari te. Prawda że (ię to trafia, iż Pan 
młody będźie ná wezrzenie ` dorodny, okażały, 
ftroyny, ielt co w nim widźieć, poki Jegomość nie 
mowi, iakże przyidzie mowić, iak gębę otworzy 
na feymiku, ślbo w posiedzeniu iakim, niemafz co 
widźieć, bąka coś pod nofem, álbo ieżeli mowi /- 
dzgeśłć mole, iedno fię drugiego nie trzyma, iedno 
z drugiego nie idźie, kontekwencya nie de brá; flo- 
wem w owym ták grzecznym Panięćiu, niemafz co 
widźieć. Dobrze Philozof czyni, że iakoby nie 
widźiał przy(zlego ucznia [wego grzecznośći, go- 
dnośći, każe mu mowić, /oguere ul videam ie, te~ 
by go ięzyk pokazał bydź grzecznym. Właśnie to 
proba dla dyfćypułow Ducha Sw. ktorzy chcą mieć, 
micyfce w Akademij Jego. Loquere ut videam te, 
bo nauką Profeffora nálzego, nie ták w dilkurłach, 
iáko w operacyi, nie więzyku, ale w reku, w u- 
czynkách nie difputach popifuie fię, do kontem- 
placyi, do modlitew potrzebuie adzyżtałem pracy; 
Contemplare quid opererii, operare quod contempla- 
ris, mowi Spiritualita, myśl co mafz ćzynić, czyń, 
En = SU 
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eo rozmyślafz, mowić tu trzeba uczynkami nie flo- 
wy, dlatego owi u Ezechiela Seraphinowie, kto- 
rzy tryumfalny woz Majeftatu Póńfkiego čiagneli 
Ezech. 3 pod fkrzydłami ręce mieli $7 manus bominis fub 
pennis eorum, że do piora kontemplacyi, trzebá rę- 
ki operacyis (krzydła ktorymi intellekt náfz goru- 
ie, y oblatataiemnice Niebiefkie, mála bydź wfpie- 
tane yJ piáftowáñe ná ręku uczynkow dobrych, te“ 
Gregor Naz: BO Zdania ieft Grzegorz S. Nazyanzeútki, [ub pen 
ka, ni manus habere dicdniur, quia operationem Jpecu- 
lationi adjunguni; Odlavianuś de Tuffo coś więcey 
Oðavian. id przy dale, fieri non potef, ut fcienie fit particeps, 
m gui vitam non fapichicť inštituií. Bydź to nie mo- 
że, żeby kto w Akademiij Ducha Św. uczeftnikiem 
był iego wyfokich fciencji, ieżeli żyćie fwoie nie 
mądrze prowadzi, ieżeli akcye iego, nie korte- 
fponduig nauce Ducha Św. Tę probę chce wi- 
dźieć w Akademikách fwoich Profeflor Wielki. 
Ale przytym, żeby fię wyzuli od wfzelkich świa- 
towośći, od ftarania žiemíkiego, żeby wypowic- 
dzieli użbę fapientie mundis | 

Qui [ervit fuperk, mammone jaffa recufet, 

Nemo poteft Dominos tutus habere duos. 
Crates zawołańy fwoich wiekow Philozof, wy- 
bieráiac fię do Akademij Atheńfkiey ad india, wy- 
przedał fię w Oyczýžnie fwoiey, y ze wizytką fub- 
ftancyą (woią tak w pieniądzach, iako yw infzych 
bogactwach, wsiadł na okręt. Pod czas owey po“ 
droży, uftawiczńie uw głowie tkwiało, iako do 
Athen przyiachawfzy, miał obroćić owę fortunę 
fwoię, tak iż dlá owych mysli ftygnąć w nim po- 


czeła daliza do náuk ochorá, coż czyni? cokol- 
wiek 
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wiek miał bogactw, wyrzucą to z okrętu w morze, 
aby wolną miał pamięć do fciencyi, mowiąc: opes 
Neptuno, me lito Minerve. Niech ma Neptun mo- 
ie bogactwa, 1a fię Minerwie konfekruie. To po- 
gánin uczynił dla chćiwośći nábyčiá umieiętno- 
śći; coż nie powinien uczynić Difcipuł Ducha 5. 
żeby byłgodźien przyięćią do Akademijiego świę- 
tey” Przed bramą, przed fortą tey wyfokiey Szko- 
ly porzúčič trzeba nie tylko famę mammonę, śle 
żądze do niey, y wfzelkie ftárániá, żebyś tym wol- 
micyfzym był do ffuchániá lekcyi Ducha Sw. do 
ufiugi Bofkicy., Abraham Patryarchá potrzebo- 
wał mieyfcá ná grob, w žiemi Hetheyfkiey ofiaro- 
wał mu go darmo Pan tamteczny Ephron,  ále 
Abraham nie chćiał, tylko žeby wźiął zá nie pie- 
niądze, quejo ut audias me, dalo pecuniam pro â- Gen. 14.11. 
gro fufczpe eam. Co záracya že Abraham ták pie- 
niędzmi fzafuieć Hieronym S. daię tę reflexyą, nt- s. Hiero. 
f pecunie amorem. viciJet, quietis Patriam, cura- 
rum exilium, febulchrum, non pofledufet. Gdyby 
był Abraham nie pogardźił pieniędzmi, nie przy- 
fzediby był do poflefly: gruntu ná grob, ktory to 
iet Oyczyzná wczafu y pokoju, ieft wygnániem 
wfzytkiego ftarania. Drogo fobie okupuie Patri- 
archa Abraham mieyfce pokoju, Patriam quiet, 
mieyfce gdźie wfzytkie obumierńią ftarania, boie 
Okupuie contemptu pecunie, wzgardą pieniędzy; 
A dyfcypuł Duchá Św. czemu nie ma fię wyzuć ze 
wfzyftkiego dobrać czemu nie ma obumrzeć świá- 
tu, żeby w Akademi] iego znalazł Patriam quietis? | 
znalazł exilium curarum To fie to :nie zdádza do 
tey Akademij Panowie majetni“ ludźie bogáči? 

Xią- 
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Xiążęta? fortunáciý nie ieft to tylko Schola pauperi? 
dla garnufzkowych ftudentow£ by naymniey; nie 
tylko ten gardźi pieniędzmi co ie porzuca, ále bár- 
dźiey ten ktory w nich oplywáigc, ferce od nich ma 
dalekie, láko uczy Pfalmitta Pańtki, džvitie fi af- 


finant nolite cor apponere:  Opływafz w do- 


ftátkách; iaśnieiefz w honorach, nie przykľádáy fer- 
ca do nich, á lužes nimi pogárdžiť, zakupiłeś fo- 
bie Patriam quietu Akademią Ducha Przenay- 
świętfzego. Jefzcze y todo ceremonij przed fu- 
fcepcya dyfcypułow Profefforá wielkiego należy, 
žeby przyšiegli ná nillczenie y ćichość, ták ráko 
Uczniowie Pithagorefa, ktorzy przez trzy lata 
obligováli fię jóramentem milczeć, žeby micýfce 
mieli w katalogu Akademikow. Jakoż Duch Św. 
do fercá mowi, y chce żeby fercem z nim fię rozmá- 
wińć, nie uftami; f/i prebe mihi cor tuum. Ukoro- 
nowány Prorok w Pfalmodij fwoiey Duchá S. kom- 
patnie z oleiem, unxit że Deus, Deus tuus oleo les 
titig, Złotoufty Doktor pyta fię, guid ef olium lg- 
titiæ? y odpowiada zaraz fam fobie, okum erat fi- 
gnum Spiritús S. Coż ma oley do Duchá Sw. to 
podobno; że oley čicho płynie, kiedy go leig; ći- 
chość kochá w Akademij fwoiey Profefľor nafz 
Wielki, ná tę przyśiąc trzeba dyícypulom iego, že- 
by z nauki Profefforá Wielkiego profitowáli. Wy- 
pełniwfzy te kondicye, iuż ma wolny przyftęp do 
Akademij Ducha Św. każdy Dyfcypuł. Ale že fą 
šiedm Claffes, tey Akademij świętey, od siedmi 
Dárow Duchá Przenayśw. iakom w przefzłym ká- 
zaniu powiedźiał, co też Hipponenfki Infuľat Au- 
gultyn S. konfitmuic; (i gradatim ianquam aften= 
| denia 
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dentes numeremus, primus efè timor Dei, fecunda 
pistas, tertia fcientia, quarta fortitudo, guinium con= 
filium, fextus tntellećius, feptima fapientia. Pierw - 

{zá Szkoła ieft boiaźni Bożey, druga pobożnośći, 
trzecia nauki, czwarta męftwa, piąta rády, fzoftá 
rozumu, $iodma mądrośći, więc należy wiedźieć 

do ktorey kto Szkoły ad quam clafjem, ma bydź 
przyjęty. Mattheufz S. podaie mi katalog pierwízy 
Dyfcypułow Ducha Sw. beati pauperes [biritu, be- Mask. ;. s. 
ati mites, beati gui lugent, beati qui efurtuni, beati 
mifericordes, beati mundo corde, beati pacifici, beati 

gui perjecniionem patiuniur. Drugi prezentuie mi 
Lukafz S. śle mnieyfzy, beati pauperes, beati. qui Lus. 6. ze. 
nanc efuritis, beatigui nunc fictis, beati- erite cum 

wos oderimt. Jakże tych Dyfcypułow applikowáč 
mamy do którey Szkoły, katalog ktory należy 
Auguftyn S. ták difponuie; do Szkoły Boiaźni Bo- 
Žey, zaleca ubogich w Duchu, y pokornych, bo 
to iedno, humilem €F pauperem jufiificate, mowi Phl. 81. ;. 
falmifta. Do Szkoły pobożności, applikuie ći- 
chych, do Szkoły nauki, ad clafjem fcientia, zá - 
fimuconi, fáknacy należą, bo to wielką umieiętność, 
w utrápieniu, w potrzebie iakieyumiećfię do Boga 
fpofobić, cafłigaśti me EF eruditus fum. Do Szko= Jagr 37 
ly meftwá či pofłępuią, ktorzy przenásládowaniá 
čierpia y mężnie ie znofzą; do Szkoły rády fpo- 
koyni, dò Szkoły rozumu miłośierni, do Szkoły 
mądrośći Uczniowie czyftego fercá idą, eflože pru- +. Per. 4. 
denies. Syrus czyta effote cafli, wielka to mądrość, ` 
utrzymać ferce czyfte! Teraz należy nam wiedźieć, 
ktorá Z tych naywyžízá Glaffis? według innych A- 
kademij powinna by bydź Caffis (apientia, to ieft 

Ss The- 
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Theologia naywyžízá, ale w Akademij Ducha Sw. 
mie tak, bo tu naynižízá Szkoła boiáżni Bożey, do 
ktorey ubodzy w duchu pokorni należą, ieft náy- 
wyžíza. Ci tugoruią, co naymnicy o fobie rozu- 
micig; Jakże y Delfickie óraculum, dla tego So- 
cratefowi miedzy wfzytkiemi Philozofami prym 
przyznało, że zwykł o fobie mawiać, 40e unum fcio; 
quód nibil fciam. To iedno dobrze wiem y umić, 
że nic nie umiem. Apoftołowie Pańfcy ftáráiac fię 
o promocyg w tey świętey A kademij, pytali fię Pá“ 
na, quis putas major ef in regno Celorume Panie 
powiedz nam kto więkfzy w Kroleftwie Nicbiefkim? 
nic im ná to nie odpowiedžiať Chryftus, tylko wżią- 
wizy za rękę dźiećinę máta ftawił go przed nimi y 
rzekł, guicungue bumiliaverii fe, ficut parvulus ifie, 
hit ej? major in Regno Caelorums;, ktokolwiek fię ták 
uniży, iako to male džiečie, ten naywyžíze w Nie- 
bie mieć będźie miey(ce. Naywyżlza w Akademij 
Ducha Sw. Szkoła, bydź u siebie małym, c/2/ffs 
bumilium. Ci naymędrśi, co trzymáia o fobie, że 
nic nie umieią. Intelleddum dat parvulis mowi Pfal- 
miftá Pańfki. Rozum wielki dále Bog małym dźie- 
čiom. Y owfzemći to exkuzuiemy częfto dźieći, 
kiedy w czym pobľadza, że nie mála rozumu, å 
Pfalmifta mowi, żeich wielki rozum? inteledum 
dat parvulis, coż to za maliź pauperes fpiritu; humi- 
les, ubodzy w duchu pokorni, či naywiekízey mą- 
drośći dorośli. Quisquis cupit Drvinitatis tenere fa- 


Saio: fisia, humilitatis ima fedletur. Kto chce doyść nay- 


wyžízey fciencyi taiemnic Bofkich, niech fię fpu- 

śći ná nayniżfzy grunt pokory świętey. Infima tu 

iet Theologia. Intelkam dabit parvulis. Nauka 
two- 
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twoią wyfoká, rozum piękny, experyencya wielką 
fzepce do uchá y do fercá , żeś czlowiek uczony, 
godny, á Duch $. mowi, qui fe bumiliaveriť, bic 
major erit, Honory pierwfze, znakomitą fortuna, 
doftaki wielkie, refpekt u ludźi, powaga każeć fię 
mieć zá coś, 4 Duch S. ináczey, gui fe bumilia ve- 
yit, bic major erit. Jakoż kiedy fię wpátruie w Aka- 
demikow, ktorzy fię znayduią iz Colegio Profeflo- 
ra wielkiego, nie widže tam tylko fľug, fužebnice, 
dźięći male; /zpżeniia mift ancillaz fuas, infza wer- 
{ya czyta mifit fervos fuos, ut vocarení ad arcem, fi 
guis ef parvulus veniat ad me. Wyflala mądrość 
flużebnice, fug fwoich, ażeby do Zámku, to ieft 
do Akademij zwolywáli malenkich. Niemafz tu 
Pana, niemafz Doktora, niemafz fortunátá, nie- 
malz nic rofłego, fami tylko ffudzy, ffużebnice, fa- 
mi mali. A wiećjefż co to zá uniženiť co zą fiu- 
dzyć fuchńyćie: Uczonego. a Lapide; per ferwos čo? 
ancillas, accipe Dolores, Prophetas, Apofiolos. Siu- 
dzy, fľužebnice fą Doktorowie naymędrsi, Proro- 
cy, Xiążęta Apoftolfkie; czemuż tak liche imię, 
fervorum, ancilarum, tak godni. ludźie nofzať vo- 
cantur ancille ob vilitatem €F hkumilitatem, Hugo 
dokłada, ich.pokora, ták ich czyni unižony mi: zá 
nic fię maią u Siebie, tak zaącni Doktorowie, bo fa 
Dyfcypułowie z Akademij Ducha Sw., Totoieft, 
co Zbáwičiel náíz przykazuie Uczniom fwofm, cam 
Jeceriiu omnia dicite fervi inutiles fumus Byt z rażu w 
tey Akademij Ducha Sw. pierwízy: ow Koronat 
„ Izraeliki Saul, flus unius; Anni erat Saul cum re- 
gnare cebi(fet; Ták dorodny, był Saul, iż kiedy ná 
Elekcyi fwoicy ftangł miedzy woyfkami, przewyż- 
952. | © fzył 
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fzyl wfzytkich ftátura fwoią ab humero © furfum 
eminebat, fuper omnent populum, a przećię nie wi- 
dźi w fobie tey ftatury, aleiak w tednym roku dźie- 
Čie, pifze fię máłym filius unius anni erat Saul, na 
co Hugo Gard. id of bumili © quafi parvulus, y 
daley konkluduie flowy Chryftufa, qui minor erit in- 
żer wos, hic major, im pokornieyfzy, i tm mnieyfzy 
kto ieft u siebie, tym więkfzy u Bogá, tym wyżfzą 
clafjem w Akádemij Ducha Sw. otrzymuie. A zá 
tym clafis humilium, Szkola małych, Szkóła udí“ 
żonych, left Szkola maywyżfża, minimiós ej? maxi- 
mús, czemuż” bo. im kto pokornieyfży, tym pados 
bnieyfzy do Pana Jezufa, ktory telt Mądrość Przed- 
wieczną, difiite d me, quia mitis fam €F humilis cor- 
de, 4 że ieft podobny pokorą, ieft podobny mg- 
drośćią ywiclkośćią. Do tey Szkoły, adcla/fem bu- 
milium promowuymy fię, P. M. żebyśmy doro- 
šli chwały Chtyftulowey 23 Profefioryi Ducha 
Świętego. Amen. 
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Huic Ofliariuszaperit: Joann. 10: 
rm de. O fufcepcyi: Dyfcypufow ad clajjes majo- 
VE aje Duchá S: zamknięta Akademia P. M. 
d ľamá mądrość przedwieczna drzwi zaftą- 
ai pila, famá bramą do tey Akademij ego 


fm — Rektor Akademij Duch S. Redior po- 
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gens, veras Deus, bierze ná fięurząd odžwierne- 
go, buic bofiarius aperit, ofiiarzus dicitur Spiritus 
JS. in quo foripiure, qua ofiendunt nobis Chriflum, 
aperiuntur: Uczony Theophilačtus mowi, Odžwier- 
ny názywá fię Duch S. ktory nam. otwierá Proro- 
ckie piímá, do poznania Chryftufa, y do uwierze- 
nią w niego. Czemuż taka wielka oftrożność przy 
Akademiy świętey” To to iuż nie wolno nikomu 
więcey przez tych, ktorych wczoray czytałem ka- 
talog, wniść y promowować fiętuć Ták iet P. M. 
zapifanyraz 21 Archivo Academie, w Xięgach De- 
kretow Bofkich numerus Eledorum, ktorzy to fa 
prawdźiwi. Uczniowie Profefiorą., Wielkiego Du- 
cha Św. áni umnieyfzony, 4nt przyczyniony bydž 
może. Jemel/ locutus eff Deus, duo bac auditi, 
gnia poteśtas Dei ef, € tibi Domine mazżfericordia. 
Ráz Bog mowil, ráz napifal, ięgo:wfzechmocnosć, 
lego. miłosierdźie: wolno. mu iako: Pánu ná iednym 
pokazać: wlzechmocność fwoię, na drugim miło- 
sierdzie. Temu tylko, Brama madrošči przedwie= 
czney.otwierą fię, tego Rektory Odźwierny Akade 
mij Ducha. S. przyimuie, kto fie znáyduie ża Abo, 
w katalogu: Dyfcypułow iego. Ták odpowiedziá- 
no owym: niemądrym. Pánnem, ktorym nie ftało 
olciú, todeft, ktore nie były unae oleo Spiritús San- 
GZ, nie były: namafzczone olciem Duchá Sw:*nie. 
były poświęcone: Duchowi Sw. chufa ef lanua; ne- 
[tio vos. Zamknięta. bramá, nie, znam was, y do- 


 fć do exkluzyi. -A czemuż nie przydano wárty? 


czemu bez fzylwachu Bramaś' kiedy ma bydź tá- 

ká oftrożność, láko Zamki. y Pałace opatrzone by- 

wala; bo y Akademia Ducha Sw. nic infzego nie 
553. ieft, 
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ict, tylko Palatium fapientie; Zamek Pałac mą- | 
drośći Przedwieezney. Inízá to užiemíkich Pá- — 
now, ktorzy czefto nie rák dla powagi y godnośći 
fwoicy bramy flintami, alabartami, y innym orę- 
żem grodzą, jako dla ludźi ubogich, żeby trudnieys 
fzy przyftęp do Pana z fupplikámi mieli; 
Excubie lachrymas arcent, ne promptiùs aures 
Irrepant Domini, nudatad, vulnera monfirent. 
Drugiemu y nie trzebá fzylwachu, fami kredy- 
torowie ftaną zá fzylwąch, ktorzy. upominaiąc fię 
długow fwoich, drzwi y okná oblegaią; Pan láko 
w oblężeniu w pokoiu šiedži, nieśmiciąc przed dľu- 
źnikami ná świat poyźrzeć. Ow mi fię Pan u Pro- 
roká podobá, ktory fam ptzy wárčie ftoi, žeby wi= 
dźiał kto iego łafki potrzebuię, kto przyidžie, 
Habic. 2, 1 fuper cufiodiam meam fiabo, 85" contemplabor,ut ie 
deant quid dicant. Nád ftrażą fam ftać bedžie, y u- 
ńtrywać, kto czego chce ode mnie, Akademia Du- 
chá Sw. Pałac mądrośći Przedw. nie potrzebnie 
wárty, bo tu nikt więcey náčieráč nie może, któe + 
raz ieft exkludowany; żadne attaki, żadna siła mie 
tu nie wíkorá, kiedy miłosierdźie Ducha Sw. forty 
nie odemknie. Podąm ia regeftr Exkluzow zá TOZ- 
kázem Rektora Akademij Ducha Przenayśw. 
Huic Ofliarius aperti. Joann. 10. 
a fię z Excluzyą odezwał, P. M. aż zá- 
raz kwerele iákieś mię zácho.dzą; zá co iednych 
Akademia Duchá Sw. przyimuie, przed drugimi 
záwártáćá wlzákže bez žádney dyftynkcyi,wfzytkich 
ludźi do $iebie mądrość Przedwieczná wokuie, ve“ | 
nite ad me omnes, spielzčie wfzyfcy do mnie; nie | 
mowi, śpiefzćie či y owi, śle śpiefzćie wfzylcy omnes 
Ves. 


poned a 
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veňiie ad me. Czemuż Odźwierny y Rektor Aka- Match, 11. 
25, 


demij DuchŠS. niektorym otwiera, niektorych ex- 
kluduie? Przez to famo tych, ktorym otwierá chce 
mieć. zá (woich Dyfcypułow, á dáley zá Elektow 
Bofkich, tamtych, przed ktorymi bramę zámyká, 
nie chce znać Zá fwoich, bez żadnego exceflu, bez 
winy exkluduie ich ex clajfibus majoribus lafki Páň- 
ikiey. Fo niefłufzna exkluzya! Grzech to przećiw- 
ko Opátrznosči Bofkiey, ták mowić. Rádby Duch 
Przenayświętfzy wfzytkich pociągnął do Akademij 
iwoiey, iako pilny Profeffor, rádby iak naywięcey 
miał w Szkole fwoiey dyfcypułow; fi falus homi- 
nam, ex fola Dei charitate penderet, falvari omnes 
oporteret, pilze złotoufty Doktor Chryzoftom Sw. 
gdyby ná famey miłośći Bofkicy, to ieft ná woli 
Duchá Sw. ktory ieit miłość Przedwieczną, Deus 
charitas efi. Zawifło zbawienie ludzkie, wfzyfcy lu- 
dźie powinniby bydź zbawieni, ale že z nas okazya, 
żeśmy my fami winni, famismy fobie zafłużyli ná 
cxkluzyą, perditiotuaex te Ifrael, tantummodo in 
me auxilium tunm, dla tego trudno nam winować 
Duchá Sw. że nas exkluduie, od Akademij fwoiey 
Świętey. Pokaże to zaraz dowodnie. Ktoż winien o- 
wym Ewangelicznym: gofpodarzom, że wieczerzy 
Pańfkiey nie mieli kofztować? dico vobis, guod ne- 
mo virorum illorum gufiabit cenam meam. Wcze- 
snie byli záprofzeni, vocavitmultos, kiedy czás byly 
godžiná uczty, rozefłał Pan fľug fwoich powtornie 
Wzywáigc ich do ftołu {wego mifit fervum fuum ho- 
râ cene, dicere invitatiš ut venirent. Czegoż do ludz- 
kości y hoynośći Pańfkiey nie doftawało? otwartą 
bramą Pałacu, ftoľ nakryty, kuchnią gotową, 4z4- 
profzeni 


S. Chryfoft. 
hom. 


Olew. 13.9. 


Luc, 14. 24. 
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profzeni golpodárze, obiecawizy fię, nie przycho- 
dzą; ten fię exkuzuie, że maiętność kupiť, trzeba 
mu ią widźieć, vam emi, necejje habeo videre ikam, 
ow że woły zapłaćił, trzebá mu ich w pługu fpro- 
bować, juga boum emi quinque €P co probare ila 
infzy fiç żonką exkuzuie uxorem duxinon pofum ue- 
nire. A czy nie mogłże iáko pierwfzy ná czás in- 
fzy odłozyć tey rewizyi majętnośći kupioneyś ták 
drugi wołow fprobowanińć nic mogł żonkoś na go- 
dźinę iaką z domu wyiácháé, aby wedlug danego 
ffowá ftawił fie byľ ná wieczerza Pańfką” To Pan 
winien že iako przedniewdžiecznikámi drzwi zamy- 
káč każe? že ich więcey do ftołu fwego Pánfkicgo 
nie przypufzcząć nemo Virorum illorum guflabit cœ- 
nam meam. Przyznáćie že z nich okazya, nie z Pá- 
na; perditio tua ex te Ifrael. Twore žiemíkie ftará- 
nią w ktorycheś fię zakopał, twoiá chćiwość zbio- 
row, májetnosči, doczefnych fortun, w ktorycheś 
fię utopił, marność światową, rofkofzy, lubieżno- 
šči, w ktorycheś fię rozkochał, zalegaiąć droge do 
zbawienia, zAmykaią przed tobą bramę Akade:nij 
Ducha Sw. że čie cxkluduią, Jak wiele rázy wzywa 
čie Duch Przenayświętfzy przez inftinkta fwoie, 
przez ffug fwoich, iuż to Kaznodžielow, iuż Špo- 
wiednikow, ná ucztę fľodyczý Niebiefkich, otwie* 
rá bramę do mądrośći Przedwieczney, do taie- 
mnic Bofkich, A ty dla lada marney okazyi, dla ie- 
dney delektacyi, dlá fwawoli, gardziłz inftinktá mi, 

Ardźifz admonicyami fługiego. Lada exkuzą fię 
zákľadalz, excufatum me babe. Toś ty nie winien? że 
čie, jako wagufa Rečlor Academia Duch Przenayśw. 
glozuie w regeftrze y katalogu Dyfcypulow E 

ic 
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ich? że čie exkluduie y odrzuca od Niebáť Dum 
cuilibet por vevsč agenti dicimus: convertere, Deum 
fequere, mundum velinquej ubi hunc, nifi ad Doimi- 
nicam cenam invitamns. piíze Grzegorz $. kiedy 
komu w zľey toni prącuiącemu, zle žyčie prowá- 
dzącemu, Duch S. do ferca, y my iego ffudzy mo- 
wiemy; Ey upámietáy fię w zbrodniách twoich? 
uday fię do Boga; porzuć światowe obludy“ dokąd- 
że go, ieżeli nie ná wieczerza Páňíka, ieżeli nie do 
Akademij Duchá Sw. ieželi nie do zbawienia wic- 
kuiftego zśprazamy! Nie chce Pan Bog y nie nic- 
woli ćiężebyś fię wyzuł z fortuny, żebyś porzučiť, 
co mafz w poffefłyi, ńle żebyś tego tak zażywał, 
aby ferce twole uwigžione w rżeczach doczefnych 
nie było, zerrena res poffidcatur, non poffideat, fit res 
temporalis in ufu, eterna in defiderio mowi pomie- 
niony Author, w náfzey pofiefiyi, pod wládza ro- 
zumu powinny bydź zbiory, doftatki, (kárby, nie 
my w ich pofícílyi, nie one mála nas mieč pod wás 
dzą (woią; w zażywaniu niech będą doczefne rze- 
czy, ale wiekuifte dobro ma bydž pierwfze w žg- 
dzy nafzey. Niemafz tego, iefteś wieczny 049%, 
tułaiąc fięaffzktem między źiemfkimi rzeczami dla 
tego záfľužyleš ná Exkluzyą z Akademij Ducha Sw. 
perconfequens, od fzczęśliwcy wiecznośći. To pier- 
wši Exkluzowie, ktorzy chcą niechcąc nauki Pro- 
fefľorá Wielkiego. Ale y owi tu mieyfcá nie má- 
ią, co fa nie ftroyni, co nie máig vefem nuptialem, 
nieświecą w bišiorách. niewinnośćł, w purpurze u- 
mártwieniá Aż do krwi. Akademia tá Sw. chcemieć 
ftroynych Akademikow, nie ofzarpańcow. Spiri- 
tua Domini ornavit Celos, mowi litera Swięta. Duch 
Tt Pań- 


"RZE 


S. Gregor. 
hom. 36. in 


Evang. 


Job. 26. zg. 


338. 


S. Gregor. 
hem. 30.in 


Evang. 


1 „Cor, 12. 
8. 


Marth. 22. 


Iž. 
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Pańfki wyftroił Nieba. Grzegorz S. ták to tľumá- 
czy ornamenta Celorum funt virtutes predicantium, 
ftroy y ozdoby Niebios, fą cnoty Kaznodźiciow á 
ia przydam wfzytkich oad katolikow, kto- 
rzy dolkonálym žyčicm, przykładem świętobliwym, 
lepicy niż wybornymi flowy każą; Jona ađlio opti- 


ma pradicatio. Teraz fię wracam do textu mego . 


Spiritus Domini ornavit Celos, ornamenta Celori, 
funt virtutes perjedlorum. Sam Duch Przenayśw, 
ftro1 fobie w świetne fuknie cnot y dofkonśłośći 
Uczniow fwoich, żeby w Akademij iego nic nie 
była nagiego, odártego, niczplamionego. Go zá 
gatunek tego ftroiu Akademikow Ducha Św. wy- 

liczą Doktor Narodow Pawel S. a/y datur per Spi- 

rium Jermo fapientie, aly fermo fciente, alteri fides, 
aly gratia fanitatum, alj operatio viręgium y. tam 
daley, infzym dale Duch Przenayśw. wyfoką o Bos 
gu náuke, infzym zdrowy rozum, infzym oświece= 
nie Wiary swietey, infzy m doftoyność cnot, Du- 


cha Prorockieso, talemnic rozeznanie y dále, 
50; 


Bez tych ornámentov, bez tego ftrojú nie ma nikt 
mieyfcą w Akademi; Profeflora Wielkiego, exklu 

dowány nawieki, ták iako ow, ktory na wieczerzą 
Pańfką przyfzedi bez godowey fukni; aż go zaraz 
pytála amice quomodo huc intrafii, non habens vea 
Slem nuptialem. Jakes tu śmiał wniść ofzarpano, 
bez ftroiu do ftołu Pańfkiego przynáleżytego, bez 
fukienki cnot świętych; coż idźie zátymé Decre- 
tum exciafionu, wieczná exkluzya, mittite eum in tes 
nebras exteriores wrzućcie go do čiemnosči wie- 
cznych.. Precz ztad obnażeni z cnot świętych? 


precz odárči z niewinnośći! precz wlzyfcy, gui Śta= 
lam 


Ná Wtorek Świąteczny: 


lam albam cafitatis centonibus €5 maculis luxurie 


debonefłate! precz 'cośćie białą fukienkę Panień-- 


ftwá, brzytkimi łatami, y plamami lubieżnośći, 
niewftydow zafzpećili/ Duch Przenayśw. ftroynych 
chce mieć dyfcypulow. Spiritus Domini ornavit 
Calos, ornamenta Cælorum virtutes perfetlorum. 


Jefzcze y trzeći gmin Exkluzow znayduie fię. du- 


perbo oculo, cum boc non edebam, odrzuca od ftofu 
fwego Krolewfkicgo Koronat Izraelfki Dawid py- 
fznego oká ludźi, dopieroż Duch Przenayśw. a 
menja fapie ntie, od-ftoľu mądrośći y nauki fwoicy! 
jakoż Akademia Duchá Św. ieft Academia bumili- 
um lákom wyżey powiedžiaľ, toććierpieć nie mo- 


že ušiebie Diftipuľos fuperdie. Wyniofłych, y du- 


mnych geniufżow. Nie trafi do nifkiey forty A-. 


kademij Sw. kto gorą patrzy; Fortá tu nifká bo fam 
pokorny Jezus á Zbáwičiel nafz, Ego [um oflium, 
dijcite d me quia mitu fum E&F humilis corde. Ja ie- 
item drzwiami, uczcie fię odemnie, że ieftem po- 
kornego ferca; Jakże do ták nifkiey forty zegnie 
fię alta cervix juperbiać. iak uniży głowa prezam- 
peya nadętaf nos w Niebo zadarty” malta parvu: 
li eflote przeftrzegą wybrany Doktor Paweł S. má- 
łymi bądźćie w złośći wálzey.  Auguftyn S. fię py- 
t1 co to ma bydź zá zlość? gná maxime malitióć ni- 


339- 


Pfal. 100. f: 


Matth. 11. 
29. 


JEJ i fuperdie; ipľaenim de vand granditate prejumens . 


non finit hominem ambulare, per arlam viam EF in- 

trare per portam anzúflam. Złość naywiekízá, ieft 

Wyniofľosč, pychá, ktorá cóś o fwoiey wielkośći 

ITozumiciąc, nie pozwalą ludžiom nadętym iść čiá- 

fną drogą, dopierož wniść przez čiáfna y nifka for- 

te do Akademij Ducha Sw. do fzczęśliwey wic- 
i a 12 cznośći; 


340. 


„Ná Wtorek Świąteczny. 
cznośći; małych tu trzeba, uniżonych, pokornych 
ftudentow. Olbrzymi wyniośli, gory wyfokie, ná- 
dęte fantazye, imprezy pyfzne precz od Akademij 


- Ducha Św. Superbo oculo cum boc nonedebam. Duch 


Jfai. 14. 14. 


Jfai. 6. 3. 


Jerem. 24: 


Hugo Card, 


in Match. f- 


Przenayśw Elevatalifos cola [uperba premit. Taki 
był exkluz pierwfzy Luciper, ktory zá rowno z Bo- 
giem chčiať śiedżieć fedebo €5* ero fimilis aliifimo. 
cożeś wikorał nadęty Lucyperze: dumą y wynio- 
floščia fwoią? detralla estad inferos [uperbia tua. Ex- 
kludowáná z Nieba, ztraconá do giębokośći pie- 
kielnych prezumpcya twoiá. ‘Uczony Hugo dáie 
rAcyą, czemu tak prętko zrzucony fzátan z Nieba” 
że wynioffość icgo pomieścić fię nie mogła w Nie 
bie, å to dla tego, bo chwała Bofká całe Niebo ob- 
ieła y napełniła, więc kurczyčby fię Lucyperowi 
przyfzło było, nie znąyduiąc prożnego od chwáe 
ły Bofkiey mieyfcá, czego an uczynić nie chéiáf, 
y dla tego zepchnięty z Nieba; ná żiemi także zá+ 
ftał chwałę y Majeftat Botki -plena ej? terra glorid 
cjus. Celum EF terram ego impleo. Gdźie poízedí 
pyfzny Łucyper? do otchľáni piekielnych, ale y 
tam (ie kurczyć muśi, boy tam zášiegá wfzechmo- 
cność Bolká. Non ergo reftat locus fuperbie,nifi in- 
raus mowi pomieniony Hugo. Exkludowany Z 
Niebá, exkludowány z źiemi, ledwie fię w piekle 
opárľ pyfzny Lucyperz Piekło ieft ftolica wyniofło- 
śći, tam tylko mála mieyfce pyfzni Exkluzowie z 


` Akademij Duchá Swiętego. Non reftar locus fuper- 


bia, nifi infernus. Procz tych głownych Exkluzow, 
prima capita damnationis, iet infzych katalog wiel- 
ki, ktorych wam P. M. in Infiramento exclufionis y 
w Dekrećie: Rektora y Profefiora Wielkiego Aka- 
demij świętey podaię. Ego. 


KAZANIE 


Ego Alpha 68 Omega 
Deus Charitas Deus Spiritus 
Redlor Academie Sapientie, 

Omnibus, €F fingulis quorum intere, Et fi 
cogva nobis infinite mifericovdie wirtus, multa nos 
dijfimulare, multa parcere plurima condonare mor- 
talibus, intuitu fþeciali eoram fragilitatis, miferie, 
imbecillitate freguentiffimè inclinavit, guia tamen 
aequalem infinite nofire jufšitie, que malos con- 
demnat, bonis premia EF coronam defienat, EF lar- 
gitur, ponimus honorem, ideo formato previe Pro- 
cefu legitimo, dilcujfis difewiiendu, examinatis exa. 
minandis prejens Decretam, Omnibus timidi, EF 
incredulis, €5'execralis, 08 bomicidis, €5 formicato- 
ribus, EF jęk sj EF idololatvis, EF omnibus men- 
dacibus, [Uperbiš, vagis, inornaits denantiamus, ejaf- 
guè vigore E rigore eos ab ingreffw €5* communione 
„Academia nostre arcemus, excludimus, proftribimus; 
pars eorum erit in flagno ardenti igne €s' fulphure. 
Datum in Academia Eterne Sapieniie. Duchu 
Przenayśw. Rektorze y Profeflorze wielki Akade- 
mij Mądrośći Przedwieczney nie chćieyże. nas 
mieć w tym regeftrze niefzczęśliwych Exkluzow, 

wiecznych potępieńcow, oddaiemyć fię pod 

dyfcyplinę twoię, ty nas.oświecay, ty rządź, 
ty informuy, iako fięfpofobić mamy do 
wyfokiey nauki twoiey, 4 zbáwie- 
nia nafzego. Amen. 
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Apoc, 21, 8. 


Apocalyp. 
21. 8. 


Ibidem, 


342. 


J/ai. 6. 8. 
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KAZANIE 
Ná NIEDZIELĘ 1. 


Po Swiatkách. 
Ecce ego wobifcum fam. Matth. 28. 20. 
"zy możefz bydź, P. M. więkfzy doku- 


ment łafki Pańfkieyf že on w żadnym 
j niefzczęśćiu, w żadney potrzebie, w ża- 
dnym utrapieniu nas odftapié nie chce, 
nád tęiego dźiśieyfzą deklaracyą? ecce ego wobifch 
wm omnibus diebus, oto ia ieftem z wami przez 
wfzytkie czafy. .Niemowi pofpolitym ftylem, ego 
vobijtum fum. Jaieltem z wami, ále dla więkfzćy 
energij, dla wyrażenia lepízego, y expreflyi ocho- 
ty fwoiey że rad zawfze z námi przebywa, Z exklá- 
mácya mowi, ecce ego! oto ia z wami icem! Ták 
właśnie, iáko wiec-Profefforom fwoim zwykli dy- 
fcypułowie popilywač fię, kiedy doswiádczálac ich 
pilnośći w naukach, pyťála fię guis dicel£ kto Zg- 
dnie tętrudność? aż zaraz iáki taki z ochoty fwo- 
iey rękę podnoši, y woła ecce ego! ecce ego! uflyfzał 
lzaiafz Prorok, że Pan deliberował z foba kogo= 
by miał pofłać zá Kaznodźicię do ludu (wego, gem 
mittam? €F quis ibit nabisť nie zrozumiawízy iefzcze 
intencyi Páná w czym y po co miał bydź pofłany, 
wynoši ręce do Niebá, oświadczą fię z ufingą, ecce 
ego mitte me. Pifze Kronika Políká, iż kiedy Kaži- 
mierz Krol Polfki przez Pofła fwego Gedeona Bi- 
fkupa Krakowfkiego prosiť Oycá Swigtego ná ten 
= ! czas 


"Ko ANGIE 


czas Lucyufza, aby Kroleftwu Políktemu Męczen- 
nika ktorego Św. w Relikwiách zá Patrona prze- 
ćiwko Tatarom, y innym Poganom przyfłał Očiec 
Swięty wfzedfzy miedzy Ciała Męczennikow, fpy- 
tal fię, quis vult ire in Poloniam? ná ktory głos 
podnioff rękę Florian S. iakoby mowiąc ecce ego! 
y dány ieft Koronie Polfkiey za Patrona, Ztąd fię 
pokázuie, co tá exklamacya,ecce me! ecceęgo! oto 
ia! ma zá cexpreffya ochoty do wyswátczeniá cze- 
go; dlatego zážywaicy tu Pan Jezus, ecce ego wo- 
bijcním, dlá ubeśpieczenia Uczniow (woich, że z 
wielką radośćią, y ukontentowániem przeftáie z ni- 
mi. Przedtym Bog wfzechmogący nie dať (ie wi- 
dźieć ludzkiemu oku, y ftroniť od ludźi; Ná gorze 
Synai kiedy ftanął, mgłą gęftą zakrył {woy Máje- 
ftat przedludem Izraelikim, źngrefjus Moyfes me- 
dium nebule. bzaiafzowi kiędy przez wizyą prezeń- 


tował fię, Serafinowie twórz iego fkrzydłami rofpię= 


tymi zákrywáli, vidi Dominum fedeniem, Sera- 
phim duabus alis velabant faciem ejus, €c. Teraz 
zaś przyiąwfzy do fpołecznośći Boftwá {wego ná- 
turę ludzką, tęfkni bez ludźi, wuftawiczney z ni- 
mi chce bydźkonwerfacyi, ecce ego vobiftú [um omni- 
bus diebus. Y owfzem ludźie fami czáfem ofobli- 
wie, ktorych godność láká, Prelatura iáká, honor 
nád innych wyniofł rádži pilnuia Retyraty, rádži 
fig w pokoiach, w eremitarzach zámykála, nie mo- 
wię, zafklepińią, žeby powagą ich nie fpowfzednia- 
lá, gdyby fię częfło widžicč. dáli. 
|. Auflero decus esl homines fugifle Catoni. 

„A Pan Jezus, á Mądrość Przedwieczną, á Bog 
nafz wcielony, chce zawfze bydž z námiť wiecey 

po- 


Exod. 24. 
18 


Jfai. €. 1. 


344. 


Proverb. $. 
$1. 


8. Laurent. 
Juftinian. 


NÁ Niedielę I. po Swiątkach. 


powiem pragnie Pan Jezus, żeby u każdego Gofpo- 
darzą był domowy, iako ieden, z Familij domo- 
wey. Ten moy dyfkurs będzie. Ad M:N. D. d. 
Ecce ego vobifcum Jum. Mauh. 28. 20. 
Yle może Panu Jezufowi nic bydź milízcgo, 
AP. M.iako z námi przemiefzkać, z nami prá- 
cowáć, z nami fię wezáfowáć, z námi fię ćiefayć, 
z námi (mučié, z nami bydź zawfze y wfzędźie. 
Sam fię z tym, iako Mądrość Przedwieczná, u Pros 
werbiálifty (wego deklaruie y odżywa delicia. meg 
efe cum filijs bominum.  R.otkofz moiá miefzkać z 
fynámi ludzkimi. Nieieft to bez racyi, że Mą- 
drość Przedwieczná kľádžie fię miedzy fynami 
ludzkimi, mie miedzy ludźmy tylko; bo fynowie 
zowią fię filý familias, należą do Familij Oycá (we- 
go; átoż tak w śćifłey konfidencyi chce bydź u nás 
Mądrość przedwieczná, iako ieden z domowey 
familij; nie dofyć mu bydź ińko przylačielem, nie 


dofyć bydź kompanem, towarzyfzem, ba či do fa- 


milij domowey nie należą, śle fię liczy miedzy fy» 
nami ludzkimi, żeby należał do familije Delicia 
mee cffe cum filjs hominum. Záchvála tę tego ludz- 
kość y przychylność do nás Lanrenilný Juftinianu, 
kiedy mowi. Bahikuit fe, ut tue peregrinationis 
fit comes, ignorantig tua lux, infirmitatis tug remis 
diam uttecum habitet, de te laetetur, fuis tecum di 
licy, fruatur. Jako Dobroć Páňlká, fam či fię ofia- 


ruie żeby twoiey do wiecznośći podrožy byfkom-e 


Anem, twoiey nieumieiętnośći byl światem, two- 
iey fabośći był lekarftwem, ażeby z tobą w le- 
dney familij miefzkał, z tobą fię, iako domowy Gie- 
fzy!, z tobą delicyi (woich Niebiefkich wefpat z4- 

żywal. 


DE NN 


24 


K 4al A Ad V 


žýwat. Y to ieft dla czego Oblubienicá Pańfka žy- 
czy go fobie mieć zá brata, Bu mibi det te fratve 
/ a = $ y : 
jeum, że wiedźiśla lego naywiękfze w tym upodo- 
bawie, bydź. uludži w ich włafney famili} domo> 
RE EZ ORC, WE ża 
wym hiç pifać, delicia mee efe cum flýs hominam, 


Annales Rzymfkie ztąd naybardźicy záchwálaia 


wielką Augufta {wego klemencyg, iżu każdego prá- 
wie Rzymiániná był domowym; rzadko u siebie, 
częśćiey u fwoich miniftrow wieczerzał, zkad przy- 
fiowie urofło było w Rzymie, an feis ubi Auguftus 
canat? Czy zgódniefz gdźie ie Augult wieczerząć 
on też fam z. owcy uftáwiczney obecnośći miedzy 


Rzymianami zwykł mówiść, ego in finu cujulá, Ci- 
wis fecurô obdormiam, Ja ná każdego poddanego, 
mego łonie głowę położyć, y beśpiecznie zalnąć: 
mogę. Fraianowi nic milízego nie bylo, láko wi~: 


dźicć fię otoćzonym koroną ludźi fwoich poddá- 
nych, co Plinius w nim: chváli quidquid A curie 
Impery reśłat temporis, familiari Civium impendu 


[pečlaculo.  Nalz także Wľádyfľaw Jagiello rakiey 


Pan był łafkawośći,iż. fam 14ko Apoftof, Litewíkich 
obywátelow, ktorzy w pogańftwie do czalow iego 
byli, obchodźił y artykułow Wiary św. uczył, fam 
do krztu białe (záty im rozdawał. Piękna to u Pá- 
now cnota, poufałość mieć do ludźi f(woich, z ni- 
mi fię fafkawie obchadźić. 
Non lidloritie guem trifši luce fecurer, 
~ Sed quem cingit amor, Rex erit ile bonus. 
-Ale coś iefzcze więcey nad tę Pańtką. łafkawość 
wyświadcza nam Pan Jezus, bo nie dołyć że chce 
bydź uftawiczny z nami, że nam fięzawfze lafka= 
wie ftawia, śle pragnie bydź domowym. nalzym 
Vu Pa- 
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Patryotą nafzym, iako ieden z domowey familij 
Delicia mee efe cum filujs hominum. To to podo- 
bno z dobrymi ludźmi tylko, ze fprawiedliwymi 
przemięfzkiwa Pan Jezus, ale w domu grzefzniká 
iákby mogł zetrwaćć ftanął w łodce Piotra; až zá- 
raz Piotr upada mu do nog, prośi aby fię wyniofł 
od niego, że fię znať bydź grzefznikiem; Exi ď me 
Domine; juia homo peccator firm. Coż dopiero rze- 
cze záboycá£ co fzecze wfzetecznik? cudzoľožcať 
fakomiec? co rzecze zdźierca” zazdrośnik? blu- 
źnierca? Ofobliwą iatu mam reflexig w tey expo- 
ftulacyi Piotra exi d me Domine quia bomo pecca- 
tor [cm kiedy nie chce, żeby Bog u niego był przy- 
tomny, dlá tego że fięzna bydź grzefznym, czemu 
fam nie učická od Bogąf śle prośi żeby Bog od- 
ftapiť od niego” podobniey grzefznikowi uchodžié 
przed zagniewanym oblicem Bofkim, aniżeli Bo% 
gu przed grzefznikiem. Subtelną tego rácyg dáie 
UczonyOliwa: Tam [olersef? peccatoris venator Chri- 


EEES Aus, ut frustra ilam fit declinaturus; quijż infequen 


tem hâbebit à tergo monentem mijericordiam. Prze- 
czuł Piotr, że Chryltus Pan ták ieft čiekáwy łowczy 
ná grzefzniką,tak ieft chćiwy fpołecznośći ludzkicy, 
iż żadną miarą przed nim ućiec nie može, závíze 
go goni, zawfze chwyta zá kark z tyłu miłosierdzie 
iego Bofkie, dlá tego prośi żeby Pan oddalił fię od 
niego, cżego nie gotow uczynić bo chce konic- 


cznie pozyfkać fobie każdego grzefzniká. To ie“ 


fzcze więklza łafkawość! wigkízá dobroć Páná Je- 
zufa! że on nietylko ze fprawiedliwymi domową 
chce prowśdźić konwerfacyą, śle tež z naywię= 
kízym grzefznikiem. Tylko mi podobno sk 
ie: 
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čie: Pan Jezus po zmartwychwfłaniu fwoim wy- 
niofł fię od nas do Nieba, qui defcendit, ipfe ef gui Ephes: 4.10. 
ajcendi: fuper omnes Celos. Siedži na prawicy Bo- 
fkiey, iakże fig może u nás znáydowáć domowym/ 
iák ma miefzkáć miedzy familią nafzą? Dionyfius 
Carthufianus zá mnie odpowie: Manet nobifeum aa Fart: 
. : ż j j atrh, 
Chrifius, per gratiam, inbabitando corda fidelium, 
per continuam providentiam, multiplicem efficaciam 
Ja potefatis ac pietatis in nos, per prejeniiam Sa- 
crameniovnm. Wiečieíz iako u nás Pan Jezus ieft 
zawfze domowy? naprzod przez łafkę fwoię, przez 
ktora on w fercach wiernych fwoich przemiefzki- 
wå, potym, przez codźienną opátrznošé y uftáwi- 
czne świadczenie dobroći fwoicy, przez przyto- 
mność, Sákrámentow świętych, ofobliwie w Prze- 
nayświętfzy m Sakramenćie ftofu Pańfkiego. Przy- 
ználemy to Krolom Monarchom, iż oni, lubo w 
ftolicy fwoiey rezydencyą fobie zafożyli, przečiež 
daleko ich władza, daleko ręka zášieže, czyli przez 
hoyną fzczodrotę, 
An neftis longas Regibus efe manus? 

Słońce iak ieft odległe od žiemiť á przečie iego 
promienie rozfirzelone ná świat cały, nietylko /%» 
porficiem żiemi ogrzewńią, Ale y w fkałach rożne 
drogie minery, ná grunčie morfkim korale y perły 
form uia; Zrzodľo owo, ktore przy ftworzeniu świ- 
tá, kiedy iefzcze żadnych defzczow nie było, wy- 


` miknefo z žiemi, lubo w Ráiu początki (we miało, 


A przečie wfzytkę žiemie fkrapiało, iako świadczy 
«tera święta, fons afcendebat d terra, irrigans uni- Gen. +.6. 
erfam fuperficiem terre, Wyfkakiwała woda ze 
źrzodfa pod Niebo, y oblewáfá całą žiemie. W wła- 
Vuz dzy 
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dzy Krolewfkiey uznaiemy przytomność Krolá, w 
promieniach foce, w wodzie źrzodło; toć dale- 
ko bardźiey w łafce Bofkiey, W opatrznośći y do- 
broći Bofkiey, W Sákrámentách władzą Ghryftufo - 
wą poftąnowionych wyznać powinniśmy przyto- 
mnego Jezufa. Jákoż faík4 Bofká, ieft uczeftni- 
ctwem faniey natury Botkiey; więc kiedy ľaíka Bo- 
(ká ieft przy nás, left Bog przy nás. In eo guod par- 


ficipames per gratiam, quod Deus þábet per natu- 


yam, merita nuncupamur dy pifze Laurentins lufii- 
nianus. W tym famym,że tego partycypuiemy przez 
łafkę co Bog ma przez naturę, zwać (ie możemy 
Bosámi. -Opatrzttość także Bofka, Dobroć Bo- 
śka, ieft Bag, bo iąk Opatrzność, tak Dobroć at- 
trybuta Bofkie ktore fię nie dzielą od natury Bo- 
fkiey, tylko virtuali distincione. Jek tedy Opá= 
trzność Bofká, ieft Dobroć Bolká z tobą, ieft Bog 
fam z tobą. Deus efi fjamma bonitas, Deus efi cha- 
vita. W Sákráimnentách Świętych, w Sąkramenćie 
Euchśryftyi żywy ieft Jezus; ilekolwiek rázy Sákrá- 


mentow zážywalz, tyle rázy żywey krwi z boku Je- ' 


zufowego dobywaiz, na ktorey Sakramenta ftoią. 
Quod jitus lancea percujfum in terra fanguinem EF 
aquam manavit, proculdubio Sacramenta funt, quis 
bus Ecelefia firmatur. Hypponenfki Doktor uczy. 
zowey Krwi, ktorá Z boku włocznią przebitego 
wefpoł z wadą płynela, wyplynety Sąkrąmenta Św. 
Nie mowže teraz károliku že Jezus nie ieft u čiebie 
domowy! w fercu twoim nietylko w domu twoim 


przemiefzkiw, kiedyć dále lafke oświecającą przez . 


wiarę Świętą: daie lafkę ufprawiedliwiającą, przez 
chrzef: y inne Sákrámentá, 


zł ) | do 


dAie lalkę wzbudzalącą 
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do dobrego, däie łafkę wfpoł pracuiącą z tobą, dá- 
ie látke porfeweráncyl w dobrým bo to famo icft 
Rog; Chrislus inhabitat corda fidelium per graiiam, 
gratia efi participatio nature Divine. A ieżeli ftra- 
<«ifz falke Bofką przez popełniony grzech smier- 
telny, iednákowo y w ten czás ieft z tobą Bog, ieft 
Pan Jezus, bo mifośierdźie Bofkie nie odftępuie 
čie, ktore iet Bog, Deus ef ipfa mifaricordia, mi- 
łośierdźie Bofkie kołace do ferca twego, choćbyś 
pizez upor twoy, przez złość zawźiętą ućiekał od 
Boga, miľosierdžie Bofkie gonić čie nie przeftá- 
ie, chwytá čie Z tyłu, qwi/4, infeguentem à tergo ha- 
betmonentem mifericordiam. To Sarańrytankę przy 
iey zbrodniach poieło, to Łotrą ná krzyżu między 
blužnierftwy utrzymało, Przez opatrzność fwoię 
Bolk3, á zaž niciáko ieden z familij twoicy fuga, 
chodži y pracuieokoło ćiebie:on ćię pot, on ćięo- 
džiewá, on ćię ufypia, on čie budžiz tak fię wmie- 
fzkał ták (ie rozgosčil w nas domowy Jezus. lakżć 
fię nie mafz čieľzyč, ińk fię nie mafz pieśćic z tak 
miłym y życzliwym twoim domowym. Exalta! EF 


-lauda babitatio Sion! quia magnus in medio tui jan- 


Gus Ifrael. "Woła Izaiaíz, wytkakuyćie od rAdośći 
pomiefzkania, wyfkakuyćie sčiány Syonfkie/ á bár- 
džicy wyfkakuyćie fercá prawowierne: oto wpoy- 
śrzod śiebie maćie domowego  Jezuľa“ 4 tak do- 


- mowego, że nas nie chce fpuśćić z oká fwego; Dla 
tego w ofobie Oblubienicy prosi fię dufzy náfzey, 
Zeby uftawicznie ná niego zápátry wafá fc, ofiencie 


mihi faciem tuam, pokaż fię, niech twarz twoię wi- 

dze. Dźiwuie fię Uczony de Ponte, że Oblubieniec 

Niebielki dopomina fię widźieć Oblubienicy, láko- 
Vuz “by 
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by iey nigdy nie widział; A wfzakże ná infzym miey- 
fcu wychwálá iey piękność, pułchra es amica mea, 
y znowu pulchre [uni gene tug; Pieknáš left przyiá- 
ćiołko moiá, piękne lice twoie; toć widzic mušiál 

wiedżieć co zAchwólał; czemuż iakoby nie wi- 
dźiał iey nigdy, nápierá fię ogladáč twarzy Oblubie- 
nicy? ofende mihi faciem tuam. Dśie tego racyg po- 
mieniony Author: Ardenter fe amantium hoc ef, ut 
nunguam mutuo ajpečtu €5' colloguio facientur. Znak 
to wielkiey przyjaźni y gorącey miłośći, z oka 
przyiaciela nie fpuśćić, nigdy fię nie moc nályčié 
widzeniem y konwerfacyą iego; Átož tak kocha du- 
fze nafzę Jezus, že ná moment ieden nie chce aby 
fię oddaliła od niego, nie może (ie nią naćiefzyć 
dla tego u nás domowy przemieízká, iako ieden z 
domowey familij nafzey liczy fie. A iakże go w 
domu twoim, w fercu twoim traktuiefz? iáką am 
brozyą powinnego áffektu częftuiefz? boię fię, ŻE- 
by nie gorzey niż niewolnika, żebyś mu pro poculo 


dileđionis, miáfto ambrozyi ffodkiçy miłośći, żoł 
či, Albo trućizny venenum afþidum, nie podał. A 
przečie y w ten czás CIĘ odftąpić nie gotaw, ale čig 
zmiękczyć chce miłośierdźiem fwoim, żebyś Iná- 
czey go traktował, nie iako niewolnika, nie iakó 
nieprzyjaciela. A ktožby nie dał fię zmiękczyć do= 
broći Bofkiey? ktoby nie rád miał tak zacnego w 
domu fwoim konfidentą. Supplikuiemyć Panie Je- 
zu nalz, á żebyś ná moment ieden Z rezydencył 
twoiey to ief} z ferc nafzych wynośić fię nie chciał. 
Melius mihi non cft, quam fine Tefa effe, melius ef 
non vivere, quam vivere fine vila, Z Augultynem 
świętym proteftuiç fię, lepiey nam nić bydź natym 
ŚWIE* 


E AZA NIRE 351. 
świecie, aniżeli bydź bez čiebie Jezu; lepiey nie 
żyć, niżeli żyć bez ćiebie Zyčie náfze. Mane no- 
bijcum Domine. Niiefzkayże tu z nami Jezu, aby- 
śmy my z tobą w Niebie miefzkáli ná wieki. Amen. 
OZ: 
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Parata [ant omnia. Luc. 14. 


A DĄ Panci to całą gębą, bo Homo Deus, Bog 
szk Człowiek, bomo quidam fecit cenam ma- 
gnam grandem. Naco Bejfcus: Homo vocatur De- Bsteus. 


Bi a 


Lęk. 
Dom. 2, 


| us, quod Filium unigenitum bominem bominum re- Pe. 
dimendorum gratiâ, induere voluerit, Pominawfzy 
Xiążęce, y Krolewikie tytuły, człowiekiem fię Bog 

pifze, że Syná fwego Jsdaorodzonego, dla zbawie- 

nia ludzkiego, obloki w czľowieká. Toby iefzcze 

u tego Pana czego niedoftawać miało? ná ktorego 

rozkaz twarde fkały flodka potoka płyną, cibavit Pla. so. 13. 
eos ex adipe frumenti, €5* de petra mele Jaturavit eos. 

Ktory iáko piáfkiem moxfkim zárzučiť oboz Izra. 

líki ptaftwem, y miešiwem, piuit fuper cos ficut plu- pra. 39, 13. 
Miam Carnes, €5* ficat arenam maris volatilia pen- 

#ata. Panow żiemíkich to tylko, nie záwíze ku- 

chniá gotową, chociaż fię zawfze kurzy, bo tám 

albo nie doftátek, Albo zbytek kuchmiftrzuie, o- 

biema závfze wiele nie doftaie, Not 


Gen. 25. 30. 


Thren. is 11: 
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Non minus efi pauper; dusu qui devorat orbem 
Quam gui joriów crimine vivit inops. 
Leniwá tam kachniś bydź musi, gdźie cały świat 
zbiegźć ttzebá, niż dô gałtu Paffkiego zbytek fpe- 
cyalikow dobierze; wiele czáfu weźmie mu mů- 
żdzki pawie dla W itteliúfzá zbierać; w całym Egy- 
pčie driigiey perły takiey nie znaydźie, coby w niey 
Kroleftwo Antoniufz połknął regnum bibifli Anto- 
ni; Y ow frykaś jakoba muśiat cokolwiek kofzto* 
wać, ża ktory Ezáu prawo fwoie pierwórodne píze- 
dał; da mibi de cociione bac rufa, Bfazvendii primo- 
genita, Wielki to zbytek, dla iednego guftu maię- 
tnośći. włośći, całe Pánftwá na zbytek fożyć. De* 
derunt pretiofa queg: pro cibo. ZA panowania Nábu- 
chodonozori, pofłańy z woyfkiem Chaldeyfkim 
Nábuzárdán Hetman, žeby fertizálerm miáfto ob- 
legł, ktory doftawfzy miafta mury roztzućić kazśł; 
y Koščioť Salamonow (páliť, venit Nabužardán 
Princeps militie, S incendit domum Domini. Grze- 
gorż S. pifze go bydż Xiążęćiem kuchárżow, Prine 
ceps côcovúm dejírixi ttuťoš Jeruzalem. #igže kuch- 
tniftrz zbytek ludzki, ten to rūynuie fortece, ten 
gubi wielkie dobrá. A ztym wfzytkim niech mi 
rzebaczą nie znaią fię ná guśćie Panowie; fim to 
przyznał Artaxerxes Krol Perfki, który po prze- 
graney bártáli) uchodząc przed riieprzyjacielem, 
odpádí był od wfzytkicgo prowiantu, kuchnia Kro-, 
lewtka doftala fię wręce ńieprzyiaćielowi, zgło”. 
dniały Pan wftępuie do chłopka jednego, ktory $0 
ięczmiennym chlebem y troclią fuchych igow tak 
uczęftował, że Artaxrtc$ wzdychaiąc wołał: Dy 
boni! cujus modi voluptatis hactenus r fui. 
ie 
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Nie wiedziałem że takie przyfmóki bydź miały w 


jięczmiennym chlębić! bywáig to czałem po nic- 
z miśrkowanych zbyrkách, ták fmaczne tráktámen- 


ta. To užiemfkich fortunátowzále u džišieyfzego 


Gofpodárzá Niebiefkiego zawfze doftáte, wfzelka 


` zawfze gotowość, parata [uni omaia; tylko że gośćie 


zaprofzeni, #pvitavit multas, nie byli gotowi, ktoż 
im winien, żerak kofatowncy uczty me zážyliť ne- 
vie erum gufłabit cænam meam. Nie © mäteryál- 
ným totu mową bánkiečie, nie o potrawach mię- 
śnych, nie o potážiach, nie o frykafach, ale o du- 
chownym bánkiečie, ná ktorym Bog nektarem fafki 
fwoiey nás poi, karmi más fruktami DucháS. Taki 
tędy ftot menfa gratie zawfze ieft gotowy u Pana 


Boga, zawfzę itof otwarty, śle my nie zawfze go-. 


towi dofłąpić tych god ná ktore la dźiś was P. M. 
zaprafzam.* ŠSé. |. | 
„a. Parata funt omnia, Łuc. 14. 
lele ieft fkarg przećiwko opatrznośći Bo- 
 fkieyP. M. nieieden mowi czemu ui Pan 
Bóg tey a tey dofkonátošči, tego, á tego hono- 


ru, tego á tego fzcęśćia nie dále Č czemu ia náfto-> 


pniu Seráficzney miłośći? ná ftopniu ilinminacyi 
świętych Gherubinow nie zoftaięć wfzákże to wízy- 
tko opatrzňosé Bofká fprawuieć nie nafze sily, nie 
nafzą pracowitośc? attingit a fine, ufg ad finem for- 
titer; €F di/ponit omnia fuaviter. Prowidencya Bo- 
iká rzecz każdą od koňcá až do końca, od począ- 
tku až dozgonu utržymywá mocną fwoig władzą; 
dyfponuie łafkawie. Nie trafunkiem fig to (zczę- 
sćie Moyżefzowi doltało, że w wierfzy do rzeki 
wrzucony, ná Krolewikie łono wypłynąf, dla tego 
pa Ww | žeby 
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Sap. 8. 1. 


Exod. z, 3, 
6. 


354. 


Yai. 44. 3, 


Píal, 18. 6. 


Ná Niedzielę II. po Swiątkach, 


žeby był Pharáa wiedźiał lákie iego początki. 
A czym (ie potym tál, kiedy go Bog uczynił Bo- 
giem Pharácná. feci te Deum Pharaonis Ták to, iák 
tamta nie z Moyżefzawey induftryi, ale z Prowi- 
dencyi Bafkicy padfo; czemuż mię Bog Moyže- 
fzem nie uczynił? Ná te kwerele, z propozycyi mo- 
iey odpowiadam; u Pana nafzego omnia parata funt. 
záwíze menja gratig ftoľ Pańiki otwárty, záwíze 
/Pan Bog gataw świádczyć lafkę (woię, ale nieza . 
wfze w nás znayduie gotowość. Pierwfzy punkt 
pierwey wywodzę, že Pan Bag zawfze iet gotow 
dać nam łafkę fwoię, potym drugi aj 
Punkt plerwfzy. 
Jako morze pelne zawfze wod, ktorych bezu- 
ftaunie udžielá źrzodłom pomnieyfzym. 
Quas recipit, parui fontibus aptat aguas. 
Jako ffoúce, w świetle fwoim hoyne, ktorega 
y infzym Planetom, y śwátu całemu dodáic, 
Sidereus Princeps tota. [petľabilis orbe, 
Offundit raays regna polumą, futs. S 
Jako ogień fublunarny závíze świeći y pali, /4- 
cet Gg'uriij Ták łalka Bofká zawfze ict w goto- 
wośći dlá ludźi, žáwíze ftoł iey otwarty; kto y kie= 
dy chce przyjść kolztowác Niebiefkich ambrozyl, 
zafłónie ię w pełni. Oná jeft nieprzebráne morze 
Dobroći Pańfkiey, effundamt aguas fuper fieżentem, 
EF fluenta fuper aridam., Oná icit floňce odkrywia: 
igce y oświecńiące potrzeby ludzkie, im folo pofuit 
tabernaculum Juum. Nie chowa fig, pie pod fkrzy: 
dľámi Serafinow fiękryie, nie pod chmurami, śle 
w fłońcu iafnym, ná wfzytkim widoku przemie- 
fzkiwá, żebyś nie mowił, żeś nic vicdan Z 
(ZU 
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fzukić mafz Bogó, y łafkt iego. Oná ieft ogniem- 

ktory zawfze pretenduie żeby miał aliment iaki, że- 

by miał co zágrzewáč y pálié. lenem Veni mittere Lus. 17. 49. 
in terram, E&F quid volo, nifi ut accendatur. Nic mo- - 

że tedy nikt mowić, że mu trudno było łafki Bo- 

fkicy doftąpić, ktora nas fam Pan Bog częfiuie, 

ktorá záwíze ieft gotową wlać fię w nás, byle tyl- 

ko vafa munda, byle ferca nafze przygotowane 

były. Gotezá nie dyfkretna Sunanimitanka byłaś 

co fię przed ulubionym bratem fwoim zamwknełać 

aperi mihi foror mea, caput meum blenúm eśł rare, Cant. 5. z. 
Przez całą noc ná rośie, pod wilgotnym Niebem 

przed drzwiami iey wartę odprawuie, kofáce, prośi 

fię, otworz miśioftro, głowa moią peľná roly, á 

Páni sioftrá iákoby tego nie flyfzaľa, z łofzką (ie 
nierufzy. Tákáž to między rodźińftwem miłość? 


"by gdžie? iako między bráčia y sioftrAmi trudno 


O zgodę, trudno o miłość, ile kiedy Páni šioftrá 
upominá fię pofagu u brata, brát fobie rośći pre- 
tenfye do śioftry, że iey Páni matką poraiemnie 
wiele ze fkarbu Qycowfkiego wydała, kiedy idźie 
© komportácya fortuny. 
Bui[d, fibi potior; mon bic vis fanguinis ula, 
Non fþeđatur amor; dis habet omne forum. 
Kiedy idžie o częśćświńta, niemáfz sioftry nie 
mafz brata. Dotego wielka to nowáliá kiedy Páni 
sioftrá, z Panią brátowa fię dobrze kom portuia, á 


zatym y Pan brát miefzać fię w to muśi. Dość to 


była święte Rodžiúftwo Moyżefz, Aaron, y Má- 

YJA, å przečie, že tam coś Marya upatrzyła do brá- 

towey á żony Moyżefza, niezgodź, bunt przeči- ch 

wko Moyżefzowi, /orutaź efl Maria €F Aaron con- Nam. is. + 
Wwz ira 
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Cant. 8. r. 


Gant. 1. 16. 


Job. 10. 13. 


Lud. de Pons 
1e; Exhor. 8, 
P. 4. in Gant. 


Ná Niedzielę II. po Swiątkach: 
tra Moyjen, propter uxóremi ejus śtbyopifjam. Te 


to znać domowe zwádki fprawiły, że sioftrá Suna- 
nimitanká, przed bratem fię zamyka, aperi miki 
foror mea. Alcia powątpiwam; żeby ofia byľá šio- 
ftrá, ponieważ na infzym mieyfcu oświadcza fię, 
że nie był iey bratem ale ona radáby go była mia- 
ła zá brata, guis mibi det te ffatrem meum, toć nie 
był bratem; raczey iey był zaślubionym przyláčie- 
lem, dilelus meus mihi, €F ego ili. To wiekfzá icz 
fzcze ňiepolityká, Jegomiość ná rosie, a Jeýmosč 
w miekkich kvápách fię vezáfuie. Podeýrzáná to 
ofobność; 4 ile kiedy .Oblubieniec pod oknami, 
czyli pode drzwami podfľuchy odprawuie; znać że 
fię gośći ná czuprynę (woig fpodźiewa. aperż mihi 
caput meum plenum efi rore. Nie tak Pan Bog káżeš 
nie z tą iláuka, miłe Sary idźiećie w dom Tobi- 
afzow walzych, ále ták tamta wżiefa naukę, 2402 
nentes cam diligere #aritum, regere familiam, S 
feipfam irreprehenfibilem reddere. Upom ináliią Ro- 
džice, żeby kochała, y należyty honor oddawała 
mężowi fwoiemu, żeby w bogoboynośći ćwiczy- 
ľa czeládke fwoię, żeby nic w niey nie było; coby 
mogło záprufzyč iey oko. A dobrzefz to przede- 
drzwiami ftać przyláčieloviť aperi mibi; čaput mes 
um plenum efi rore.  Chcećiefz wiedźieć; coto zá 
nie dyfkretna Pźnić duízá ludzka; Bog wfzechmo- 
gący całe nocy, cale dni ftoi przed fortą fetca icys 
pełen rofy łafk fwoich, koľáce, woła, aperż miki, 
otworz mi do fercá twego, niech ie napełnię rofą 
ľäík moich; 4 dufzá gnuśna má to fpi dobrze. Di- 
winitas plena efè vare gratie © mijericordia, pifze 
uczony de Ponte. que cupit de plenitudine [na ani» 
mam 


2 
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mam replere, EF roris fandlitatis cumulare augmenti. 
Bofka dobroć pełna rofy fátk y miłośierdźia, prá- 
gnie zawfze napełnić dobrami fwoimi Niebiefkimi 
duíze, y ubogaćić ią fkarbem łafk f(woich. Tylko 
że oná nie ápplikúie (ię do tego. To tu ofobliwie 
do punktu mego fľužy, że w świtanie wízytek wro- 
Sie, woła, y kołace, aperi mihi caput meun plenum 
efi rore. Kiedy rofy pelen Oblubičniec Niebiefki, 
toć całą noc czekał w gotowości wfzelkicy do wy- 


© 


świadczenia łatki fwoiey, kiedy ná świtanin, to rá- 


rio, niżeli myślał kto witać fzukać 
p 


RE 2 
afr iego, iuż 
; > 


on był gotow dać fwoy pośilek; Repki UUs MA- Pl. 89. 14. 


ne tnifzricordiá tua woła, kotáce, nie czeka że ty 
zawołafz do Nieba, że zakołacelfz do bramy mi- 
łośierdźia lego. Aperi mihi foror mea. A. czegoż 
więcey trzeba dogotowośćić Pan Bog gotow ieh 
zawlze przyjść do čiebie, otrząlnąć w fercu two- 
im rofę łafk (woich, śle ućiebie drzwi zamknięte, 
u ćiebie niemafz gotowośći da przyięćia Tafki Bo- 
fkicy, exui me tubica, wyzułeś fię z fukienki niewin- 
nośći cnot świętych, dofkonałośći; wzaiemną tu 
powinna bydź gotowość; 

| Punkt drugi. 

Czemit Obľubieniec Niebiefki fam fobie nie o- 
twiera? przy ktorym ieft klucz od Gábinetu Oblu- 
nicy, clavis David fuper humerum ejus aperit, € 
nemo efiqui claudat. W ręku iego klucz Dawidow, 
on otwierá, y niemáíz tego, coby (ie ważył zam-. 
knąć; Ná coż fiępfośić, żeby otworzonoś kiedy 
fam to mogł uczynić” nie chce tego Oblubieniec 
Niebiefki, ále pretenduie żeby wftala z fożka O- 
blubienicá, žeby fię przybráľá náležyčie do przy- 
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Gualb: Ser. 
4. in Cant. 
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Ná Niedžiele II po Stviatkách. 
ięcia iego, žeby rękę do klamki przyložytá, žeby 


otworzyła famá, y wprowadźiła Oblubienica do - 


Gabinetu fwego. Nifi Sponfa aperiat non intrabit 
Sponfus (mowi Gualbertus) utraź necejjaria efl, € co- 
gnata fibi funt; apertio Sponfi, €5 aperiio Sponje. Nie 
wnidžie Oblubieniec, choćby mogł, aż fię rufzy 
Oblubienica y otworzy mu, z obudwu ftron tu 
przyłożyć fiętrzeba; y dáley dokłada uczony Na= 


Taa D.B; XSI, abertio Sponfi, apparitio ejus efl; apeitio Spon- 


Vep. tg. 


Je apparatus ejus adtam dulces ufus: Otwiera Oblu- 
bieniec, kiedy gotowość fwoię pokázuie, otwierá 
Oblubienica, kiedy fię (pofobi y przybiera do tak 
fodkiey końwerfacyi. Trzeba; P. M. kto chce, 
žeby łaśka Bofká przyftąpiła do niego, žeby w fer- 
cu iego rozgośćiła fię Dobroć Pańfka, trzebá fie 
przybrać w affekty gorące, w żal zá grzechy, w bos 
iaźń Boíka, w przedfięwźięćie święte! ináczey kics 
dy tey gotowośći nie bedžie, nie wnidźie do nas 
Oblubieniec Niebiefki, cum rore gratiarum, z Tá- 
fkami fwoimi. Jako do buynego kłofa, nie dofyć 
ná foneczným promieniu, ale fpráwioney dobrze 
trzeba roli. Sole olog- Jako do farb máláríkich, 
grunt ma bydź położony żeby fię udály; cui nititur 
ornat. Jako niwa żepchnięta na wodę, nie plynie 
bez wiofeł y żagli, wis fóciata juvat. Ták dożniwa 
złotego ł4fk Pańfkich, nie dofyć że nam przyświe- 
cá Dobroć Bofká, śle przy tym má bydź rolá ferg 
náfzych upráwioná ferdeczną fkruchą, zkropiona 
tolg Tez pokutuiących; Do przyjęcia kolorow ro= 
żnych Darow Ducha Sw. trzeba gruntu dobrego 


 ftatecznośći w dobrym przedfięwźięćiu; Nawa zbá- 


wienia nafzego, żeby fzczęśliwie do portu wiem 
CZNOŚĆL 
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cznośći przyplynefá nie dofyć iey unosić (ie ná 
morzu nie zgruntowánego miłosierdźia Bofkiego, 
ale do tego trzebś remižgium cooperazionis trzeba 
wiofel y żagli, ftárániá y pracy nálzey. A do tego 
ferca nafze mála bydž vaja vacua, wyprzątnione, 
wyproźnione ze wízytkich świątowośći, ab aguá 
turbidá Ag yptí, z wody metney pożądliwośći, z 
kalu y drożdży nieprawośći, ex fecibna iniquitatis, 
žeby Nektarem afk Bofkich napełnione bydź mo- 
giy. Ubožuchná owa wdowa Prorocka, ktorá w 
sieroftwie fwoim do Elizeufzá (ie ućiekła, mulier 
quedam de uxoribus Propbeiarum clamabatad Eli- 
zeum, ieft figurą ubožuchney !dufzy nafzey, ktorá 
fzuká Táfki y miłosierdzia Bofkiego. Coż tamtą 
wžieľá zá radę od Elizcufząć pete vafa vacna non pau- 
ca. €5c. Każe iey Elizeuíz, žeby miał iak naywię- 
ccy ftatkow prożnych, 4 te miały bydź olciem ná- 
pelnione. Tego y od nás Pan Jezus potrzebnie, 
vaja cordiam vata, prožnych ftátkow, ferc ná- 
fzych, wyprzątnionych od źiemfkiego ftárániá, 
wypľokánych, wymytych à pinguedine iniguitatis, 
z tluftośći grzechow y nieprawośći, żeby ie dro- 
gim oleykiem łafk fwoich napełnif; Per vafa va- 
cua fignificatur, cor evacuandum effe, a cupiditati- 
bus terrenis, ut Deus ilud olea gratie [ne impleat. 
Mowi Hipponeńfki Doktór Auguftyn S. Prożne 
ftatki ubogiey wdowy, fa fercá ludzkie, ktoré po- 
winny bydź wyprožnione z pożądliwości źiemfkich, 
zeby ie Bog napełnił oleiem łAfki fwoiey. Wfzy- 
fey podobno P.M. w tym niedoltáftku łafki Páń- 

icy znayduiemy fię, wfzytkin nam mifošierdžie 
Boikie potrzebne, á mamyż vaja vacuać mamyž 

SR fer- 


339. 


4. Reg. 4. $o 


360. 


KAZANIA 


forcá prožne od prožnošči šwiátowey£ wyprzątne= 
liżeśmy z nich fæces iniquitatis? żeby ie Bog nápeľ- 
niť ola gratie, przepylznym oleykiem fátki fwoicy 
świętey; wątpie bardzo, omnes indigent mifericordia 
Chrifi, non tamen omnes preparant [e ad Wam fu- 


Jepiendam, Nárzeká ná niedbałość ludzką $1707 


Cajfiani: wfzyfcy á wfzyłcy potrzebuią łafki y mi- 
łośierdźia Bofkiego, 4 przečie nie wfzyfcy fpofo= 
bia (ie y gotuią do przyiečiá iafki Bofkiey, Do 
famšiádow życzę, z ubogą wdową pete wa- 
Z vacka, do Spowiednikow,.y ofob Duchownych? 
u nich nábedžiečie prożnych ftarkow, kiedy wy- 
znawfzy wálze grzechy, doftąpicie oczyfzczenią 
fumnieniá przez abfolucyą; tam znaydźiećie fonżć 
lachrymaram, żywą wodę łez ferdecznych na wys 
płokanie y wymyčie bfota nieprawośći ferc wá- 
fzych, dopiero ufność mieć możećie, że was Bog 
napełni oleo gratie, námášči was fobie oko Lešitie, 
oleiem łafki y wieczney radośći, Ame... 
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Ná NIEDZIELĘ III. 
Po Swiatkách. 


Murmurabani; bic recipit peccatores. Luc. 17. 
PZN. Ady zaczeli Phóaryzeufzowie, Legijperiti, 
34 prawa Doktorowie, P. M. śle 20% e% ju 
wi fitia €s' egiitate, niefprawiedliwe, mie“ 
X fłufzne, bo bez inkwizycyi, Bia wyffu-: 
chawizy 


Ná Niedźielę III. po Swiątkdch. 
chawfzy ftron, nie wiedząc merita canje, odľadzá- 
ią grzefzny ch ludźi ( co iefzcze in fiata qucfiion1s, 
jeżeli [3 grzefzni, ktorzy Jezufa (zukája ) od fpofe- 
cznośći, y konwerfacyi Pana Jezufa. Marmura- 
bant, bic recipit peccatores. Rádbym ia byť Juryftg 
in caufa hac #tiferabili nie fufznic ofadzonych gize- 


fznikow; bo maargumenih adhominť poich plecach, Joan. 8. 47. 


gui ex Deoefi,verka Dei audi wos non audiiisquia non 


efiisex Deo. Kto flow Bofkiego fľuchá, ietz Bogá, å 


že či zbliżyli fię fucháć ffowá Boże, erant aproppin= 
nantes publicani E peccatores ut audirent ilum, 
więc byli z Boga, á ieżeli z Boga, toć nie grzeízni- 
cy Ale juž w drodze fprawiedliwośći Zoftálacy. 
Dimidinm fati qui bene cepits babet. 

Już to initiativè jufins, iuż począł bydź fprawie- 
dliwym, kto ucho podaie, Przedwieczney Prawdźie 
y fprawiedliwośći, że zaś Či Panowie Doktorowie 
nie chcieli ffuchać fłowa Prawdy Przedwieczney nie 
byli z Boga, záczým fentencyą przećiwko fobie 
ferowáli, že oni nie godni byli mieć z Bogiem fpo- 
fecznośći, bo nie fľucháli fowá y naukiicgo. Vos 
mon auditis, guia ex Deo non eslis. Miaibym yin- 
{zych więccy racyi, tylko že fam Pan Jezus przyiął 
ná fie Patrocinium caufe fam fię uczyni Patronem 
grzefznikow, kiedy mowt zá nimi, y fam ich bro- 
ni; mnie fię przymowić dofprawy dofyć. Coż zá: 
Argument tego Patrona wielkiego, ktorym 
zbiia fentencyą Pháryzeuízow, utrzymując ftronę 
grzefznikow? dico wobis, quod ita gaudium erit in 
Calo fuper uno peccatore pænitentiam agente, guam 
Super nonaginta novem juflis. Powiádam wam Pá- 
nowie Doktorowie, že więkfza ieft w Niebie radość. 

Xx Z 1c- 
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Rom. B, 34. 


ferem, 2. 2. 


Pal, 139. 2. 
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z iednego grzefzniká pokutniącego, ániželi z dźiea 
więćdźieśiąt dźiewiąćiu fprawiedliwych. Mowcčiefz 
co przećiwko temu zmysloni świątafzkowie, má- 
lowane zdoła, fuperficyáliftowie, fepulcbrą dealbata! 
mowčie Pharyzeufzowief czeka Patron nafz z re- 
plika, ná wafz refpons. Qui interpellat pro nobis, 
ktory utrzymuie fprawę nafzę przed Bogiem. To 
to u was, kiedy raz upadnie, człowiek, luž więcey 
nie powinien mieć nádžici do powftaniń? do otrzy- 
mania mifosierdziA Bofkiego? Coż u Jeremiafza 
Proroka Pan mowi? recordatus fum tui miferams 
adolefceniian tuam. Pamiętałem o tobie, mńiąc 
politowanie nád ulomnośćią lat twoich młodych, 
Coż mowicie ná to Phąryzeufze” wyśćie podobno 
bez grzechuś zámilkli, konwinkowáni gruntowny” 
mi ńrgumentami Pátroná wielkiego Jezuľa Chry- 
ftufa; grzefznicy pozyfkáwízy miłośierdźie iego 
Pańfkie, tryumfuią po wygrániey (práwie. Ják to 
daleko lepiey paść ná fąd Bofki, aniżeli ludzki! 
człowiek człowieka rądby w łyfzcze wody utopił; 
dla tego Pfalmifta Pańfki fupplikuie Bogu, żeby 
przyiať fprawęiego, 4 wyrwał go z pod władzy y 
fądu ludzkiego, eripe me Domine ab homine malo, 
à viro iniquo eripeme. Wyrwi mię Panie z reku 
złego człowieka, wydrzyi mię niezbożnemu me- 
żowi, wolę bydź w ręku twoich. 
Quomagis bumani feriunt nos tela faroru, 
Hoc miferos done pluribus Afira privant, 
Czymże (ic wypłaćilz grzefzpiku, tak zacnemu 
Patronowi do Patrona zwycząypie z prożną ręką 
nie idą; zlotą dufzę ma mieć pioro ktorym fprawy 
zalecaiąc do Juryftow pifzemy; więc y ty złotą 
À two= 


AJ 


Ná Niedzielę III. po Swiqtkach. 
twoię dufzę odday Pánu Jezulowi, Patronowi two- 
jemu wielkiemu, zá prezent; lák to bydź może po- 
káže. Ad M.N. D. Sanciificationem. 
Murmurahant; bic recipit peccatores. Luc. 15. 


N Je może nikt P. M. godniey wypłaćić fię Pá- 


nu Jezufowi, zá práce y fatygi iego okolo 


nás podiete, nie może go nikt lepiey regalizować, 
iako dufzę fwoię w ręce mu oddać; 4 dufzę złotą, 
z owego ogniftego złotą, ktorym Pan u Janá Św. 
Apokaliptycznego kupczy, fuadeo ttbi a me emere 
aurum ignitum, radzęć; u mnie fobie kup złotą o- 
gnifteęgo; Richardus a S. Vidor. przydaie: id ef, 
charitatem luce intimi (plendoris fulgidam fervore 
dileclionis ženitam, im klećlis mets per fornacem tri- 
bulationis probatam. Złotą fię ftale dufzá, przez 
m fosé ku Pánu Bogu ogniftą, przez ktorą czyfte 
icy y láfne fumnienie świeći iako złoto, przez go” 
rgcość affektow iey pała iáko w ogniu złoto, przez. 
rożne utrápieniá y przećiwnośći wybranych Bo- 
fkich zwyczaynie poloruie fię, láko w zarzyftych 
węglach. ná kotlinie złotą do tego iáko więc rzecz 
każdą piękną, wfpaniałą, ozdobną, wyborną sze- 
żapłorice zowiemy złotą; złotą mową, złote uftá, 
złoty Pan, złota ręká, ták ia w złotey dufzy wfzy- 
tkę piękność, wfzytek wybor, wfzytkę ozdobę w 
niewinnośći, w cnotách świętych, w dofkonałośći 
chcę zkompendyować. Złota dufza; dufza miłośći. 
Botkicy pełną, dufza niewinna, dufzą cnotámi iá- 
145nicigcá, dufz4 dofkonała. Tey ytakiey pragnie 
od nás Chryftus w nagrodźie, tá Jego naymilfza 
płaca tą powinnismy fię wypłacać Patronowi nás 
fzemu wielkiemu, czego fię upomina przez (wego 
Xx2 Pro- 


Apoc: 3. 18. 


Richard. 4 
S. Vićt. hic 
lik, 1. C., tr. 
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Job. 13. 14. 


K A Z A NST.E 


Proroka u nas, fi bonum efè i oculis wefiris, afer- 
te mercedem meam. Jeżeli praca mola, ftaranie 
moie około was podobá wam (ie, dayćiefz mi zá- 
pláte moię. Jakieyże chce zapłaty? afferte animas 
súčilraš, pro quibus mariuns fum. Hugo Card. in- 
terpretuie wolą lego, oddaycie mi dulze wafze, 
ktorem ia fobie krwią moią wláfog okupił, dla kto= 
rych ná krzyżu śmierć podiąłem. Afferte animas 
veľtras, ajfrte mercedem. Zlotá dufzá, tá ieft po- 
winną žápľárá Patronowi náfzemu Panu Jezufowi; 
tą mu fię wypłaćić mamy zá lego dobródźicyftwa 
w utrápieniu fprawy nafzey przed Májeftátem fwo- 
im Bofkim. Pochlebiťem podobno Panom Jury= 
ftom, ba y oni drogo fzacnią fwoie Prokuracye; 
Adwokótuty, fbraw Indukcyc. Ledwie nie dufzą 
wykupuią fię ftrony z Rátufzá Trybunálikiego, Z 
Káncelláryi grodowey. Panowie Pátronovie nie 
żywo bronią (práwy, iak bez dufzy mowią, poki 
w nich złoty duch, złota dufzą z ręku klientow 
nie wftąpi: z 
Aurea fi defit vocalis lingua crmeńe, 
Ekxanimis Pretor caufidicią, filent. 

Dla tego u każdego Juryfty, nie w fercu, albo 
w głowie fedes anima; dufza ich w ręku, bo iakou 
Jobá, guare animam porto in manibus meis? tylko 
že tu zľotá dufza w ręku, bo dopiero ożyie głos 
Adwokátá, kiedy fto, y drugie czerwonych złotych 
weźmie. Ale tež częfto takowe Patrocinia kupne 
dufzą fwoią pieczętuią. Zá czafow Kooftántyná 
Maxima Cefarzá wfchodu miała fprawę w Trybu- 
nale zadwornym pewná Páni možná, z Klemacy- 
ufzem Senátorem Alexandryifkiem świekrem fwo- 

x im, 
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iw; dò ktarey (právy przybiera fobie zá Patronkę 
Konftancyg Gorę Cefarikg, ofiáruigc iey dyamen- 
towy kanaknieofzacowanego waloru; zkamieniálo 
ż4raz ferce Konftáncyi przy dyámentách, zwigzály 
iey rece máncle, że widząc niewinność Klemácy- 
uízá bynaymniey fię nie wzrufzyła, ant zmiękczy» 
Tá, Ale ná tym koniecznie ftała, aby Cęfarz na gar- 
dlo dekretowaľ niewinnego Senatora,y wymogła. A 
nie ieftże to dufzą fiużyć komuś utrzymywać niefpra 
dliwą, zá fprawiedliwą? naftępować ná niewinność 
dla mizerney mammonyś zaprzedać fumnienie zá 
ieden kanak, zá grzywnę iednę y drugą żłotaś Zda- 
mi fię że owe dwieśloftry, o ktorych pifze Pro- 
werbialifta, fazguifuga dua fant filie dicentes affert 
afert piawki dwie (3 corki; ktore zawize wolaią 
pszynieś! przynieśł te mowię, dwie sioftry prze- 
niofły fię do Rátufzá, pilnuią Kancellaryi; to ieft 
nie nafyconá chćiwość, y przedáyne fumnienie; te 
nigdy dofyć nie maig, zawfze do uchá ftronom 
fzepcą, afer! affert day ow złoćifty puhar! -day 
Rząd; day Saháydák! day običie, day z siebie fu- 
knia! day majętność! W:yffg tę piawki z pod ferca, 
z pod dufzy grofz oftátm! fanguifuge filia, [uni in: 
fatiabilis avaritia, EF venals confcientia, que nun- 


qudm replentur, [ed femper clámant, afer! U tako- 


wych złota ieft dufza, ba fa bez dufzy; ktorą iuż 
przedáli zá złoto; á čžáfem złotą duízá od fafzy, 
wnich mowi! Stefan Batory Krol nafz Polfki, ob- 
legł był z woyfkiem Gdanfk chcąc im ukroćić tro» 
chę wolności, ktorą zbytnią mieli; broniło fie miá- 
fto, Ale widząc że čigízko ná nich było, prośili:o 
armifisium ną kilka dni, y pozwolono im. W ten 
X x3 czas 
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czas dopiero Gdáňfzczánie Patrońow miedzy Puf- 
kownikámi, Generafami fzukać paczeli, żeby uKro- 
la fprawę ich trzymáhi, lataly Gd námiotow do 
do námiotow Aafze z winem; ale dufzá w nich zľo- 
ta; bo tylka dla koloru winem były nalane, 4 wię= 
cey złota, prędko owe złote dufze wftąpiły w Pás 
now Pułkownikow, Generałow, že wypéríwáda- 
wali Krolowi, aby odftąpił od miáftá, czegóon 
zawfze potym żałował. Piekłu ia oddáie takie du 
fze, bo y piekło nigdy nie náfycone, Jafermus nun- 
guam dicit, fufficit. Złota dufza, ktorą fię wypľá- 
camy Patronowi nafzemu wielkiemu Chryftufovi, 
nie od móteryalnego złota, ktore to nic infzego 
nie ieft, tylko lutum fulgidum, świecące błoto; 
ale od ceny duchowney, od zľotey milośći Bofkicy, 
zowie fig. Anima mea liquefaia efl; roztopiła dig 
dufzá moi4 mowi Oblubienica; od czegoż od mi= 
łośći ogniem pałaiącey; toć złota bydź muśi, bo 
złoto w ogniu fię topi. Aurum charitas efi, mowi 
Auguftyn S. que omnibus fupereminet Wirtutibus, 
nec corrumpitur, [ed per ignem tribulationis purior 
redditur. Złoto ieft miłość, á zatym złotaieft du- 
fzá w miłość przybrana, w ktorey świecą cnoty ná 
wybor, takiako złoto przechodźi ceną inne dro- 
gie mirety ktorá w ogniu przećiwnośći, nie fzwan- 
kuic, ale polorownieyfza ztad wychodzi. Trudng 
do zrozumieniá Koščielne Iztáclitow cerymonie, 
yw tym nie mnieyfzey reflexy: godne, czemu przy 
infzym áppáračie, ná czole powipien był Aaron 
złotą iakąś tablicę nosić; fecerunt és laminam Ja 
cre venerationis ex auro puriffimo. Zrobiono blá- 
chę świętego poklonu ze złota naycelnieyfżegoz: 


Ná Niedźielę III. po Swiątkóch. 


© frinkerunt cam cym mitravittâ hyacintbina, y by- 
Já przywiązana owń blachą do Infuły, ftęgą niebie- 
ika. Co cto zá myfłeriam? czyli že Pan Bog chciał 
mieć uoltarza oczy kapłańfkiezawfze pod veľnm 
pod káprurkicm/ žeby po kośćiele 4 bardžiey po 
ofobach rożnych w kośćiele przytomnych nielá- 
talyć czyli tež dla pamiatki Arcykaplanom, že 
przy wielkim fwoim charakterze, przy godności 
kapiańfkiey, ktora Pan rowna z Xiążęcą, kiedy 
przy ubiorze kapłańfkim ordynuie mitre ná gło- 
We ich, ffrinxerunt eam- cum mitra, mála pámie- 
tać ná niegodność fwoię, iż nie fą godni oczu 
podnieść do Nieba, dla tego iako Seráfinowie pod 
ikrzydľámi, tak oni pod fzezerozfota tablicą, czo- 
fo y oczy fwoie chowaią, przed Majeftatem Bo. 
ikim. fecerunt € laminam [ačre venerationis, ex 
auro purifimo, €3 Srinxerunt eam cum mitra. 
Mnte (ie zda, że to fzczerozľotá ná czole táblicá, 
ieft numifma anime, ieft pieniądz złotey dufzy; bo 
w głowie, ieft Capital albo ftoľeczná tezydencyá 
dufzy, lubo ona po cáfym čiele rofpośćierń fię, to- 
ta 11. toto, tota im partibus. iako Filozofiiń uczy, 
co zawiefzoną ná czole táblicá znaczy; że zaś fzcze- 
rozľotá tablica, fignruie doftoynošč y zacność du- 
fzy, ktorá wálorem fwoim wízytkie rzeczy máte- 
Tyalne, by naydrožíze, przechodźi; zkad y Ekkle- 
Zyáítes Pánňíki złotą łubką, álbo złotą koroną ná- 


zywa dufzę nafzę, anteguám rumpbatur funiculus 


aXgenteus, E57 aurca Vitta recurrat. W przod niż fię 

zerwie" fznur, Albo ofnowA frebrna, co znaczy 

trakt Žýčiá ludzkiego, y niżeli złota korona zay- 

dźie do cyrklu wego. Co znaczy dufzę famę ludz- 
| ką; 


367. 
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RAZ AN ZA 


ką; memento Creatoris tuil pamiętay na Stworce 
twego! mowi Ekklezyáftes. W tey tedy fzczero- 
złotey tablicy ná czole Arcykápľaná zawiefzoney 
mamy dufzé, mamy śuijma aureum złoty pie- 
niądz, ktorym fię Bogu za opiekę y dobrodźicy- 
ftwá iego wypłacamy; dla tego zowie fię lamina 
facré venerationis, iakoby to nummus fara vene 
rationis, pieniądz pokłonu, trybutu, ślbo pogłos 
wnego, zamńus flipendij, pieniądz powinney zapła- 
ty Patronowi nafzemu Jezufowi Panu; bo naybar- 
džiey w ten czas dufzą fię Bogu wypłicamy, kiedy 
mu czołem głęboką ádorácya czyniemy. Tak ffod- 
koufty Doktor Ambroży S. ná to pifma Bożego 
mieyfce pifzej durum purifimum in lamina, venes 
yationemi Humanitatis in Chrislo cum Divinitate 
fignificat. Stczere złoto w tablicy ná czole, znaczy 
uízánowátie, ádorácyg ludzkiey natury złącząney 
z. Boftwem w Pánu Jezušie. Panie Jezu ńafzf śćie- 
lemy pod itopy twoie czoła, głowy, ferca, Dufze 
nálze in numifma [acré venerationis ná zápľa- 
tę y záwdžieczenie prác y fatyg twoich dla nas 
podiętych; oddaiemyć fe in mafa rudi, iako ie- 
den profty metal, położ nas fub malleo adverfita- 
zum, pod młot utrapienia, prześladowania y do- 
legliwośći tożnych bij iako chcefzł aby dufze nas 
(ze in laminam auri puvijfimt W pieniądź fzczerg 

złoty wyrobił dla siebie. Wrzuć nas in chibanúm 

amoris tur, inincudem flammarum wrzuć do pie= 

cå ogniftego miłośći twoiey Bofkiey dulze nafze; 

aby roztopione płomiennymi Affektami, wypo= 
lorowane ogniem przećiwnośći celnym złotem 
ná rekompenfę twoię (ię ftały, chćiałem was U- 


fzczy- 
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ficzypliwe języki, mážace y fzarpiące cudzą fľáwe 
piorą, żgryźliwe inwidye, niefpokoyne zawżięto- 


369. 


ści, ukryte zdrady; przenásládowaniá, chéialem 7 


was ľaláč y wyklimáč z dźiśieyfzymi, Pablikaná 
fławy narufzálacymi Faryzeuízámi, ale rozpa- 
trzywfzy fię w ogniltey kuźni miłośći Bofkiey, że 
was Bog iako materyalnego ognia do złota, do 
polora dafz nafzych zażywa, juž was profzę że- 
byščie nie po iednemu, śle tysiącem na nas pa- 
dały. Nie ieden, ale tysiąc ięzykow niech nam 
dogara, niech palą imię y fľawe nafzę; nie iedno, 
śle tysiąc pior niech bramuie ákcye nafze, tyśiąc 
inwidyi, tysiąc utrapienia, tysiąc niefzczęśćia niech 
nas fmażą, niech iako młotami zabijają, abyś- 
my fię tylko godną zapłaty, godną Skarbu Chry- 
ftufowego ftać mogli monetą. Sama miłość Bo- 


fka utwierdząć nas będźie pod młotami ćiężkiemi, 


w ogniu dopiekaiącym wfzelkiey przećiwnośći. 
Jeżeli zaś albo wagi, albo ceny, y poloru dufzy 
nafzey nie doftawać będźie, przylmiy ią przečie, 
y weź od nas Panie w należytey Tobie nagro- 
dźie, A wypoleruy ią, wioż ią fobie lepiey w Of- 
ficynie łafk twoich; doday iey ceny y waloru, w 
w záfľugách twoich niefkończoney y nicoízáco- 
wáney godnośći, žeby dofzła godnosči, y wálo- 
ru zafług wybranych twoich, z ktorými pragnie- 
my. ćię chwalić ná wieki. Amen. 
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Ná NIEDZIELĘ IV. 
po Swiatkách. 
Rogavit eum a terra vedučere. Luc. 5. 


BOANO ia flyfzę, P. M. Pan, fľudze fię kiá- 
AR nia” Pan, flugi prosi? rogavit eum'a 
MA) zerra reducere. A iefzcze ten Pań, kto- 
OFE ty verko fiati creaVit omnia. Jednym flo- 
wem; niech fię ftanie; świat cały ná nogach po- 
ftáwil Ž ten, ktory morzu; y wiátrom rozkażuie, 
y ffuchaią go, vent €5 mari imberat, E obediunt 
ci ê ten; ktory gwałtowne febry w miłą ochłodę, 
choroby w zdrowie, śmierć w żyćie ffowem ie- 
doym przemienia č imperavit fibri 08 dimifit fo- 
crum Simonis, teń dźiś wprafza fię do łodźi iedne- 
go Rybitwá: rogavit eum a terra reducere. Chyba 
že to prośba Pańfka, á rozkaz ieft zá iedno £ 
Si petat Augufus celú meinendus bonore, 
Vim gravi imperij verba petenti babent. 
Prawo Pan wnośi, gdy o co prośi. Hetman 
Jzraelfki Gedeon, furowy dekret feruté, ná nic- 
pofłufztiych obywatelow miáftá Sokoth; cum zæ 
verfus fuero vidor in pace, conteram carnes vešíru 
cum fpinis, tribali 4, dejerti. jak powracać będę ze 
zwyćięftwem, w proch was, y na miázge zbiję. 
Coż zawinili Gedeonowi tak wielkiego Sokoto- 
wie pewnie orderow Hetmańfkich nie ffucháli £ 


palety icgo zá nic fobie mieli” żadnych nie było, 
ale 
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ale fam w ofobie (Wwoicy pros Gedeon o ieden 
chleb tylko na trzyfta ludźi fwoich, date ob/ecro, 
pane pro populo, qui mecum ef. Niechćieli nic 
ná prośbę uczynić, urągaiąc fię iefzcze z niego, 
że w tak małey kwoćie woyfka, przećiwko licznym 
woyfkom Mádyánitow čiasnal, forfitan palme ma- 
nuum Zebee, EF Salmana in manu tua funt è EF id- 
circò poslulas, ut demus tibi panes pewnie iuż re- 
ce Krolow Madyanfkich Zebee y Salmaná fa w 
fęku twoich, że od nas potrzebuicfz prowiantu? 
zniofł to ná ten czas Gedeon, ale powracaiąc z 
wiktoryą w pień ich wyćiął dekretowi fwemu zá- 
dofyć czyniąc. Prawo Pan wnost,, gdy o co pro- 
śl. Prosił tylko, nie rozkázywaľ Gedeon, á tak 
karze Sokoth, iakoby iego rozkaz, iakoby prawo 
przcítapili. Dofyć Panu gębą rufzyć, iuż ftanie 
za mandat; iuż gardło dać powinien, kto kontru- 
ie, láko Jozuemu poprzyśięgły były woyfká Jzra- 
elfkie, guicuną, conivadixerii ori tuo moriatur. Chry- Jozue. 1.18. 
ftyna Krolowa Polfka Władyfława II. żona, upro- 

siłą fobie ná raz ieden, žeby na pewny publiczny 

Akt, kuchnia iey z calego Panftwa, prowidowá- 

na była, zezwolili Polacy ochotnie ná tę doná- cromerus. 
tywę, ale Krolowa napotym, w prawo to obročié 
chčiáfá, y iako-pewnego długu upominałą (ie, Vim 

gravs impćry verba petentis habent. Prawo Pan 

wnosi gdy o co Prośi. Tym padobno trybem po- 

ftępuie (obie Chryftus Pan z Szymonem; rogavit 

cum à terra reducere, prośił go aby łodź ode- 

pchnął ná morze od lądu, 4 tá prosba była zá 
rozkaz. Y to dofyć lafkawośći Pana, tam gdži.- 

by mogł zażyć powagi fwoiey, gdźieby mogł roz- 

Yy2 kazać, 
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kazać, prosić fię fwoim. Co uczony Tžcopžilačtns 
zachwala w Panu Jezušie: vide Chrifii manfvetu- 
dinem, guomodo obfecrat Petrus, ut A terra redu- 
cat è Patrzaycie/ láka falkáwosc, iáka dobroć Chry- 
ftufa ! iak fię prośi Piotrowi, ktoremu beśpiecznie 
mogl rožkazác? To- Pañ zacny, ktory więcey Tå- 
fkáwymi przywileiámi, aniżeli furowymi dekretá 
mi, więcey prośbą, niż groźbą, więcey dobrocią, 
niż powagą fidrabiA: czego dźiś probować zechcę. 
Ad M. N. DET Sand fisattonem. = 
Rogaviť eum d terra reducere. Luc. $. 3. 
Omu by miłe było fonce? P. M. gdyby zá- 
MA wize pod chmurą było £ wiem że muchę baf- 
wochwálni Jzraelczykowie mieli zá Boga, ale nie 
ofę Dopieroż Pánom nie pržyftol, zawlzebyć fub 
Capricurnú, zawfże pod kozłem czoło do korony 
nośić, Saturna nie cierpią ná Pańftwie Bogowie, 
dlatego że záwfze pofępny; Jowifzowi rządy nie- 
bá oddali, że fáfkáwy, mać y on wprawdzie ftra- 
{zne w ręku pioruny, śle nimi nie częfto rzuca. 
Fulmina deficerent Æthne, polus effet inermis 
Si quodvis rigido plečierct igne malam. 

Zá naywiçkfze niefzczęśćie, zá biedę wieczną 
Jztaclíkim Tronom obiecuie Bog wfzechmogący 
Panow futowych, ve! Pafforibus Jfraćl! cum aus 
fleritate imperabitis čo) cum potentia. Biada Páfte- 
Izom Jztaelá! w czym że 1m biada f że w oftro- 
Śći, nie w fafkawośći, mocą, nie miłośćią radzić 
fię maig. Zyczyłbym ziemfkim Potentatom zápa- 
trywać fię ná Majeftat Bofkt, ktory Mędrzec Pán“ 
fki opifuiąc, zachwala wielką iego lafkawość, Tu 
autem dominator viriutis cum tranquillitate judi- 

(48, 
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cat; © turi magna veverentia dijponis nos. Ty På- 
nie nafz wielkiey władzy, w ćichośći, w łafkawo- 
śći nas fadžiíz, z wielkim uczczeniem y poízá- , 
nowániem rzżdźifz nami. lfidorus czyta, gubera 
nas nos cutn multa gratia EF benicnitate. Panuiefz 
nam w wielu łafk, y dobroći twoiey! Już by dá- 
wo czas było po pierwfzym potopie, džiesieč 
innych potopow fprowadźić ná opľokánie źiemi 
z błota y kału grzechow ludzkich! iuż by czas 
byfo przez pożar ognia oftatni w perzynę świat 
wfzyftek obroćićł żeby więcey imieniá ludzkiego 
ffychać nie było t Gdy by Bog wfzechmogący w 
fwoiey furowośći nas karał; ale dlatego Domina- 
tor virtutis, dlatego Pan wielkiey władzy y mocy, 
że judicat cum tranquillitate, gubernat cum multa 
bratia, €F benignitate, że tas fądźi według miło- 
śierdźia fwego, nie według zbrodni nafzych. W 
Apokaliptyce Jana Swiętcga, Pan jakiś možny 
prezentuie fię ze fkárbem fwoim, fvadeo tibid me 
emere aurum ignitum, życzę, żebyś: fobie u mnie 
złotą kupił. Názwálem ći go Panem, ale to po- 
dobno kupiec iakiś ? złotem handluie, fvadeo tibi 
8 me emere aurum. Nie Póńfka ta kupczyć lafka- 
mi, kupczyć honorami, nie umieć nic darować 
z hoynośći fwoiey czyli záfľužonemu żołnierzo- 
wi, czyli wiernemu dworzaninowi, czyli podupá- 
dlemu poddanemu. Jeżeli fię co komu ew jafi- 
žiá difiributiva z godnośći , y Prelatur doftanie, 
dobrze to złotem obfypać trzeba; każdy Przywi- 
ley, każdy urząd, ledwie nie każde fľowo Paňíkie 
fáfkáwe opłaćić każą, fvadeo tibi emere, A cze- 
muž nie darem daie czemii nie z przyzwoitey 
Yy3 Pánom 


Apoc. 3. 


374. 


e. Reg. 14. 


Pluta ch. in 
Gzfat č, 


Kd AND 


Panon klemencyi udžiela fortun (woich poddá- 
nym f kupiec to, nie Pan, ktory na włos ieden 
darmo nikomu nic nie wyświadczy; ktory iaką- 
kolwiek uczynioną fafkę ták fobie waży wiele, iá- 
ko Abfalon włofy, ponderabat capillos capitis fisi, 
ducenit ficlis pondere publico. Obrány w rozum, 
kto te zlote włofy, złote nići gratias. Principum, 
tak drogo płaći! fparzył fig Rzym ná tym kupit. 
ctwie Páňikim, bo kiedy zá czálow Pompeiułlza, 
u Juliufzá konkurrował kto o honor iaki, wyftá- 
wiono publicznie ftof, do ktorego Kandydaći, ká- 
ždy z fwoią fzkatułą przyšiádywali fię, honor płus 
offerenti doftawal (lg, przez co záprzedána wol- 
ność Rzymika, woyna krwawa między konkurren- 
tami powitała. Nie wiem láko to chwalić w Apo- 
káliptycznym Panie, że y o2 nie daruie, ale pu- 
blicznie fię przymawiá, żeby kupić u niego zło- 
tá, kupić łafkę, fvadeo tibi a me emere aurum. 
Co więkfza, fam przyznále, že ten ifty, ktory miáť 
kupić u niego złoto, był mizerak, chudy pacho- 
doky zm es mifer, miferabilu, pauper, €5 cacna €5: 
nudus. Wielka nie dyfkrecya od żebraka takiego 
chćieć co wźżiąć, coby należało zápomoc ubo= 
ftwo iego; okryć nágote, porufzyć fkarbu, á wku- 
pić do fzpitala niewidomego, €5 cacus €F nudus 
e. Poľzľo to na awego Filozofa, ktory, od Ste 
nátora Ateńfkiego fpytany czemu by bez plafzcza, 
álbo bez togi Akademikom przyzwoitey chodził? 
odpowiedział: emerem pallium, fi aurum adejfet, 
Íprawil bym togę, gdyby złoto bylo; po nafze- 
mu, kupiłbym wieś śle pieniądze gdźieś. fvadea 
tibi emere. Jakże tego chudeufza ftać miało ná 
zápľa- 


$ 
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zápľácenie złota , kiedy biedney fukni mie mińł 
ná fobie kiedy nágotať fiio guia pauper e, 65 
nudus. Do tego zloto to ognifte, złoto z ognia, 
aurum ignitum. Przeftrzegam oftrożnie z tym ku- 


pnem; nie ieden fię (parzy na kupney łafce Páň- ` 


fkicy, nie fednemu dogrzete, 

Nemo manu nuda flammam, nifi tanget adustus 
Magnus magna trahit funera [epi favor. : 
Čoš to przečie zá ofobliwe złoto ták tánie 

być muśi, ktore láda żebrak, láda chudeufz zápľá- 
ćić może; fvaďeo tibi d me emere anrum, frio guia 
pauper e 68 núdus. Tiumácze pifmá S. dofzli, 
láktey proby y ceny ma być to złoto. Aurum 
ignitum ef fapientia charitate infiammata; pilze 
uczony Z Lapide: ognifte zlote złoto ieft mądrość 
miuilosč 4 Bofka y bliźniego zapalona. Toto mg- 
drość tak rániáč tak mało rozum kofztuie? á 
wzdyć to tysiącami okupuiemy naukiś iak wiele 
kolziow rodźice łożą fynom fwoim ná fzkoľy ? 
a czálem Pan młody y za fenik nie waży, w głowie 


375. 


u niego puftki/ Prawdą że częfto prędźey poczer- ` 


pnie ola pauperum, garnufzek ubogiego ftudentá 
przy ktorym (zkoły tráktuie, fozies apientie,predzeý 
fię czego nauczy, aniżeli vaja aurea, złote dzba- 
nufzki, aniżeli w piefzczotach wychowane džiá- 
tki, ktore fię bardźiey ná Oycowiką fortunę, niž 


má táblice, álbo xiążkę zapatruią. Jakoż y Job 


twicrdži,, že zá złoto, zá pieniądze nie doftánie 
mądrośći, zon dabitur aurum obryzum pro ea, nec 
appendetur argentum im commutatione ejus. Toč 
musi bydź infza iakaś moneta ktorą fię mądrości 
dokupuiemy; 4 tá nie infza tylko nummus paupe- 
rum 


Job. 28. 


376. 


$. Keg, $ 
11. 


EI? AN K 


rum, ubogich w duchu, pokornych , bogoboy- 
nych ludźi, initium fapientie timor Domini; in ani- 
mam fuperbi non intrabit fpiritus fapientie: Day- 
mýž temu pokoy, iak madrošči, á mądrość! z ko” 
chániem bliźniego nabyćfaurum ignitum ef fa- 


pientia charitate inflammata. Ale komu iey Pan 


Apokśliptyczny káže nabyć fo to fię fpytaymy ! Jan 
S. pifze, Angelo Eccle[ia Laodicenfis. Prałat to był 


* Laodyceńtki, Infułac zacny, Pafterz, 4 w ofobie ie- 


go wfzyfcy do zwierzchriośći należący, ktorzy © 
złoto z miłością mądrości ftáráč fię mich. Jakoż 
ierwízá to w Práľatách y innych Pánách powin= 
ná bydź doftoyność, mądrość przy miłośći. Do 
tych czas u Perfow Krolowie zowią fię medrce, 
to ieft, Sophi, co znaczy mądry. Salomon nie 
chćiaf bydź Panem Izrácla, tylko żeby zaraz był 
medrcem, pofłalafi tibi fapientiam, ad difcernen- 
dum judicium, ecce dedi tibi cor fapiens. Prośiieś . 
mię o mądrość y rozfądek, Otoż dałemći ferce mą- 
dre. Czemu nie głowę mądrą? śle fercef ferce ieft 
ftoľeczná Rezydencya miłośći; jakoby mowił Pan, 
dałemći mądrość do rządu, do Pánovánia, ale tá 
nadrosč ma fię fundowáč ná miłośći poddanych, 
ná ľálkáwošči złoto nie Pan, złoto nie Práfat,kto- 
rego umielętność W rozkázániu, ftofuie fię do mię 
łośći, nie do powagi, do łafkawośći, mie do furô+ 
wości. Svadeo tibi emere aurum ignitum, idefi, in- 
ammatam charitate regendi experieniiam, Z sič“ 
bie dále przykład Pan ten Apokáliptyczny, bo cze- 
mu nie mówi; jubeo rozkázuicé 4byś u mnie złota 
mądrośći y miłośći nabył, ale tylko fvadeo, radzęć; 
co ielt wielkiej Pańfkicy dobroćt, tam gó por 
wa- 
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fádowá6, gźieby mogł beśpiecznie kázač. Nie mo- 
cą, nie gwáltem, nie furowym dekretem, przyči- 
4fka, śle agodnie, per modum confily radę tylko 
daie, non gladio terret fed rofis invitat. W tym 


377. 


fenśie złotoufty Doktor mowi; icut qui vim Af 3. Chytt. 


forty plerum, avertit, fic gui liberos auaienies Con- 
fituit, multo magis aitrabii; potentiar cfi oratio mi- 
iis, gudm violenta, Jako ten ktory gwałtem idžie, 
odraża od šicbie, ták ten ktory przy wolnošéi 
każdego zoítáwuic, bárdžiey do siebie przychę- 
ca: Wiecey może fáfkáwa períwazya, aniżeli fu- 
rowy rozkaz. Toż Seneca © Klemencyi Pańfkiey 
pifząc, trzyma, resijfiás imperanti, melis paretur. 
1m fálkáwičy, im łagodniey Pan rozkazuie, tym 
powolničýfzych do rozkazu znayduie poddanych. 
Jakob Pátryárchá, iuż ná śmiertelney pošéieli le- 
žac, przywołać fobie Jozefa, naykochańfzego fy- 
na kazał, y co miał, iaka fynowi:pod Oycowfkim 
błogoflawienitwem przykazóć, žeby popiolow 1e- 
go nie zoftawiał w Egipcie, to fię prośi otę Tá- 
fkę. Sz inveni gratiami in con(pośła tuo, facies mi- 
bi mifericordiam, ui non fepelias me im Agypio. 
Dobry Ociec, wiedział žeby rozkazom oftatniey 
woli.iego, nie był fprzeczny Jozef, przečiež 
nie záklina, nie obowięzuie mandatem oyco- 
wíkim, ále tylko prosi, f invent gratiam, fa- 
cies mihi mifericordiam. Predzey zawfze ludzki 
geniufz da lie zniewolić prožba, niž groźbą, da- 
ie tego rącyą Hieronim S. cizò indienatur libertas, 
fi opprimitur; nemo plus impetrat à liberos guam 
qui ferwire non cogit: Dlatego y ten Pan Apokali- 
ptyczny, radźi tylko, nie każe, žeby nabyć u nie- 
Za go 


hom. sé. in 
Matt. 


Seneca. 


Gen. 47. 29. 


S. Hieron. 
in Epift 62. 
ad Theophil, 


378. 


S. Bernard, 
tom. 2. fer. 
4.in die Ci- 


A A 


go złota ogniftego, nabyć mądrośći z miłością, 
nabyć dyfkrecyi y łafkawośći w panowaniu, bez 
ktorey każda zwierzchność upada, każdy Pan y 
Prałat pauper €F nudus. Tenże Pan. ktory zľo- 
tem ogniftym miłośći fzáfuie, ftáwa y  dźiśiay- 
ná oftárzu w Przonayswietízym Sákrámenčie utá- 
iony, otwiera fkarbnicę fáfk (woich pod ofobami 
chleba y winá zákryta, choć by mogł beśpiecznie 
rozkazać, choc by mogi naćifnąć plagą ciężką, 
niefzczęśćiem iakim, chorobą, śmierćig, ażcbyś 
żądał miłośći iego, ážebyš go kochał, ażebyś pra- 
gnal iego ćiafa y krwi przenaydrożfzey, a prze- 
čie tylko fáfkawie ná čie z pod velum ofob Eu- 
charyftycznych pogląda, zaprafza do Siebie, mile 
przez rożne natchnienia wabi; nie wielkicy fuma 
m. chce od ciebie, bo nie chce złotą, nie chce 
frebra, zá mały pieniądz kupifz go fobie; ferce 
mu odday fkrufzone, 4 on ći vízyftkiego ślebie 
odda, hoc aurum eme pretio confeffionis, mowi uczo- 
ny Rupertus, iednym wyznániem grzechow two- 
ich na fpowiedźi świętey, iednym ferdecznym weft- 
chnieniem, kupifz fobie miłość iego, nad złoto, 
y wfzyftkie fkarby fzacownieyfzą. Zachęca nasdo 
tego świętego handlu miodopłynny Doktor: coz- 
fiteamur jacerdoti [telera nofira, ipfe enim reczpie 
denarios DEI, fibi folouniur, cum peccata WAD 
fitentur peccatores, peccata confejjafunt pretium Di- 
wina diledłione, Wyznáymy grzechy náfze przed 
kapłanem; kapłani odbieraią od nas tę płacą, kto- 
ra Bogu zá iego miłość dńiemy, kiedy przed ni- 
mi z pokora wyznáwamy winy nafze, zá ten pie= 


niądz doftaieńy miłośći Boíkicy. A kogoś 8 
ta 


a) 
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tak małą pláca, nie (tánie, by tež nayubožízego/ 
a przećię z oporem fzukamy ták wielkiego fkár- 
bu. Zażyiże Panie JEZU furowošči. kiedy łafka- 
wość twoia, dobroć twoia, nie popłaca u ludźi/ 
albo miey iefzcze cierpliwość / nie gub nas w gnie- 
wie twoim4 ázaž ta fama dobroć twoia, miłosć 
twoia ku nam fkrufzy fercá náfze; Bądź nam fá- 
fkáwy má wieki. Amen. 

ZEMUN. 
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po Swiatkách. 
| Juflitia wefira plusquam Dodoram. Matth. 5. 
Ręcko w Akademij Chryftufowey pofta- 
pili uczniowie P. M. Kiedy iuż maią 
5. bydź nad Doktorow cos więcey. Prze- 
eee EPB. Cie to co Promotá Perfona, to Promo- 
ta Perfofia, co Doktor, to Doktor 4 co tež Ry- 
bak, to Rybak, exnunc faciam vos pifcatores komie 


num. Abofz to iedno wiofłem robić, co piorem £ 
1edno w czoľnie, co w katedrze $iedźićć iedno śleć, 


„SO argumentum im filo Ciągnąć? a dotego, fzkoła 


Chryftufowa nowa, Doktorow zakonnych ftára 
Akademia, możefz to być, żeby nowe fzkały, 
Prym brały przed ftarymiś Już z dźiśieyfzey Ewan- 
gelij fłyfzę, że to być może. Jujtitia vefira plus 
quam Dolorum. Abofż to wfzyttko mamy mieć 


pro oracule, ce fiarożytność baje £ Pięknie uczo- 
Zza Arno- 


379: 


380. 


Arnobiude 
Lib, G: 


Gi. 1, 1e 


K A 2-4 NI ZB 
Arnobius do tego fenfu pifze, w brew ftárým wies 
kom, antiguiora induiris, nofira Junt, €5 per boc 
fdei 65 veritatis plenifimas guafi vero errorum non 
antiguitas plenifima fit. Na co fię pytać o fłare 
džicie [3 nafze ptawdźiwfze y wiary godnieyfze; 
ińko by to ftarożytność nie była blédow pelna? 
Genefis 1. czytam śm principio creavit DEVS calum 
65 terram, terra erat inanis €5 vacua, & tencbné 
erdnt faper eam.Ná poczatku Bog ftworzył niebo 
y Žiemie, žiemiá była plonna, nie urodzayna, ćic* 
mnoščiámi ogarniona; Patrzćiefz 14kie początki 
żiemił bez šwiátľá, bez pożytku zadnego inanis EF 
vacua; próżná; ladaco; pożnieyízý był czwarty 
dźień y młodfzy, śle daleko godnieyfzy, bo tam 
dopiero pokazały (ie swiátľá, tam šwiát wžial[wo« 
ie ozdobę. fecit DEV luminóre majas, € lamia 
náve minus E fielldś, tam naiaśnieyfze fľofice, tam 
jásnie oświecony Xiéžyc, tam gwiazdy pokazały 
fig. Uwážčieíz ztąd, Ze wiek młodfzy zacnieyfzy 
jeft niż ftarfzy, Pzfifratus Tyran Atenow, częfto 
był od Solona Filozofa ftrofowany, nie mogąc 
Tyran dłużey €ierpieć iego beśpieczenftwa, rze- 
cze do niego: qu4 [pe fretus , mihi. tam audaćier 
řefifiis £ ná co odpowiedźiał Solon, fenellute, MO- 
ia ftarość czyni to beśpieczeńftwo, że čie ftrofo= 
wać mogę. Upor to bárdžiey nie umielethosč flá- 
rých, že ták wiele fobie dufaig; że w śiwym wlo- 
šie, nie w głowie, W zbieranych ná igłę már- 
fzczkách, nie w mozgu, #ec 2% plano © pleno ju- 
dicio, rozum fwoy zakładają: co dawnego; pod 
niebioľá wynofzą, co nowego, zá nic maig; ná CO 
Horatius ubolewáigc: 
- Indi- 
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Indignor quidqudm veprebendi, 
Non guia crafsť compofitum, ilepiacą, pnielur;. fed 
quia nuper, nec veniam antiquis, [ed honorem, EF 

premia pojčí. | 

Nowe koncepty gánié, zła to fprawa, 

Y Senát częfto w ffufznośći przegrawa. 
Nowi Uczniowie Chryftuľowi, á przečie łepiey 
regulas juris € Juślitie, umieli, dofkonálízey byli 
fprawiedliwośći, niż ftározákonni Doktorowie. 
Juflitia wefira plusgudm Dotlorum; bo Doktoro- 
wie ftárego prawa, uczyli tylko fprawiedliwośći, 
4 nie czynili, uczniowie zás Chryftufowi, y uczy- 
li, y czynili fprawiedliwość. Nic to ieft dofkona= 
łość, nie to Doktorfka mądrość, umieć wiele, y 
uczyć drugich, Ale bydź fprawiedliwym, y famemu 
dobrzeczynić, to wyfoka /čientia, to mądrość, wię 
kfza niż Doktorfka, pokażęto zaraz. AJM. N. D. S. 

Juflitia vetra plusquam Dodioram. Matth. 5. 
W Akademij Chryftufowey, P. M. ręką, nie 
glową, albo razem y ręką, y glowa robić 
trzeba. Niech będzie złoty koncept, kiedy ofo- 
wińra, očiežáľa ręka do dobrego, fzácunkuy wá- 
loru nie ma uPáná Bogá. Toto chčiaľ wyrážié 
ukoronowany Pfalmifta, intellečlns bonus omnibus 
facientibus. Ci fa dobrego rozumu, ČI wyfokiey 
intelligencyi, ktorzy prácuia przy tym około zbá- 
Wieniá fwego, ktorzy czynią dobrze, nie tylko 
uczą czynić dobrze; czemu to w fzkołach, kiedy 
pobľadži pamięć, pobłądźi głowa Páná ftuden- 
tá, nie głową, ale ręka idžie fub ferulam, rękę bi- 
383 odpowiem Jobowymi fľowy: in manibus ab- 
Joondii ducem. Skryta ieft w ręku światłość, fkryty 
Zz3 rozum, 


251. 


Horatius. 


Pfal. 118. 


Job. 36. 


Match. 5 16. 


Pľal, 77. 78, 


KAZANIE 


tozum, bez ktorego ċiemnña, zamroczona glowa; 
to left Applikacya, pracowitość w nabyćiu mądro- 
Śći, dla tego Profefforowie, tego światła z ręku 
naganiaią do głowy. Rzetelnie mądrość Przed- 
wieczna opowińda, co to zá światłość w ręku ná- 
fzych, fic luceat lux veftra coram hominibus , ut 
videant opera vefira bona. Ták niech światlo was 
fze świeći w oczach ludzkich, żeby widżieli do- 
bre wáfze uczynki. Ná coż ręce przypifować świa- 
tlo, ktore fľužy głowie? flužý rozumowi, bo ro- 
zum nazywamy men rationis] wielki to rozum, 
światło wielkie ná niebo robić, niebo fobie ha žie“ 
mi budować; A budujemy ie ręką báťdžiey, niž 
głową, więcey akcyami świątobliwemi, niżeli gło- 
wna fpeculacyą. Takiego r0zúmu uczył kiedyś 
Bog wlzechmogący jzraelitow fwoich) Paviť eos 
in innocentia tordiš fiti, & in intelebbus manuum 
deduxit eos. Karmif ich niewinnością fercá, ro- 
zumem ręku prowádziť ich Kto widźiał ferce ż rę- 
koma bo ináczeý karmić nie podobna, chyba rę- 
ką; więc kiedy Pan karmi niewinnośćią ferca, przy- 
znáie ręce fercu. Zręczne to ferce, ktore áffcktá- 
mi ftrzeliftemi, iako rękoma uymuie niebo, zćią- 
ga z nicbá ambrozyą laik pośilaiących dufzę, 
chwyta fię ušilnie Boga. Rozumne ręce, ktore 
nas prowadzą na drogę zbawienną+ Rozumne iga 
ce, ktore czyli do nieba wynieślofie, czyli przed 
oftarzem złożone, kontraktuią z Bogiem o Ízcze- 
śliwą wieczność! Rożumne ręce, ktore gadaią! 
digito loguitur, przyfłowie nieśie; bo kiedy ręką 
kto kiwnic ná ubogiego, żeby przyfzedi po ját- 
mużnę, po płafzcz, po donátywę iáką, iakoby 
iowil: 
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mowił; fyfzy ubogi żebrak, co mu hoyna ręka 
Páňíka każe. Rozumna reká, ktora umie tonące- 
go w zľcy niefzczęśćia toni ratować bliźniego, 
ktora fię nie ikryie, kiedy okryć nagotę trzeba, 
podać kubek wody pragnącemu, pośilić łaknące- 
go. Rozumna ręką, ktora co prawo Bolkie , co 
przykažániá kośćielne nákázuja, wypełnia. A záž 
može być fubtelniecyfza ná kátedrach Doktoríkich 


383. 


nauka, nád tę? śnintelediibus manuum deduxit eos. Ji. sq 


© Syonie, miáftu Dawidowym, u Jząiafzą Pro- 
roká mowi Pan Bog, ip manibus meis deftripfi te, 
muri tui coram oculis meis femper. Ná reku mo- 
ich okryśliłem čie, mury twoie zawfze przed oczy- 
ma moimi. Niczwycząyna mappa, ofobliwy Plan 
miafta Syońfkiego, ná reku Pańfkich. Co ná pal- 
cách wiedźieć, láko mowią, fortuny, intraty, do- 
chody poddanych (woich, to nie nowina Panom; 
bo kiedy trzeba Akcyzy, kopfzofy, czopowe, ro- 
gowe, podymne, łanne płaćić, musi Pan o ká- 
ždey głowie, o każdym dymie, o káždey fkibie 
roli wiedźieć. In manilus deftripfi te. jeden to 
tylko Ludovicus XI. Krol Francufki, ktory w kon- 
fidencyi od kogoś fpytany, coby też cała Francya 
do fkárbu iego wnośiła/ nie wiedźińł, quos regni 


„ GCorroretns. 


de dićt. 8: 


provenius habeam, neftio, boc unum fiio, Galliam “>: seno: 


Prati inilar, quoties, EF quaniuma wolo, č me ton- 
deri poffe. Co zá prowent Páňftwá mego, nie wiem, 
ale to wiem, iż moiá Francya, iako łąka, kiedy 
chcę, y wiele chcę, zawfze ią kośić mogę, Tym 
gorzcy, kiedy Pan nie zwážywízy dochodow, y 
handlow poddanych, to fobie każe płacić, co mu 
fię podoba, nie co fortuna ich zniesie. Nie wiem 
16želi 


384: 


Polidor. Ex 


IE, 
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jeżeli niedyfkretniey poftapiť fobie Henryk VII. 
Krol Angelfki, ktory Mechryldžie Gorze fwoicy, 
Henryk V. Cefarza Rzymfkiego żonie, na pofag 
wfzyfikim miaftom y wśiom według proporcyi 

runtow y intrat złożyć fię kazał, żeby {wego Kro- 
lewikiego (karbu nie rufzył, y tak całe Kroleftwo 
zluftrowáne y zregoftrowane było. Taką rzeczą 
nielzczesliwy, kto fig do ręku Pańfkich doftamie, 
bo go tam dobrze opifzą, y Otáxuia. 2/1 manibus 
mers defwipfi te. Ja bym rozumiał, że ná to Pan 
w ręku fwoich ma mieć opifane mialta, Prowin- 
cye, Grody, żeby co džieň widźiał, láka fię gdźie 
ftanie ruina, co zá fpuftofzenie, co zá oppreflya 
ubogich ludźi, y wcześnie temu zabiegał , żeby 
miał memoryał wieczny záfľuzonych, upadłych, 
ftraconych obywátelow, žeby w reku fwoich plá- 


ftował ludźi, y ich fortuny; ták Iako Aaronowi 


kazał Pan na humerale, to ieft na ramionach, 


dźwigać wfzyftkie Tribus, odryfowane na dwoch 


Ezod. 16. 9. 


| utrzymywać przed Bogiem. 


drogich kamieniach, fumes duos lapides onychinos, 
€5* fcuipes in es nomina fuiorum 1fraćl, 65 pones 
in utrog, latere fuperbumarali; co znaczyło, że 
miał Aaron zdrowie y fortuny ludu Jzraelfkiego 
Dobrze kiedy Pan do- 
bry ma imioná wfzyftkich poddanych opifanedł 


śiebie, nie żeby ich ćiemiężył, ale żeby wiedžiál 


każdego prace,, y według nich każdemu rekom- 
penfę gotował. Chwałebna rzecz w Juliufzu, ze 
on wfzyftkich żołnierzy proftych, nie tylko ofl- 
cyerow pamiętał imiona, y r 
niem 4nimowal do potrzeby, każdego po akazyi 
zachwala, kiedy heroiczną iaką akcyą uczynili 


Quemġ, 


każdego fwoim imie | 


os PRÁ 


Ná Niedzielę V. po owiątkach. 


BDucmý, [no Cefar pugilem de nomine laudat, 
Vir meritis par munus hahet. 
Rzádko o takiego Páná. Iz manibus mes de- 
feripfi te. A iakimże charakterem zapifał Pan 
Bog w ręku fwoich miafto Syońfkie, fyfze od Zá- 
charyáfzá Proroka, ze krwią. Quid Junt plaze ife 
in medio manuum tuarumć co to za rany, wrę- 
ku twoich Płaca w łaćińfkim ięzyku dwoiaką ma 
fignifikacya, plaga rana, čiegá láka, plaga Prowin- 
cya. Ciężka plagą w reku Pańfkich, niewdźięczna 
Prowincya, niewdźięczny poddany. Wrzod to ieft 
w ręku Pańfkich, zły fľuga, y nie ukarany, rani 
nietylko ręce, ale y ferce Pańfkie, kiedy, zá do- 
broć, dyzguftem, zá dozor Pańfki, zá prace y 
fatygi nie affektem pláči. Rany to nie litery, krew 
nie auament, ktorym nicwdźięczność imię poddá- 
nego w ręku Pańikich zapifnie;. 21. manibus mets 
gefcripfi te. Ale to tam mury, wieże, baftyony, 
bramy miały być określone, miáftá Syońfkiego, 
wiuri tut coram oculiś mes. Takto Pan Bog ko- 
cha fwoich ludzi, ze nie tylko ich fimych, aley 
domy ich, rezydencye, Pałace w ręku pińftuie; 
žeby mu ich nikt nie wyda. Wiekuią Domy, Pa- 
rentele, fortuny, które Bog w ręku trzyma, kto- 
rych fundamenta - założone ná dłoni prowidencyi 
Bofkicy; toto ieft co Pfalmifta mowi; zi/ł Domi- 
mus edificaverit domum, in vanum laboraueruni, 
74% edificant cam. Uczony Procopius ná to miey- 
Se pifmą świętego pifząc, mury te w ręku Páň- 
kieh zowie nauką wyfoką Theologiczną; murus 
śrs ipfa dzjerendi, cos qui dogmata diripere č dif- 
[nere conantur propulans, inde €F urbis Hierofo- 
l Aaa lymi- 


385. 


Pfal, 126. 


Matth 4.19. 


Joan. 7 15. 


KA u A MOJE 


dymitane muri in manibus Domini deftripti efè di- 
cuntur. Mur, ieft náuka mowieniá dyfputowśnia, 
ktorą, tych co artykuły wiary świętęy chcą zruy- 
nować y zepfować, zbijamy; dlatego mury Syoń- 
fkie w ręku Pańfkich fa opiľáne. Patrzayćiefz že 
w ręku left rozum, ręce dyfputuią, w reku fą ár- 


gumenta, ktorymi konwinkuiemy nieprzyláčieľ - 


kośćioła Bożego. A to iako być może” Ręka 
twoia dyfputuie, ręka pogańfkie y heretyckie ble- 
dy odkrywa, y konfunduie, kiedy uczynki twoie 
dobre, żyćie iąkie należy prawowiernemu kátoli- 
kowi, ná oczy wyrzucają czyli poganinowi, czy- 
li heretykowi, że nie według Prawą Bofkiego žy- 
ic. To Doktor zacny, to mędrzec wielki, ktory 
nie głową tylko, śle rękoma robi, nie racyámi, 
ale ákcyámi zbijá árgumentá nieprzylaćioł Bo- 
fkich, gui fecerit, €5* docuerit, bic magnus wacabi- 
tur in regno- celorum. Mowi Zbawićiel nafz Jezus 
Chryftus. Kto czyni dobrze, sy: uczy dobrze, ten 
wielki w niebie Doktor. Pierwey tu położono, 
fecerit niż docuerit.  Przednieyfza mądrość icht. w 
ręku, w operacyi, w ńkcyach dofkonałych, ániže- 
li w głowie, w fubtelnych konceptach, w niedo- 
śćigłych argumentach. Pánu Jezufowi żydźi zá- 
rzucali, quomodo bic literas ftit, cum. mom didicea 
yit iak zná litery, kiedy nie był w żadney fzko= 
le £ fzalona kweftya; Mądrość Przedwieczna liter 
znać nie miáłá č gorfza ich nieumieiętność choć 
w fzkole bywali, kiedy nie wiedžieli guid efi ver- 
bym Divinum è nie poznali fiowa Bożego wćie: 
lonego. Coż im na to zá refpons .daie Pan Jezus, 


f quis voluerit voluntatem ejus facere, cognoftek 
| dę 


Ná Niedzielę V. po Swiątkach. 


de doclrina, kto wolą Oycá mego czynić y peł- 
nić będźie, doydžie nauki moicy. Jakoby mowił, 
náuka moia w úczynkach do woli Bofkiey ftofu- 
iacych (ie nie w Xięgach zamyka (ie, ręka mędr- 
fza w fzkole Chryftufowey, niż głowa. $1 guis wo- 
luerit facere voluntatem ejus, cognofet de aodirina. 
Ná czym zás záwiffá wola Bofka, ffuchaymy Do- 
ktora narodow Pawła S. probeiis qua fit voluntas 
DEI, non plus [apere quam oportet fapere, dilectio 
fine fimulatione, odientes malum adhærentes bono, 
€5c. Chcečie wiedżieć co ieft wola Bofka mowi 
Paweł S: nie więcey rozumieć, iak. należy rozu- 
mieć, kochać bližniego bez falfzu, nienawidźieć 
"zle uczynki, lgngć do dobrego.y tam dáley. To 
to mury, to baftyony, w ręku twoich, to árgu- 
mentá, to wyfoka Theologia, czynić co Bog ká- 
że. Si quis voľucrit voluntatem Patris facere, co- 
gnofcet de doćiriną. Takie fortece piaftuie ná ręku 
fwoich Bog wfzechmogący. In manibus defcripfi 
że, muri tui coram oculis meis fjemmbper. Wiem że 
to nie o tey Jerozolimie Bog mowił, ktora fię 
w Judzkiey žiemi znaydowała , bo tá od Wefpa- 
zyáná Cefarzá zruinowána, co icy obiecywał fam 
Pan Jezus, non relinguetur bic laps [upev lapidem, 
qui mon destruatur; boby fię to ftać nie mogło, 
gdyby w ręku Bofkich ofadzona była; kto by ią 
 Wydąri z reku wízechmocnych£ śle ráczey fľužy 
to Jerozolimie niebiefkiey, ktora widźiał w obia- 
wieniu fwoim Jan S. vidi fandlam Ierufalem no- 
vam dejcendeniem de celo. To iet o chwale nie- 
biefkiey, o niebie famym , iáko Segnerus pilze, 
Semel in friptura legitur, celumy, in fingularis fa- 
€ A342 VOris 
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voris teflimonium, ad Ioannem deftenaijje. Raz czy= 
tamy, niebo zftąpiło do Jáná; in manibus deferi- 
pf te muri iui coram oculis meis; Niebo ma w rẹ- 
Ku, kto fzczerze ná nie přacuie, kto przez uczyn- 
ki dobre pełni wolą Bofką. W ręku nafzych.mą- 
drość Przedwieczna Akademią niebiefką zakłada, 
Panie Jezu nafz! badžže ty fam Nauczycielem, 
bądź Profefforem rak nafzych,, żeby poftąpiły w 
twoiey Jurydyce, jófitia wefirą plasguám Doilo= 
rum; żebyśmy nie tylko umieli uczyć dobrze, ale 
y czynić dobrze. . Do fzkoły twoiey zalecamy pro- 
ftote ferc nafzych, doce nos facere voluntatem tua 
am. Náucz nas Panie, iako mamy pelnić wolą 
twoię, abyśmy fobie żarobić mogli na niebo, y 
chwałę twoię wiekuiftą. Amen. - 


KAZANIE 


"Ná NIEDZIELĘ VI. 
Po Swiatkách. 


Mifereor fuper- intbam ifam. Marci $: 


NP ko kupa święta, Hum ludźi do dobre- 
SZM go; nád tymi dźiś lituie fię y żali Pan 
Jezus, mijercor fuper turbam ifam.  Widźiał tež 
fam iakies zgromadzenie Ezechiel Prorok, ále 
pod groźnym okiem Bofkim; von parcet „óculus 


Meus, © non. miferchor, nie przepuśći im oko moa 
o a 


SÚ politovaniá Páňfkiego godna, śle l 


sole káždy Hum, P: M. nie kážda kapa | 


NÁ <— 


A ŻA 
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ie zagnicwane , nie będę miał miłosierdzia nád 
nimi; czemuż ć bo to była kupa (wáwolna, zgro- 
madzenie buntowne, [andum meum vioľájši , in 
omnibus: offenfionibus tuis, gwałt fię ftal swiçtey 
zwierzchnośći przez bunty y wykroczenia twoie 
wlzyftkie. Przyznam (ie, że ledwie nie závíze, 
éurba zwierzchnośći káždey turbacya wielka,ile kie- 
dy fig przymięfza do nicy turbo, zamięfzanie iá- 
kie, kľotnia domowa,“tyxrba turbo. Jan S. Apo- 
káliptyczny z wodami wielkimi komparuie ludźi, 
aque mulie populi. multi. Nie wytrzyma grobla, 
kiedy mętne.wody zbierą; rzekę 14, /achryme mal- 
że populi multi. Zapłakać muśi Zwierzchność, 


| 


fez morze rozleie, kiedy pofpolftwa przećiwko. 


niey iedno rozumiejąc powftanie. Prędko tam ad 
clavum imbery choćiaż naybiegleyfzy fzwankuie 
ftyrnik, gdžie fię te miftyczne wody roOzigraiaj á 
musi Pan mifereri, rad nie rad, bo kupa, bo mę- 
tne y nie ukołyfane wody, ague mulie populi multi, 
Ledwie rozga albo kij Moyżefza rozdźielić mo- 
że to morze, kiedy fię zkupi, e/eva virgam inam 
fuper mare 85" divide ilud. Polityk mowi: 
| Fix poiaćre unquam multorum crimina plecti 
ES impune, facit guod fera turba malum. 
Przy wielkiey Rzefzy, gmin wolno grzefzy. Uy- 


dżieć to przed žiemíka zwierzchnośśią czálem,ále, 
przed Má jeftátem Bofkim nie uydźie, Pilne Bog: 


oko ma ná rakowe fwywolne kupy non parcet ocn- 
dus meus, Es non: miferebor. Inakfzy ten dźiśiey- 
fzy związek, inakfza kupa, bo święta, ktora fię 
zebrała do Páná Jezufa, dlá.oswičceniá y zbá- 
wienia dufz fyoich, dlatego ftaie fię godną por 
Aaaz . ` lito- 
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litowániá Chryftufowego , mifereor fuper turbam 
ilam: Mieyže też Panie Jezu y nád nafzym Pol- 
fkim narodem kommizeracya! zápľacz nad 'rui- 
ná miáft, włośći fortun fzlácheckich, przez dľu- 
ga woynę domową , ták lákos nád Jerozolimą 
kiedyś zapłakał, Xerxes čiagnac z wielkim woy- 
fkie przećiwko Grekom, lądem y morzem pros 
wádzac niezliczony prawie gmin ludźi, z goryic- 
dney poyrzał na okryte ,choragwiámi polá, Hel- 
lefpont okrętami zagęfzczony, y záplákať mowiąc: 
quot brevi © tot millibus fupereruniť iak malo, z 
tak wielu tysięcy ludźi wkrotce zoftánie! A ktož 
by nie zapłakał, widząc tak wiele tysięcy ludu 


Políkiego, iuż to woyną, iuż plagą Bofką, iuż gło= 


dem ginących! Ty fam Panie Jezu miey polito- 
wanie nád námi, miferere fuper turbam ifam; Zmi- 
luie fię Pan Jezus, upewniam , ieżeli takim tľus 
mem ćifnąć fię do niego będziemy, taką wiarą, 
y ńfektami iako dźisieyfza kupa święta ludži: 
Prędzey tam Pan Bog przybywa, z łaikami fwoi- 
mi, gdźie wefpoł zgromadzenia wielkie fzukaią 
Pana Boga, ten moy dźiś affumpt będźie, Ad M. 
N. DEI Sanitificationem. 

Mijfereor fuper turbam ifiam Marci 8. 

Ie tylko to Panowie żiemfcy, ale y famPan 

Bog tam prędzey daie ludziom audyencyg 
fwoię, gdźie wielu o nie razem proši. Y owfzem 
nie czeka, abyśmy go prosili, śle fam: spieízy Z 
łAfkami fwoimi, fam do nas przywięznie fię, gdžie 
widži, že fię fpolnie do niego garniery, ubi funi 
duo vel tres in nomine meo congregati, ibi ego Jum 


medius, byle tylko in multitudine fidelium, unitas 


affe - 
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affeduum  znaydowała fię, byle przy liczbie ludźi, 
iedno byfo ferce, ieden umyff, tak;iąko owych, kto- 
rych pobożny Tobiafz wfpomina;, ziferins es du- 
obus unicis, zmiłowaleś fię nád dwiema iednymi, 
to ieft, nád dwiema jednego rozumienia, iedne- 
go fercá. Nie može tam Pan Bog nie przybyć, 
gdźie dwu gdźie dwádžiešciá, gdźie fto iak ie- 
den, gdźie unius oris €5 cordu civitas. Poetowie 
piíza, że Giges olbrzym miał fto rąk, fto pier- 
$l, a icdno ferce, 
= > = quatit alta Tonantis 
Ceniimanus jallis montibus afira Gizes. 

Bayká to, ale ná tym fundamencie założona; 
że fto brąći tak byli ziednoczeni fercem y umy- 
fem, iakoby ieden duch, był wfzyftkich fto; iak 
ieden. Ták maią być ziednoczone, tak zklijone 
zgromadzenia, żeby ich Pan Bog wyfłuchał. -Do 
zgromadzonych bo zmartwychwftaniu Pańfkim 
Apoftoľow, fam przychodźi Pan: Jezus; Tomafz 
że ofobnym dworem chodźił, przez ośm dni prze- 
pośćić: fię musiał wprzod, niž Páná widžiáf: iako 
to, obferwuie złotomowca Chryzolog S. /poniece- 
tere prefiitit, quod tardius ifle- implorat. Co Apo- 
ftoľom zgromadzonym fam z śiebie dobrowol- 
nic wyświadzyć raczył, w ofobie (woicy ftanawfzy 
między nimi, tego Tomafz nierychło doftąpił, 
bo fam był ieden; tam Pan Bog rad przebywa, 
gdźie wielu, w iędno fpoieni.. Ofobliwy ftyl pro- 
šby Oblubienicy niebiefkiey, ktora prośi; żeby ią 


Tob. 8, 19. 


S. Chtyfel. 
Ser. 84. 


Oblubienieepočigenal do-siebie, žrahé me pofi Cs. 1.3. 


ie, cerremus. in odorem unguentorum tuorum. Do- 
Ja vy r. 
piero fáma zá. fobą co mowi, trahe mes poćią- 


gniy 


392. A ADANIE 


gni mnie, dopiero w kupie iakis odzywa fię, 
curremus, pobiegnniemy zá wonią oleykow two- 
ich. Nie podoba mi fię w Sunánimitance, że fię 
ćiągnąć każe, iako woła do iárzmá, do boku Páň» 
fkiego, nie fama bieży fkwapliwie, żrabe me pof 
że. A kiedyby przyfzło przez kord, albo gonio= 
nego fkakaćć iako fię to u nas częfto trafia. A 
iefzcze do ufługi Bofkiey, do dobrego dáč fięćią- 
gnąć, nie chwalebna Nie tak Theologia Swięta 
uczy; człowiekowi każdemu dla tego Pan Bogpo- 
zwolił, /zberum arbitrium, wolne obranie, wolną 
wolą, żeby go wolnym, nie przyniewolnym umyje 
flem y affektem, fzukał /ižeré mon necejario z Zu- 
pełną wolnością, nie z przymulzeniem, 4 záš tra» 
hi być ćiągnionym, znaczy violentam necejfitatem, | 
gwalt, przymufzenie, co Heretyckie dogmata chcą 
wymoc, že człowiek nie mą woli na woli, śle z 
mufu wfzyftko czyni, homo quidquid agit neceffas 
ri0 agit, A to icit przećiwko wierze prawowiet- 
nych katolikow, bo S. Paweł: uczy, mos habens 
„conp  eteffiiatem, poiefiatem autem habens voluntatis fius; 
e nie mą człowiek gwáltu żadnego, nie ma przy- 
mufzeniá, ale ma władzą woli fwoiey: to ieft, fta- 
nawfzy ná granicach złego, y dobrego, nie przy- 
mufza Bog nikogo, ażeby. tey, albo owey ftrony 
fię chwyčiť, ale wolne mu zoftawuie obranie 
Czemuż przečie káže fig gwałtem brać Sunanimi- 
tanka £ trahe me pof že. Czy nie z tych to iedna, 
co fię wykraść z klafztorow, albo od rodźicow 
każą, żeby fię zdało że gwałtem Jeymość wžieta, 
4 oná fama o to prosila £ trahe me pofi te. Uczo» 
ny 8 lapide świadczy, že to święta Dim 4 bare 
. dźiey 
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džiey świeta to dufza była, ktora z iednoczeniá ię 
z Bogiem, nie światowośći iakiey prágneľa. Tym 

orfza, že do Boga Čiagnač nastrzeba, trahe me, 
iako Hábakuká drugiego zá fep prowadźić Anio- 
łom Pańfkim; bo ich uporczywa wola gdźie 
indžiey cum ola Æg ypriaca, na żniwo lubicźney 
fwobody zmierza. Tęfkno nas kwadrans ieden 
modlić fię w kośćiele, pośiedźieć nád Xiažeczka 
duchowną, ffuchać Mfzy świetey, albo kazania, 


być ná nieízporze, y na infzych nabożeńftwach, 


4 do kompánij nie ze wfzyftkim potrzebney, do 
bieśiądy,na Aflamble obfes byle tylko bukiet zdá- 
leka fię pokazał. Dopieroż o ten yow honor fię 
ftaraiąc, ptakiem prawie, dniem y nocą zbiega- 
my, handlu iakiego popieraiąc, ledwie nie ze íko- 
zy wyfkoczyć nam potrzeba; Wymawia miodo- 
płynny Doktor Bernard S. Oblubienicę Pań(ką, 
że dla pofzanowania, y obferwancyi wielkiey Kro- 
lá, nie ważyła (ie wnisč do fkarbow Krolewikich, 
Aleczekała ażby ią počiazniono, ludžie zaś mnicy 
zafłużeni w łafce Bofkiey, gwałtem fię drą do fof- 
tun źiemfkich, ktore tylko zaffużonym u Pana Bo- 
ga należą. Sponfa nec ceam, nec cubiculum ingredi 
fine Rege introducenie prafumit, tu irveverenter. ir- 


` ruis, nec vocatus, mec inirodulłus, ait ila trade me 


IN 


poi te, nunc autem trahit Jua quemg, voluptas, E 
odorem turpis lucri fellante , quefum, aslimant 
Pictatem. Królowa nie śmie wniść do gábinetu, 
da fkiirbu Krolewfkiego, czekaiac ážby ią Krol fam 
wprowádžiť, ćrągnąć fię każe, á teraz (woia kážde- 
80 Ciągnie żądza; nie zawołany, niewprowadzo- 
ny, bez witydu, bez ufzanowania Pańfkiego, drzcíz 
| Bbb fig 


S. Bernard, 
in Cant. 
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fię przez Ambicyą do honorow, do Prelátur, kto- 
teto fa (karbem Bofkim; Bogu fię o nie kľániáč 
nie wydźierać należy, za wonią nie dobrze pachną- 
cych zyfkow y zbiorow idąc, ľákomftwo máčie zá 
pobożność. Bernarda S. ro inwektywa nie moia; 
trahe me pofi te, trahit fua gucmý voluptas. Za- 
dáie nam queftyg pewną Mattheus Tympius? guid 
avarum fatigari non finit £ zgadniyćie, ieżeli mo> 
žečie? co łakomcń nigdy nie zfatyguie? czekam 
odpowiedźi; albo powiem, w icdnym fiowie àu- 
thor pomieniony zamknął ten fekręt, merum. 
zbior, zyík, profit, ten żadney ludźiom nie uczy- 
ni fatygi, Do Koščioľá, ná nabożeńftwa, ná ká- 
żania zapraľzáč. trzeba, kártki rozpilywač, y ná 
drzwiach zawielzać, čigsnač rožnymi fpofobami, 
niechże fię pokaże gdźie złoty Plutus, okazya lás 
ka, gdźie tysiąc y drugi y więcey ma przyiść dó 
fzkatuły , ledwie nie na głowie utykálac Spiefzyć 
trzeba; choć by tež nie fłuchać w Niedżielę albo 
w święto infze Mízy świętey, choćby też y páčie- 
rzá nie mówić; nagrodzi fię to mnogo czáfu, da 
fię clcemożyna; zgiń z twolg eleemozyną! kto- 
t3 przeltapieniem przykaza nia Bożego y kośćiel= 
nego kupuiefz, 4 podobno y z zgubą dufzy twoiey# 
Nie dźrmo fię Oblubieńica Pánika prost, irakaj 
me pofi te, Giągniy mię. do Siebie, to icit, oder”. 
wiy mię od żądzy moich, oderwiy mię od żiem= 
fkiego ftarania , od ľakomych zbiorów, do kto- 
rych ludzkie fercá tako klijem iakin uięte przy- 
ftaig y lgną; oderwiy mię od moiey wláfney wa- 
li, á počiagniý zá wolą twoią; co býnaymniey 
nie ruinuie /iberam arbitrium nie znosi wolnéy 
ce: nafzey 
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nafzey dyfpozycyi, ale y owfzem naprawnie, iako 
miodopłynny Bernard pi(ze; zrake me pofi te, irá- 
be invitam, ut facias waluntariań:, trahe torpen- 
żem, ut reddas currentem. Počiagniy zá loba, po- 
ćiągniy mię niechcącą, zebyś uczynił chčaca, 
počiagniy mig očiežála, żebyś wyftawił fobie pre- 
dką. Jakoż čiagnie nas Pan milośćiwy inż to ľa- 
fkami fwoimi, iuž powodem fzczęśliwym, hono- 
rami, doftatkami, zachęcaiąc przez nie ludźi do 
dzięk czynieniá, do miłośći więkfzey fwoiey, bo 
im więcey malz od Bogá, tym więcey kochać go 
powinieneś, á čiagnie nas też cząfem y niefzczę- 
śćiem, utrapieniem, plagą (woig, zagania biczem 
przećiwnośći, chłofta rozgą gniewu wego, nie że- 
by nas zgubił, ale žeby nas nakłonii do woli fwo- 
icy; źrabść invitos, ut faciat voluntarios. lnfzą iå 
tu racyą iefzcze upátrúie do propozycyi moicy 
fłużąca, czemu nie fáma dobrowolnie idžie zá Pá- 
nem Oblubienica, ale iako offa ćiągnąć fię każe” 
bo fama iedná, zrake me postte, iakże więcey do- 
brała do śiebie, AŻ zaraz oświadcza (ie Panu, że 
iuż iey nie trzeba čiagnač, fáma z drugimi pobie- 
ży fkwapliwie zá nim curremus in odorem uugven- 
torum. Poki fama Krolowa, poty fľába, zemdlá- 
ľa, chorowita, nadążyć nie może zá Panem, lák 
że fię widźi przy kupie, w zagony iść fię gotuie. 
Gdźie fą zgromadzone ludzkie áffektá, gdźie wie- 
lu tk ieden, tám Bog z wielkiemi fáfkámi fwen i 
przybywa, tam ochota więkfza do ufługi Bofkiey. 
Dlatego poftrzeglfzy fię Oblubienica, że fáma ie- 
dna ożiębłą, przybiera fobie towarzyftwo, w kto- 
rym fię iak infzą, to iet ochocza, predka znay- 
Bbbz2 duie. 


S. Bernard. 
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S. Bernard, duje. Nos curram ego fola, mowi u Bernarda S. 


etfi fola me trahi petierim, current adoleftentula 
mcum. Tento ieft fundament, dla czego kośćio- 
ły święte pofłanowione, zgromadzenia: rożne, 
bractwa pobożne fundowáne, že predzey tam Pan 
Bog przybywa, gdźie fpołeczna wielu modlitwa 
obija fię o Májeftát Jego. Ukąśćie fię w ięzyk 
dwornisiowie ! ktorzy częfto mawiaćie: ták mię 
może Pan Bog wyfłuchać w domu, iako y w ko- 
Ščiele, tež paćiorki, modlitwy fam fobie w ofo- 
bnośći odprawić mogę, ktore bym miaf w kośćie- 
le odprawić; wfzędźie Pan Bog. Zawodźićie fici 
tam Pan Bog, gdźie go wielu rázem wzywą y 
chwali. Jak wiele w kośćiele Bożym, w zgromá- 
dzeniu: świętym znaydowść fię może dufz święż 
tych, niewinnych Pánienek , pobożney młodzi, 
potńiemnych świętych ludzi, tak wiele mafz po- 
imocy do modlitwy twoicy, żeby była wyfľucha- 
ná, ktorey gdyby nic przy tey kompanij, gdyby 
nie dlá niewinnośći tey y owcy świętey dufzy, 
Pan Bog by nie przyiął, bo ožiebľa, roztargnio- 
na, bez przytomney myśli. Nom curram ego fola, 
current adolefcentule mecum. Patrz taką krzywdę 
fobie czynifz, kiedy w kośćiele albo rzadko, albo 


nigdy nie bywafz, albo ná moment fię pokażefzy” 


gdźie fpołecznemi áffektámi Boga fobie prędzcy 
uigć, y łafki niebiefkie otrzymać możefz. Abra- 
hám przeftrzeżony od Anjolá oruinie y zgubie 
Sodomy, że śiarczyftym ogniem miáľá: być fpó- 
lona, gdźie on miáť brata fwego fyna Lotá, pá- 
da ná modlitwę, y lubo mu naybśardźiey fzło 0 
Lota, przečiež on.nie zanim, ale zá A miás 
ftem 


Ná Niedźielę VI. po Swiątkach. 


tem prosi, fpodźiewaiąc fię że więcey Pan Bog 
dla wielu, dla całego zgromadzenia, niż dlá ie- 
dnego Lota miáf uczynić: zon parces locoi/i pro- 
pier quinquaginta jufios“ Co zloroufty Doktor 
Chryzoftom S. uważając mowi: manifefie propter 
flium fratris, dicere non audebat, communes pro 
omnibas facit preces, volens cum aljs €5 bunc li- 
berare. Predzey zawfze Pan Bog, iako y Pan ka- 
zdy, nad wielą zgromadzonych, niż nad iednym 
mieć może kommizeracya. Uważćież P. M. z 14- 
ką ochotą, z láka (kwapliwośćią ubiegać fię má- 
čie do kośćioła, do domu Bożego, kiedy tam Bo- 
gá zawfze łafkawegó znaleść możećie? czyńćie fo* 
bie tę pobożńą intencya, že W tym zgromádze- 


Gen. 18, 32, 


niu, w tey liczbie Paráfiánow, ktora fię dła nabo- 


ženftwá {wego zefzľá, wiele ieft niewinnych duíz, : 


wiele przyiaćioł Bofkich , ludži fprawiedliwych, 
dlá ktorych nam wielkie Bog wyświadczyć może 
łafki, czego by nie uczynił dla nas famych, gdy- 
byśmy poiedyńczą, w ofobnośći, w kąćie gdźie 
modlili fie, a choćby też y w naywfpanialfzym 
pokoiu. Panie Jezu nafz, weyrzyże! weyrzyi y ná 
to grono pobożnych ludži! ktorych wtym tu ko- 
ščiele zgromadzonych widźifz, przyznay ich zá 
winorośle twoie, ktorych ty iefteś winną'móćicą, 


ego [um witis wos palinitesy mow do nich z pod Joan. s. 1s. 


kortýny Przenayświętfzego Sakramentu: z1//rreor 
Supe turbam ifłam, žál mi was ludźie, że w uftó- 
wicznych woynach, exakcyńch, učiemieženiu ofy- 
cháčie: żal mi was, że krwawo pracniąc ná fortu- 
23. wafze zażyć ich nie možečie, ále tež y to mow 
Panie, #ifereor fuper turbam ifiam, žal mi was 
Bbb3 ludžie, 
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ludžie, že tak leniwie, ofpało chodžičie około 
zbawienia dufz wafzych, że ták ožiebľo łakniećie, 
y pragniečie Ciała y krwi moiey, ktorą ią hoynie 
codźień fzafuię y czekam, Aż kto przyńdźie, że 
bym go nákármiť y napoił krwią y čiálem mo= 
im. Wyznaiemy przed tobą Panie Jezu, te nafze 
ożiębłość, y prosimy 4żebyś, kondonowóawfzy nam 
przefzłe winy, gorącą w nas ochotę wzniečiť do 
uczeftczániá, iako dô kościoła, ták do twoiego 
ftoľu otwartego, á potym day nam w zgromadze- 
niu Elektow twoich chwalić čie na wieki Amen. 
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KAZANIE 
Ná NIEDZIELE VII. 
po Swiatkách. — 


Qui veniunt in vešlimeniís ovium. Matth. 7. 


#6 Ie dźiw P. M. że Pan uczniom fwoim 
F zakazuie z láda paklakiem, z ladą bará- 
4 nem konwerfowáč. Przečiež to krzefľo- 


byli z pokolenia Judy, nie z pokolenia Levi, ale 
że 


di ST 


Ná Niedžiele VII. po Sviatkách. 


że w tákim było fzácunku y powádze imię kapłań- 
fkie, iž go między krolewfkiemi tytujami zážy- 
wano, dla tego fynow Dawidowych kapłanami pio- 
‘yo święte pifze, iako obferwuie uczony Diez: deri- 
piura facerdoteś filios David, iłno filios DEI vocať, 
guod effent excelentes E in magna æfiimatione, fi- 
ficut eloguentes vocamus Ciceroncs. Dlatego pilmo 
Bože káplánow fynami krolewfkieimi, fynami Bo- 
zymi zowie, że doftoyność ich left wielka, táko 
wymownych nazywamy Tulliufzámi, woiennych 
ScypionAmi. Ferdynandus drugi Krol Hifzpańfki 
zwykí mawiać, gdybym razem idących Anjola y 
Kapłana potkał, pierwfzą bym Kapłanowi oddal 
rewerencyg; to glos Krolewfki! Krolowa pewna 
Etyopij, lubo iefzcze w pogáňftwie była, żądalą, 
żeby Kapłan katolicki przed nią kazał, uczynii to 
Kapłan z ochotą, 4 gdy ambony nie było, ná źie- 
mi ftoiąc zaczął fwoie kazanie, co widząc Krol, 
uftąpił mu tronu fwego; 4 fam ná krześle usiadł. 
Godne ufząnowanie kapiana/ Kaplańftwo w ro- 
wnym honorze, z Krołami iść powinno/ ľuboé 
z drugiey ftrony nie bardzo chiwálebna gdy Ká- 
plan bárdžiey dworu; niž oltárzá, więcey publi- 
ki, niż fwoicy párafij albo Dyccezyi pilnuie, gdy 
więcey de caufa Statûs, Aniżel de flatt animarum, 
traktuiej Czemu był przećiwny Infuľat Prolomá- 


idy Sinefias S. bo zaprofzony odtameczney Rze- 


so, 


€zypofpolitey na ráde, wymowił fię z tego tymi 
flowy: Republice adminifranda vim cum faeerdo- 
#10 conjungere, perindé efi, ac nere ea, gue nendo 
conedli nequeunt. Káplánowi Rzeczypofpolitey tra- 
ktowáć fprawy, icit to chćieć takie rzeczy zfzyć 
w ies 
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Diez. Conc, 
3. Dom, in 
Alb. 


Lamor maini 
vitæ cr 9. 


D. Synef. 
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wiedno, ktore fię zgodżić y złączyć nie mogą. 
Gznefis 1. piľze Moyžefz: fecir Deus duo lumina: 
ria magna, luminare majus ut pracjet diei, lumi- 
nare minus ut prasľet nodi, czemu jedno swiatlo 
nie mogło we dnie, y w nocy świećićf Uczony Art- 


Arnold.ferm. noldus, obraca to do Káplánow: In Jande Eecle- 


go, in Jfai. 


fie firmamento funt creata duo luminaria, facerdo- 
iiam EF Venum » Princeps €5 Clericus , lunrinare 
majus facerdotium ut praejfet diei, id esk, fpiriina= 
libus; luminare minus, regnum, ut pracjjet notli, id 
efi, fecularibus. To naylepfza Panom, dogladáč 
rządow świeckich, Kapfanom rządu dufz ludzkich. 
Servet Rex populum, fervet fua jura facerdos. 
To widzę być Kápľánom y z paklákiem, y Z 
ubogimi ludźmi, lubo ich doftoyność wielka? 
czemuż im fieftrzec każe Pan Jezus baranicy odžies 
ży? atiendite ab bis, qui veniunt in veftimeníú 
ovium. Infzg tu przez tę fukienkę rozumie Chry- 
ftus, ktora to ieft barwa fzátáňíka , po wierzchu 
niewinnych owieczek pokazywać runo, a wewnątrz 
być wilkiem, zntus lupi rapaces; na oczy być świą= 
tafzkiem, 4 dołki kopać pod bliźnim, wilcza to 
pokora. Tey barwy fzatanikiey ftrzec fig nam 
każe Zbawiciel nafz Jezus, pokażę lá dźiś tey ga- 
tunek. Ad M. N. DEI Sandiifcationem. 
Qui veniunt in veflimentia ovium. Matth. 7. 
ú 7 Styd wielki /.P, M. z wolnych fynow koró= 
ny niebiefkiey, ftać fię fľužály mi, ftać, ię 
barwiánymi fzátáňíkiemi. Pod iedną barwą on czy 
Panow, czy ubogich, czy wolnych fynow, cży nie“ 
walnikow nośi, iedną cechą wfzyftkich zna czy, 
iako Orzeł Apokaliptyczny doyrzał, faciet omnes 


pufilos 
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fervos habere charačlerem in froniilus Juis. Nie- 

wolnicy Rzymfcy taką cechę ná czole nośili; 14- 

ką nofzą barwiáni fzatanfcy by też:naywiękizey- 5 
godnośći y fortuny. Y z tey podobno racyi Ekkle-. 

zyśftyk Pańfki Xiążęta Jzraćlikie, niewolnikami 

pifze. Fidi Principes ambulantes quafi fervos fuper Eci. te. 
terram; zkądże poznał Ekklezyáttyk, że to byli fu~. 
żebne Xiažetá / po barwie, iako dochodži Gva/- 
Jridus: Extolluntar inaniter; EF graviter fubmit- 
tuntur, ajcendunt ad celos, €5 defcendunt uj ad 
abyjjum, imprudenter terreng dignitatis fervitusin- 
digna fufcipitur. Barwa to fzatańfka, fubmitti E€ 
extolli; afcendere ad celos, 68? defcendere ujú ad abyf- 
fam. Wżiąć ná fię kożufzek iagnięcy, ułożyć fię 
"pokornym, 4 nádetym umyfłem fię pufzyć, ániel- 
fką f(kromność pokazywać, takoby niebiefkim był 
rezydentem, A piekło w w fercu budowáč. Aften- 
dunt ad celos, 'defcendunt ad abyfjum. Mizstna to 
flužba, fľužba fzatańfka, bo nigdy nie teít bez u- 
padku,-nigdy bez ruiny, A częfto wieczney. Ten- 
tuige to čiemnosči Xiąże Pana nafzego, ieżeli by 
fużby iego nie przyiął, z tą wyicždžá kondycyą; 
bec omnia dabo tibi, fi cadens adovavers me. Toč 
wfzyftko dam, ieżeli upadniefz ná ádoracya moię. 
Pod. tą kondycyą każdego fzátan ná fľužbe fwo- 
ię przyimuie, ff cadens ieżeli upaść chceíz wie- . 
cznie, poftradać fkarbu. dufzy twoiey, moim bę- 
dźiefz Rugg. Száleňítwo wielkie doczefny honor 
1Aki, doczefną fortunę, kleynotu nicofzácowáne- 
50 wieczną chćieć nabyć zgubą ! Patrząc Greczyn 
ieden ná ofiarę Agámemnoná, ktorą czynił roz- 

Gcc gnie- 


Gualfrid. 
hic. 
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gniewaney Dyánie, że Grekom wiatrow dobrych 
zabraniała; ta zaś ofińra, była iego włafną corká 
Jfgenia, ktorą ná ftośie do fpáleniá położono; 
więc zawołał ow Greczyn: Heu! quali cruore ven- 
fos emimus ! o iak drogo, bo krwią krolewiką wiátr 


„ ieden kupuiemy: A ia rzekę, heu quàm caro, quia 


pretio anima fervitutem diaboli emimus } otaák dro- 


„ Bo, bo utratą dufzy, niewolą fzátáňfka fobiezá- 


kupuiemy ! iedynáczke nafzę, dufzę iednę, rzu- 


"cámy ná ftos piekielnego ognia! gdybyśmy. to 


wiele dufz mieli, mowił .bym, że iednę ftrá- 


- čiwlzý, zoftalibyśmy przy innych, ale kiedy wnica 


nofira, iedynńczka dufza, 4 tak ią lekce ważymy, 
to fzkoda nieofzacowána/ +Exodi 21. z rozkazu 
Bofkiego, prawem Moyżefz poftanowił, láka bár- 
wa fľužebných Jzraelíkich być miała cum quali 
wefie intraverit, cum tali exeai, W iakiey fukni kto 

rzyftať do Páná, w takiey odítáč powinien. Dos 


fyć to licha fłużba, kiedy kto fłuży'kilka, ślbo kil 


kanáščie lát, á więcey dofłużyć fię u Páná nie mo- 
že, tylko tákiey barwy, w iakicy przyftał dofyć 
mizerne zafługi, dni y nocy pracuiąc; a ledwie 


gębę pożywić, y Siermięgę iaką wyfłużyć zá to. 


Ale tymi czáfy ináczey fię dźiele: Przyimie Pan 
fľuge w iednym wytártym kubraku; ná hetce blý- 
hey, áž on prędko pofzoftno ieźdźi, od ry$iow; 


"od fobolow świeći, maiętno wyieżdża, ode dwo- 


ru. Trafi fię že Pan fľugá co nie umiał przedtym 
trzech zliczyć, iuż tysiącami brzaka: á podobno 
y Pańa, z iego włafnych dobr wykupuiej ieżeli 

nie wyzuie; tak iako Siba ftarfzy fluga Saulow, udał > 


Páná fwego Mifibozet przed Krolem, y wźiął ka= 


du- 


NÁ Niedzielę VII. po Swiątkach. 


dukiem fortunę iego; ait rex; tua Jant omnia, gug 
fuerant  Mipbibofetb, Nie tak prawo Moyżelzowe 
każe; cum quali vefte intraverit, cum táli exeat. 
Dofyć ta w tey barwie prżyftać, w ktorey piźy- 
Kales. Septuaginta czytaią, [i cum Corpore ©cnorii, 
cum corpore exeat. Jelz.cze to gorfzaflużba, przy- 
ftałeś z ćiałem tylko y dufzą, z čiálem y dufzą od- 
ftaniefz. Krzywda wielka! toto przez rok, albo 
dwa, albo więcey nie powinien fię czego doffu= 
Żyć czeladnik u Pana g á bywa to czálem, że dru- 
gi porządnie, firoyho, rzedno, z koniem ledny m 
y drugim, fľužyč zAcznis; ále ledwie z čiáfem y 
dufzą przyńdźie mu fię wynieść od Pána, nie od-. 

rawić. Skáržy (ie na ták niedyfkretną fiużbę u La- 
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bana Jakob: moflis, guôd fer vierim toits viribus Pa- Gen.38. 


"wi wefłro, &@ circumvenit me, mutavit mercedem 
meam decem wicibus. Stużyłem Labanowi wfzyftki- 
mi śiłami, 4 on ofzukał mię, dźiesięć razy odmie-- 
niał zapłatę moie. Nie piękna, kiedy obiecuie co 
fľudze, 4 w fłowie fię nie ftáwi, raz. da, drugi raz 
weźmie. Grzech zemfty z nieba wolaiący, Zatrzy= 
máne ludźiom zafługi, krew fwoię, w ręku two= 
ich zoftáwuie, kto powinney zapłaty odftępuie, 
ŻE musi. Przynaymniey, ieżeli nie więcey, ¿2 gua- 
li wefłe iniraverit, in tali exeat, w idakiey fukni 
kto przyítaľ, w takiey niech odftanie. Biorę 14 


w (losa ża fenfu movali. Przychodźi człowiek - 


na świąt z ciałem tylko y dufzą; z prawowiernych 
Rodźicow urodzóny, przyimuie zaraz flużbę u 
boku Chryftufowego , bierze ná fię icgo barwę 
prześwietną, łafki ufprawiedliwiaiącey , bierze /a- 
Śiium gratie przez chrzeft święty; w tey barwie 


Gccz przy- 


Deut. 22, 


Prov.27. 26. 


KAZANIR 


przyftáie do dworu Chryftufowego, y w tey barwie 
powinien odftać. Ale tyśiączny nie donośi tey fu- 
kienki łafki Bofkiey yniewinnośći, woli ią przemie- 
nić, ná barwę fzátaníka, á tak przećiwko prawu 
Bożemu, nie w tey barwie odítáwá na tamten świat 
wiecznośći, w iakiey przychodząc ná ten świat, 
przyftał;.in gnali vefe guis intraverit, in tali čle: 
at“ Do moiey Propozycycy, inirare, wniść, znaczy 
internas adliones, wewnętrzną duchowną każdego 
człowieka dyfpozycyą, exire wyniść, adliones defo- 
ris, uczynki powierzchowne; Barwa Chryftufowa, 
takim być w fercu, lákim powierzchownie, takim 
przed Bogiem, iakim na oko ludzkie. Przenicu= 
iefz tę świętą barwę na barwę fzatańfką , ieželi 
powierzchowne twoie akcye, będą świątobliwe, á 
w fercu piekło, Ambicya, duma, zawźiętość, po- 
żądliwość pánuiez bo ták y famo Xiąże ćiemno- 
śći czyni, transfiguratus efi in angelum lucis, w Świa- 
tłość ániclika fię obľoczy, Ciemność wieczna; car- 
bo movimus jub nivilus. Deuteronomi 22. Moy- 
żefz zakazuje pewnego gátunku fukien Jzraclitom: 
Non indueris veftimento, quod ex lana linoġ, cou- 
textum efl. Tož Prowerbiálifta Páńíki przykazu- 
ie, agni junt ad vefimentum tuum, fama tylko wef- 
naiagnięca, nie mięfzaiąc lnianych nići, ma być 9% 
dźieżą twoią. Czemu bez lnianych nić.fimych wef» 
nianych zażywać powinni Hebrayczykowie? Grze- 

orz S. upátruie, iż to barwa miáfá być fzatańfka ex 


. dana es lino, bo ten „ieft fymbolum Žiemi, z ktorey 


S, Gregor, 
hice 


fię rodži, wełna odrofła od žiemi, á w fuknie lniá- 
na nić fię kryie pod wełną; y tak mowi: Induit ve- 
fičm ex lana linoý, contextam, qui in locutione, vel 
aćuone, guń utitur, inius fubtili- tatem 


"gm = 
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tatem malitie obtegit, EF Jimpliciiatem innoceniiæ 
fors demonfirat. Barwa prawdżiwa fzatańnika, Iniá- 


t 


ną nić pokrywa wełna, hipokrytyk każdy utśio- 
ną wewnątrz fubtelną złość fwcię, odźiewa pia- 
fzczykiem proftoty, niewinności, pokory, lágo- 
dnymi ffowami, ákcyámi ná oko świętymi odźie- 
wa iad piekielny w fercu. Non indueris wefiimien- 
šo quod lana linoź, coniexiam, zawóruy čie Bože ká- 
toliku! ktory barwę niewinnego Baran! 

asnus ad veflimentum tuum, żebyś mial tego hi- 
pokrytycznego gátunku zażywać, ná ktory piekiel- 
ne Erynnes przędą, Proferpina fnuie, Pluto poftó- 
wy robi, ktory, famemu czártu przýftoi. Dioge- 
nes widząc gnušnego Káwalerá iednego, želáko 
Hercules, lwia kora, czylitež lampártem fie-okryŤ, 
Tzekł mu w brew: gon tu definis virtutis firagulas 
padefacere ? jak ty śmiefz fzpečié y zawftydzać 
firoy Rycerfkiey cnoty tyś ieft niewieśćiuch, á 
ozdoby Herkulefá zażywafz ? tobie to fiuży bár- 
wiány fzarańfki! nie wftydźifz fię? żarliwość Eli- 
afzá, pokore Franćifzka, świątobliwość. Domini- 
ká, zwierzchu pokázywáč( á tys nie ufzedi Epiku- 
kureufza? Pryápáť Machiáwelá č Alexandrowi, ie- 
go przyińciele, zálecáli Antypatrń, że mial być 
minifter godny, y wftrzemięźliwy, ná co im kro- 
tko Alexander odpowiedźiał: Aziipatér albo uti- 
tun palio, intus verô totus efi puvpurcus. Antypa- 
ter pod białym płafzczem, ieft wízyłek purpu- 
rowy, to icít, krwawy, wytykaiąc przez to, że był 
ám bicyi pełen, y krwi ludzkicy pragnący, lubo 
powierzchownie ftat fię ćichy, y łafkawy. Barwa 
to lzatańfka, in weślimentis ovinum lupi rapaces, pod 
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plifzczem. pokory, pod fukienką niewinności, 
mieć ferce do zemfty zakrwawione, pragnąć zgu= 


by bližniego. Barwá fľug Chryftufowych ma być 


siednoftayna, agnus ad vefiimenium tuum, bárwá y 


po wierzchu y wewnątrz ledná, in quali vefte ine 
traverit in tali exeat. Ale żal fię Boże! wiele 
między ludźmi, A co gorfza między katolikami, 
zagęśćił fię ten hipokrytyczny gatunek; tak że nam 
ledwie z Jobem Pácyéntem Bofkim nie przyjdzie 
uarzekać, frater fui draconum, € focius firuibio= 
num, ftalem (ie bratem fmokow, v towarzyfzem 
ftrušiow. Pifzefz fię bliźnim innych w kośćiele 
Chryftufowym żoftatących, 4 fmocza żołć w tobie, 
ktorą truiefż y zábilá(z miłość braterfką; pokazu= 
iefz piękne piorká świąrobliwości, iako ftruś w o- 
gonie, pokazuiefz fkrzydia, iako by wzbijáiacey 
fię do nieba pobożnośći, 4 ty czolgafz fię po 
źiemiy zatopiony w źiemikim ftaraniu affektami, 
pod piorkami świąrobliwośći, chowafz oftre'fpo- 
ny zawźiętośći. Ták. ná to mieyfce Grzegorz S. 
kommentuie: guid per dracones mifi malitia £ quid 
firutbionam nomine defignatw, nifi hypocrifis £ firus 
thio [peciem wolandi babety ufum non habet; hypo- 
crifis imaginem fanditatis omnibus intuentibus infi 
mat, fed tenere viam fandlitatis ignorat. Już fo 
nie ieft polityk, kiedy kto co ma w fercu y to y 
w uśćiech; zwycząyny Aforyzm dworki; 
Vera loqui, magne fimplicitatis opus. 

Profták kto fzczery, nie. wie maniery. Bogday 
Či ten ięzyk paraliż narufzył, ktorym cukruiefz tad 
wewnętrzny! Bogday či czątt karku, tego nakrę- 
čiť, ktorego wilczą pokorą náchylaíz, 4 przez am= 


bicya 
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bicy4 gornym umyffem“ pod niebo fię wynośifz + 
fluchay co zá zápľátá czeka tych bárwiánnych 
flug fzachńfkich. A/pbonfue Krol Arragońfki, po zá- 
woiowáney Aftyce przypłynął do wyfpy iedncy 
naria nażwaney gdźie puftelnik pewny w odžie- 
ży iagnięcey, wilk drapieżny, dlugo zmyślął świą- 
tobliwość, á Imię Chryftulowe y Mátki iego MA- 
RYTiżył przed ludźmi, ktoremu iako świętemu wic- 
rzyli; což za nagrodę zmyśloney pobożnośći od- 
bicrá? żywo od robáctwá roztoczony: niefzczęśli- 
wą dufze do piekľá wyźionął, co kiedy Alfonfo- 
wiopowiedźiano, rzeki do (woich: Ideo žantoperé in 
bypocritaz jevit Deus, quddchnę homines decipiant, 
Deum fteleris mediatorem interponuní. DIA tego 


BOG ták ćięfzko karze,zmyślonych ludźi, że gdy ` 


oczy ludzkie ofzukuią, iakoby pomocnikiem zbro- 
dni ľwoich BOGA czynią. Panie Jezu nafz! nie 
dayże nam przyiść do tey barwy fzátaňíkiey, śle 
konferwuy w nas barwę [zczerošéi y niewinnośći,kto 
rąś nas ódžiaľ ná przyięćiu fľužby twoiey przy chrz- 
čie świętym; day nam iedno ferce, ieden ięzyk, day 
fzczerość y proftote právowiernym katolikom nas 
leżącą; zrzuć z nas icżeli fięiakie znáyda, fordidas 
vefs, 4 oblecz nas w fukienkę światośći wie- 
kuiftey. Amen. 
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Ná NIEDZIELE VII. 
po Swiatkách: 


Facite vobis amicos de mammona iniquiiatis. Luc. 6 


a Brui przyiaćiel interreflućá itízcze de 
S) mammona iniquitatis, kupiony moneta 
mA niefprawiedliwośćić wydartą, fakomie, y 

z krzywda ubogich ludźi zebraną fortuną? 

Quo pretio coćunt, hoc dijfolvuntur amici. 

Jak fię wiążą , ták tozwięzuią niefprawiedliwe 
przyiaźni. Nie trwały to przyiąćiel, ktory nie z 
włafney propenfyi, źle z obligácyi iakiey, nić z 
fercą, ale ze fzkatuły kocha. Prędko wygaśnie by 
nayśćiśleyfzá kolligácya, ktora fto? albo kuchnią 
Panika ciepła rozhiecą. Amicus focius megfa, non 
permanebit in die necejfitatu. Mercurius, albo żywe 
frebro kocha fię w złoćie, y Ignie do niego, ale tyl- 
ko poty, poki nie przyidžie do ognia,.iak ogień 
obáczy, učická od złotą Tak przyšáčiel z interref= 
fu, poty dotrzý muie przylážni, poki mu dobrze, 
lada przećiwność, albo niedoftatek prędko go dd- 
Ubolewá tam Izaiafz Prorok, że wody rze- 
ki Nemrin, nad ktorymi przed tym cory Izraelikie 
przechodžiťy fię y:bawiły, fpuftofzeć miały. Ague 
Nemrin deferte erunt. Wody Nemrin fpuftofzeią, 
to ieft, porzucone będą od ludźi. Coż zá rácyá te= : 
go? pyta fię Ollavianys de Tufo: quia aruit herba, 
defecit germen, viror omnis intergí. > że 
i wide 
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kwiaty pofchły, žieloná murawa wygorzálá. Poki 
kwitiy brzegi rzeki Nemryn, poty fię do nich u- 
przedzały Jzraelitanki; poki žielone łąki wefeliły 
oko, poty co żywo fię ubiegafo do fpácýcru, iak- 
że opadł kwiat, źieloność fak wfzyftka zginęła, 
aż nie malz więcey nikogo, ague Nemrin defer- 
še. Nemrin znaczy commutatio, amaritudo, odmiá- 
ná, gorzkość. Symbolum to ieft przyiaźni z in- 
terefsu, przyjaźni kupney, iako pomieniony Oča- 
ianus trzyma. Commutaniur amici €5 qui duices 
erani, fecnndá fortuna ingruente tempefiate in ama- 
riiudinem convertuntur. Przylaźń kupna, prędko 
odrnienna; či coć dopiero cukrowymi ffowy, ffod- 
ką konwerfacyą popifywali (ie, poki w kwiećiu, że 
flore optimo, widžieli fortunę twoię, pokić wfzy- 
ftko kwitło, poki vžror opum , poki doftátki ná- 
dźieie ich ćiefzyły y karmiły, iak omnie vźror in-s 
żeribit, iak kwiat (zczeščiá twego upadnie, odmie- 
ni fię fortuna, ták oni zaraz kwaśno ná čie pá- 
trzyć będą, lákoby čie nigdy nie znali; ty fam w 
utrapieniu bez przyiaćiol zeftaniefz, ague Ne- 
mrin defertæ erunt, A Pôčtá mowi: 
Cum refugis, fugit EF pifcis avarus aguis. 
Ryba z wodą, przyiáżń z pogodą uchodzą. 
Czemuż przečie Pan nafz iednać nam fobie káže 
przyiaćioł mammoną, doczefnymi dobrami, ná- 
bytymi fortunami, facite vobis amicos de matnmo- 
"4 Miguitats. Trzeba wiedžieč, co to fa zá przy- 
iaciele , ktorzy chočiáž beda zákupieni, śle fa zá- 
wíze ftáteczni, závíze pámietni fafk y dobro- 
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meridie narrabo, Es annuntiabo, mowi ieden z nich 
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ráno y wieczor, y.w poyśrzod południa opo» 
wiadać bedę y głośić Ťáfke twoię. Coż to fą zá ie= 
dni ? Pauperes amici DEI, ubodzy žebráczkovie, 
jak či ktorzy z woli Bofkiey w uboftwie żyią, tak 
či ktorzy dobrowolne uboftwo ná sig przyieli; O= 
nym Pan JEZUS, BOG wcielony ieft wodzem, 
propter vos egenus fadlus efi; im co fię dále, Bogu 
dále fię, przez Eleemozynę przyiážň nie ták z ubo- 
gimi iako z Bogiem zawieramy. O tym mowić 
będę. Ad M. N. D. 4. 

Facite vobis amicos. 685c. Luc. 6. 

N Ie zá płot wyrzuca P.M. kto hoyną ręką mie- 

. W dzy ubogich fortunę fwoię rozrzucaj bo o- 
procz tego, že do fkarbu Niebiefkiego to wfzytko 
idžie,co fiez kommizerácyi ná potrzebnych rozda, 
zbefaurizate vobis tbejauros in Galo. Przytym fkárbi 
fobie przyiažú Bofką, nád ktorą nie może nic bydź 
fzacownieyfzego, 4to z tey Tacyi, że fię Bogu dá- 
ie, co fięubogiemu dále, quamdiu feciflis uni ex 
his. fratribus meis minimis, miki feciftisj co kiedy 
y iak długo czyniliśćie dlá iednego z tych braći 
moich nayniżfzych mnieśćie uczynili; Bratem fię 
piíze Pan JEZU» BOG wcielony, mizernych że- 
brákow, á ktoż może prędzey przyiść do przyla- 
źni Pańfkiey, iako przez brata Päňíkiegoč Y o= 
vízem, on fám w ofobie ubogiego woła ná čiebie 
o politowanie, on fię prośi, on żebrze, mála rze- 
czą uczyniłbyś go fobie wiecznym przyiáčielemy 
zakupiłbyś fobie przyjażń iego, á gardźifz nią kic“ 
dy gárdžiíz ubogim. Se in paupere tibi demonstrat, 
quod ipfe, qui Ce lum tegit, fit nudus in paupere mo- 
wi Zlotomowcá Chryzolog S- otoč ię AE: 
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ftáwiá y pokázuje, že ten ktory Niebo światem 


411. 


fwoim okrywa, nagim ieft w ubogim żebraku. Tro- . 


fkliwá Oblubienicá Niebiefka rożnie, y ná miey- 
fcách rożnych przepátruie, y fzuka Oblubienicá 
Niebiefkiego, żeby w śćifłą z nim przyiażń wefzią, 
ale z trudnośćią do tego. fzczeščiá przychodźi. 
Inleciula meo per nocles gnefivt, qutdiligit anima mea, 
quafivi ilam, €5 non inveni. Szukałam w fofzku 
moim, fzukałam wfzędźie, y nie nálázľam. Nie 
znaydźiefz tak godnego Przyiaćielą #1 lećiulo flori- 
do voluptatis, w piefzczotach, w rofkofzach, w 
ofpałośći; nie znaydźiefz inzer opulenia divitiarum 
pulvinaria miedzy wielkimi bogactwy, miedzy fá- 
komymi zbiorami, miedzy złotymi piorkami for- 
tuny, na ktorych twardo zafypiáia zfatygowani nie 
nafyconym ftaraniem Krezufowie. Dormiernné fo- 
mnum fuum, E nihil invenerunt omnes viri divi- 
tiarum in manibus fuis. Záfneli fmáczno (nem fwo= 
im zwyczaynym, y nić w ręku bogácze nie zná- 
leźli. Gdžiefz fzukać będźiefz przyiáćielá twego? 
per vicos € plateas queram quem diligit anima 
mmea. Szukać go icfzcze będę po wsiach, po miá- 
ftach, po ulicach. To fiç fpodźiewafz ználeść 
Przyiáčielá twego, miedzy obfzernemi włośćiami? 
miedzy. maiętnymi Dworamif miedzy obízára- 
mi? fpodźiewafz fię'go znaleść w Stołecznych miá- 
fach, gźie fwywole, gdźie rofpufty, gdžie debo- 
fz€ wfzelkie? ná ulicach, gdžie bezfumienne w kra- 
mach handle, gdźie głowne lichwy, gdźie ofzuka- 
nia wielkie” nie znaydźiefz go y tam. Przećięż 
fię fzczyći Oblubienicá, že go na ulicy ználáziá 
Przyiáčielá fwego, paulułum cum periranfijem ,in- 
i ddż Veni; 
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weni, quem diligit anima mea. Gdzież to ná ulicy? 
podobno ram, gdźie Gofpodarż Ewangeliczny u- 
bogich, ślepych, uťomnych zbierać káže na ucztę 
fwoię, exi m plateas € wicós, civitatis EF pauperes . 
ac debiles, EF cecos, EF claudos introduc buc. Tam 
zapewne, A nie gdźieińdźiey miedzy ubogiemi, 
miedzy żebrakami, miedzy ślerotami, w Klafzto- 
rich ubogich zakonnikow tam fię Pan JEZUS 
znávdzie, tam Przyiaćielem uymiefz fobie Boga, 


` kiedy hoyna ręką prowidować będźicfz. ich.potrze- 


by, niedoftatki, mizeraftwo. Ub? queritur Domi- 
nus, E> reperitur? Ambrozy S: ffodkomowny Dø- 
ktor pifze: zn platei de quibuś dicitur, exi in plate- 
as A czemufz či drrży ręka, kiedy grofz ieden mafz 
dić ubogiemuf czemu wnętrznośći miłośierdzią 
zámykaíz przed šierorgfcze nú więźnia tego w Ízkás 
zule. trzymáfzť ktory fię prosí, żeby wolney ňeryi 
w tęku podupadłych ludźi, czy to žolnierzow, czy 
poddanych fwoich zażył” ponieważ tam znóy- 
dzieľz Pana, y Przytaćielem wiecznym uczynić go 
fobie możefz. ln plateis, invent quem diligit ani- 
ma. Ale podobno rzecze kto z owymi iefżcze nie 
dobrze viádomými Prowidencyi Pańfkicy uczniás 
mi, unde illos, guis poterit Jaturaref tak fię wiele 
teraz ná ten lekki chleb żebracki udało, tak wiele 
ieft potzebnych, ktoby ich nakarmił” ktoby Wwy- 
ftarczył ich okrywAć? czyiaby fortuná tak wiele 
znioffa? 4 ná zbytki, ná podfycenie Ambicyi, -nå 
pompę, ná irregulárne biesiady, na debolze, na ex- 
penfa wielkie, przy konkurrencyt o honory, na 
Paryfkie Dam wymyfły, ná bágátele ieft pieniędzy 
dofyć? quidam plus dant canibus, guam RACE 
Uss 
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fu, mowi Bernard S. wiecey fobie ważyć pľá, niž 
ubogiego brata y przgiáčielá Chryftufowego, le- 
piey karmifz niž ufychaiącą od głodu śierotę: A 
kto wie, czy nie ztwoicy okazy! ten żebrze? ŻEŚ MIE 
wydarł fortunę,żeś go ćiągnieniem z twoią dywizyą 
zminował, iáko tam komuś przypifano , mulia xe- 
nodochia erexit pro pauperibus, guos; ipfe fecit. wiele 
Jmość fzpitalow ufundował, śle na tych ktorych. 
on žebrákámi poczynił. Nie wielki to zalzczytł 
eleemozyná przez ktorą chcefz pozyfkać przy- 
iażń Páňíka, z pracy twoiey niez zdźierftwa bydź 
powinna. Nie chce Pan Bog żebyś fię cale obna- 
żył, żebyś fię wyzuł z fortuny, da fuperflúa , to day, 
co mafz tlázbyt, bez czegobyś. fię mogł cbeyść;. 
czyli w ftroiu, czyli w bankietach, y infzych oko= 
licznośćiach. Izráclezykowic nápieráli fig u Aaro- 
ná, żeby im złotego čielcá zá Bożka odláf, po- 
zrzebnAfz to była, mśiąc iednego BOGA; ktory 
ich z niewoli Faraona wyprowadził? coż czyni 
Aaron, chcac im wftręt od bałwochwalftwą uczy- 
nić, kázať im wfzytkie złote záufznice poznośić, 
mniemńiąc, że to nie podobná będźie Izraelitan- 
kom wyperfwadować, žeby miály poftradać záu- 
(znic fwoich. Toliteinaures aureas de uxorum, ES 
Jarum veltravum auribus, EF ajjerie ad me. Jas 


kož wolałaby druga śmierć, niż kleynoćik iaki u=- 


złote ziufznice, oddały mężom, aby ie-w ręce 
Aaroná złożyli. Ná coż tak prędko, y ochoczo 
fię zrzuekią”na złotego Cielcá. Niechżeby był A- 
aron chćiał od nich tych zaufznic na Eleemozynę, 
ná ozdobę Tábernáculum Páňíkicgo, nie iedna by 

Dddz by- — 


tracić; á przečie Izráclitánki z ochotą poodpinały 
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była raczey z Mężem poízľá targańca , niželiby 
miáľá utracić ozdobę fwoię. Tákto rado bywa, 
P. M. ad conflandum idolum liberaliter pluit au- 
rum na zbytek, dla ukontentovánia áppetytu, dla 
mody nowey, choćby tež maietność iedná y dru» 
ga padać (ie musiała, ieft wfzyltko , także dać u- 
bogiemu iáľmužne, okryć sierotę, uczynić co ná 
„chwałę Bozka, Kosčiolľy upádle podźwignąć, nie 
mófz zkad. Co więkfza, wolifz, že w fkárbcu 
twoim botwieią poftawy (ukná , walaią fig poka- 
tach puffetki pľorná, tak wiele ftarzyzny, 4 niżeli 
żebyś tym okrył nagotę; wydźiwić fię uczony E- 
fcobártnie može,že Abimelech wfzedfzy do fkarbcu 
Krolewfkiego , nálazť tam wiele pobotwiśłych fu- 
kien, y inney ftárzyzny. Abimelech ingreffus ef 
Domum Regis €5 tulit inde veteres pannos, €5 anr 
tiqua que computrueruni. Na co pomieniony Àu- 
thor, putridos centones invenit in aula Regis, d qua 
etiam miferię nonabjúni in domibus Magnatum mul- 
ża computrejcunt, que cum magno merito dari poffint 
pauperibus. Wftyd że w Doma y Skárbcu Kro- 
lewíkim gniią fukná! iakoby niebyło tak wiele 
mizerakow Dworu, ktorych okryć należało / wies 
le rzeczy uPánow marnie fię pluie y botwieie, 
ktore gdyby na ubogich obroćili, z wielką ich za» 
{fugą przyjaźń Bofką by fobie ziednali. Niedbaľz 
o przyiaźń Pańfką, kiedy © ubogiego niedbałz, 
Elemofyna. viri quafi fignaculum cum ipfo mowi 
Eklezyáftyk; eleemozyná ieft fygnetem, w ręku dá- 
iącego. Czemuż to ma być fygnetem, albo pie- 
czętaifkim Pierśćieniem Eleemozyna £ Rabanus 


y Janfenius dáie rácya, ficut figilo vel fignaculo pi 


Ná Niedzielę VIIT po Swiqtkdch. 


finare res charas €5* pretiojas [olemusy ita Deus ob- 
fienat eleemofinas tujnsý, in mente fua Divina. lá- 
ko: więc rzeczy drogie, y mife zwykli ludžie pie» 
czętować, ták BOG u siebie pieczętuie hoyne c- 
leemozyny, iako rzecz naymilfzą fobie y naydroż- 
fzą la zaś mowię, iż dla tego pieczętarikim pierz- 
ćieniem zwać fię povinná i4imużną, że Przywile- 
ie łafk Pańtkich pod tym fygnetem z Káncelláryi 
' Niebiefkiey wychodzą.  Dafz fzelag, dafz grofz 
ubogiemu, przyłozyłeś pieczęć, ná Przywiłey od- 
pufzczenia grzechow, na Przywiley ftokrotney na- 
grody, na przywiley wiecznego zbawienia. Fæ- 
neratur Domino, qui miferetur pauperes. Prower- 
bialifta Pańfki mowi. Dobrze handluiefz Bogiem, 
kto ubogiego ratuie; zyfk to wielki centuplum ace 
cipietie ftokrotma migrodá, A ta idźie pod pieczęćią 
cleemozyny. Eleemofina viri quafi figna uium, 
Więcey rzekę, Hifmużná ieft to pierzśćień, ktorym 
dufzá náfzá zaślubia fobie Bogá, iuż nie za do» 
żywótniegó, ale zá wiecznego przytačielá. © Eees 
mofina quafi fignaculum chcefz wniść w śćifią przy» 
iażń z Bogiem? chcefzligo fobie obligować do 
ftateczney miłośći, žeby čie ná wieki ukochať? 
poday rękę Tafkawą śieroćie, ubogiemu žebrako- 
wi, potrzebnemu bliźniemu. iakobyś rękę dó slu- 
bu z Bogiem podał,iakobyś ślubny pierzćień kładł 
má pálec Bofki, e/cemofima quafi fignaculum. Tyl- 
ko że Eklezyáftyk mowi , iż w ręku daiącego ial- 
mużnęten fię pierzśćień znayduie, e/eemofina viri 
quafi fignąculum cum ipfo. Między zaślubnymi 
przytaćrołmi, zamienne bywaią pierzśćienie; tak 
y tu. Kľadžieíz ty na palec Bofki pierzśćień, das 

iąc 
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igc w ręce ubogich iałmużnę, oddáječ fwoy fys 
gnet Pan Bog, nietylko ná znak wieczney przyla- 
źni, ale żebyś fobie fam „iakie chcefz dyplomá, iaki 
chcefz Przywiley napifał , y ná nim tym fygnetem 
Bozkim pieczęć wyćifnął, zá pokazaniem ktore- 
go ná ftrafznym Trybunale Bofkim, wolnym bę- 
džiefz od gniewuiego. Ták uczony 4 /apide trzy” 
mais qui elcemofynam erogat, quafi Annuium pigias 
torium à Deo accipit, ut [cribai quidquid volet, guid- 
guid optabit, fizilog, Dei diploma imprimat E&F WE 
fignet, prefentandum ante Tribuual Dei. Páttzay- 
ćiefz P. M. iak łatwo do przylážni z Bogiem, a 
przyiaźni slubney , przyiaźni śćifiey y wieczncy 
przyiść możećie przez hoyną ialmużnę, ktorą u- 
czyničie. Blremzofjna fignaculum. Nie z ubogim to 
Ípráwá, ale zfimym Panem Bogiem. Cogita cwi 
potum prebe, &@ per borrejcas ! mowi Chryzo-- 
ftom S. uważ ieno fobie dobrze Katoliku, komu 
to kubek wody podńiefzć kogo pośilafz” kogo 
odźiewafz ? komu grofz dáiefz? 4 zadrrżyć pod 
kolány, kiedy obaczyfz, żeto Bogu daieíz, áták 
mało, ták fkąpo, tak nieochotnie. Onći tysiąca 
mi, millionámi udžiela, on či Maietnośći, Prowin= 
cyc, Kroleftwá dale, on čie honorami, dofłatka= 
mi, fortuną wielką bogaći, A ty fię marzfzczyfz 
kiedy grzywnę láka mafz dla niego fpendo-- 
wić? cogita €F perborrefcas è uważ lákimči 
fię ffáwi ná fądźie fwoim 'Bofkim £ kiedy 
ty niemafz milošierdžia nád nim £ 

Bądź nam miłośćiw Panie; 
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KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ IX. 
po Swiatkách. > 
Videns Civitatem flevit fuper cam. Luc. 19. 
4 lefzczęśliwe to mieyfce.! P. M. niefzczę- 
s śliwe miáfto! niefzczęśliwe Pańftwo/kto- 


IB ręfzyPanu fwemu z oczu wyčifka! videns 
* civitatem flevit fuper eam. Albo tež y 


fzczęśliwe! bo dwoiákie fa łez ludzkich zržodľa, 


albo žálu y indygnacyi, albo miłośći, y przyia- 

žni wielkiey. 

E gemino tepiďam pupile fonte procelam 
Hinc dolor impatiens, binc tener urget amor. 
Pľakať Ezau. źrrugyt clamore magno; - Plákať y 
Jakob, flevit €E” rogavit cm. Tamten, że fię ze- 
mśćić nie mogł ná braćie, ktory go podfzedi w 
pierworodnym prawie, vendidit primogenita, ten 
Z aniłośći ku Bogu, że po długim paffowaniu wy- 
džierať ię od niego; di/pares lachryme, dilfimiles 
ajfecłas, mowi uczony Naxera. Rożnią fię afekty, 
Tožnia fię y Izy,dlá ktorych bywaią wylane. ln- 
dza fza gniewu, y pragnienia zemíty, infza przy- 
lážni y radośći. Płakał Pan Jezus przy grobie 
umárlego Łazarza, €F /achrymatus efi lejús, ale 
to My były miłośći, ecce quomodo amabat eum. 
Pľácze ý džisiay nad Jerozolimą, videns civita- 
żem flevit Juper eam, ale nie wiem iefzcze iakim 
aficktem, czy z gniewu y indygnacyi, czy z poli- 
Ece towá- 
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Os. 17. 4. 
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Nax. in fos. 
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towania y miłosci. Słyfzę od ukoronowanego Pro- 
roká że ftolica Syonika miała być Bogu ukochá- 
na, elegit montem Syon, quem ailexit, Powinnyby 
być te fzy, ktore dźiś wylewa z kochaniá wybrá- 
nego miáftá: tylko że Ewángelifta Páňíki dokia- 
da,:e0, guad non cognoveris tempus wifitationis tud, 
Diátego płacze Pan Jezus nád Jerozolima, že nie 
poznała Paną (wego; že Páná nie miáfá za Pana, 
Już to bardźiey lzy indygnácy!, gniewu Pańfkie- 
go, aniżeli miłośći. Niefzczęśliwa Jeruzalem, że 
ieft okázyg Pánu fwemu do wylániá fez gorzkich: 
Coż było potym płakać Panu, kiedy w mocy fwo- 
iey miał pioruhy z nieba zćiągnąć, chłoftać slár- 
czyftemi ogniami, w perzynę obroćić niewdźię- 
czną Jerozolimę / čigžíža to gá poddanego plá- 
ga, Iza Pańfka, aniżeli ogień, álbo inna chľoftá 
lákaz fztylet to, ktory ferce wiernego flugi pize- 
bija, didźieć Pana z iego okázyi żalofnego, W 
Pieniách Salomonowych Duch S. oczy Pańfkie 
kom parule z oczami gołębicy, oculi tui ficut co- 
lumbe , ktore w Obiaweniu fwoim Jan S. widi 
osnifte, oculi ejus tanqaam flamme ignis. Jak fig 
to zgodžié może? nad gołębicę nic fafkawfzego, 
nad ogień nic furowfzego £ zagniewanemu Panu 

fomień miał wypadać z oczu, 4 oko iego iako 
ćichey Gołębicy łzami fię rośi? nie, tak mowi 
uczony Oliwa, bárdžiey rani ferce, fafkawe oko 
zapłakane, niż ogniem pałaiące, Ni fevias colum- 
bá, qua ojculando corda perfidorum pervadit, moili- 
tiâg, ad fe convertit. David non balifiis, non ba- 
fis non fafie maltam fpivitum coruprejjií, fed ľyvá. Go- 
łębica całuiąc przeraża fercá niewdźięcznych; Dá- 

wid 
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wid nie mieczem , nić kijem w Saulu: uśmierzył 
ukarał fzatana, ale wdźięcznomruczną kitarą. 
Więkfzy to bicz na Jerozolimę, że Pan nad nią, 
'y nádiey niewdźięcznośćią, Že go nie uználá, plá- 
kać musi, aniżeli gdyby ią piorunami chłoftał. 
Jakże by tych łafkawych fez. nie ofufzać z Oczu 
Chryftufowych < iakby ich nie zbierać y konfer- 
wować/ Maxencyufz Cefarz ták fię w okazyach 
woiennmych zwykł poćić, iż Miniftrowie iego fre- 
brne puháry podftawiali, chwytáigc y konferwuiąc 
ow iego pot. Nadftaw ty ferca katohku, żeby lzy 
Jezufowe ná nič padały, y zakamieniałe w grze- 
chách zmiękczyły. Alba nie czekáy, zeby Pan Je- 
zus nád tobą zapłakał, zapłacz ty fam nad fobą, 
do tego iá was dźis animować będę. Ad. M.N. D.S. 
Videns civitatem flevit fuper cam. Luc. 19: 
Už to oftátnia, P. M, kiedy Pan Jezus płakać 
-musi nad nami, widząc pewną zgubę náízęe, á 
nie widząc żadney poprawy: żadnego w las poru- 
fzenia z obrázy Bofkicy, Nie czeka tego Magda- 
leni, ále fáma zápomniáwízy honoru fwego, nie 


419. 


dbaiąc ná obmowifká Faryzeufzow, refpekta ludz- - 


kie podeptawfzy, irruit, quafi zmporiuna Convivio, 
opportuna beneficio, iako Auguftyn S. pifze, wpada 
do ftofowey izby nie profzona ná bankict, ale po= 
trzebna fafki Pańfkiey, lachrymis capii rigare pe- 
des ejus, wylewa fży ná nogi Chryftuiowe, žeby on 
eu(woich nád nią. nie wylewał, guia peccata, fua 
clai advertit, dignč penfavit, ideò: non folum non 
verebatur: confundi, defpici, irrideri, imo omnid ifia 
optavit, uż DEO quem ipľa inhonoravits aliguam 
recompenfationem, bonoremą, faceres. Dionyfius Car- 
Ecez thufj. 


S. Aug. Lib. 
şö. homil. 
23, t 10: 


Enc. 7. 383 


Dion. Carth., 
hic. 


Bal. 118. 
935. 


Terem. 4. 23, 
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tbuf. dokłada; że uznała iawnie zbrodnie fwoie, 
zwážyľa godnie ich ćięfzkość, dla tego zápomniá- 
wfzy wftydu, konfuzyi, pośmiewifkow Faryzcu- 
fzowych, y owízem ich pragnąc, žeby Bogu zá 
wzięty iego honor, honor w rekompensie oddá- 
ła, przybiega do Chryftufa , lzami oblewa ftopy 
iego. Takby należało każdemu, kto fię widźi być 
winnym Majeftatowi Bofkiemu. Tnitium falari 
efi, fua intelligere, es“ fiere peccata, mowi Hieronim 
S. Początki to dobre zbawienia, uznać nicpráwość 
fwoię, y opłakiwać ią, nie czekálac, 4ż cię. Pan 
Bog przyćiśnie, áž nad uporem twoim zapłacze; 
ale (ie opak dźieie, iako narzeka Pan u Pfalmi- 
fty: [me ewpellawerunt peccatores, ut perderent me. 
Czekali mię grzefzni, żeby mię zgubili. A mo= 
żefz to być, żeby grzefznik był tey mocy, zgu- 
bić Pana Bogá coż proch ieden przećiwkowfzech- 
mocnośći może? co iedno nic, intuitus fum, EF 
non erat homo; ajpexi terram, EF ecce varna erat 
čs nihil, poyrzałem, Až nie było człowieka, wey- 
rzálem ná žiemie, aż prożna była, y iedno nic; 
co mowię człowiek, ktory nic nie ieft w oczách 
Bofkich, zafzkodźić może Bogu? me expellave- 
runt peccatores, ut perderent me. Tym ći to wię- 
kfza ieft złość ludzka, że fię widži być iednym 
prochem, iednym nic, 4 przečie chćiał by Boga 
zgubić intentaitvú malitiá, żeby go nie miał kto 
karać: dixit peccator in code fuo, non efl Deus. Jak 
że gubi Pana Boga człowiek grzefzny + ewpedlati- 
one , oczekiwaniem, me expellaverunt peccatore: 
Widźifz fię być občigžonym grzechami, A cze- 
Kafz rychło Bog moc fwoię nad tobą pokaże £ 
rýchlo 
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1ychľo čie karać pocznie, czekáfz, rychło čie zgu- 
bi? tráčiíz Boga; widžiíz , żeś po ufzy zabrnal w 
niepráwosči , A czekaíz żeć ukrzyżowany Jezus 
krwią fwoią Z ferca dobytą oczy záplušnie ná zgu- 
bę twoię wieczną, [anguis mena fit tibi in perátii- 
onem, vráčiíz nieofzácowány okup dufzy twoiey, 
gubifz y zabijąfz znowu Pana Jezufa, me expečti- 
uerunt peccatores ut perderent me. Rozgnicwafz 
przyłaćiela dobrego, fzukafz czym prędzey (pofo- 
bu, iako go przeiednać; przeniewierzyfz fię Panu 
twemu, pof fáfz czymprędzey ludźi, żeby go prze= 
rośili, á obraźiwfzy raz y drugi y džiešigty, a % 
podobno y fetny Pana Bogá, zakrwawiwfzy ferce 
Páná Jezufa „ nie myślifz go (obie błagać ? czekaíz 
ode dniá do dniá, od roku do roku z poku- 
ta, czekafz z żalem zásrzechy, czekafz z popra- 
wą, zabijafz y gubifz Pana twego, Dobrodžiciá 
twcgo! mie expećłaverunt peccatores, ut perderení 
sne. Gož zá koniec co zá pożytek tey twoicy €x- 
pektácyh tey twoiey odwioki, zapłakania zá grze- 
chy £ expedavinius lucem, EF ecce tenebre, expećla- Jhi. ss. 9. 
bam bona, €5 venerunt miki mala, expellawimuć Job. 36. 6. ' 
pacem, EF ecce turbatio. Coś fobie życzył WIdŹIEĆ Jo, 14. 19. 
świátľo wiekuifte, doczekafż fic, że čie ćiemnośći 
wieczne ogárna coś miał opływać w dobrym bez 
kortca, wízyftko złe ná čie (padnie, coś fzukal po- 
koin wiecżnego, wieczne utrapienie w nagrodźie 
odkierzefz, o! infelices expedlatores, neftitts, guid 
expers! Wolą Bonáwentura S. Niefzczęśliwi 
expcktanćj, nie wiecie czego czekáčie! zguby wá- 
fzcy, potępienia wafzego , utráty chwały wiekui- 
ftcy, y. mego Páná Bogá, me ewpeliaverunt fese 
Ece3 | caiores, 
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catové, ut perderent me. Nie iet to ftráta Bófka, 
bo mu nic, robak ieden fzkodźić nie możefz, ale 
twoia zguba, kiedy przez odwłokę twoię, przez 
uftawiczne cras, jutro fię ufprawiedliwię Bogu, Ju- 
tro zacznę pokutę, traćifz Dobro naywyżfże, ex: 
pełlaverumi ut perderent me. Nie czekay, aby nád 
upadkiem twoim zápľakať Jezus, fam zapłacz nad 
foba. Szukać trżeba miłośierdźia Bofkiego j nie 
czekać Aż famo przyidžiej Dawid uchodzaeprzed 
febellizantami fwoľmi / ktorych-fyn iego wfatny 
Abfalon przećiwko Oycu zbuntował, udałfię ná 

ore Oliwną,tam chcąc Bosá (ná pomoc wzywać, 


Regis David afcendebát chvum olivarum, fed €5 omnis 


a.Reg.t3.28. 


2,Reg. 14.17 


4. Reg. I. fo 


„Pfal, 44, 7: 


Ták to fynaczkowie rekompenfuią dobroć Oyco= 
wika, kiedy im pobľážaig Rodzice. Abfalon zabić 
kázať brata (wego Amimonń, porcufiie eum €F in- 
ferficite, y ftalo fię, á nic ZA to Abfałonowi; iå- 
ko też y Ammonowi przepiekło fię było, co sios 
ftrze fwoiey Thamar uczynił, że Dawid, gdźie ka- 
rać (yná należało, nie chóiaf go zatmućić, soluit 
ontrifare [pivitum Ammon fly Jui, quoniam gilt 
chat cum. Jakże fię te pielzczoty Qycowfkie ná- 
gradzaią ? bunty czyni przećiwko Dawidowi Ab: 
falon: fadla ef conjuratio valida, populusý, concur- 
rens augebatur cum Abfalon Jakoż y Adenias fyu 
jego toż mü uczynił , że go nie karaf ; Adomtat 
člevobatur dicens, ego ręgnabo, nec corripuit cum Pa- 
ter fuus aliguando. Nie rychło fię poftrzegfzy; 
žaľúie tego Dawid; virga diredłiomis , virga regni 
tui. Rozga rządu, fceptřrum Kroleftwa twego. Ja- 
koby chćiáf mowić, gdźie nie nialz 102g], ktora 
karze 


pôduľus cum eo, perto capite ajcendebat plorans. 
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karze wyftępki džiátek, wykroczenia poddanych, 
tam nie malz rządu, nie mafz Pańiłwą ; tam Q- 
čiec nie ma fię czego dobrego fpodźiewać po Fá- 
mili} fwoiey. David ajcendebat clivum olivarum, 
Dawid fzedľ ná gore Oliwng, Hugo Caran. na to 
mieyfce pifząc mowi; via oliva , panitentia ef. 
Droga tá Oliwna, ieft pokuta.- Czemuż nie przed- 
tym uczęfzczał Dáwid ná tę goręoliwną, ale do- 
piero ućiekaiąc przed zbuntowanym pofpolitwemś 
czemu dopiero figę ma do pokuty, kiedy bicz ná 
niego zefłanyf nafza niedbałość do ufprawiedh 
wienia fię BOGU; te nam przynośi krzyżyki. 
Czeka Pan Bog poprawy nafzey, czeka żalu zá 
grzechy, A kiedy nie widźi, że fię mamy do te- 
go, przelytá rożne dolegliwośći , žeby nas ná- 
kioniły. Dopiero do BO GA., kiedy trwoga. 
Indie tribulation mee Deum exguifivi , fam fię 
Dawid przyznaie,w utrapieniu moim fzukafem Bo- 
ga. Przećięż y to chwalebna w tym Krolu,že nie- 
czekał ćiężfzey kary , nieczekať , žeby fam Bog 
zítapiť do niego, ále wcześnie udáie fię ża clivum 
olivarum , in wiam peniteniie wcześnie idźie do 
pokuty, David afcendelat clivum olivarun. A. do- 
tego piekny przykład Pana, počiagnať y poddáň- 
ftwo za foba, fed E&F omnis populus qui erat cum čo. 
Sránelo ffońce za rozkazem. Jozuego. na Niebie, 
fol contra Gabaon non moweariz; ftawely zaraz v wfzy- 
Akie świarłą niebiefkie zá przykladem Xlążęćia 
fwego, láka uczony Toftatus tzyma, videtur di- 
cendum, guod flante fole, tota cælefiis machina fle- 
terit, imo & ipfum primum mobile, guod ex litera 
COMIICIIUT, fieternní fol €F duna iák itánelo flońce, 

fta- 
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ftanęły wfzyfikie sfery, ftanęła cała machina świa- 
tel niebiefkich , co literą święta wydaie, mo- 
wiąc: itanęło ffońce y xiężyc, dóley y wfzyftkie 
planety. Będźie Pan w Pańftwie fwoim, gofpo-- 
darz w domu fwoim pobożny, do Boga fię má- 
jący, miłosierny , bedžie y fuga , będźie y pod: 
dańftwo takie; będźie Pan, będzie gofpodarz lá- 
dáco, tacy będą należący do nich. 
Ad normam Domini fe gerit aula fui. 

Uda? fiş Dawid žn viam penitentia, fzukal. z přá- 
czem Bogá, toż zaraz y cały Dwor iego, tož po“ 
fpolftwo uczyniło , David aftendebat clivum oli- 
varum, fed €s omnis populus Cum eo. Do moiey 
propożycyi, fam Dawid z pláczem fzuka miłośier- 
džia Bofkiego, nie czeka žeby do niego Pan Bog 
zftąpił. lákže droga to naypewńieyfza do pozyfka- 
nia łalki Pańfkiey opłakiwać grzechy fwoie, nic- 
czekálac Aż Bog nad zgubą twoią zapłacze Per vi- 
am panitentie, per clivum olivarum venitur admi- 
fericordiam, mowi wzwyż pomieniony Hugo. Przez 
źrzodła łez pokutuiących przyidźiefz do morza 
niefkończonego milošierdžia Bofkiego. A chcefz* 
że czekáč 4ż nad tobą, iak nád zgniłym Łazarżem 
zńpłacze JEZUS! chcefz czekąć,4ż čie rozgą guie- 
wu chłoftać będźie Bog, iak Moyżefz opoczyftą 
fkńłę, żebyś fie wodą fkrufzonego fercá oblaiśchcefz 
czekać, żeby čie, Bog tak w tafce fwoiey ofufzył, 
iak ofufzył drzewo figowe, żadnego fruktu nic- 
przynofzące č Podobno zafypiafz na to pytanie , 
ták iako Jonafz dormiebat fopore gravi, twardo zá- 
fypiał, czuiąc fię bydž niepofłufznym Bogu £ Le- 
targ to śmiertelny , boię fię żebyś ná wieki, 4źle 

nie 
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niezafnął. Sopor Ione gravi(fimus hominem figni- Piez in Jon. 
ficat erroris (opore torpeniem, cui non [ujfecerat fu- 
gore à facie Dei, nifi quadam vecordió mens ciu: 0- 
druta, ignoraret iracundiam Dei,ut quafi fecurus dor- 
miret. Sen ták twárdy Jony Proroka wytyka grze- 
fzniká gniiącego w ofpałośći do wyznania niepra- 
wośći fwoich, ktoremu niedofyć było ućiekać przed 
ordynanfem Bofkim, ale ták umyff iego gnufno- 
śćią był obćiążony niepoznania gniewu Bożego, 
že nato bespiecznie zafypiał. la fię dźiwuię, że 
ty możefz zńfnąć w ták wielu zbrodniach zofta- 
iac J łożko twoie, materac: twoy, miękkie kwapy 
twoie, mufzą to być pułuinaria diaboli, pośćiel 
fzatańika,ktoreć (nu dopufzcząią fmacznego w gnie- 
wie Bofkim 4 ále ia dźiś z matlotami lonafzá wo- 
łam ná čie, guid tu [opore deprimert £ furge invo- 
cz Deum tuum. A dla Boga! pokiż będźie tego 
fpania poki: ták beśpiecznie gnić myślifz, w ták 
ćięfzkich grzechach twoich? farge, €F invoca De- 
um, przeckniy (ie, przetrzyi oczy twoie, a bar-- 
džiey przemyi ferdecznymi Izámi, proś o miłośier- 
džie. Boga. Porachuy fię przez wick twoy, lák 
wiele rázy obraźiłeś Maieftat Bofki! przez rok 
ieden wieleś razy wykroczył przećiwko przykázá- 
niom diego! áuznaíz, że niefto, nietysiąc razy, 
a icfzcze záfypiaíz.£ iefzczę czekafz z poprawą two- 
ią [urge €F invoca Deum. By dla Bogal czás fię 
odęcknąć, czas wcyźrzeć w fumnienie, czas porá- 
chówąć (ie z foba, czas zapłakać, żeby Pan JE- 
ZUS; iak nád zaśmiardłym trupem , nie záplákať 
nad tobą. Hora efl corrigendi vitam, emendandi mo- 
re, expellendi vitia, farge. Tuż iuż oftátnia go- 
džiná, 
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džiná, poprawę žyčia uczynić, odmienić złe na+ 
Togi, odftapié zaftarzałych zlośći, obudź fię y fzu» 
kay miłośierdźią Bofkiego/ Panie JEZU náfz nis 
Ji tuiraxeru, nifi juvert, nifi accenderu, peccator 
ddormiet. Jeżeli ty nie wzbudźifz, nie poćiągniefz 
do siebie, niedopomožefz, nie zanęćifz , ktoż fig 
obudži z letargu tego śmiertelnego, da mibi- cor 
piam fendi, nę tu fieas fuper me. Day: Ťalke lecz po» 
kutrulacych, żebys nieplakał nád nami, Amen. 
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Non fum ficut czieri. Luce 18, 


s Boż to źle, być coś nád infzych ? P.M; 
3:5 że Ewángeliftá Panfki dźiśieyfzemu Fáa 
A ryzeufzowi gani, iż coś więcey nád ludži 
Nebo fobie rozumie, #07 fum ficut cztert, Y 
owfzem či to rzecz chwalebna , przechodzić do- 
fkonáfych dofkonałośćią, fprawiedliwych fprawies 
dliwoščia, bogoboynych bogoboynośćią, świąto- 
bliwych świątobliwośćią , niekontetniąc fię bydź 
jákokolwiek dobrym. - Eklezyśftyk Páńíki ztąd | 
naywięcey kogoś tam zaleca, że nie miał fobicTo* l 
wnegó w zachowaniu prawa Bożego. No efi in- 
ventus fimilis ili, qui confervavit legem exceli. Job 
dlatego u Boga wybrany, dlatego fwoim fuga 
wiernym pilze go Pan Bog, že mu nikt na R 
| w dọ- 


Ecel. 44.20. 


R MAK NOKI 


w'dofkonałośći wyrownáč nie mogł, że był coś nád 
ludźi; nanguid confiderafii feroum meum Iob, quod 


non [it eifimilis interra $ Święta to ambicya, chcieć: 
celować infzych w -doftoynośći, uczynić fię. 


rzez ofobliwą akcyą láka, coś nád innych; ab 
ipfa fingularitate jufii  proditas maxime nobrlitutuy © 
mowi Garthulianus.-- Szlachetna to rzecz, Páň- 
fiki uniyfł, dofkonałośći wielkiey człowieka nie iá- 
kokolwiek żyć, ńle żyć dolkonáky , żyć godnicy 
nád innych; przez ofobliwą iaką cnotę czoło brać 
Mmfzym,wynieść fig nád pofpolitą dóftoyność,przez 
znaczny akt heroiczny: 

Claris à populo fefe dislinguere geflis, 
Non bumili fadio ferpere, primus honor, 

Podły to gieniufz ire, non gu4 eundum ef, [ed 
quà iiur. pilze Seneka; iść za drugim, ni pizod- 
kowáč, iść drogą zwyczńyną , nie fobie famemu 
drogę nową do fławy uczynić, Pańtki humor. nie 
ćierpić, żeby ćiękto wenoćie, w odwadze, w do- 
fkonśtośći, w przymiotach pieknych celowaf.Ale- 


"xander ftánawfzy nád mogiłą Achillefa zápľaákal, 


nie dlatego że w śmiertelnym tak zacnego Wodzá 
popiele widźiał, śle że icgo [mig iefzcze tak ffá- 
wne ná cały świat nie byfo, iako Achillefá, bo: fie 
tak przytačioľom (woim explikowaf, zon Achillem 
in cineribus feo, [ed quod nomen Achillis tam fit in to- 
to orbe celebre! miechcąc tak w Jmieniu, 14- 
kę y cnočie mieć nad ficbie godnieyfzego. Do- 
pičtož. powinność. Chrześćiańika każe być wdo- 
fkonafośći nadinnych ; odor ungvenioram tuorum 
feper omnia aromata. Duch Święty zachwala po- 
božna dufzę: dla tegoś Bogu miła, dla tego go- 
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dna, że wonia świątobliwośći twoicy, przechodźi 
wfzyftkie wonie infze. | Czemuż, tedy zganiono 
to Fáryzeufzowi, że był czyli čhčiať być nád in- 
fzych: non [um ficnt ceteri. U patrzył racyą tego u= 
czony Gilbertus: audi pre quibus uńilum fe gloria- 
ture non magna gloria, non fuper aromat, fed us 
per [ulpbura ceterorum. Úwažčie w czym Fary- 
zeuíz chce celować infzych £ nie w świątobliwośći, 
nie w woni dofkonałego žyčia, Ale że siárezyfte 
fmrody-infzych przewyžíza, że nad wyftępkami 
innych, nád niecnotami coś głowę podniofi , £/0- 
riątur, guod non fit adulter, raptor , 05 bac inanis 
iadłaniia ef, mowi Nifsenus. Duma to prożna, 
že nie zabitafz,nie wydźierafz, niecudzołożyfz, boć 

odobno álbo natura tego nie dała, albo świato- 
wy refpekt nie każe. albo mocy po temu niemafz, 
ale ię widžieč dofkonałym, nad dofkonalymi; 
przechodźić Seráfinow w miłośći Bofkiey, to za- 
fzczyt piekny. Przećięż choćby y tak było, nie 
rzecz fię chlubić. Otrąbiona przed całym świń- 
tem cnota, wytrabioná bywa z regeftru cnot. O- 
tym mowię. 

Non fum ficut ceteri. Luc. 18. 

Amego to Profefforá wielkiego, Zbáwičielá ná- 

[zego propozyčya, P.M: cum facis eleemofynam, 
noli tubć canere ante te. Nie otrębuy tego przed 
światem, co mafz dobrego uczynić dla bliźniego. 
A ztąd dáley figę mowić może: nie otrębuy fię,kie- 
dy mafz iakie umartwienie,i4ki uczynek miłośier- 
ny, iaki akt pokotny uczynić: nie otrębuy fię; 
kiedy chcefz iśc na modlitwę, odźiać ubogą sic- 
rotę, wypofażyć potrzebną Panienkę; nie aniem 
: € 
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fię, kiedy fprawiedliwośći ofiarę czynić, zamyślafz, 
kiedy krzywdę láka komu dáruieíz, kieky ča do- 
brego zaczynafz, cam facis elcemofynam, noli iubó 
canere ante te. Czemuż £ bota fprawiedliwość two- 
já, ten uczynek dobry, tá cnotą ťwolá, ktorą otrą- 
bifz przed światem, wytrąbiona będźie z regeltru 
záflus twoich przed Bogiem, receperant mercedem 
fuam. $wiátu fiç popifuiefz, od świátá bierzefz Zza- 
płatę, á z regeftru ffug Bofkich wygluzowany zo~- 
ftánicí2. Virtutes prodita non ma#ebunit , mowi 


Złotomowca Chryzolog S. cnota nie ieft cnotą , 


kiedy ieft obwofána otrabiona światu, 4 to dla te- 


go, że nie chwałę Bolka ma ná celu, pro fine ulií-- 
mo, ale prożną fwoię chwałę, tá žás wytrębuie do- 


` ftoyność cnoty. Polney trabie ktoś tam przypi- 


fal: oblá aura tacet, nie trabi, kiedy iey nienádna.> 


Wiátr to ieft, prožna u ludźi chwałą, ktora čie na- 
dyma, y vytrebuič z pod znaku zaffużonych Chry- 
ftufowych.  Fzriuies prodiia non manebunt virin- 
tes. Chlubi fię Monarcha Aflyryifki, y owfzem ná 
(całą gębę fľawi, że Stolicę fwoię Krolewfką Babi- 


lon rozfzerzył, murami, bafztami, wieżami, på- 


łacami przyozdobił , nonne bac Babylon magna , 
quam ego edifcavi £ Y bylo fig z czego chlubič 
bo piekniey, kiedy zá. dobrym Pańfkim rzędem, 
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„Miáftá, Prowincye, žiemítwá w doftatki, wozdo-  - 


(ke, w ftruktury povítáia, aniżeli kiedy przez ćię- 

żary wielkie, przez uftáwiczne podatki, przez 

zdźierftwa upádáia. Szczyći [ie Auguft. że drewniá- 

ny Rzym wítepuiac ná Panftwo záftaľ, a marmu- 

rowy zoftówił: Romam inveni ligneam, lateritiam 

velinguo. Neronovi przyganiaią wieki, že dla iedne- 
+115 > go 
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go fwego Pałacu, trzy częśći Rzymu fpuftofzył. 
Principis auratam Roma dat afia Domum. 

Jet co chwalić, florem regnorum, zá dobrego 
Pana ftárániem. A przećięto Bábilontkiemu Mo- 
narfze zganiono, bo iak prędko z tym lie odezval: 
nonne bac ef Babylon magna guam ego cdificavić rak 
prędko orrąbić kazał tę fwolę magnificencyg, tak 
zaraz wytrąbione z nieba iego Póńftwo, regnum ius 
um tranfibit ate. Spadleś zregeftru Krolov: Krole- 
ftwo twoie przeniesione bedžie od ćiebie: -Ufuv- 
duiefz ná plácu dufzy twoicy kátoliku, taką piękną 


Pov. 10.26. ftáture cnot świętych, Jaffus guaj fundamentum 


Prov. 6.6. 


s. Reg, rr. 
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fempiternum, przyozdobifz niebotycznymi wiyza= 
mi dofkonałośći, opáfzeíz“ coćło latere wypalona, 
wyfmażoną cegłą umártwieniá rożnego; założyłz 
ftolicę Bogu, fedes DET, efitusti anima. Nie trab- 
że przed tobą, nie fzukay chwały twoiey u świa- 
tá, nie chlub fię z tego, możne heceft Babylon mas 
gna, quam ego adificavi, bo wytrąbiona będźie Z 
regeftru zaflużocych praca twolá, regnum tuum 
tranfibit à te, nie będźziefz miał korzysél z cnot 
twoich, virtutes prodite non manent viriutes. Pro. 
werbialifta Pańfki odfyľá tam kogoś do mrowki, 
wade ad formicam. Pocoż” czego fiętam od mi 
żerney mrowczyny ma nauczyć? že (lg uwiia gdžie 
co wżiąćł że fię w žiemi grzebie? niemafz czego 
pragnąć, ziemíkim ftárániem fię zaprzątać, w roli 
kopać tálentá fwoie, ktorymi mogibyś ślbo ko- 
śćiołowi Bożemu, albo Rzeczypofpolitey fľužyč. 
Już przefzły te czáfy, kiedy ab aratro dabaniur im- 
peria, od pługa fely Krolewfkie rządy. Saul vent- 
ebat, fequens boves de agro. Saul fzedi z pola zá plu- 
giem; 
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giem gdy Pofłowie Jzraelfey przyfzli, daląc mu 
znać o nieprzyiaćiclu; . venerunt nuniy in Gabaa 
Saulis.. Nie malz: teraz Qvinkcyufzow, Premifła- 
wow; coby ná lemięfzu menfam. regiam zakládá- 
li. Infze fzkoły Polityką, infze mądrość wyftawia, 
do ktorych po rozum chodźić trzeba, żębyś czľo- 
wiekiem godnym uroff, 
Palpita, non glebam- ďoťla Minerva colit. 

Do tego, częfto o Bogu zapomina, kto fię w 
žiemíkim ftaraniu zatopił; wynieść fię káže Abra- 
hámowi z žiemi fwoiey Pan Bog , žeby: z nim 
fwobodnie konwerfował, egrederesde terra: tudj ma- 
gnificalo nomen tuum erfg bonedićlus. Dopiero 
wielkiego. Imieniá Abram, dopiero blogofławio- 
ny, kiedy fię odrywa od źiemi. Ie plenè omnia 
terrena pollidet, qui. omnia hujus mundi- plené dejpi- 
çit EF contemnit: mowi Bonawentura S. Ten zu- 
pełnię wfzyftkich žiemíkich rzeczy zoftáie Pátiém, 
kto wfzyftkim co. świat ma, pogárdži, bow ten 
<zas Z Bogiem fię lączy, w ktorým ma wfzyftko: 
Po coż nas tedy PAOKSL“ redilta odfyła do mro- 
wki, ktora fię w. żiemię ryje: $.niech trzyma. iaka 
kto chce, mnie fię zda, iż po to mamy: iść: de 
mrowki, abyśmy fię nauczyli, że iako oná žiárká, 
ktore, naywybornieyfze znaydźie „. głęboko cho- 
wa, y.grzebie, ták nam trzeba femenie obiimane 
virtutum, Cnoty.nafze, uczynki. dobre nafze, pô“ 
bożne akty nafze kryć. przed; oczami ludzkimi, 
żebyśmy ich nie. ftraćili „žeby fragen optimam 
auis pejlima vana glorie. nie wykrádľa, S. adłetźo- 
chus, miafto vade ad formicam,. Czyta, made ad 
apem, idż do pfzczoły.. Daleka difierencya mię- 
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dzy pfzczołą, á mrowką, tá po powietrzu żywno= 
śći fzuka, ta w źiemi, tamta w ulu (ie chowa, tá 
około kadźidła, tamta około miodu pracuie; to 
prawda, śle ea gue in multis diltonveniunt, in uno 
convenire poffunt; wiele jeft rzeczy, ktore ledwie 
nie we wfzyftkim (ie rożnią, á przećię w przýmio> 
Čie iakim zgadzają fię z foba; iáko tu, lubo mro- 
wka daleka ict od pfzczoły, ale w robocie fą po- 
dobne fobie, bo mrowká zdobycz fwoię głębo- 
ko w žiemi chowa, pízczolá w ulu fię zafklepia, 
żeby iey pracy oko ludzkie nie doyrzało; 4 co 
ofobliwfzego , że kiedy na pafzą pfzczoły lecą, 
maig fwoich trebáczow, ktorzy ie prowadzą, ale 
kiedy miodu nabrawfzy wracaią do ula, čicho y 
béz trębaczow robotę fwoią zaczynaią. 
Que preter, arżuto murmure clangit apis, - 
t tacite redeunt, imblentą, alotaria melle. 

Zkąd pomienieny Author taką do prawowiere 
nego Kátoliká czyni ápplikácya: Vir inteligens ina 
geniofam, €8 [olertem imitatur abiculam; guos exte- 
rius colegerit, fiofcalos, aefert in alocarium interna 
melificum, favumą, operojiús conficit, ne labores fu- 
os humane gloria exponat. Każdy mądry człowiek, 
zwyczaiem ma iść dowćipney y pracowitey pfzczo= 
ły. Co oná zbierze po rożnych kwiatkach, to do 
ula nieśie, y zafklepia fię dó roboty, żeby ludz- 
kie oko nie doyrzało ićy pracy; Człowiek pobo- 
žny, co z rożnych gdźie przykładów, co z du- 
chownych lekcyi, co z nauki Spirytuśliftów zdo- 


będźie, iako ambrozyą niebiefką w fercu u siebie; 


w ofobney reityraćie , fkryto chować powinien, 
fkryto pracować, nie trąbić przed (obą, zatrąbą 
głofu 
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głofu Kaznodźieiow, exalta vocem tuam. ficut tu- 
ba, iść mu náleży, ale kiedy to uczynkiem chce 
pełnić, co fłyfzał, nie trzeba trębacza, ták iako 
pfzczoły z trębaczem w pole, bez trębacz z po- 
14 idą, žacite redeunt implentý, aluearia melle. Iná- 
czey otrąbiona przed światem cnota, wytrabiona 
bywa u Boga. A to fię iak zgodźi, co tam Zbá- 
wićiel nafz Jezus Chryftus przykazuie, fie luceat 
lux veľšra coram hominibus, ut videant veslra ope- 
7a, tak niech świeći światło wafze u ludźi, żeby 
Widžieli uczynki wafze dobref Jeżeli ná widok 
ludzki iść mája nafze akcye dobre, ná coż fię z 
nimi chowąćć ná co (ie kryé? Przydáno tam zaraz 
EF głorificent Patrem wefirum. Dobrze, że sviečiíz 
w oczach ludzkich, pobożnością, bogoboynośćią, 
dofkonałośćią, ale dla tego, żeby Bogu ztąd fzła 
chwalą, nie tobie; żebyś nie ty fię fam otrębował, 
ale ludźie, patrząc ná twoie świątobliwe akcye Bo- 
ga chwalili, gľorificent Patrem vefirum. Ten ieden 
cel, to objektum każdego uczynku fpawiedliwego, 
bydź powinna chwała Bozká, nie náfzá,  guż glori- 
atur in Domina glorietur mowi Kaznodźiceia ná- 
rodów Paweł S. kto fzuká chwały, w Bogu niech 
fzuká, nie ušiebie. Nietrzebá otrębować cnoty, 
fama fię otrąbi; nić trzeba fzukać chwały włafney, 
fama fig wiąże do cnoty, virtutes -comitatur glo- 
via, inbaerct vitýs cognata confufio mowi Petrus 
Ghryfologus; iako do nieprawości lgnie konfuzya, 
liomota, tak cnoty pilnuie chwała ludzka, śle 
my icy fzukać nie powinniśmy, oprocz iedney 
chwały Bofkiey. Afferte Domino filios arietum, af- 
ferte Domino Zloriam €5 honorem; woła ukorono- 
|. Ggg wany 
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wany Pfalmifta. , Oddayćie Panu ofiśry baranie, 
oddayćie Panu chwałę, y honor. Ná co Kichar= 
dusí Ac si aperie dicat, in virtutum vefrarum hos 
fs; non wefiram, fed Domini gloriam guerite, hoc 
agite, in co fiudetc, ut DEVS: glorificetur, DEVS 
bonoretur. Chce mowić Dawid, kiedy ofiary cnot 
wálzych czynićie, nie wafzey fzukayćie chwśły, 
ale Bofkiey, nie siebie otrębuyćie, ale łafkę Bos 
fka, przez ktorą ták wiele dokazáč możcećie; o ta 
fię ftarayćie;: tego pragnijćic, żeby. Bog był chwa- 
lony, žeby famemu Bogu z tąd fzedľ honor. 
Afferte Domino filios arietum, afferte Domino glo- 
riam €5 honorem. Czegoż fzukalz č czego trąbifzć 
jakiey chcefz nagrody £ lákiey chwały katoliku. 
Nie dofyć tego , że w uczynkach twoich Bog 
chwalony będżie czy możefz być wiekíza go= 
dność? czy może być więkfzą zapłata, nád tę? 
że fię ftalefz godnym, aby Pan przez ćiebie od- 
bierať chwałę fwoię/ Honor to twoy nad wizy: 
ftkie honory! godność; nád wfzyftkie godnośći/ 
co ieft człowiek? 4 co ieft Bogź co ieft robak? 
4 człowiek? iakiż chwały fpodźiewał byś fię odte= 
dnego mizernego robaka 7 tak wiele twoiá chwa- 
ł4 Bogu przydáie, A przečie chce być od čiebie 
chwalony. O wielka godności człowieka + czy nie 
ma tak wiele millionów Anjołow, ktorzy go cás 
łą wieczność chwalą? czy nie ma dofyć (woiéf 
niefkończoney chwały £ że od čiebie robaká chce 
być chwalony? 4 przećię chce tego. Czemuż mu 
wydźierafz ten honor? czemu fię chcefz: z nim 
džielié ? 4 wydzierafz, y dźielifz w ten czas, kie 
dy. w uczynkach twoich dobrych, twoicy włafney 
chwały 
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chwały fzukafz, twego honoru, ktory powinie= 
nes Bogu. Boy fie! žeby tych twoich. otrąbio= 
nych przez, čiebie fprawiedliwośći nie wytrabifá 
oraz z toba fámym owa ftrálznego: Trybunału 
trąba, tuba mirum Jpargens [onum, per fepulchra 
vegiinum odtąd Panie Boże nafz váhe famemu 
niech będźie, z każdey nafzey akcyi, z każdego 
pomyślenia, ź „każdego fiowa, honor y-chwała 4 
Przeprafzamy ćię zá wfzyftkie czály y momenta, 
kiedyśmy uięli twego Holgi fzukaigc náfzey u 

ludži chwały. Tyś fam Panie! godžien wieczney 
chwały, nam nić nie zoítaie. lá ná wieki uwiele 
biony, my proch ieden. Bądź nam iednák milo- 
óćiwy, 4 przypuść nas do chwały twoicy. Amen. 
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Sujpiciens in ceľum ingemuit. Marc. 7. 


SSC: to naylepfza kurácya P. M. nie do 
Apteki, nie do ffoykow pa eleyki, po 
CZERŃ eflencye „oczy obracać, ale do mebá, 

EA zkąd żyćie y zdrowie nálze. idźie. 472 
p, SF in celum ingemuit W nisbo weyrzawizy 
weftchnął Pan Jezus, žeby był niemotę dźisiey= 
fzego uzdrowił. A my, kiedy nas choroba iaką 
złoży ná fożku, co by fię należało weftchnąć naye 
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pietwey do Boga, uderzyć fig w pierśi, pofľač 
po kapłana dla ufprawiedliwienia fumnienia twego, 
jak na nayraczízym pofylamy po Doktorow koniu, 
zakupui:my Apteki, á dopiero kiedy pulfy uftąią, 
ięzyk gorączka fpali, do Xiędza. Pierwfzy zawize 
lekarz Pan Bog, bo ten y na dufzy y ná ćiele nas 
zdrowi. 
Pharmaca non profunt, fi maňus alta deef. 

W ięcey Bozka opieką, niž ludzka apteka pomo- 
że. Zapadł śmiertelnie Ezechiafz Krol Izracliki, 
in diebus ilis egrotavit Ezechias ujú. ad mortem. 
Nie prośl do ślebie Proroka, żeby rádžiť o dufzy 
lego, ale z woli Bofkiey fam Prorok do niego przy- 
chodźi z dekretem śmierći, dżPoze domu! tua, mo» 
rieri enim tu €5 non viues. Rofporządź dom y 
fortunę twoie, albowiem żyć nie będźiefz. Do- 
kądże fię Ezcchiafz ućieką” nie do Doktorow, 
nie do apteki, ale do lez pokutuiących, do mo- 
dľitwy, do Boga, orava Dominum, flevit Egechi- 
as fletu mazno, y ozdrowiał audivi orationem tur. 
atm, 65 vidi lachrymas tuas, 08 fanavi te. Nayle- 
pfzy lekarz Pan Bog. Pokazuie nam to przyklá- 
dem fwoim Pan Jezus; bo choćlaż miał władzą 
nád wfzyftki i chorobami, y uťomnosčia mi ludz- 
kimi, przećięż do nieba oczy obraca , wzdycha, 
śby niemotę dźisieyfzego uleczył. [ufpicicns i 
celum ingemuit. Tomi iednák dźiwno, že Pan Je- 
zus infze choroby, y owfzem śmierć drugich fe- 
cząc, nie zażywa tak wielkiey pracy, nie udaie fię 
do nicba, nie wzdycha, tak iako nad tym nie- 
mym. Prośi fię tredowáty, żeby go oczyśćił, Do: 


mine, fi wia, pota me mundare, y tylko fię go do= 


tknął 
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tknął ręką fwoią, zaraz był oczyfzczony, exten- 
dens lefks manum tetigit cum, CÒ confefiim mun- 
data efè lepra ejus: Ošieročiála Matka fupplikuie 
zá fynem, ktory ná marach leżał, y przez iedno 
dotknienie fię trumny, wfkrzefzony byl umarły; 
accejlit EÈ tetigit loculum, €F refedit, qui mortuus 
erat. Xiążęcą Corke, cas svenijjet in domnm. Prin- 
cipis wźiął tylko za rękę, y zaraz ożył, tenuit 
manum ejus EF furrexit puella, y tak wiele inízych 
bez żndney pracy uzdrowił Pan Jezus, kiedy záš 
do džišieyízego niemoty przyltepuie, iuż fię w 
nicbo zápátruie, iuż wzdycha, jujpiciens in celum 
ingemuit. Albož to čiežízá rzecz, ięzyk z nieimoty 
rozwiązać, niż umarłego wfkrześić? Nie dla tego 
Pan Jezus weftchnął, žeby mu ćięfzko było ięzyk 
rozwiązać z niemoty, bo on mial wfzelką moc 
do wfzytkicgo, iako fam fię oświadcza, data efi 
mibi omnis. potefłas Ale że wiedźiał, iak fzkodliwy 
ieft ięzyk ludžiam do ich zbawienia; dlatego o+ 
porem, żał rákiš pokózuiąc, leczy tego niemotę; 
tey opinij ieft uczony Baeza ingemuit Lominua, ubi 
ad folvendam linguam accejfit, quafi prenojcens, 
quantum obfii lingua jalati. Weltchngt Pan Jezus 
kiedy przyfzło rozwięzywać ięzyk niememu, lá- 
koby iuż widząc, co zafzkodę miał czynić dufzy 
ięzyk ludzki, Piękny to członek, ále nie beśpie- 
czny, dla tego trzymać go trzeb ná wodzy. O tym 
mowa mola będźie. Ad M. N. D- s- 
Safpiciens in Galum ingemuit. Marc. 7. 
YA AJ ięzyk P. M. ieltto, iako plochy 
koń bcz wedžideľ, nie jednego fławę obie- 
„dźie, nie iedacgo na honorze rozbije, fadźi fie by 
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ná naywyžíze Imionń, i Nauminat5* culmina, prze 
fkákuie cancelbs legum, prawa Bożego yludzkiego 
tamy, aż ná oftatek w przepaść wieczną Siebie y 
dufzę fwoię wrzući; dla tego wodzów dobrych 
trzeba, žeby go utrzymać. Non refuenans lime 
guam fuam, feducens cor fuum; pilze w liśćie fwo» 
im Jákob Apoftoł Pańfki; kto nie trzyma ná wos 
dzy iezyká fwego, zdradza ferce, gubi dufzę fwo» 
ię; czego fię obawiaigc Koronae Jzraelíki Dávid, 
fupplikuie: Panu; ážeby mu ftraž do gęby” przy 


Pál. 140. 3. daf, wrota w uftách iego poftówił. Pone Domine 


Pl, 17. 45. 
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cufodiam ori meo, €F oftum circumfantie lavis 
meis. To piękna? Monárchá ták možny, populus 
g nem not cogzowi, fervivit mihi, ktoremu flužyfy, 
fniewidźiane, y nieznáne od niego-národy, ies 
zczę nie ma dofyć woyfką, nie ma dofyé fzyl. 
wáchow, że fzuka ftražy u Boga! pome Domine cut 
fłodiam. Prawda, že więcey záwíze može niebieš 
fka inilicya, aniżeli naycelnicyfza źiemfka potenš 
cya; ieden Anjof, fta ośmdźieśiąt tyšiecy Afly- 
ryiczykow trupem położył, venit angelus Domi“ 
ni, 6s percajfit in cafiris Ajsyriorum centum ocio» 
ginta guiný, milia, fam także Dawid przyznaie, 
że gdźie niemafz ftražy Bofkicy, tám nayliczniey= 
{ze fzylwachy nie uftrzegą fortecy; mif Dominus 
cufiodierit civitatem, frufira, vigilat qui custodit ilá 
Jam. Bogdayći záwíze być pod ftrażą, pod kome 

woiem Bofkim. 

Hic benę bella geret, cui militat arduus æther: 
Tylko że ten Swięty Krol, o niezwyczayną ia" 
kąś ftraż prośi do içzyká, do gęby, pone cuflodi- 
am ori meo., Czy nie dofyć mieć fzylwachu, przed 
| | Kio- 
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Krolewfkim :pálácem č przed pokoiem? przy bo- 
ku Páňikimé£ nie przy gębie y owfzem naypo- 
uzebnieyfza ftraż przy gębie; pod arefztem, pod 
wartą chce mieć Krol fwoy ięzyk, wiedząc, iak 
on rad wykroczyš to nie dofyć, chce go mieć 
pod kľotka, zá zamkiem, kiędy bramę w uftach 
fwoich'wyftawić ušiľuie, pone Domine cufiodiam ori 
meos £ ofrum circumitaniie labýs meis. "Ták På- 
nom, mie tylko ludźiom prywatnym, ięzyk ná wo- 
dzy trzymać nálezy. ` Auguftus Rzymfki Cefarz, 
na fygnećie fwoim wyfztychowany mośił obraz 
Sphingi, ktorą Pogánie zá Boginiąmilczenia czči- 
li; ca dźień ow fygnet całował, iakoby pieczętu- 


439. 


iąc nim uftá fwoie, żeby przećiwko Cefáríkiey po- ` 


wadze, A bardźicy przećiwko fprawiedliwośći, z 
ufzczypkiem kogo, nie wymowi czego. O Gál- 


bie Tacyt pifze, že on śmperatorid brevitate; bár- — 


dzo mało zwykł mowić; Apokáliptyczny Pan pod 
Arefztem káwáleríkim, to ieft, pod mieczem ię- 
zyk iwoy chowa, de ore ejus exibat gladius, jako: 
by wprzod ná płytkim oftrzu obośiecznego mie- 
czá. miáť. fig probowáč ięzyk, niželico wymowić. 
Czyli:że wręcz fię potykał z iczykiem (woim Pan 
ten, bo y ięzyk fam u Pfalmifty gladius acutus, 
miecz oftry, ktory prędko ferce obráži, dla tego 
Wprzod:z nim poiedynkovwaľ, niżeli miał co mo- 
wić. Salomon Krol, nietylko ftarży, ale y pie- 
częći do gęby fwoiey potrzebuie; gut dabit ori 
meoicufiodiam, © fuper labia mea fignaculum cer- 
tum, tt non cadam ab ipfis, żeby nie wprzod iç- 
zyk mowił, aż pieczęć odeymą, ktora iako Kro- 
lewfka, nienáruízona być powinna. Dlá czegož 
tey 
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tey oftrożnośći potrzebuic č ut non cadam ab ipfis, 
žeby nie upadł, žeby nie zginął od włafnego ie- 
zyką fwego. Dobrze, że Dawid o ftraż do gęby 
fupplikuie Panu, pone. Domne cuślodiam ori meo, 
ponieważ wfzyftka idźie ruina od ięzyka. To fam 
Krol, tak święty Pan, ktorego nie ffowá, ale ora- 
cula czyta Kośćioł Boży, nie mogł utrzymać ię- 
zyka fwegof nie mogł, mowi uczony O/iva: ciò 
enim lingua A pfalmie in nugas prolabitur, prędko 
od świętey pfalmodyi, do frafzek ięzyk fię obro- 


ći, ieżeli go Bog nie utrzyma, tak nie pohámo- 


wany, ták pierzchliwy ieft ludzki ięzyk, że fimey 
władzy Bofkiey potrzeba, żeby go utrzymała, 
fam człowiek nie utrzyma go ná wodzy.“ 4460 
difficile. efè os cuflodire, ut fine peculiari favore Det 
ilud obľervari no poffit; Uczony Diez pifze. Ták 
ieft trudna powśćiągnąć ięzyk, že go bez tafki Bo- 
fkicy być nie może. Pátrzayčieíz P, M: iak fzko- 
dliwy, tak piękny członek ludzki iezyk ? Coś wie- 
cey iefzcze, niż ftraž, niž pieczęćie, niż wodze 
Eklezyáftyk Pańfki ná utrzymanie iego znayduie; 
verbis tuis facito fłateram, infza werfya czyta, Jan: 
cem €5 jlaieram fac lingvę tug, miey fzale albo 
wagi przy ięzyku twoim. To gorfza! ięzyk to 
przekupny, ięzyk przedávny, ktory fię ważyć ká- 
że, każde ffowko złotem opłacić; verbs tuis faci- 
to fłateram. Nie wiem komu by to fľužyfo? chy- 
ba owym, ktorzy fub lance Jufiitie pod fzálámi 
fprawiedliwosći Ratufza pilnuią, bo tam droga 
gębś; obfypać trzebá każdą Patronow inftancyą. 
© Aurum fi defit Jufiniane files. 

Nec quidquam publice merc, tam venale fait, 
quam Advocatorum perfidia. O mic- 


e 
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O miedźianym Kolofšie Memnońfkim  pifzą, 
že.on kiedy fłońce nie świećiło, ftáľ niemy, iako 
zwycząynie fup, iakże go fľoneczne rozgrzały 
promienie, dźiwnie piękną melodya śpiewał: 

i Memnonius radio folis tangente Colojfus 
Qui fuit elinguis, jam canit arie melos. 

Słońcu Minefáliftowie złoto przyznają, že zá 
iego operacyg pochodźi. Trzeba mowić o fprá- 
wiedliwość Jutyśćie/! iako ffup nieżywy ftoi,Až kie- 
dy złoty iaki promień zaświeći, Tulliufza wýmo- 
WIIEgO przechodzi. Ważną to eloguencyá! wer- 
bis tuis facito fiateram. Y toć fzkodliwy ięzyk, bo 
przedayny; ale Eklezyáftyk Pańfki w infzym fen- 
śle te fłowa bierze; /ancem € flateram fac lingue 


šua. Micy wagę przy ięzyku, weś każde ffowko 


na fzále niż go wymowifz, żeby nie przyfzedł źe 
lancem Divine lufiitie ięzyk twoy, nie przyfzedf 
na fzalę, fprawiedliwośći Bofkicy, w ten czas, kic- 
dy ną oftatnim Trybunale z naymnieyfzego rá- 
chunek fľowá oddać trzeba będźie. Tam dopie- 
ro obáczyíz, iak mało twoy ięzyk waży: Appen- 
Jas es in fiatera, 85 inventus es minus habens, Af- 
fyryifkiemu Monáríze ręka ná śćińnie Anjelfka 
napifała: wżięty iefłeś ná wagę, y pokazało fię, 
że nic nie wážyíz. Dopierož kiedy ięzyk twoy 
przytdźie na fzalą, mało ważyć bedžie/ coż za- 
ważą owe złote pochlebne ffowkáf ktorymiś ufzy 
Pańtkie fechtał, gdźie żywą prawdę mowić nale- 
Załąć. kiedy ptzećiwko „nim położą rzetelność; 
co zaważą flowa ambicyi, wyniofłośći pełne prze- 
čiwko: pokorze Chryftufowey / co zaważą mowy 
niewftydliwe; wfzeteczne piofnki, przećiwko czy- 
Hhh ftemu 
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ftemu ięzykowić co zaważy gęba (zczebietliva, 
prożnomowna, przećiwko ćichośći, y milczeniuć 
co zaważą fľowá ufzczypliwe, fzarpiące flawę ludz= 
ką, przeciwko miłośći ku bližnicmu co żaważ 

ięzyk blužnieríki , przećiwko chwale ánjelíkicy £ 
co záwažg dekretá, (entencyeniefprawiedliwe, prze- 
ćiwko fprawiedliwosči£ co zaważą fłowa zdrádli- 
we, wykrętne, machiawelfkie przećiwko Práwdžie 
przedwieczney” nic A nic! appenfus es in flaters, 

65 inventus. es minus habens. lelizcze co; zaważą 
twoie nábožeňítwá, modlitwyýssktore. z roz! wką; 
w zawżiętośći przeciwko bliźniemu, w Sree 
odpráwiáfz ? co zaważą fpowiedźiświętokradzkie, 
niefzczere, obľudne£ co záwaža ffowa ná pozor 
piękne, świątobliwe, przyláčielíkie, ktore utaio= 
ny w fobie iad záwieraig£ nic 4 nic, appenfus es 
in statera, €F inventus c minus habens; Więcias 
ko plewá czcza, poydźiefz na ogień wieczny, Ale 
fa infze dobre uczynkić ták wiele (ie podieľo mora 
tyfikácyi mk wiele fundacyi uczymio £ ták wiele 
okrylo ubogich śierotf żadnego Kościoła, żadney 
świętey drogi nie opuśćiło fięć toć to przynay- 
mnicy powinno co ważyć” zmvenias es minus ba 
bens, za nic wfzyftko przy złym ięzyku; venenatń 
ajpidum fub labis, iad źmij, iad iafzczurek ma 
ięzyk, ktory fię fzerzy in univerfum corpus virite 
tum, zaraża wízyftkie dobre uczynki, truie cno» 
ty. Szátan kiedy Jobowi Pácyentowi Bofkiemu, 
odebrał wfzyftkie dobrá, wfzyftkę fortunę, ode= 
brał wfzyftko cialo, zoftawił mu wcale ufta, dert- 
lila funt tantammodo labia circa denies meos, Co 
zá fortel fzáráńíkič mowi uczony Stengelius: Labia 


SZĄ KA > 
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E limowam ili reliquit, ut gladium in promptu ba: 
beret, fi fieret furiojus, zoftawił mu wargi y ięzyk, 
miecz gotowy, gdyby byť trafil ná furyáta. Tá 
zaś mowię, že przećiwko bogáctwom wielkim Jo- 
bá, przećiwko iego Xiążęcey fortunie, ieden ię= 
zyk pofożył, ktory gdyby był zlorzeczyl Bogu, 
wízyftko by to był ftráčiť, iako wfzyftko džiešie- 
ćiorako przywroćii Jobowi, że był ná wodzy. 
Język iako dobry, infze wfzyftkie ákcye czyni do- 
Drymi, tak zły , wfzyftkie dobre cnoty, pfuie y 
traći; Zngua wejteńum ajpidum Jub labys Chcefz że- 
byś nie przyízedí ná fzalę fprawiedliwośći Bo- 
fkicyf trzymay u siebie ięzyk ná fzáli, Zancem es> 
fateram Jac lingve tue. Slowa nie wymow, áżbyś 
go pierwcy zwáżył, czy ielt z honorem twoim, 
czy teft z zbawienić twoim, czy nie ieft z obráza 
Boiką, czy nie ieft z obrazą bliźniego. Inaczey, 
miecz nośifz na zgubę twoię; /ancem EF flatevatm 
Jac linguæ ine. "Ták nam firzedz trzeba iezyká, 
ták go mieć ná wodzy, żebyśmy zbáwieniá wie- 
cznego nie ftraćili; což£ kiedy tá przeftroga po 
Czasie? iuż gęba ták wiele rázy Ge rozwiozľa,ie- 
zyk tak wiele razy bluźnił, tak wiele ludži ná ffá- 
wie pozábijáť£ coż z tym czynić? dźie nam radę 
dobrą Amos Prorok; zote vobijcum verba, EF 
convertimini ad Dominum, dicite ei, reddemus vi- 
tulos labiorum nosirorum. Uczyńćie komput wízyft- 
tich fłow przez żyćic wáfze, obroććie fię do Bo- 
gá przez namiefinika iego kapłana, mowcie do 
uízu ięgo , oddálemyč má ofiarę ćioikow uft ná- 
fzych , ięzyki nafze, aufer omnem iniquitatem, 
znie$ nieprawość nafzę, uwolnij nás od wiezow 
Hhhz grze- 
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grzechu uft nafzych. Reddemus vitulos labiorum 
noffrorum; Wyznaiemy, że ięzyk nafz iAko wof le- 
niwy był do chwały Bofkiey, do počiefzeniá za- 
fmuconego, dò ufprawiedliwienia fię przed Bo- 
giem, atoż tego wołu džis na ofiarę Bogu oddá- 
iemy, reddemus vitulos labiorum: _ Wyznaiemy, 
że ięzyk náfz iako wypafły čielec, nie ie- 
dnego ubodł ná fławie, nie iednego wźiął 
na rogi, nie raz przefkoczył  granice-- 
wftrzemięźliwośći; átoż tego wypáffego. ćielca 
kładźiemy ná całopalną ofiarę, Teddemne wstulos 
labiorum. Wyznśiemy, żeięzyk nafz, iako złoty 
Aároná ćiolek, adorować fię kazał, poważać ia 
ko. Bofkie oracula, fiowa (weie, gorował w ámbi- 
cyi, Atoż tego ćiołká na proch dźiś fpálié chce- 
my ná twoy Bože honor, reddemns vitulos labios 
rum nofirovám. Ty zás Panie, auferomnem inigai> 
tatem a nobis, znieś wízyftkie przefzie wyftępkł 
iezyká nafzego, á ná przyfzły czas, pone cufłodiam 
ori noslro. Day nam ftraž twoię Angelíka, day fa“ 
fkę twoię, żebyśmy utrzymać ięzyk nafz ná wo- 
dzy mogli; Tobie famemu go poświęcamy, ná 
twoię chwále obracamy! A iuż żę ná tym dofyćć 
nie dofyć; lepiey odbierz nam Panie Boże ięzyk, 
bo nie dowierzamy fobie, żebyśmy go utrzyma 
li; Ták ieft nie pohámowány! tylko že to będźie 
z náfzg fzkodą, že čie wielbić ná tym padole źieme 
fkim nie bedžiemy mogli. Náfz to honor nie 
twoy, bo go dofyć fam z šiebič mafz, mafz do- 
fyć od niebiefkich Hierarchij, chwálič čie Páná. 
Więc ráczey zoftaw nas przy ięzyku, a day nam 
przez ľáťke twoię taką nád nim władzą, žeby da 
"Wos 
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twoicy fzczegulnie chwały kierowaliśmy go, aż 
ná wieki. Amen.. 
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wos ab Jerufalem in Jericho. Luce 10. 


EŻlefzczęśliwa peregrynácya dźisieyfzego 
K podrožnego! P. M. człek fpokoyny, 


SSR vitas pacis, udał fię do Jerychá, Miáftá 
nid iko, Jericho civitas Luna, czyli dła poloru, 
Czyli dla przeyrzenia fię między ludźmi, y ná- 
pádí ná rozboynikow, ktorzy go zranili, ná puf 
żywego zoftawili. Defcendit ab Ierufalem in Ieri- 
cho, €5' incidit in latrones. Niechže teraz chwali, 
kto chce, peregrynacye do cudzych králow, że 
fą potrzebne do ćwiczenia mľodži, że ztąd Ró- 
dowitym Doinom idźie zafzczyt iaki, kiedy Ewan- 
geliczny Peregrynant taką fzkodę na zdrowiu y 
fortunie ponoši. Stánie drugiemu Paryž zá Jerý- 
cho; nie dofyć že dobr Oycowíkich náchyh, ále 
częfto rozbity z niewinnośći powraca; cudzo- 
žic míka fuknia przyoblecze złe cudzožiemíkie ná- 
iegizGalicum [agum induit, exuit virtutem. Ták 
láko Alexandrowi przymawiśli Macedończyko- 
wie, że Perfkie ná fie wźżiął fuknie, zawoiowawfzy 
—  vefłe Perficá Macedonicam fortitudinem ob- 
Hhh3 fiu- 


U obywatel Stolicy pokoiu, Jerufalem ci= 
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Jcuravii, fuknią Períka odwagę Mácedoňíka zá. 
fzpečiť. Wyieżdza z domu Oycá fwego pierwo» 
rodny fyn do cudzych kráiow, zábrawízy wfzyftkę 


Luc. 15.136 fortunę z foba, congregatis omnibus adolefcentior 


fiiius peregrè profećius ef in regionem longingnam. 
lákaż ztąd pociecha domowi”. pewnie fię uczynił 


Staty ftą £ exercitia. wízyftkie należące do polityki, 


do milicyi, do fortyfikacyi, do Rządu w Rzeczy” 
pofpolitey przejął? nauczył fię wftrzemięźliwośći, 
modeftyi, poftępkow. godnych? coś infzego o nim 
śpiewaią, 105i dzffipawit fubfłanttam fuam. wivendo 
luxuriosć, Pan mlody wyfzedfzy na wolność od 
Oycá, pozwolił fobie "niž należało, ná lufztyki, 
ná debofze rozefzła fię fubftancya, powraca do 
domu o kiju. Atoż počiecha z peregrynácyi! 
Sumpiidus innumeris emitur peregrina libido, 
Ut fuit; in Patriam fic retro fiipes abit. 
Zachciśło fię y džisiey[zeniu Peregrynantowi 
do. Jerychá z Jeruzalem, áz tego dobrze przyles 
żal defendit ab Jerufalem in lericho, 65) incidit 
zn latrones. Y my P. M. iefteśmy wfzyfcy Pere- 
grynántámi ná tym świecie, omnes: in wia fumus 


-ad Patriam; śle mamy -drogę nafzę do Jeruzalem, 


nie do Jerychą obracać. Jeruzalem znáczy u460 
pacis, vifio quietis; widzenie pokoiu, to ieft dofko- 
nałośći ktora nas prowadźi ad vzfionem Deaiżficam, 
do widzenia chwały wiekuiftey. - Jerycho: znaczy 
Civitas: luna , Miáfto Xiężyca , to-ieft rzeczy te 
żiemfkie fublunárne, ktore fię pod Xiężycem znay- 
dula, y zá Xiężycem fię mienią.  Niefzczęśliwa 
to peregrynácya, kiedy kto z Jeruzalem to ieft 
Z drogi dofkonałośći, z drogi niebiefkiey, udaie 
fię 


too 
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fię do Jerycha, to ieft do žiemíkich y márnych 
rzeczy. Nie będźie bez rany na fumnieniu, kto 
porzući drogę zbawienia, dla doczelnych fortun. 
Ten afľumpt mowy moiey bedžie. 44 M. N.D. 
Sanólificationem, > 
Deftendit ab Jerufalem in Tericho. Luc. 10. 
povinno nafzą Chrzeščiáníka każe P. M.zá- 
wfze wyżey a wyžey piąć fię do dofkonałośći, 
widząc fię być na iakim ftopniu oneyže, á nie 
wrácáé fię więcey do niedofkonałośći. Nie dobra 
to podroża, dwa rázy iednę drogę odprawować; 
bo záczavízy iść proftym torem, fzukać niepe- 
wney y mylney śćiefzki, nie może być ináczey, 
tylko fię znowu ná pierwfzy tor wracać trzeba, 
á tak dwá razy iednę drogę uczynifz. Zápuščiíz 
fig drogą zbawienną dofkonóałośći, A potym co- 
fniefz ię ná mánowiec światowey márnošči, kto- 
ry ieden raz porzućić trzeba, icżeli kochać bę- 
dźiefz zbawienie twoie, nie ieftże to dwa rázy 
nád iednym pracować? A to bez fzkody dufzy 
twoiey, bez rany fumnienia być nie może. To 
náy drowfza radą, bywfzy ná ftopniu fprawiedli- 
wych, nie oglądać fię ná zad, wybiwfzy fię od źie- 
mi przez doftoyność cnot, nie upadać wiecey 
do žiemi: Tota vita juślorum ef. afienfus, mowi 
Hugo Cardinalis: + converfo tota wita imbpiorum ef i08: xà 
dejcenfus. Całe żyćie fprawiedliwego człowieka 
powinno być w poftąpieniu z dofkonśłośći w do- 
Ikonálosč, iako niefprawiedliwego zawize iść ná 
doł z nieprawośći w nieprawość, Idźiefz w gore 
' dofkonśłośći, pátrzayže, żebyś fię nie obeyrzał 
ná zad, y nie upźdł nifko w przepaść zguby wic- 
czney. 
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czney, Woyfka Jzráclíkie wynofzą [ie z doliny 
Cades ná gorę Horeb, egrefi de Gades caślra me. 
taii funt in monte Hor. V. Beda prżydaie, aften- 
deruni in montem monitis, wyfzli z pol Cadyrań- 
fkich, y lokowáli oboz ná gorze Hor, to iefł ná 
gorze gor. Tak powinien każdy fprawiedliwy, iak 
naydałey oddalać fię od pol świátowey marnośći, 
y Wyžey á wyżey gurować w dofkonáfosči, per 
quod fignificatur, ut femper in eXcelfovi gradu ad 
viviutum culmina kz: mowi pomieniony 
Autor. Nie ná lada gorę, śle na-gorę wyžíza nad 
inne goty, nie na lada dofkonałość, ale ktora 
celuie dofkonátosči infzych, piąć fię powinien žoľ- 
nierz Chryftufow, 4 to dla tego żeby tym dálfzy 
był á rofis Cades, to ieft Z rofis voluptati, od pie- 
fzczot y rofkofzy światowey, co by bez ciężkiego: 
upadku nie było, gdyby fię chćiał do nich wro 
ćić. Abram wyfzedfzy raz z žiemi fwoiey, wię=. 
cey fię nie wracał, ale daley A daley ku poľudnio- 
wi ćiągnął, iako litera święta swiadczy, perrexitý 
Abram vadens EF ultra progrediens. ad meridiem: 
Jonatas rękoma y nogámi dári fię do gory, mie 
oglądając fię na Qycowfkie namioty, afčendiť Io- 
nathas manibus €5 pedibus reptatus. Nie dofyć wy- 
foką kontemplacyą piąć fię ná gorę dofkonalośći, 
pnij fię y ręką świątobliwych akcyi, pnij fię g 
nogą przez wzgátde światowośći, depcac wízyli- 
kie refpektá żiemfkie, pnij fię okiem, pnij ięzy- 
kiem, pnij fercem, pnij fię wfzyltkim (oba, żebyś 
maiąc fič wfzyftkiego żaprzątnionego ftárantem 
zbawienia, nic nie zoftawił siebie Światu » żeby 
oko nie miálo czáfu poyrzeć na ozdobę przemi» 
jaią- 
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jaiących rzeczy, ucho nie mogło fłyfzeć piefzczot 
przyśpiewuiących fyren; ięzyk nie mogi kofzto- 
wać obľudney fłodyczy, ferce nie mogło [ic oder- 
wać od Boga do mammony, ręka do fákomego 
zdžierítwá, noga do śćiefzek nieprawości. 4fčen- 
dit manibus 6$ pedibus reptans. Ták nam (ie trze- 


_ ba drogi zbawienney trzymać, żebyśmy y ná krok 


iedeń nie oddalili fię od nicy do drogi świato- 
wey do gośćińcą nicpráwošči. Zwierzęta owe 
Ezechiela Proroka, ktore ćiągnęty Májeftát Pań- 


ki, pełne były oczu, € manus, EF penne, EF col- 


va, €5' circuli plena erant oculis, má wfzyftkie ftro- 
my patrzyły, ták wiele drog przed fobą miały, 4 
przęćię iedną tylko drogą fzły wfzyftkie , unum 
quodź eorum coram facie fua ambulabat, każde z 
nich fzło przed fię; nie patrzał lew na knieie, 
gdźicby fię mogł obłowić; nie ćiągnął woł ná 
łąki, gdźicby fię podpálil, orzeł nie obracał oká 


na wyfokie fkały, gdźie by ośieść, człowiek nie te< 


fknitf do ludzkicy konwerfácyi, widząc fię być mię- 
dzy zwierzęty džikiemi, między bydlęty; proftyra 
wfzyftkie {zły torem; A dotego non reveriebaniur 
cam ambulareni, iaz wfzedfzy: ná: tot, więcey fię 
nie wracały, nie oglądały ná mieyfce, zkąd wy- 
fzly, Uczony 4/apide trzyma, żeto/były Woyfkáz 
zwierzęta, były: ž/ignia na choraswiách, iako by 
chorągiew. pod orłem; chorągiew pode lwem, 
chorągiew pod wołem, chorągiew pod kawalerem, 
Święte. by to. były chorągwie, ktoré by profto zá 
ordynániem wodzow čiagnely tám, gdźie im ká- 
záno, nic tobiły bokami; nie krążyły ode wśi do 
wsi, od miáft4 do imiáftá. Czyli ieno nie trzody 
Y | 14 wołow, 
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wołow, báránow zá nimi pędzą? nie mafz tu te- 
go; święty to Żołnierz; fwoiey funkcyi pilnuie, 
nie rabunkow, lwiego fercá, prácuie rowno z wo- 
lem, a przy tym wfzelka ludzkość, fimi/ituďo qua- 
tuor animalium, fimilitudo hominis iner. Insi Do= 
ktorowie święći pifzą, że to byli Serafinowie; 


Piękna, kiedy żołnierz bedžie iako Anjof, bogo- 


boyny, świątobliwy, w obożie iako w niebie chwá- 
ła należyta Bogu idźie. Piękna, kiedy zá chora- 
gwią, iak zá Amjołem nie-znać drogi, nie kurzą 
fię popálone wśi, miáftá, nie fľycháé płaczu, lá- 
mentow ubogich ludźi, kiedy Žiemiánie, tak, 14- 
ko żołnierza Dawidowego, záchvwálála iey fkro= 
mność, homines ifi: boni fatis nobis fuerunt, €S 
non molefi, nè quidąquam aliquando perýt omni tema 
pore. Ludžie to dobrzy, nieuprzykrzeni, nic nikos 
mu przy nich nie zginie, żadnego gwałtu nie 
czynią, każdy siebie patrzy, unumquodź eorum 
coram facie fua ambulubat. Mnie by fię zdało, że 
to dwor Pańfki; ponieważ tudžiež ieft móajeftśt, 
fimiliudo firmamenti fuper capitaanimelium. Dwor- 
fka to mániera, mieć więcey oczu, niż dwá; ná 
vízyftkie ftrony pilne mieć oko, € manus, čs 
cola, és" penne plena oculis. Dworzaninovi to fu» 
ży, co fwemu Agrycoli Tacyt przyznaie, Omnia 
Jeirey mon omnia exequi, wiedźieć y widžieé wlzyfł= 
ko, ale nie wfzyftko pełnić co fię wie, Albo wi= 
dzi. Dwor ten nicbiefki nie zápátruie fię eden 
na drugiego, co kto robi, iaką uflugę czyni, nie 

átrzy lew ná wołu, że leniwie idźie, nie wof na 
wá, że minę ma furową, człowiek nie zázdro+ 
śći byftrego oká orłowi, orzeł ludzkośći czło» 

wie- 
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wiekowi, ale każdy z nich urzędu fwego pilnie. 
Zganiono to u Dworu Chryftufowego Piotrowi, 


"že on bárdžiey miał oko ná urząd Jana, niż ná 


fwoy: bic autem quid? Až wnet uflyfzał, quid ad 
że, tu me fequere, Co to do čiebie, ty twoie rob, 
quid ad te, co to do čicbie, Že ten y ow w wię- 
kízym u Páná reípekčie, niżeli ty? że ten y ow 
ná wyžízym zoftaie urzędźie”? więkfzą ma kom- 
mende, niž ty? quid ad te? dofyć, kiedy ty two- 
iey fľužbie zadofyc uczynilz, unumquodź eorum 
cordmi facie fuá ambulabat. Nie uważay, že Czá- 
em manus ab bamo pociągnie fię ad claves, že 
mogibyś więcey mieć fortuny y zafług, niż drugi, 
ktory przed tobą awafuie; dofyć że ty (wego pá- 


| trzyfz, coràm facie fua ambulabat. A co naywięe 


kíza, żeledney drogi, icinego Panńfkiego dobra 
te święte zwierzęta patrzą; tak wiele málac oczu, 
wfzyltkie ná Páná, nie na Siebie obracaią. Ták 
należy dobremu Dworząninowi, nie fwoich pry- 
wat, ale Panfkiego dobrá przeltrzegać, nie fobie, 
ale Pánu fzkatułę pakować. Nie rak 14ko Pan iá- 
kiś fię fkarży: 
Ef dives mibi vila, af vilicus utitur iha. 
left wieś y druga, zażywa iey ffuga. Pańfkiey 
fortuny, nie fwego interefsu upatrywać powinien 
flužacy, fwoiey powinnośći, nie cudzey. Noli vi- 
dere quid alij agant, fed quid te oportet agere. Je- 
żeli Dwor znaczą te zwierzęta, iákże fię zgodzi 
pzy dworze lew z wołem, orzel z człowiekiem? 
Y.ôwízem tá ich powinność, kiedy trzeba iwie- 
go fercń, to być nim, kiedy trzeba z woiem Zá- 
rowno pracować, kiedy z orły gorować, to goro- 
112 wać. 
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wać. Albo tež rádži czafem Jchmość Dworzá- 
nie, według czafu y okázyi przybieraią barwy. 


Lifander mawiśł, ajfumenda peles wulpium, ubi 


defunt pelkes leonum. Nie záwádži być lifzką, kie- 


dy lwiego ferca nie mafz; śle to nie fľužy Dwo- 
rowi niebiefkiemu, każde tu zwierzę fwoią drogą 
idzie, unumquodá eorum coram facie [na ambu- 
labat, każde. w {woiey barwie fię prezentuie. A 


zatym -bárdžiey to flugom Bofkim, niž świató+ 


_ wym, bardžiey ludźiom do dofkonałośći ćiągną- 


cym, niż źlemikiego dobra [ alcży, 
unumguodą, eorum, coram fat nbulabat, 
non veveriebaníny cum ambuľarent, Kto Taz we- 
żmie fvave jugum uflugi Bofkiey, któ fię uda w 
drogę zbawicnną, oko zawfze obracać powinien 
ná termin, do ktorego čiagnie, nic fię nie oglą- 
daiąc ną kwiat świata tego, na obłowy, y fortu- 
ny; dopierož záwáruy Boże! porzućić drogę zbá- 
wienną, 4 wroćić fię in wiam Ægypti na drogę 
nieprawośći, na drogę zguby. Tak święte zwić= 
rzętń ciągnęły Majeftat Bofki, że fię nie wracały, 
cum ambularent, non revertebantur. Do tego len- 
fu mego uczony Oliva pifze, qai ad bravium fu- 
perne vocationis contendit, nibil 65 nallum refi- 


atrzącym n 


ciat, nifi [olum bravium. Należytość Chrześćiań= 


fka, ktorzy praga zbawienia ditfzy (woicy , tak 
figę w tym pragnieniu utopić, żeby nic á nic ie 
fzego, żadnego celu ifinego nie patrzyli, tylko 
jednego zbawienią; ináczey bez fzkody wieczney, 
bez rány fumuienia być to nie może. Uczy nas 
żona Lotową, ktorá dobra droge zAcząwfzy do fal- 


wowániá fię/ z ogniá siarczyftego Sodomy, że ię 


tylko 


o Fi 
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tylko obeyrzátá, ná ftolice wfzelkich fwywoli, w 


fłup fię foli obročiťá refpiciens uxor Loth pofi fes. 


verfa ef in fłatuam. falis. Adonibezek Krol Gha- 
naneyfki, poki doftawał placu , poki fię mężnie 
z woyfkiem Jzraelíkim potykał, poty mu mic nie 
było, żadnego fzwanku nic poniofi, jakże tył po- 
dół, ufzedł z placu, poimany, ręce y nogi obćię- 
to, fugit Adonibéžec, quem perfecuži comprebende- 
runt, cefis fumimitatibus manuum ejus & pedum. 
Wiem ia, że káżdemu do ftolicy zbawienia wie - 


452. 


Gen. 19. 26. 


Jud. 2. 5, 


czego ćiggnącemu , tyšiac nieprzyiaćioł drogę 


zalega, żeby go zwroćić od przedśięwźięćia; biją 
na niego piekielne infulty, bije marność świato- 
wa, biją rofkofzy, bije refpeki ludzki, chćiwość 
honoru, ámbicya, fákomítwo, y inne. śle mężnie 


fię z mimi potykać potrzeba, maiąc przy fobie: 


„ak wiele auxyliárnych pośiłkow łóki pefkicy że- 


by ná ieden krok nie uftapié placu, bo kiedy im 
fig podda, iáko Adonibezek, ftraći ręce do do= 
brych uczynkow, ftráči nogi do miłośiernych ob- 
chodow, ftraći ięzyk do chwały Bofkicy, fľupem 
martwym zofłanie fe. Adonibezek, dumáczy fię 
dominator eeeflatis, z Pana tak wielu cnot, tak wic- 
ła doftátkow fafk Bofkich, ktoreś pozyíkaľ Čig- 
guąc do dofkonałośći, ftaniefz fic żebrakiem mi- 
zernym, obnażonym ze wiżyftkiey ozdoby, ktorą 


z Ciebie zedrze nieprzyiáčiel dufzny; kiedy defe- 


re tafira Virtutum , wyidźiefz z placu, powraca- 


Mac z zbźwienney drogi do móarmośći światowey. 


Adimet tibi bośiis anime pedas ad redie ambulans 

dum, manus ad bene operandum , omnia memóra 

ad laborem poniieniia fuffinendum. Ták (zkaduieć 
1ij3 ek 


433: 


Ná Niedzielę XIII. po Smiatkách. 


ták ciężkie ná fwmnieniu razy odbiera! kto dla 
marności, y doczefnych fortun, uchodźi od zbá- 
wienney drogi, porzuca ftáránie dufzy fwoicył 
A coż či milízego być może katoliku, nad du- 
fzę twoię? nád iedynáczke twoię? anima mea uni- 
ca mea, gdybyś mial więcey dufz, niż iednę, mogł 
byś nie tak dbać, bo ftraćiwfzy iednę, zoftałbyś 
przy drugich, śle kiedy iednę mafz tylko, iakże 
iey nie kochać? iak iey nie bronić, żebyś iey nie 
ftracil? a ty dla marney obłudy światowey, kto- 
ra čie wabi, zániedbywaíz icy, więcey źiemikie 
ftarania, niż dufzy zbawienie ważyfz? nie dayte- 
go Panie żebyśmy kiedy iedynaczkę tę nafze utra- 
ćić misli. Amen. 
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Ofendite wos Sacerdotibus. Luce i7- 
7 


VENN OŚ to opacznego; P. M. Ci tredováci 
5 s... meže fzukalą recepty ná uleczenie trg- 
(RE j JA 1 PAZ! RB 
R 53) du, 4 Pan Jezus odiyła ich do káplá- 
5 ZANA : A r 
SAt now, nie do Medykow, oslendite wes fa- 
cerdotibus. Kápláúíka rzecz defektá dufzy, nie čia- 
4 LF TA > > L =- z A 2 S 
lá kurowáć; zákryftyi, nie apteki, brewiárzá nie 
fovkow, kuráteli fumnieniá, nie kurácyi chorob 
3 3 
pilnowác, Moyżelzą albo Jeremiśfza, nie Gále- 


ná czytać. Zakaznią Kanony święte ażeby káplá- 
g ni 


m 
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ni nie bawili fię lekami; Xiądz do chorego ma 
iść z olejem świętym, nie z oleykámi, cum via- 
#ico, utalonego pod ofobami chleba Giała y krwi 
Chryftufowey, nie z ulepkami, z nauką ducho- 
wną, nie z receptami. Jako Medykowi nie godži 
fię wtrącać w urząd kapłana, rak kapłanowi w 
profefíva Medyka; każdy niech fwego pilnuie. 
Munera que prefert, 411/4 exercere tenciur, 
Non bene conveniunt pharmaca, EF unda manus. 
Dopieroż nie przyftoi kapłanowi žraďare fecu- 
laria, w świeckie rządy fię mięfzać! Ludovicus 
XI. Krol Francufki pofłał Blkupa Eboraceńfkie- 
go do obozu, ktory ftáf nie daleko Paryża, żeby 
zluftrował woyfko, pod komendą Chabáná Grafa 
y Generała wielkiego zoltálace, nie milo to było 
Generałowi, ktory przyiechawfzy do: Paryża pro- 
šiť Krol, żeby mu pozwolił iachać do Eboraku 
Bifkupicy rezydencyi; pyta fię Krol, dla czegoby 
tam chćiał iachać, odpowiedžiáľ General: facer- 


„dotes lufirabo, nám [i cafira facerdotibus, militibus 


454: 


Mefen. 1. 3. 
Arg: vena. r. 


ecclefie committende erunt: Ná wizytę kapłanow 


iadę, bo kiedy kapłani obozy luftruię, to žoľnie- 
rze powinni luftrować kościoły. Jakoż zganił to 
y (woiemu Apoftołowi Chryftus, že fię do mie- 
czá porwał, mitte gladium tuum in vaginauz, ktoś 
tam do tego rádži. 5 

Bella gerant alij, curet [ua templa facerdos. 

A czemuż dźiśięyfzych trędowatych do kápľá- 
nów odfyła Pan Jezus, nie do medykow* ofendi- 
te wos facerdotibus. Mowi? bym że dla tego, aby 
byli oczywiftymi świadkami cudotworney władzy 
Chryftufoweyć śle wiem, že on nie rad [ie z tym 

publi- 


Joan. 18. ir. 


455. 


Matth. 17. 
9. 


Marc, 1. 25 
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publikował; bo kiedy ná gorze Tábor chwáleie- 
go widžieli y flyfzeli uczniowie, zakazał im, žeby 
nie fľawili tego przed ludźmi, nemini- dixerit 
usfionem hanc, Także kiedy w opętanych fzátan 


„ publikował wielką moc iego Bofką, quid nobus 65% 


tibi lefu Nazarene, venifii perdere nos ? kazał mu 
milczyć , comminatus efè ei Tefus, dicens obmutefies 
Toć y tu nie fzukał oftentacyi? Coś to zá area 
nam być musi. Bonáventurá S. pifząc na owe ffo- 
wą Ľukáfzá Ewangelifty Pańfkiego: ecce wir ple- 
nus leprá, Oto człowiek pełen trgdu; bierze ten 
trąd za grzech śmiertelny , morbus lepre, defignat 

eciatum. mortale. Tož y Chryzoftom S. trzyma; 
nulla lepra deterior, quam peccatum ef. Brzydki 
trąd grzech, ktory fzpeći dufzę ludzką. Już te- 
raz dochodzę, czemu nie do Medykow, źle da 
Kapianą, dlá uleczenia trądu ordynuie Pan Jezus 
dźisieyfzych trędowatych; że wprzod trzeb było 
z trądu grzechow dufzęich oczyśćić, niž ćiałoj 
takim fpofobem: melins per facerdotes; gudm. pen 
snedicos languores curantar; lepiey Kapłami, niž Do- 
ktorowie kuruią chorobe.Cos iefzcze więcey upá- 
truie S Vincentius Ferrerins: Non dicit olendite 
Jaciem, vel caput, aut manum, [ed wos, id efè omnes 
plagas. Nie mowi Zbawiciel náfz pokáżćie kapła- 
now twarz, głowę, albo rękę ttędowatą, ale por 
każćie was; 1ákoby pokážčie wfzyftkie rany wafze, 
pokážčie was vízyftkich , to ieft całe famnienie 
wafze, Nie dofyć gębę do ufzu kapłańfkich przy» 
ložyc, żeby čie oczyščiť z trądu nieprawości, wfzyft- 
kiego śiebie- ná fpowiedźi otworzyć powinieneś. 
Tá propozycya moia. Ad M. N, Dei Saadiificat. 

| Offen- 


| 
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Offendite vos facerdotibus. Luc. 17. 
: le dofyć, P. M. przy konfeflyonále, nie do= 
fyć uderzyć fię w pierśi, nie dofyć generál- 
nymi terminami wyznáč fię grzefznikiem, wfzyft- 


_ kiegośiebie, całe fumnienie, wfzyfikie okoliczno- 


śći grzechu odkryć trzeba, żebyś był oczyfzczo- 
ny z trądu fzpetnego nieprawośći twoich. k/fun- 
de ficut aquam cor tuum in con/pedła Domini, 
Wołń Jeremiafz Prorok; wyley, iako wodę ze fta- 
tku takiego, ferce twoie przed Bogiem. Nie iá- 
kokolwiek wylać ferce przed Majeftatem Bofkim 
każe, ale wylać láko wodę; czemu nie iako li- 
kwor infzy drogif czemu nie iako wino” cze- 
mu nie iako oliwę, albo infzy oleiek£ bo infze 
likwory z trudnością fię dadzą wyfączyć; po oley- 
kách zofłanie fię zawize co tfuftośći, po winie 


czuć długo zapach, po miodžie lipkość y fľodýcz, 


Woda zaś kiedy fię wyleić, nic z siebie nie zo- 
ftáwdie, ani (máku, áni zapachu, Ani koloru, śle 
oraz ozyftý ftatek fię uczyni, Ták człowiek do 
kapłana, dla ufprawiedliwicnia fumnienia fwego 
przyftępuiący, wylać ferce fwoie powinien; žeby 
náýmnieýízey kropli, naymnieyfzego profzku, 
nAymnieyfzey mákutý tam fię nie zoftało. Ejfun- 
de ficut aquam cor tuum in con/peólu Domini. Mo- 
wię to między prawowiernemi katolikami, bo He- 
retycy przeczą temu, żeby tniáfá być potrzebna 
čyprefiya, y wyliczenie grzechów wfzyftkich z ich 
okolicznościami, lúbo dokumentálnie Akta Apo- 
ftolíkie uczą, że ná początkach Kośćioia Bożego 
fpowiedź święta z wyliczeniem złych (ptaw, kto- 
re kto czuł ná (umnicniú fwoim, bywała. Mairi 
Kkk cre- 
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credentium wveniehant confitentes €F annúntiania 


atlas fuos. Y w lśćie (woim Jan S. Ewangeliftą: 
pifze; fi confiteamur peccata noslra; fidelis efi, E 


jufius ut remittat nobis peccata nofira, € emundet 
nos ab omni iniquitate Jeżeli wyznámy grzechy; 


nie.tylko przed Bogiem, ale y przed kapłanem,. 


Bog dobry y fprawiedliwy odpuśći nam grzechy: 
y Oczyśći nas z nieprawośći nafzych. A dotego 
kiedy Pan Jezus dale moc y władzą zupełną ká- 
planom do rozgrzefzenia, w te ffowa mowi: que- 


cnný, ligaweritu fuper terram, erunt ligata: Eoin: 


celo, €F gugcung, folveritu [uper terram, erunt fo- 
luta €F in celo. Go zwiažečie na źiemi, będźie 
związano yw. niebie, y co rozwiažečie ná źiemi, 


bedžie rozwiązano y. w niebie. Jakże kto može: 


rozwiązać węzeł, ktorego nie widži ani fię go do- 
tyka, iak čie kto uwolnić može z więzow, kiedy 
ich nie pokazefz” kiedy ich u šiebie kryiefz przed 
káplánem nie może być rozwiązany z grzechow, 
kro ich nie wyzna, y nie wyráži fzczerze, Effuns 
de ficut aquam cor tuum- in confpečlu Domini, Nie 
wierz heretyckim blužnierítvom prawowierny kás 
toliku! wyley ferce twoie, odkryi cále fumnienie 
twoje. otworz fię wfzyftkiego, nic nie taiąc, mie 
nie kolotyzuiac, przed kapłanem, á- dopiero fpos 
dźiewać fię możefz, że będźiefz oczyfzczony 2e 
wfzyftkich nieprawośći twoich. Non debet abfion- 
dere peccator mijeriam, ne abftondat Salvator mir. 
fericordiam; pifze Bonáventura S. Nie powinien 
penitent kryć ran y mizeryi fwoiey, żeby Bog 
nie zakrył przed nim miłosierdzia fwego. Zaląc 
fię nad niewolą Gor Syońfkich Jzaiąfz Prorok, 
anla 


armii 
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Animuie ich żeby rozwiązały ftryczki , ktore im 
ná fzyię zarzucił nieprzyiaćiel, jove vincula col- 
li tui captiva filia Sion. W przodći by to náležá- 
ło ręce z żelaznych máneli, nogi Z kaydan uwol- 
nić, ażeby ręce wolne były do rozwiązania ná 
fzyi ftryczka, nogi do učieczki Z: niewoli f á Pro- 
rok od gardla zaczyna ofwobodźienie z niewoli 
nieprzyiśćielkiey ? folve vincula còlii tui captiva f 
lia Sion. Nayniebeśpiecznieyfze to więzy, ktore 
gardło odeymuią. Ná ciebie károliku, w ofobie 
Cory Syonfkiey woła Prorok, fołve wincula coli 
mi, Wítyd! nieprzyiáčiel dufzny ftryczek zarzu- 
čiť ná fzyię.twoię/ zawiązał či gardlo, zawiązał 
gębę! zebyś nie wyznawał winy twoiey przed ká- 
pianem, trzyma w káydánách ięzyk, żeby nie wy- 
mowił, y nie wyraźił, co zá rany malz na fercu 
twoim. Toczy robak zgryźliwy fumnienie twoje, 
gryzą tadowite iafzczorki gniewu, zawźiętośći , 
bodźie cornu faperbiæ, rozpietaią čie niewftydy 
wfzetecznośći, cokolwiek może być iadu, cokol- 
wiek gádžiny wije fię w fercu twoim „'4 pozbyć 
tego nie możefz, boć fzatan gárdlo zawiązał, ię- 
zyk-trzyma w niewoli, gębę zafznurował, że nie 
chcefz, czyli fię wftydźifz wyznać grzechów two- 
ich; fo/we vincula colli tai, Rozerwij te petá! zrzuć 
ten ftryczek z fzyi twoicy, ktorym ČIE niepizyia- 
čiel dufzny chce na wieki umorzyć; wyznay lák 
nayfzczerzey nieprawośći twoie , á oczyśćiiz ze 
vizyftkiego iádu piekielnego ferce twole. . Jołue 
vinula coli tui captiva filia Sion. W Ryd t Szyiá 
Owa, ktora Alabaftry, foniowe kośći, kandorem 
fwoim celować powinna, toieft pięknością nicwin- 
Kkk2 nych 
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nych modlitew, wfzyftkie pięknośći przechodźić; 
Szyla owa, ktorá pełna miała być koralow wiły- 
du, pereł modeftyi, kánákow świątobliwoćśi, dy- 
amentow ftatecznośći; Szylá owa, ktorą mialy 
ozdobić puklerze heroiczney cnoty, lampárty, 
lwie odźieże, miecze, podbitych pafłyi, ficut tur- 
ris David colam tuum , mie clypei pendent ex 
ca, omnis armaiura fortium , co nic infzego nie 
znaczy tylko fĎožia peccatorum, zdobycz záwoio- 
wanych przez ufta pokutuiące grzechow , mille 
clypei, mille excufationes peccatorum fuljugate, omnes 
Jaibane infidie, omnis armatura fortium, qua per 
colum evomitur, [ponje Chrifli exuvie funt. Ty- 
śiąc puklerzow, tyśiąc wymowek, ktorymi fię bro- 
ni na fpowicdži penitent, wfzyftka broń mężnych, 
wfzyftkie fzatańikie fortele, ktorymi chce uśidlić 
y podbić fobie grzefzniką, ale kiedy te fzczerze 
rewelować będą kapłanowi, ftaią (ie ozdobą uft 
pokutuigcych, ozdobą fzyi Oblubienicy Chryftu- 
fowey, dufzy pobożney. dicnt turris David colam 
tuum, mile clypei pendent ex ea. Wftyd1 że ta fzy- 
ia niewolnicze nośi ftryczki, ktorą miały zdobić 
hofium exuvig, (poliaty nieprzyláčioť! fofve vin- 
cula colli tai filia Sion. Coż to zá więzyś co zá 
ftryczki/ ieżeli nie owe, o ktorych Pfalmifia Páň- 
fki mowi: fanes peccatorum tircumplexi funi me, 
opafały mię powrozy nieprawosći. A ten naygor= 
fzy powroz, ktory gardło y gębę zAwięzuie, iężyk 
krępuie, żeby grzechow. nie wyznał, bo“ lie 
pod nim, iako pod tarczą ukrywaią infze 
grzechy. Zátáif Achan kradžiež fwoię . przed 
Jozuem, lubo musiał potym wyznáč grzech a > 
ale 


| 
| 
| 
| 


NYM 


KAZANIE 


ále-po czášie, concupijtens abśłuli, € abftondi, bo 
gardłem zapłaćił , /apidavitý, eum omnis lfrael, 
nie dofyć na tym, wfzyftkę owę kradžiež, wfzyft= 
kę fubftancyą, Achana przytym wyrzucono Zz 0- 
bozu, y popalono , cundla qua ilius erant, igne 
confumpia funt. ledno zátáienie ták wiele rzeczy 
winnych y niewinnych zgubiło, lingua tacens omni- 
um rea efl. Zamilczyfz tego y owego grzechu, 
tey y owey okoliczność! przed kapłanem, żeć re- 
fpekt iaki , albo boiążń offawienia fię wiąże iç- 
zyk, winnym fc czynifz wfzyftkich grzechow. 
Stryczek to niewolniczy formido infamie , ktory 
mieyfcá mieć nie powinien ná fpowiedźi, bo tu 
konfidencyi, y kandoru fynowfkiego potrzeba do 
zwierzenia wlzyftkiego $iebie. Precž ztąd niewol- 
nicze petá, folve vincula coli tut, Rozwiążięzyk, 
Otworz ufta, otworz ferce, otworz fię wfzyftkie- 
go, tego od ćicbie pragnie w ofobie Namieśni- 
ká {wego Zbawićiel nałz Jezus Chryftus; nadfta- 
wia ucha nagłos twoy, fonet vox ina in auribus 
meis, ofende mibi faciem tuam, Vox chim ina dal- 
cis, €F facies decora. Pokaż mi twarz twoię, niech 
zabrzmi w ufzach moich głos twoy; głos bowiem 
twoy fłodki, twarz piękna. Miły to głos, fľodki 
glos Bogu, ktorym do ufzu (powiedniká mowifz; 
Piękna twarz fumnienia; facies anime confiientia 
efi, ktorą przed kapłanem odkryvalz. Jakże to 
ma być głos fłodki ktory gorzkośći fercá, ktory 
idy fmrody grzechow wyiawia? iak ma być twarz 
fumnienia piękna * ktorg zafzpećił kał nieprawo- 
śći, ohšiádly żmije, jAfzczurki y inna rożna gá- 
džina č Ják fig może gorzki piołun, ftać ffodka 
Kkky rożą? 
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1073/ PA cukrem ? trąd ozdobą ? fprofńość 


pięknośćią ? atoż te fmrody twoie ffodźi fobie 
Pan jezus, ten trąd twoy przý milá, kiedy go od- 


krywalz przed Námiešnikiem iego,: kiedy wýzna- 
ieiz grzechy twoie. Vox tua dułóls; EP facies dez 
cora; glos twoy fľodki, twárz piękna; á dlá tego 
glos flodki, że fonat in auribus pelne go ufży, 
nie iako, nie coś pod nofem fobie fzepce, ale rze= 
telnie, wyraźnie, bez ogrodek brzmi w ufzach pr 

wiednika; dlá tego twarz piękna, że ią całą od- 
krywafz“y O. nie część tylko iaką, nie 
ša e bez oká, nie bez ufzu, nie bez no- 
fa, coby STE calą tw arz fumnienia, nie tå- 
iąc, nienie kryląc, nic fobie nie ZEE mafz 


okazać, ofende mihi faciem, żeby była facies taa 
p 3 z 


decora , żeby piękne y przyic "mn Bogu bylo fu= 
mnienie twole. Patrząyże láką (zk odę fobie czy: 
nifz, kiedy pozwólafz nieprzyiaćielowi dufznemu 
zawiązać fobie gardło, kiedy duśilz ten fiodki głos 
W każ M vincula coli tui filia Sion, Rozer 
wij” pofzarp te więzy niewolnicze: ktorec Ćiśni6 


ná fzyię nieprzyiaćiel; nie krzyweźi; w tym Pána 
Jezuľá, ktory fobie fmakuie w głosie twoim po- 
kuruigcym , ktory čie rád fiyfzy mowigcego do 
uchá náňiicítniká =. zá cukier, zá miod, zá 
nektár niebiefki bierze fobie fzczere wyznanie niee 
prawośći twoich, e s V hee ina, mel 
fac fab liągta tua. Últa twoie płyną miodem; ię- 


zyk twoy, miod, y mleko fłodkie podłyca. Nie 
krzywdźij fam siebie! bo o po kite więzy fzatańfkie 
krępują ięzy k tw DY do fpow v, Hedi, poty nie uznafz 


ffodyczy ni iebiefkicy, tráčiíz dobro naywyžíze, fá- 
fkę 


78m ____ 


pensne 


a c cn Po 


KABA Me BE 


- kę Bofką, tráčiíz Boga, ktorego głofem twoim 
pokutuiącym latwo do śiebie zwabić możefz. 


Solve vincula coli tui filia Ston. Zrzuč icno pęta z 
ięzyka twego! rozwiąż uftá fzczerze pokornie, 
poufale odkryi wfzytko fumnienie twoie, A obá- 
czyfz iakieć fię fkarhy krwi Chryftufowcy otwo- 
rzą, ktorymi niebo fobie zákupiíz. Czyli milfzęć 
fa: te Okowy fzátaníkie, ktore čie dufzą, aniżeli 
fľodkie iarzmo Chryftulowe£ ktorcé žyčie y wol- 
ność wieczną daie. left to prawda lárzn ©, fe 
špľum accufare, fibi ipfi adverfari, famego šiebie ná 
Trybunále duchownym fkarżyć, fámemu przeči- 


wko fobie ftawać, famego fię karać, nic fobie- 


nie pobłażąć, ale iako ná nieprzyjaciela náftepo- 
wść má siebiefamego, iarzmo to ieft, ale fľodkie, 


-dulce jugum, onus leve, ktore dulces frućlus zbá- 


wienia wiekuiftego przynosi, 14rzmo to nieprzylá- 
čielá dulznego krufzy. A będźiefzże więcey ćier- 
piál te okowy* folve vincula coli łu; Rozwiąż 
fig z tych pętow, uwolnij fzyię ze ftryczkow; Tyl- 
ko że to nie ieft w władzy nafzcy; Ty fam Panie 
mafz tę moc, pożefłatem folvendi, zrzuć to iarzmio 
fzatańfkie, te pęta piekielne z fzyi nafzcy, uwol- 
nij igzyk do chwały twoiey. Amen. | 


KAZA- 
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Ná NIEDZIELĘ XIV, 
po Swiątkach. 
Nemo potes duobus Dominis [ervire, Matth. 6. 


ala fužba fię tu otwiera, P. M. potrzebu- 
<< le kto Páná ma dwuch z regeftru E- 

S) M wangelicznego. Jeden fię pifze Domi“ 
SSAA nus exercituum, Dominus Dominanti- 
um, Pan záltepow, Pan z Panow; drugi Dominus 
eccraiionum, Pan płaczu, Pan zdžierítwá ; Ty- 


rannus Tyrannovam, Tyran nád Tyranami; Jeden 


omenipoiems , mifericors „ juftus , immoriališ , Pan 
wízechmocny, á im więcey ma władzy, tym mi- 
iośiernicyfzy, Pan fpráviedlivy, nieśmiertelny; 
drugi corruptibilis, zmmijericors, injafius, Pan kota 
rupcyl, proch ieden, á przećię niemiłośierny, niee 
fprawiedliwy. Jeden fię okrągiem šwiátá pieczę: 
tuie, drugi okrągłym grofzem. Chcečie żebym 
wam ich wyiawił? oto Bog y mámmoná , nemo 
potefi fervire Deo, € mammone. Słyfzeliśćie iakie 
Bog ma Attrybutá £ iak Pan dobry, fprawiedliwy£ 
a takie też mámmoná, ma defektá“ Pan zdźier< 
ftwa, Tyran ná ludži, 
Infommnes cruciat fenfus furor improbus auri, 
Telad, tot, fuxas feri quot avarus opes. 

Tyle fztyletow, ile pakietów mammony; 4 prze» 
ćię wolą ludžie fľužyč tak okrutnemu Tyránovi, 


aniżeli 


EO Pl 
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aniżeli Pánu niefkończaney dobroči. Y owfzém 
Bog mammona u lądźi. Mam, ieft Bogiem; Z 
ktorcy podobno racyi Paweł S Doktor Narodow, 
wiąże te ffowa Bog y Pan iedną konjunkcyą, fiut 
Dy multi €s Domini muli. Jelt wielu Bogow y 
Panow wielu; lákoby to, kto Pan, kto ma doftát+ 
kiem wfzyftkiego, ma honory, ma bogactwa, ten 
iet Bogiem u ludzi. Mam ná źiemi Bog. Nie 
jedna Rachel ze złotymi božkámi bárdžiey fig 
pieśći, aniżeli z Bogiem prawdźiwym; fzkatuła u 
nicy zá Arkę Pańfką, sferyczna moneta, zá nic- 
bo, Bog Mam, albo maminona. Jako do uro- 


czyftośći iakiey, da nábyčiá tey y owey fortuny, , 


wigilie, pofty, czyli gľad wielki ponolzą Ťakom- 
cy, zkąd fię zowie anri facra fame, ale tak iako 
facer ignis, piekielny ogień, piekielny glod złota. 
- Przyśniła fię tylka Monáríze Aflyryifkiemu zľora 
ftátua, złoty flup, áż záraz ná iawie láko Bogu 
"czyni z poddańftwem fwoim 4daracyą , cadentes 
adorate fatuam auream. Złoto, frebro, miedź na 
wet mizerna Bogiem ieft uludźi, iey fię klania- 
ia, onę ádoruias o Bogu drugi nie pomyśli; iá- 
koż y pomyślić nie może, bo to Prawda Przed- 
wieczna zá rzecz nieomylną y nicodmienng po- 
dále, iż niemoże być żadną miarą rázem kto y 
fuga Bofkim , y faga Mammony. Nemo potefi 
fervire DEQ. 65 mammona, Czemuż to? czy nie 
może kto przy ftáraniu (woim žiemíkim., przy 
honorze, przy máigtnosčiách, przy: wielktey for- 


tunie fłużyć Pánu Bogu” Azáž Dawid. nie byl Pá- 


nem? á przečie był y fugą Bofkim, żnveni Da- 
a ę byl y fluga > 
vid fervum meum, Azáž nad Jobá mogi tamty- 


LII mi 


mn mam ~a, W Oo 
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Job, 1. 3» 
Job. 31: 24: 


Job, 2. 3+ 


KAZANIE 


mi czafy kto być bogátízy ? eratą, vír ile magna 
inter omnes orientales, A przećię w Bogu, niew Bo- 
gactwách fwoich pokľádáť nádžicie fwoie, Jf puta» 
vi aurum robur meum; fľuga byl wiernym Bofkim ? 
numquid confiderafii [ervum meum. Job? nie może; 
odpowiada Anzelm S. ná tę queftyg; Non pofu- 
mus Deo fimul jerwire € divitýs gula unum fu- 
Sinebimus, alterum coniemnemus , Deum pofifone= 
mus amori divitiarum. Nie możemy Bogu razen 
fiużyć, y doczefnemu dobru, bo więcey fobie ic- 
dnego, niż drugiego, więcey bogactwa niž Borá 
ważyć będźiemy; JĄ iefzcze infzą racyą widzę; 
Kto Bogu fľužy, nie może ffużyć mammonie, bo 
ieft iey Panem. Tego dźiś dowieść zechcę. Ag 
M. N. D. Sandlificątionem. 
Nemo potef? duobus Domini: fergire. Matth. 6. 


D? powagi dworu Panfkiego náleży, P. M. 


ludźi godnych, wyboru wielkiego, ludži wol- 
nych, nie fľužebniczego geniufzu, mancipia fortu- 
ne chowáč, y trzymać. Coś powśżnieyfzego, że 
Cyrus Perfkich Satrapow pifze fię Panem, niž pá- 
ftuchow Krolem, ktorego fobie wprzod paftufz- 
kowie gramineo: diademate, trawą ukoronowali, 
niž Perfowie złotą koroną. 
Eximium cellis decus inde ropullalat auli, 
Quod [na non vili limina fłóre nitent 
Ozdoba dworu z ludźi wyboru. A częśćiey to 
bywá że drugi, nie pytać fię qua fit origine natuss 
ledwie ca powierći piętą przed Panem, až zaraz 
chce regnare fuper terram, rozpościera fięw Páň- 
fkich dobrach, ćiężfzy ubogim poddanym, niže- 
M fam Pan; nie ieden z więzienia wyćiągniony, 
po- 


Ná Niedšiele XIV. po Świątkach. 


póftrzyżóńy im ftývum, táko kiedyś Jozef u Fara" 
ońń;-że tylkó, co fię Pánu przyśni, na lawie po- 
kážej prędko porośnie, prędko Pánem cáfegø 
dworu iak Jozef Egiptu, zoftanie, ad tat oris im- 
poriaumy cunćlns populus obedieť. Môže to być, že 
y z.ptoftey extrakcyi człowiek godnie uflużyć 
może Parti; przečiež wiekfzy żafzczyt Dworu, do- 

ftoynóść Dworżanow.  Prezentuie fię Apokáli- 
| ptyczay Pam w liczney śffyftency Janowi S. exer- 

€iius [cguchaniuv cum, woyfíká fzły zá nim; á nie 
lckfze iakie chorągwie, nie tužinkowy iaki žol- 


nierz, śle od. purpury, od biśiotów fzedľ zá nim, 

vestiti byjfino Nainfzym micyfcu, dwudźieftu czte= 

rech korofńńtow przed tronem iego czołem bi“ 
| day wigimii quatuor femiores anie Jedentem im thro- 
| "mo procidobant €F mittebant coronas nas. To. mi 
to dwor zacny, to fłużba godna, gdźie purpura- 
ći, káwálerya, Rycerftwo fłuży , nie lada inwen= 
tatczyk; dlatego też ten Pán na krolewikim palu- 
damenćie fwoim, złotem tkany tytuł nosil, Krol 
Krolow, Pán Panow, in Veflimento ejne, Rex Res 
gum, Dominus Domisantium.. Dworzánie iego bys 
li Pánári ná ziemi; feczfż nos Deo nofro regnam, 
65' regnabimus fuper terram: A pržez to- byli Pá- 
nami ná źiemi, že użyli Pánu; fegucbantur chi. 
Go to zá Pan? dowiemy fię z relácyi tychże fá- 
mych iego dworzńnow; dignus © Domine, quoni- 


bu €5* lingua € popalo € nationes godźieneś Pá 
'nie wfzelkięy ádoracyi ; godźienećś honoru; boś 
zabity, śmierćią twoiąś nas zaftąpił, odkupiłeś nas 
Bogu wybránych: ze wfzyftkiego pokolenia. ze 
sa | Lliz wfzyft= 


am accijuć 03, ES redemifti nos Deo, ex omni tri- 


466.: 


Gen. 41. 40. 
Apoc, 19. 


14. 


A poc, 4. 10: 


Apoc, 10. 
16. 


467. 


Tacit. Ann. 
3. 
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wfzyftkich narodow. Pan 4 Zbawićjel nafz Jezus 
Chryftus w ofobie tego Monárchy fię prezentu- 
ie, fudzy iego nie insi, tylko koronáči, purpu: 
ráči, kawaleryi czoło, Rycerítwo godne, Panoe 
wie, nie fludzy mammony, regnabimus fuper tera 
vam. Y tak każdy fluga Bofki, Pan świata, nie 
zdobiło by go, gdyby miál fłużyć światu, bo te 
przećiwko doftoynośći dworu Pańfkiego, niewol- 
nikow mammony przy bokufwoim chowść. fer. 
uire DEO regnare ef, mowi fpiritualifta; flużyć 
Bogu, ieft panować nad światem, krolować nád 
mammong, pięknafz by to: było, u flugi {wego 
być zá niewolnika č A przećię częfto fię wydžies 
ramy z tey wolney y fwobodney Pańfkiey fužby, 
oddalamy ode dworu Chryftuľowego, á przyimus 
iemy dobrowolną niewolą mammony; krolewíkie 
charaktery, in notas [erviles, za cechy, y piatna 
niewolnicze zamieniamy, GO tež tam Eklezyáftyk 
Pańfki w Xiažetách Jzraelíkich oblerwowaflz widi 
Principes, quafi fervos ambulanie fuper terram, 
widźiałem, mowi, Xiažetá, láko niewolnikow. A 


- to lák być może? ieżeli kto panuie, toć rázem 


fuga y niewolnikiem być mu fię nie godźi? Rea 
nones Krol Armeńfki udał fię byľ w protekcyą 
Siláná Syryifkiego Tyraná, ktory przyiął go mie 


le, y wízelkg krolewfką apparencyą czynić mu kás » 


zał, 4 przy tym ftraż mu pizydáwízy pod árefztem, 
jako niewolnika go trzymał, co fię Renonefowi 
nie zdało, mięć Krolewíkie wygody, á być w wię. 
źieniu, być Krolem, oraz y niewolnikiem, o czym 
Tacyt: Redlor Syrie Silanus cufiodia eum circume 
dat, manente luxu, €F regio nomine, quod ludibrie 
KUPĘ 


| 


| 
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66M. effugere agitavit Renones. Smiech to ieden, pie 
fać liç Pánem, Krolewfkiemi zafzczycać (ie týtu- 
lami, A tym cząfem być w niewoli, nadfkakiwać 
komu drugiemu; Jakże tedy Xigžetá Izraelfkie y 
Panami fobie być mogli, y oraz ffużebnymi £ vi- 
di Principes quafi [ervos ambulantes: Czy to iedno 
zloty na pieršiách łańcuch, co želázne ná pier- 
šiách okowy£f korona ná głowie, co iarzmo ná 
fzyi? Uczony Gva/frzdać explikuie, iak to być mo- 
że, extolluntur inaniter, EF graviter jubmitiuniur, 
gfcendunt u[á ad celos, €5' dejcendunt uj, ad abyj- 
fur; Prah? nefas , hodie in ceno aquile uolnian - 
turd fłużą przy wyfokiey godnošči fwoiey Xiążę» 
tá, niewolnikámi lą Panowie, kiedy fię przez pro» 
żną pompę wynofzą, á przy tym ćiężko ię uni- 


"zńią, goruią Aż pod niebo, A potym upádáia áž 


w przepaść gięboką; fzpetnię mowić. gornolo- 
tne orły, w ládá kałuży fię nurzála! co iako žz 
fenfu politico, tak y in fenfu morali brać fię može. 
Im więkfzy Pan, tym uniżeńfzy fluga fortuny fwo- 
icy, śmbicyi fwoiey; iak wiele prac? iak wiele bez- 
(ennych nocył dák wiele niewygod, zabicgow, 
ftirania ponośić mufzą fortunáči, żeby fię przy 
fortunie fwoiey, przy honorze, przy doftatkach 
utrzymóli? Alexander świat fobie cały podbiwfzy, 
miał fię zá mizeráká iednego, że mu Anaxarches 
Filozof, według fentencyi Demokryt powiedźiśł, 
śż więcey, niž ieden świat ma być, co on ufłyfzó- 
'wfzy z lámentem zawolał: Zew! m miferum, net 
usa adhuc potitus fum. Jakom ia mizerny! iedne- 
gam iefacze nie podbił! A nie ieft to być fľuga 
ambicyi ê Themifiocla fou wolnego nigdy nie miał, 
! L113 ále 
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ale ledwie ča powlokł oczy, ž łożką fię porywał, 
mowiąc: źropbaea Miliadiš me exčitaiť! nie dadzą 
mi fpać zwyćięztwa Milciadefa! nie 'ieft to być 
Huga zazdrośći? fłdgą reputacyi /. Antiocha ufły4 
fzawizy 0 znieślonym woyfku fwóim 6d Judy Mas 
chabeycz yką, iňcidit in ląnenorem pra wifłitia, sui 
non faćlum efl či, ficut vôgitabať, wpadł w choto« 
be ze fmutku y žálu wielkiego, że nie według ice 
go myśli fig ftao. A nie ieftże to być fugg y 
niewolnikiem fwoicy pafyić wid. Principes guafi 
Jervos ambulantes: To tak w politycznym | ie 
Xtążęta, Panowie fa fludzy, fa hiewolnicy u šie» 
bie; Ale te batdźiey do fenfu duchownego obráa 
ca pomieniony Gva/fridus; infolenteť abycityw pis 
Jferwitus minifrationu faire, €5 imprudente. [ufiiš 
piur terrene cupiditata fertitus indigna, Xiažetá 
te, [4 fudzy Bofcy, fuczy Chtyttuľovt, dlá rego 
powinni być Pánámi świśtą, Pánámi mamniondyy 
flużyć iey nie mogą; Wftyd wielki? kiedy potztia 
«Mz tak godny charakter, 4 dafz (ie pôftrzýc w níc4 
wolniká mammony! Wftyd wielki? kiedy fwówale 
nie świętą fłużbę Bofką zamieniąfzo w miewolg: 
žiemfkiego ftáránia! Wityd wielki? wyniożlzy fig 
pod niebą fkrzydłami bogoboynośći, doftoyna4 
śći chrześćiańikiey,upadać ná ádoracya fákomítway 
ambicyi, żądzom światowym, pogrążać fię was 
mym Acherončie, ajeéndunt ujú ad celos, & dex 
Ječndum ujó, ad abyfum: Wftyd! kiedy, owe gora 
melotne orly, ktore miały minifierium lovr: ods 
práwiáć, famemu Bogu fłużyć, poładabłoćie tus 
ką fię, infixus fum im limo, profundi €5-nan.eft fuba 
fantia, kiedy owe ognifte płomieńczyki; lwy hera 
"TBI - bowne; 
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bowne, co miały pśłać ogniem miłośći Bofkiey 
niczłamanym karkiem famać nieprzyiaćielą du- 
fznego, w obrożą lada łowczy Bogini idą! kiedy 
owi Jaftrzębczykowie, ktorzy mieli zawfze víve- 
re in armie, w oftrośći życia, w utarczce codžien- 
ney z paffyami fwoimi, gnuśnieią w miękkim pue 
chu rolkofzy swiátowey! Wityd! kiedy owi Sam- 
fonowie, ktorzy maxilá afine trupem woyfká po~ 


kľádáli „ták więle głownych tentácyi przezwyčie- 


żyli, iedney Dálili fie poddaią w niewolą. Pro ne- 
J=, bodie aquile in cano volutaniur. Zpadaią tacy 
z regeftru ffug Bofkich, bo fig fiálg niewolnikami 
Mammony; fuga zaś prawdźiwy Bofki, nie może 
być fluga mammony, bo iey panofzy. 41 obedieri- 
te mandatis mesy EF [ervieriie in toto corde vefiro, 


Tómnis locus, guem calcawerit pes wefier, vefler erit. 


Jedney wierney fľužby po nás Bog potrzebuie że- 
byśmy fię ftali Panami doczefnych fortun, Páná- 
mi mámmony. U Pacyenta Bofkiego Jobá, Lli- 
faz Themánites dyfkurs o forrunátách žiemíkich 
prowadząc, tych fow zážywá, Sapientes confiteninr, 
E5 non abftondunt patres fuos, quibus fois data es 
terra. Totofamym mądrym być Pánámi świata? 
Y owfzem więcey widžiemy ludźi nie bardzo uczo- 
nych, że przychodzą do fortuny wielkiey, wzbi- 
iia fię w doftórki, w honory, aniżeli Filozofów, 
Pauper Arifloieles cogitur ire pedes. 

Explikuie fię Job co to za mądrzy ludžie, co 
zá mądrość, ktorá panuie ná całą źicmię, ktorey 
fiużą wfzyfikie bogactwa, honory, dobre mienią, 
timor „Domini ipfa est fapientia, bać fię Pana, fu- 
żyć mu wiernie, tá ieft naywyžízá mądrość, tá på- 

nuie 
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nuie swiátu, iey flužy mammona; fľudzy Bofcy 
fami fa Pánámi rzeczy žiemíkich, qutbus folis da- 
ta efi terra. Ták te flowá Pacyenta Bofkiego trú“ 
tynuie Author Catene Grace Confirmát hominis fi- 
delis efe cunčias terrarum orbis opes, infidelis autem 
ne obolum qutdem, utwierdza Job fentencyą ňálze, 
że wierny fluga Bofki, całego świata bogactw, ý 
godności ieft Panem, fľugá zas niewierny, fuga, 


Ktory Boga porzućiwfzy, mammonie fľúžy, A po- 


rzuca Boga, kiedy więcey o marney fortunie, niż 


"o Bogu myśli, żebrak iet wielki, choćby nay- 


wickíze miáľ doftatki, choćby był Panem nádPá- 
námi, ne obolum guidem habet. Czemuż? dale ra- 
cya pomieniony Author, zam licet infidelis in am- 
pla fit pofefione bonorum, nihilominus non dominus 
ef, [ed fervus divitarüm; fervit mammona, Bö 
chočiáž w obfzernych ict pofleflyach , przy for- 
tunie wielkicy człowiek, ale nie ieft Panem, ale 
flugą tey fwoiey fortuny, kiedy nie ieft fluga Bo= 
kim, fam fľuga Bofki, icit Pánem mammony, 
quibus folis datą efi terra. Chcečie P. M. obfito- 
wać we wfzyftko dobro? chcečie fię widźieć for- 
tunátámi, Honoryufzami, Kreżufamy bogatymi? 
wfżyftko ta mieć możecie, bo iako Panowie roz- 
kazać możecie, żeby wam to wfzyftko flużyło, f£ 
obedieritis, fi fervieritis DEO ex toto corde wefiro, 
ieżeli (zczerze, wiernie, z cálego (crcá Bogu flu- 
żyć bedžiečie, Jego wolą we wfzyftkim pełnić, ie- 


- go przykázániá zachowywać. A czyż. może być 


compendiafior via, do dobrego mienia, ktorego 

fobie życzyćie č 4 czemuż więcey wam godźin, 

więcey myśli zabiera żiemfkie ftaranie, niż roz- 
myslá- 


RAT a E 


| 
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myślania o Bogu, y iego niefkończoney dobro> 
ći, kiedy to przy mim wízyftko mieć możecie £ 
quarite primo regnum DEI, 08 omnia adýcientur 
vobis. Mizerne twoie ftárániá, mizerne zabiegi, 
ieżelié Bog fam nie udžieli ze fkárbow fwoich, 
co mu fię podoba. A iakże takiemu Panu nie fiu- 
żyć fľužyé či Panie chcemy, y tu ną źiemi, y 
w niebie na wieki. Amen, 


KAZANIE 
Ná NIEDZIELĘ XV. 
„$ poSvwiatkách. 


Cum appropingttavet porta civitatis, ecce efferębatur 
defunčins. Luc. 7. 


SSM Ozumiałem, P.M. že ná przywitanie 
Ą Pana fwego miáfto całe Naim wyfypa- 
| Wilo fię, aż widzę funebrúlng pompę, ec- 

555 ce efferebatur defundus: miafte wefolych 
oguiow, żałobne świecą pochodnie, miáfto try- 
umfálnych okrzykow, rzewliwe płacze, miáfto trąb 
y kotľow, fmutne odzywáig fię pifzezki. Magne 
pei heres, iedynak u matki, na ktorym dom cá- 
ły zawifi, umórł, na iego pogrzeb trafia Pan Jezus. 
Powfzem y iátu wtym kościele widzę iákaś žá- 
łobę. Oto grubym ktrem okryta placze matka? 
załemuie ręce! rozbija fię o śćiany! czy widźi- 
čie krwawe iey lzy? czy fłyfzyćie lámentá fiá wie 
dze, y flyfzę, Owá to mátká, ktorą ukoronowá- 

Mmm ny 
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Arnold. up. ny Prorok pilze -fferilem in domo matrem filiorum 


Val: 112, 


Apoc. 3. 1. 


lataniem, z natury nie płodną, á przečie tak wic- 
lu fynow mátka. Coż przęćię zá l1edná £ co zá oká- 
zyá icy žáloby č Matka nafza Koščioľ Boży, plá- 
cze y boleie ná codźienną śmierć fynow fwoich. 


Wfzakże nikogo nie widać na márách£ tym go- 


rzey Że to śmierć nie widoma. Zdádza (ie fobie 
żyć ludzie, 4 tym cząfem trupem smierdza, iako 
ow u Apokaliptycznego Jana S. fcio opera tua, quia 
nomen habes, quod vivas, €5 morinus 05. Znam 
čie z uczynkow twoich, że imię mafz, iakobyś 
żył, á tyś ieft umarłym. Żywe trupy fą, W grze- 
chách śmiertelnych obumieráiacy ludžie, á możefz 
fię kiedy pozbyć tey niefzczęśiiwey żałoby Matka 
nafzą Koščioľ Boży chyba w ten czás, kiedy ogni- 
ftym potopem šwiát zaginie! A do tego żyćie ná» 
{ze w źiemfkim ftárániu zagrzebione, w zbiorach, 
hándlách, bogáctwách zakopane, nie ieft to žy- 
čie, śle śmierć dufzy nafzey, bo przy chćiwośći 
nabycia doczefnych rzeczy, czefto zapominamy 
o Bogu; žiemiá, w ktorey uftawicznie grzebiemy, 
grobem ieft niebiefkich familiantow. - 

Terrigene menies praponuní jugera celo, 

Efi bomini potior numine gleba fuo. 

Ták fię w źlemi człowiek grzebie, iakby nie 
miał iuż być w niebie, Tak umbrę iednę dacze- 
fnych fortun kocha, že o żyćie wieczne nie dba. 
Tigranis Krol Armeńfki wokowany od Pompeiu- 
fzá Confula Rzymfkiego do ftołu, ták był tym 
kontent, że wfzelkie fkarby Pompeiufzowi y Pul- 


kownikom iego rozdáł. Chciał Pompeius tenże 


honor uczynić fynowi iego krolewiczowi, ale on 
i widżąc 
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widząc, iak oćiec mušiáľ dobrze opłacić ucztę 
Rzymíka, wymowił fię mowiąc: zolo tanti cenam 
emere, zadrogi to na mnie bankiet, o co rozgnie- 
wany Pompejuíz, Tygranefowi oýcu oddał Páň- 

wo, a fyná wźiął do Rzymu w niewolą, A czyż 
teden ieft taki {yn matki náízey, Matris Ecclefie, 
ktory woli iśćw niewolą śmierci wiekuiftey, wo- 
li utraćić zbawienie dufzy (woicy, Aniżeli ná fze- 
lag ufzczerbku fortuny fwoiey , aniżeli odftąpić 
marnośći światoweyć Coż zatym idźieć nomen 
habet qaod vivat; € mortuus eff. Jmie tylko ma, 
że žyle, A w lamey rzeczy między umárfymi go 
liczyć trzeba. Ktoż kochaney tey Matce nafzey 
wikrześi te ožiebľe trupy przytomność Jezuf4, 


„cum appropinquarct Iefus, ecce cfferebatar defunilus. 


O to nam fię ftarać trzeba, żeby Pan Jezus zás 
wize mięfzkał w nas, bo gdžie on przyftąpi, tam 
śmierć uftępuie, gdžie jego nie maíz, śmierć pá- 
nować gotowa. Tá dźiś propozycya moia będźie. 
Ad M:N. D. Sandifcationem, 
Cum abppropinguaret porte Civitatis. €5c. 


Ako. ogień, kontruie z wodą, P M, iáko swiá< 


tłość- z. ćiemnośćiami, džién z nocą, Syryufz z 
šniegámi zgodźić (ie nie mogą, tak prezencya 
Pana Jezufa, z: Smiertelnymi umbrami. Jakże ży- 
ćie ma fię brátáč z śmierćiąć Pan Jezus ieft ży= 
ćiem nafzym, 7% pfo: vita erat, w nim żyćie wfzyft= 
kiego: tworzenia; ego [ám Via, veritas EF vita fam 
© fobie. mowi: iámieft drogą, právday žyčiem, 
możefz tu jaką umbrá Smierči znaleść mieyfce £ 
Nie ma miru przy Pánu Jezuśie šmieré/ więcey 
powiem, Bog wfzechmogący, lubo ieft wfzyftkich 

Mmmz2 kreatur 
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Fulgent, 
lib. 9: 
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Matth. 22. 


Jacob. t, 
ifs 


Łuc, 22. 56, 
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kreatur Pánem y ftworzyčielem, do famych umár- 
łych nie przyznáwa (ie, nie ma ich zá fwoie ftwo- 
rzenie, non ef Deus mortuorum, fed viventium, 
Bog, nie iet Bogiem umarłych , śle žyigcých, 
Mowi [ie to o śmierći bardźiey moralney, o Śmier- 
či dulzy nafzey, ktora przez grzech obumiera, 
aniżeli o śmierci fizyczney, ktora ieft tylko fepa- 
ratio anime à carpore, ieft rozftanie fię dufzy od 
ćialń; bo grzech left oycem dufzney śmierci, peca 
catum cum confummatum fuerit; generat mortem 
a Hipponeńfki Doktor Auguftyn S. grzech ma zá 
iedno nic, peccatum est nihil, więc že kreatury Bo- 
fkie nie fą nic, lubo ex nihilo wyprowadzone, zá- 
czym grzech, y śmierć z grzechu pochodząca, 
nie mogą fię liczyć między kreaturámi Bofkimi, 
bo fa famo nic, obumárly w grzechu człowiek 
nic nie ieftu Pana Boga, non ef Deus moriuo= 
rum, [ed viventium. Nie chce być Bog, śmierdzą- 
cych tych trupow Bogiem, nie chce Pan Jezus 
ich ćierpieć przy fobie, y choćby też iakie za- 
ftal, ożywia ich prezencyą fwoią, dale im nowe 
żyćie, witam gralia, żeby fię Bogiem zyiących, 
nie umarłych pifal; non ef Deus mortuorum fed 
viventium, zkad zaś Pan Jezus uftępuie, tam 
śmierć, tam grzech panuie, tam fię otwiera regio 
nihili, ludzie obracaią fię w iedno nic. Xiąże A- 
poftolfkie Piotr, idąc zá poimánym Chryftufem, 
wfżedł napałac Arcykapłańfki, gdźie go zaraz odž- 
wierna przywitała, €F bic cum eo erat, y to ieden 
z uczniow Chryftufowych. Coż ná to powitanie. 
odpowiada Piotr? mulier non novi ilum, nie znam 
y nie wiem co to zá Jezus. Jako widzę, nie rzecz 
| flugom 


w ny 
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fługom Chryftufowym , wdáwáč fię w dyfkurfy z 
Fraucymerem. Prędko fię Piotr zapomniśł, co zá 

oblig; co zá jurament w kole Apoftolfkim uczy- 

nil, etiamfi oportuerit me mort tecum, non te nega- Matth, 26, 
bo. Jefzcze nie dobyto mieczá, iefzcze nie miał > 
przęd oczami šmierči , bez tortur, bez furowey 

inkwizycyi iak ná mekách plećie, okiem Hużebni- 

cy iedney zwoiowány, cum ancika eum fuiffet in- 

#uita. Chyba że to tam był oculus pro gladio, oko 

i4ko miecz, ktore ráni nie tylko ferce aley dufzę, 

jako (ie ktoś fkarży depnedatus ef oculus ánimam Ten. 3.51. 
meam. Rozbilo oko dufzę moię; dlatego ftroni, 

y daleko gdźieś w iafkinie ulatuie Oblubieniec, 

przed oczami Sunámitydy boiąc fię z nimi poie- 
„dynkować, oculi tui awolare me fecerunt. A kiedy Cat. 6, 4. 
jefzcze przymiętza fię do tego dixit, kiedy przyi- 

džie do rozmowy, lingua ejus gladius acutus. Nia 

trzeba fztyletu, albo mieczá, ięzyk tyle może, zá- 

woiuie odważnego Piotra, mulier non novi ilum. 

Czyli też to bárdžiey wisio aule , dworfkiey nic- 
fzczęśliwośći to“ przypifać, że kto fię tam doftá- 
"nie, nie zna Boga, zá Bogą, ledwie wizedł zá prog 
Xiążęcy, Pricipu facerdoium, zapomnial zaraz © 

Panu Jezusie Piotr non novi ikum ,. iákoby przy= 
rodzona każdemu Dworowi, nie znać Boga. 

Exeat ex aula, qui wolet ele pius. 
Precz z Pańfkiego progu, kto chce fłużyć Bogu! 

DIA tego choć Pan Święty Dawid, Koronát Jzra- 

elíki gárdži rezydencyą fwoią krolewiką, {zuka 

kąćika Bogu konfekrowanego, e/egi effe abjeđus in PAL 85. 11. 

domo: Dei, guam habitare. in tabernaculis peccato- 

rum. Wolę być. nayližízym w Domu Bożym, niż 

Mmm3 Krolem 
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Krolem w pałacach niepráwośći; {woy wľáľny dwor 
krolewfki tak nazywa, iáko uczony Le Blane uwás 
ża; David rex tabernacula peccatorum , źntelligit 
aulam fuam regiam, y taką czyni konfekwęncyą, 
vere im palatys Principum multi funt peccatores, 
Gdźież? ieżeli nie na pałacach fwoie maią grzes 
chy zachowanie, tabernacula peccatorum aule. W 


„tym: pokoiu karty, w tym koftki, w tym deboľze, 


w tym komplementá, és quidquud legum rubrica 
wetawit, Dość to był Pan święty Dawid, vir fe- 
cundum cor Dei, a przečie, y tam znaydowály fię 
tabernacula peccatorum; nie mowmy o Betlabeiz 
Joab pierwfzy iego dworzanin y wodz krwi ludz- 
kiey rozlewca, Abnera y Amazy zaboyftwem dwog 
zkałał; co Ammon co Abfalon zbroił? taberna- 
cula peccatorum, intelligit aulam fuam regiam, Ota 
Piotr, tylko przeftapiť prog Xlążęcy, aż zaraz nie 
zna Boga, ktory go pierwfzy uznał, tu © filius 
Dei vivi: Což zatym f kiedy fię wyprzysięga Pá- 
pa Jezufą, uznaie, że z kreatury 160, ftaie (ie 
przez grzech tak wielki nie człowiekiem, poj? pus 
filum alius eum videns dixit, 65: tu deils es? Pes 
irus ait, o homo! non fum. Po wátey chwili wis 
dząc go infzy fługa Arcykapłańiki, y ty ieden Z 
nich ieftesf ná co Piotr, człowieku nie ieitem;, 
czyli homo non fum, nie ieftem człowiekiem; śle 
iedno nic, kiedy Páná mego odltepuie, Zomo non 
Jum. Trup to żywy, żyiąc nie żyie y iedno nic 
kto fię od Pana Jezufa oddala. 

„Abnegat ele fuum, qui negat efe Deum. 

Pięknie Ambroży S. ná to mieyfce pifmą 
świętego kommentuie, guia videlajur negare Chris 


fi 
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fi focietatem, utig fe negavit, homo non fum, fu er. já 
zápierať towárzyftwá Chryftufoweso, zapań ię E 
śiebie famego, iáko by nie był człowiekiem, ale 
iednym nic, kiedy popsiniwfzy ták ćiężki grzech, 
przez zaparćie fię Panś (wego, oddáliť fię od Je- 
| zul. Gdžie Pan Jezus znayduie fię w towárzy- 
ftwie, tam ludžie fą ludźmi, tam żyćie; gdźie fię ` 
nie znaydnie, śmierć wieczna, ludžie nie fa ludź- 
mi, śle umbry tylko śmiertelne, 40720 non fum. 
Podobnego coś Jzaiafz Prorok o [zráclitánách pi- 
fe: vocabit Dominus Deus exercituum in die illa Vai. aa, 30. 
ad fetum, € plantum, Ec. ED ecce gaudium, EF le- 
titia, 650. comedamus E&F bibamus,cvas enim morie- 
mur. Co zá adwágá 4 bardźicy hardość żydowíkáł 
Pan Bog ich do pokuty wzywa, płakać, y żało» 
-owńić im zá grzechy káže, á oni w pląfy, W uczty, 
bankiety, comedamus, bibamus. Coż za rácyá tey 
ochoty? tey bieśiady? śmierć; cras enim morie- 
mur. Zácná to prepárácyá ná śmierć, Zibatmus, co- 
medamus; miafto krwawych tez, fanguinem uva- 
yum wino leig; miafto ferdeczney fkruchy, kieli- 
fzki krufzą zá zdrowie; miáfto ołtarza, ftoľow pil- 
nuig: ktorey ochoćie żydowikicy przypatrniąc fię 
Clemens Alexandrinus, mowi: Fi autem non cras 
were, [ed jam Deo mortui funt, fepelientes mortuos 
fos, idefi feipfos in mortem cffodiente:. Myla fig 
. i bankietniczkowie, bo fię ná iutrzeyfzą śmierć 
|  gotuią, á oni iuż pomárli, bo odftąpili Boga, fás 
| mym fobie przy ochočie fwoiey fprawuią ftypę; 
grzebią między potrawami trupy fwoie,, to ieft 
famych siebie, feipfos in mortem effodiente. Ná 
każdym kátoliku pełni fig to, P. M. co pomie- 
niony 
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niony Autor tamtym bieśiadniczkom gani. Zyie 
nie żyiąc, żywy trup chodźi, fam fobie codźien- 
ny pogrzeb fprawuie katolik, iedžac y pijąc, do- 


"czelnych fortun zážywálgc, utraćiwfzy prezencyą 


Pana Jezufi, wypádfízy przez grzech zľáfki Bo- 
fkicy. Jednakże kiedy przez upokorzone ferce 
fzukać będźie, y zápráfzáč do śiebie Pana Jezu- 
fá, ożyje, chočiáž iuż ožiebľy y fkrzepły trup, zá 
przybyćiem iego, bo on nie ćierpi przy fobie tru- 


s, 


pow, On iet žyčiem nálzym, in áplo vila erat, 


AR Z 


E vita erat lux bominum, on swiatlem prezet- 
cyi fwoicy rozbija śmiertelne čiemnosči. Stanął 
przy grobie Łázárzá, Aż záraz ow quatriduanis, 
ow trup czterodniowy z grobu powfłaie; Stanął 
przy Xigžecey corze iuż ná śmiertelney pościeli 
ożiębicy, úž zaraz idžie wefoły w domu Xiaže< 
cym okrzyk, mom es mortua, żyie cora. Przycho- 
dži do dźisieyfzego miáftá Naim, ledwie ftawa 
w bramie, 4ż zaraz iedynak osieroćiałcy matki, ná 
márach odbiera życie, Jedit, qui mortuus erat. To 
tak śmierć zwycząyna, fizyczna, w ocząch Páná 
Jezulá moc fwoię tráči, y mieśćić fię nie może: 
á dopieróż śmierć, ktorą grzech płodzi, ták nie 
ma przed byrnoščia Páná Jezufá wynośić (ie £Przy- 
fzedł ná świąt, Aż zaraz owá śmierć, ktora w fy- 
nách Adamowych przez kilka tysięcy lát páno- 
wala, rugowana, więcey nam fzkodźić nie może, 
mors moriuatunc ef, quando mortua wita fuit. 
Przyfzedł do domu Zácheufzá, áż zaraz ex fiio 
Ada, ftóie fię Zacheufz filius Abrahe, fyn śmier- 
či, ftate fię fynem wiekuiftego zyčia. Przypáda 


do nog icgo obumarła w grzechach Magdalena, . 


malier 


U 
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mulier peccairix, Až. zaraz. odbiera -przywiley zbá- 
wieni, remittuniuw tibi peccata tua. Coż rozumie- 
ćie P.. M. láka lafkę nam wyświadcza Pan Jezus, kie- 
dy miedzy nami w Przenávswietízym Sakramenćie 
we dnie: y w nocy. przemiefzkiwać lak: czerfiwe , 
iak zdrowe, y ad šmierči. dalekie dufze nafze przy 
bytnośći iego bydź powinny.. Nie dofyć mu na 
tym,, žedefť w cyborium przytomnym, że codźien- 
nie z pod ofob. chleba. patrza: na:nas, śmierći dufz 
nafzych przeftrzegáiac, ale pragnie, żeby w fercách 
przemicízkiwaľ. Przyimuicfz go.mile. do siebie, 
malz. ży čie wieczne; oddálaíz good sicbie, s Śmierć 
wieczną cię czeka.. A iakże nie życzyć fobie, żeby 
zawfze z námi miefzkalć żeby go utrzymać tylko 
że to Pan wfzechimocny, trudno (ie z nim. moco- 


"*wać.. Porádze. laiakim fpofobem przyniewolić go 


możemy, żeby nas ná krok ieden nie odfłąpił. 


"Przyšnito. fiektoremus z Senatorow: Tyryifkich, iż 
y S yry D 


Merkuryufz. ich Bożek, z. miafta Tyru ućiekł, ná 
Zálutrz opowiada, ow {woy fen w fenaćie, nárádzá- 


ią ie, co: z. tym: czynić, żeby. nie: ftraćili Bożka: 


ftanęfo: confilium, złotymi Ťancuchámi go opafać, 
y mocno.do oltarzą przywiązść. To Poganfki for- 
A. My zaś katolicy. 1uż nie złotymi fáncuchámi, 

le złotymi affektami,, żądzą y A RR wie|- 
R bytnośći iżko ogniwami iakimi związać 
y krępować Pana Jezufa możemy, te da więzy 
wfzechmocność iego Bofką ćierpi,, faniculos cha- 
ritatis więzy miłośći ferdeczney; Przychodźi do 

nás wPrzenayśw. Sakrámenčie, zam knijmyfz go 
w fercu náfzym wfzytkimi żyłkami, árteryámi przy- 
wigžmy go do dufzy náfzey, co godžiná, co mo- 
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ment każdym”: pulfem, każdym fetcá uderzeniem, 
wízyftkimi atomami ciała oddaymy mu ádorácya, 
gorąco profząc: mane nobi(cum Domine, verba vi- 
te gterne babe. Mieľzkáy z nami Panie Jezu, 
albowiem tyiefteś żyćiem náťzym, bydź bez čie- 
bie śmierć nafza, bydź z tobą życie nafze. Upe- 
wniam, że fię da z niewolič, ktorý žeby známi mic- 
fzkal, zľoná Bogá Oycá wfzechmogącego zftąpił; 
Anjelíkie Hierárchie porzućił, odftąpił delicyi 
Niebiefkich, ážeby z nami delicyi zażywał: deli- 
cie mea effe cum filjs hominum. A zmaydźiefz fie 
kto taki, żeby nie pragnął bydž z Jezulemť kiedy 
on tak pragnie bydź z námiť z tobą Jezu miefzkać, 
z tobą żyć ná wieki chcemy. Amen. 


KAZANIE 
Ná NIEDZIELĘ XVI. 
po Swiatkách. 


Cum inivaffet Jefus: Domum: unius: 
Princips. Luc. TĄ. 


jj O cud, P. M. że tużw pałac Xiążęcy Pan 
s Jezus wchodźi, á bez wfzelkiey trudno= 
jisci: nikt go nie tamule, nikt nie exami- 
S enuie, zkąd? po co? w iakim interefsieś 
żeby w czym nie poturbować Pana. A do tego 
mušiály tam ftać warty, fzylwach drzwi Pańfkich 
pilnował, 4 nigdzie Pana Jezufa nie przytczy má- 
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482. 


no, profto fzedľ do pokoju, boć to zwyczávná 


iek u wielkich Dworow, naftać fig przede drzwiá- 
mi, žiemi nadeptać, czekaiąc rychło ćię przypú- 
fzczą do audyencyi, ytoieżeli przypufzczą. 
Jolicitis Regum pulľanda «ft janua notis 
Que nifi posl multas vult patuijje preces. 
Znaczne drogi,gdžie Pańfkie progi, bo ie wy- 
depcą ubodzy, z fupplikami chodząc ludźie. Przed 
wrotami Afíwerá Krolá długo ležal, choćiaż brat 
Krolowey Efter, niżeli do ufzu Krolewfkich zá- 
(.edľ placz iego, ejulaiuujý, ad fores palati gradi- 
chs. z wielkim lamentem fzedł aż do bramy pá- 
lacu; czemu nie dźley, tylko do bramy? «/Q, ad fo- 
res. Nie godźifo (ie w grubym worze, w ktory ná 
ren czas Mardocheufz był odžiány iako w żalu zo- 


siący, w niść na pałac Krolewiki, nom erat fici: 
iure, indutum facco Aulam Regiam inirare. Nie 


máig przyftępu u Dworow Páńíkich grube kiry, 
prole páklaki, žebráckie taty, non licet indutum 
facco intrare Aulam zamknięte drzwi przed ubo- 
gim zakonnikiem, przed nagotą, przed potrze- 
bnym poddanym. O quoties in aulis vir eruditi- 
fimus dejpicitur, fi pannofusl mowi uczony Naxe- 


rá, € heba babciur Apollo, fi forinná ajpirante ni- 


teat: Częfto człowiek mądry, cxperyencyi wiel- 
kiey, wypehniety bywa zá prog Páňíki, że fię w 

áklaku pokaże, á drugi trzech zliczyć nie umie, 
i zá Delfickiego Apolliná w pofzanowśniu, że fig 
ná nim fuknia świeći. Non lcet indutum facco in- 
rare Aulam. To to u Panow Gwieckich, ale to 
Xiąże było Duchowne Prźnceps Płari/torum, nie 
miało tam bydź fzylwáchuj u Duchownych nic 
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po gwardyi; otwarte każdemu by nayubožízemu 
maig być wrata, wolny przyftęp. Wfzedł Pan Je- 


c 
v 


zus do domu Piotra Xiažečiá Apoftolfkiego, in: 


traviť tę domum Strong, otwárte były wfzyftkim 
chorym drzwi, wfzedł kto chčiáľ, noc nawet nie 
byla wolna cum occidiffet fol, omnes gut babebant 
infirmos, ducebant ilos. Chryzolog S. przydaie, 
že tam żadnego flugi, żadnego lokáiá, Ani też flu- 
żebuicy nie było, im domo Petri non erat verna- 


mi. Pifzę Ewangelifia Pańiki, że tam ubogi iń- 
kis, chory, opuchły człowiek znaydował fię w do- 
mu KXiążęćia, Zydropicus érat anie cum, Już dôž 
chodze racyi, czemu Pan Jezus nie uważaiąc ní 
Dwor Xiąqżęcy, ná nieprzylážn Faryzeufzow(ką, 
idžie profto do domu iego bo tam był ubogi, 
chorowity, Bydropics erat ante cum. W ogień 
iść gotow, nie tylko w dom nicprzyiáčielá fwego, 
zá ubogim Pan jezus; (pofob Tatwy do pozyfká- 
nia prezencyi Páná [czu[á, przechowywać w pro- 
sach fwoich y kochać ubogich, podupádľych, 
śieroty mizerne; gdźie ubogi tam Pan Jezus, ten 
dyfkurs dźiś biorę przed fię. Ad M. N. D. Sandi- 
cationem, ná pożytek nalz duchowny. 
Cum ińirajjet Iefus in domum €5c. Luc. 14. 

WT refpekćie u Pana Bogá ieft każdy 

ubogi P. M. že go prawie ná ręku fwoich 
piaftuie, z oká go nie fpuśći, pilne ma około 
niego ftaranię. Dołyć iawny z dźlśieyfzey Ewán- 

| gelij 


> 


l 
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- gelij mamy dokument, bydropicus erat ante tum, 
w oczach Chryftufowych byf puchliną zarażony, 
mizerak, nie gdźie ná ftronie, nie zá drzwiami, 
fam mu podaie rękę, fam go leczy, ahprebenfum 
fanavit nie odfyła do medikow, nie fpuľzczá fię ná 
kurácya Doktorow; ktožby też to z Panow uczy- 
nił? ieżeli nie Boge Bofkie to atributu, dofko- 
nałość Bofká, nad ubogim mieć kommizeracyą; 
Solius Divine virtutis cfi, mowi Tbeodorcius He- 
rachus, mendicum, €5' abjellum rejpicere. Bogu fa- 
mema to przyzwoita, mięć oko pilne ná ubogie- 
go, á zatym kto kochá y pielęgnuie ubogiego, 
Bofkiey dotkonáľošči pźrticipuie. Przypátruigc 


fię Salomon z gory Sionfkiey, á bardžiey z pałacu. 


„Krolevfkiego, Hierozolimie, Stolicy fwoicy, obá- 
"czył, że fię tam potkał na ulicy ubogiz bogaczem, 
dives EF paper odwiauerant fibi, A poczym že po- 


ZP / Sa : A Z EE 2 (ZA 
znał Salomon bogáczá, po czym ubogiegoś znać. 


że iako mądry Pan, uczynił ordynacyą w Pańftwie 
fwoim,ińkiego kto, weding ftanu fwego, miał zá- 
żywać ftroiu. Infzy ubior Senátorá, infzy Szlách- 
ćica, infzy miefzczanina, infzy doftatniego, inízy 
pomnieyfzey: fortuny obywátelá miał bydź, żeby 
znáczná była dyfferencyá miedzy nimi. Zbytek 


to, nád kondycyą, nad fortunę fwoię párágono- 


wać z Pany. Przezornego. ieft Monárchy, wić- 
dźieć ińk fię kto znayduie w domu, tákiey intraty, 
iakich docitodów, żeby nikogo nie przeładował, 
żeby nikt nad {woy ftan, nie zbytkował. 

/ © Ewpedit ut Gio Rex feta: ipfe fuos. 
mowi Polityk. Fridericus. Xiąże Rakufkie, częfto 
fię w gunię proftą przebierał, między Oracze, 

Nong IZEe= 
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rzemieśnikow, naiemnikow fię mięfzał, żeby był | 
wiedźiał co (ie między poddanymi dźicie, 4 bar- | 
dźiey żeby był fłyfzał, co o nim poddani iego mo- 
wią, czego kiedy mu przyláčiele bronili, rzekł, 
aa alio modo de me verum dici audire non pofjum, 
Comm. ia Ináczey bym prawdy nie dofzedi, co ludžie o mnie 
trzymaią. Gorzey czynił Gaus Cefar, u Konftán- 
tyna Hierarcha wfchodu, ktory przebrawfzy fię 
w pofpolite fuknie, po gofpodach, po dworách, 
Law. Bey. PO kamienicach przechodząc fię podfľuchywaľ, 
nlink.inThe co © nim kto gadał, á potym fzukał okázyi, iako 
io. ` zgubić owych, co o nim nie dobrze gadali, Já- 
kož y o Salomonie coś podobnego krolowa iego 
Cent. 1.9. namienia, dilećius meus fat posl parietem, refpi= 
ciens per fenefiras, projpiciens per cancellos; Oto zá 
ščiána krol moy ftol, patrzy przez okná, poglą-< | 
da przez balafy; dives €F pauper obviaverant fibi 
4 coż to za wielka rzecz poznać zdáleká bogáczá, 
albo żebraka; bogacz świeći od zľorá, od bľáwá- 
tow, a nážebráku wiatr laty roztrząfa; bogacz z 
fantazya, humoru gornego, nie wię ná ktorg no- 
ge ma fiąpić, 4 żebrak we trzy dzwona fięzwinie; 
„myli to częfto, co po wierzchu świeći; Bedžie 
czálem dives pauper, bogata nędza, ná pozor tyl- 
ko, ná oko ludzkie coś, á w famey rzeczy chu- 
Tue inthe. do około niego, fztukuie, iak može, żeby nikte- 
“pap go uboftwá nie widžiáľ, á to żeby kredytu nie 
ftráčií, z refpektu u ludu nie wypadl. Sałącon 
u Ateńczykow, chudy pachołek, koniecznie Pánem 
chciał fie pokazać, dla tego ná wzgárde iemu A teń- 
czykowie, każdego ubogiego pyfzńego, Salacon 
nazywali. Infzy z famego uboftwa fzuka honoru, 
chce 


ÓW 
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fię mieć zá. coś, iáko- o Cynnie Martial pifzet 
Pauper efè Cinna; vult videri pauper. Bywa tež 
y pauper diva, ma nedža-rogi, Animufżu dofyć, 
choć w pięty źimno.. Bywaią y tácy, ktorzy imię 
tylko. máig, że fa ubodzy, alepicy użyią niż drus 
gi bogacz. 
- Qui Carios: fimulani, €s* bacchanalia vivunt: 
Sukniń. fzara, w kuchni droga para. Dives č 
pauper obujauerunt: fibi; tydkoć tež, to, obviaverant 
fibh tylko fię potkać bogáczowi.z ubogiem na uli- 
cy, pewnie go do domu nie zaprośi, nie-uczęftu+ 
je, drzwi. przed nimálbo kámienice: zamknie, że- 
by nie: fłyfzał iego fkwirku, żeby nie patrzał ná ie: 
go kalectwo. Y to iefzcze džiw, że. fię z nim po- 


drogi: odegnać, aby fie z nim nie zefzedł. Dive 


€5* pauperokwiauerunt fibi. S. Jozafata Krolewicá. 


Egipfkiego: oćiec, pod: gardłem: przykazał, żeby 
żaden ubogi ná: drodze: fię: nie: pokazał, ktorędy 


on: miał iachać, żeby. nie: widžiál mizeryi ludzkiey, 


á przećię: on: doyrzał, yow uboftwie: fię zakochał 
Károl I. KrolSzwedzki: prawo. poftanowił, iż kto 
by ubogiego, albo: podrożnego do. domu fwego 


przyiąć nie: chciał, tego. dom ze wfzyftkim miał 
być fpalany. "To: święte: prawo: Pauper ča dives 


obwiawerunt fibi. Ná infzym mieyfeu Salomon pi- 
fze, pauper €5* creditor:oluiaweruni: fiki, ubogtdiu- 
nik, y kradytot: potkali fię. Czemuż. na ulicy ná- 
paftuie nieboraká "bo. w domu trudno go záťtáč: 
umyślnie zieżdza, albo: zchodźi, żeby: długu nie 


zapiaći; upominał fię przeż przyiaćioi , upoini= 


nał 


tkaľ, že. zdaleką. go nie: minął. że nofá nie zárkať, 
“oczu: nieodwxroćł,, že pichoikom. nie kazał go z 
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nál fie prawem, wfzyftko iedno, tám fięzchował, 
tu fię broni exceptionibus, infirmitatis, publici offi- 
cü; y innemi, (prawy znim doyść nie mogł, dla- 
tego ná drodze go napaftuie, pauper: €F creditor 
obviaveruní fibi.. Albo. też podobno. bogacz: ká». 
żdy ieft dłużnik ubogiego , ubogi: ieftkredytor, 
ktoremu powinien bogácz: z dobr fwoich, z for- 
tuny fwoicy udźielać, bo ná to mu: Pan Bog dał 
tak wiele dobrá, żeby z niego-karmił,, odziewał, 
poit ubogiego: dives.ef? dehitor,. quia: debet. pau- 


peri ex bonis que habet a Deo, projšicere z pauper“ 


eft creditor, cut profpiciendum est: Jedna rzecz: mi. 
tu do uwagi przychodźi; czemu: Salomon pierwey; 


kladzie dive, á pośledniey paupers dives 65? pate- 


per obuiauerent fibif+y dochodzę racyi z: dalizego, 
textu, €F operator: efi utriusą, dominus: Dlatego: 
pierwey położony bogácz ,, á potym: ubogi, że 
tam położony ieft. Pan, Dominus ef operator utri- 
uig. Jakoby to przez ubogiego Bogacz:fzukać po- 
winien drogi do Bogf,ubogio bok zoftaie z Bo- 
giem, gdźie ubogi. tam Bog: Laudało Dominúm, 
quia aftit A dextris paupers; Pfalmifta Pańfki 
mowi; chwalić będę Boga, ktory prawą rękę trzy» 
ma ubogiego. Przez ubogiego: Łazarza na łonie 
Abrahama siedzącego, bogácz: w piekle pogrze- 
biony fzuka ochłody w ogmśźch , dic: ut: Lazarus 
iniingat digitum. A wiećiefz cof nie ubogi żebrak 
rękę wyćiąga, gdy o láľmužne prośi, ale fam Pan 
Jezus, Dominus d dextris pauperis, bo on ieft dex- 
tra pauperis, on ubogiego ręką, on odbiera co 
podáielz mizerákowi, on čie przyčiíka do pierśl 
miłośierdźia (wego Bofkiego , kiedy ubogi grofż 
twoy 


Na Niedšiele XVI. po Swiątkach. 


twoy przyčiíka do pierśi, A pogardzafz że ubogim 
Jezufem £ Dominus dextera pauperis. O tey to rẹ- 
ce Bofkiey mówi Oblubienica niebiefka: leva ejus 
Jub capite meo, ©8 dextera ejus amplexabiiur me, 
lewa ręka pod glową twoią, ieft ubogi, o ktorym 
ty malz ftaranie, ktory myśli twoie zaprząta, że- 
by od žimná, od głodu nie umárľ, głowa twoła 
pracuie, o wyżywieniu iego. Práva. ręka ieft Pan 
Jezus, ktory čie mile obfapia, dźiękuiąc zá achro- 
mę ubogicgó. Nie możefz lepiey (chowáč fkarbu 
twego, iak pod glowy, iak w rece ubogiego, bo 
tudžiež ieft ręka. Bofka, ręka prawa, ná rekom- 
penfę twoię. DIA tego owi bogacze po długim 
fpaniu,. nie: w ręku: fwoich. nie naleźli, dormierunt 
uiri divitiarum, EF nihil invenerunt in manibus 
5” fun, że: tarm miafto wezglowku nie było lewey rę- 
ki ubogiego». nie było. ręki práwey Bofkiey, kto- 
raby ich ntrzymywśłą, Dominus efta dextris pad- 
pere. Więcey powiem, že toubogi, icfť fam Chry- 
ftus, bo on u Plalmifty tego tytułu zażywa egens 
€ pauper Jim ggo, a także ta. być może, żeby Pan 
świata, tak zubożał, pokażę, že ták ieft; divas 69 
pouper obviaverunt. fibi. Bog, włzechinogący, Pan 
z Panow; fyt wfzelkich: doftátkow, potyká fię z u- 
boga naturą ludzką, y przyimuie w iedność ża uni- 
one bipofłatica, do Boftwa fwego, y tak Pan Jezus 
w naturze ladzkiey ftaie fię dver paper, bogáty 
ubogi, Bog człowiek. ŚR R żeli nie z4- 
wize tám ieft Bog, gdzie ubogi” kiedy Bog ftal tę 
ubogim człowiekiem.. Chriftus ef opalentus Job. 
anie adverfiiatem, idefi, anie ajfumpiam carnem, 
in > pauper fadus ef. max pifze, | 
00 ftus 
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ftos Pan, bogaty Job przed przyiečiem natury lu- 
dzkiey, w ktorey ftal fię ubogim. Widźićiefz, že 
gdźie ubogi, tam Bog, tam Pan Jezus? Pochlebi- 
iem żebraftwu, 4ż widzę. pelny kośćioł tego. Oto 
każdy z ludźi Pan mie Pan, doftátni ne doftátni, 
maiętny nie maiętny , bośmy wfzyfcy žebrácy u 
Pána Boga, on fam bogacz; ieżeli fię kto uraži 
o to, niech fucha Ktola Dawida, co on “o fobie 
trzyma; mendicus. ego [um 658: pauper. Pan dwoch 
koron, Judzkiey y Jzaelfkiey, obfituiący we wfzyft- 
ko dobre, 4 przećię mendyk, uboftwo, mendicus 
ezo fum EF pauper. W czymże to uboftwo nafze 
zawifło finformuie nas m iodopłynny Doktor Ber- 
nard Sw. perniciofa- paupertas , inopia meritorum, 
wielkie y niebespieczne uboftwo, niedoftatek zás 
flug, nafzych, uczynkow dobrych, cnot náfzych, 
Niech że (ie, teraz kazar porachuie z fok» czy 
może fię płać bogatym f co zá cnoty £ co Zå Zå- 
flugi mieć može £ iá przeftrzegam. że nikt nie moe 
że być pewien, ieżeli tego akcye dobre, mala wá- 
lor u Bogá, icželi mu będą poczytane w zafługi; 
dofyć wiedźieć, że homo natura pauper, bez (kár- 


bow łafki Bofkiey, y. miłośierdźia iego, człowiek 


każdy z siebie fimego ub: >žiuchny, mendicus EF 
PARA więc dla tego že ubogi, że mizerny czľo- 
wiek, Bog pospielzył z nieba ná rátunek iego, zbo- 
gáčil ubogą naturę ludzką Boitwem fwoim, dives 
EF psuper obwiaverunt fibi, bogacz y ubogi, Bog 
y człowiek mizerny zefzli fię z fobą. Ghcećic P, 
M. žeby Pan Jezus był zawfze z wámi: f odkryićie 

in mizeryą wafzę, niedoftátek wafz, mowčie Z 
Dawidem: mendicus ego fum € pauper, widźiz 

Panie 


( 
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Pánie iakie uboftwo náfze, iaki niedoftátek nafz, 
nie mamy fię z czym popifac przed tobą, bo ie- 
żeli mogliśmy co dobrego uczynić, coż to będzie 
ważyło? ieżeli ty nie dodafz waloru zaflug two- 
ich, Krwi twoiey Przenayświętfzey. . Bądź ręką prá- 
wą nafzą, udžiel nam, z otwartego prawego bos 
ku twego krwi twoiey ná ochłodzenie pragnią- 


400. 


cych ubožiuchnych dufz náľzych, [alvum me fac PA. 59. 7. 


dextevá tud, © co čie Dawid w duchu prosiť, uzdrow 
nas, ubogáč nas kárbámi prawego ferca twego, 
ná krzyżu włocznią zranionego. Upewniam, ŻE 
on nie zechce ćierpić uboftwą nafzego; gdžie ubo- 
gi penitent żebrze łafki Pana Jezufá, tam záraz 


Pan Jezus przybywa ná ratunek, y podźwignienie 


iego. Badž že z námi ná wieki Jezu! Amen. 
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Interrogavit cum unus ex ilis. Matth. 22. 


ENAR 


Aey eny A fe Concilium Fáryzeufzow zefzło fię, 


M (Rewa P. M. wfzyfcy (ie na iedno umowili, 
ZN AC convenerunt in unum, żeby fłyfzeli y zwa- 
=". żyli naukę Chryftufową , czy nie ieft 


i przećiwko prawom Moyżefzowym, przećiwko Pro- 


rokom, a kiedy przyfzło'z Chryftufem Panem mo- 
wić, ieden fię tylko odzywa, inierrogaVit eum unus 


O©002 ex 
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ex illis. Co tego zá racyafczemu nie każdy z nich 
{woy argument promowuieć bo to znáč był Prin- 
ceps Pharifeorum, Itarfzy Rabin, pierwfza w Sýná- 
godze głowa, iemu famemu należalg mowić z 
Panem Jezufem, drugim dofyć było fłuchać, y co- 
kolwiek miał ftarfzy Rabin z tego dyfkurfu kon- 
kludować, powinno było u wfzyftkich być firmum 
ralumą być zá prawo uniwerfalne, kazde zgto- 
madzenie, każdą Rzeczpofpolita od iedney glowy 
ma mieć dependencyą, ieželi chce długim ćiefzyć 
fię fzczęśćiem y pokoiem. Luboćto tylko w Pán- 
ftwách fuh abfoluto imperio, zoftatących flužyč by 
powinno, gdžie co Pan káže, ftać fię muśi; 
Quod placuit Priamo, placuit fimul atg. colono, 
Tota fub unius Dardana voce falus 

Wfzyftko wykona co Pryamus rzecze, chočiáž fię 
w Greckim ogniu Troja piecze. W wolnych Pán- 
ftwach, co głowa, to rozum; wolno każdemu y 
mowić, y trzymáč iako chce, przečiež y tu muśi 
być głowa; z ktorą fięinfze zgadzála, ináczey by- 
ło by to chaos wieczne, gdyby każdy chćiał fię 
przy fwoim zdaniu utrzymać, każdy Rey wodzić. 
Non obeśł libertati, liberos in unum culmen depo- 
nere fènjus. Ewangelifta Pańtki pifze, že nie był 


ftarfzy Rabin ten Faryzeufz, ále uzus ex ilis ro- 


wny drugim. To zá wiele ná niego, bywfzy pry- 


- watną ofobą, chćieć całego zgromadzenia, cáley 


Synagogi fprawę utrzymać; communi caufa peri 
culum rarò feliciter fingulari ludia tentatur. Wi- 
dząc Iofephus y Azarias že Judas Machabeyczyk 
obrany zá wodzą, fzczęśliwie przećiwko nieprzy- 
jaćiołom woiuiąc gośćił, zebráwízy kilka tysięcy 
x Z 
prywá- 
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prywatnym inftynktem woyfká chćieli tegoż pro- 
bowáé fzczęśćcia, aż miafto pomocy, zgubili lud 
Jzraelfki, gaia: non audierunt ludam , exiśiimanieś | 7 
fortiter je fadluros ipfi autem non erant de femine 
wirorum illorum, per quas falus facia ef. Chčieli 
odwagę fwoię pokazać, aż pokawili, bo nie byli 
wokováni ná tę ufľuge obronienia Jziaelu, ale Z 
fwoiey tylko włafney ochoty uczynili to. Niebe- 
śpieczna rzecz brać na fię publicum 011%, będąc 
unus cx alýs, 14ko drudzy prywatnym: Exkuzuie 
tego Faryzeu(za Mártheu(z S. že on nie odśiebie 
famego mowił, ale od calego Goncilium, ná niego 
fie wfzyfcy zdáli, ich duchem nie fwoim, iako Po- 
fel, perorowal couvenernní inunum. Zkadže taka 
zgodą wielką Fáryzeulzomé fzło © prawa, quod ef 
| EEG magnum in lege. Gdżie © prawo Bofkie, 
| kościelne, oyczyfłe idźie, gdźie O honor Bofki, 
o zbawienie dufzy, wielkiey iednošči trzeba, ie- 
den człowiek iak vízyfcy, wfzyfcy ják ieden, nie 
rozdźieloni, nie rozdwoieni być maią, O tym mo= 
wić będę, 44 M. N. DEI Sanilificationem: 
Initerrogavit cum UNUS EX illis. Matth. 22. 
fake czlowiek, P. M, iednym będąc, ftać może 
nie iednym, idem, € non idem, tak wielu ludźi, 
jedna ofobą być mogą. Poyrzyimy na owego u 
Ezechiela męża, ktory firmament Panfki obraca 
y kręci, fimilitudo quatuor animalium, fmilitmdo Ezechiel. 
bominis in eis. Cztery zwierzetá iednę olobeczlo- `- 
wieczą reprezentuig: ieden człowiek, A fzefnaśćię 
ma gąb, bo poráchowáwfzy każdego zwierzęcia 
cztery gęby, quatuor facies uni, uczyni czterech 
zwierząt fzefnaśćie gab, á to wfzyftko fimilituda 
Qoo3 bomi- 


493: 


Plutarch. in 
© Lacon. 
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bominis, iak ieden człowiek. Cháldeyczyk czyta, 
że káżde z tych zwierząt ná cztery częśći dżieli- 
to fię, anum guodý, animal guadripartitum Jedecim 
Jacies uni, każde miało fzefnAśćie głow, tak iż u 
czworga zwierząt, naydowało fię fześćdźieśiąt y 
cztery gab, á to wfzyftko fimilitudo hominis, iak 
ieden człowiek , nie ieden, ieden.. O Proteufzu 
Ezipfkim Krolu kommenta Poetyckie pifzą, że on 
ieden będąc, w rożne figury (ie przebierał, dopie= 
To pokazał fię człowickiem, dopiero lwem, do- 
piero orłem, dopiero ogniem, iuż drzewem, iuž 
kamieniem, iuż znowu człowiekiem. = 
In varia Prothous regnat, pro tempore formå 
Nunc homo, jim quercus, jam leo, famma, lapis. 
Tak; iż Egipcyanie poznać (wego Páná trudno 
mieli. A czy przyftoiż to Panu taka odmiana £ 
unus muliiplex; nie wiem, śle fłyfzę, że fobie te- 
go Leotychidás nie gani. Spytany bowiem, cze- 
mu by fię częfto mienił £ dopiero Pan fáfkáwy, 
dopiero groźny, raz wefoły, drugi ráž iako pofę- 
pny Saturn.” odpowiedźiał Leotychidas: ego mutor 
pro ratione temporum, vos fine caufa alios fieri vi- 
deo. Jać fię mienię dla okolicznośći czafu, śle 
wy bez okázyi widzę ftaiećie fię innemi. Nie zá- 
wádži czafem nájásňieyízy m Proteufzom, zapalić 
fię ogniem żarliwośći, kiedy idžie o honor Bofki, 
o krzywdę ubogich poddanych, o Swigtnice Páň- 
dkie zprofinowane; nie zawadźi ftać fię ná czas 
filium tonitrui, iako piorun trząfkaiący groźnym, 
rozrzucaiac heretyckie Zbory, żydowfkie bużni- 
ce, fchizmatyckie cerkwie. * Matbatkias Mácha- 
beyczyk, 4 potym wodz ludu wybranego, widząc 
| że 


| 
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že żydźi publiczne ofiary Pogóńfkim bałwanom . 
czynili, accenfm efl furor ejus mowi litera Šwigtas "2," 
iakoby. ognia. nA niego wrzućił, fkoczył z doby- 
tym. mieczem do. żydowina ofiarę Jowifzowi på- 
lácego, y krwią iego oblał bałwan, rozrzućił ca- 
topálny, oltárz; aram defiruwit čs zelatus efi legem, 
Sam Bog wfzechmogący u Zścharyafza Proroka, 
ogniftym murem fię ftaie ludowi fwemu przećiw- 
ko, nieprzyláčioľom, ego-eró ei MUKUS 18115 IN CiN- Zach. 2. $, 
gustu. Tym: (pofobem nie zawadźi być Pánu, o- 
gniem, być murem ogniftym świątnicom Pańfkim, 
fortunom. fzlącheckim; poddańftwu, w ogicń.nie- 
przylácielíki idąc, żeby oni ocáleli, byle nie w ta- 
kie ognie fię mienili, iako Nera, ktory. dlá iedne- 
go. pałacu. (wego. trzy. częśći Rzymu. fpólił. 
[s^ . Imvidiofa feri radiadant airia Regis, 
Vnaź, jám roiâ. fiabat. in Vrbe, domus. 
Szalone to. ognie, nie, należące Pánom łafka- 
wym. Nera to -ztobił,.nie Gefarz,-Fyrąn, nie ow 
ktory. nie: dawno podpifuiąc dekret. na śmierć per 
wnego.,Rzymianina.zawołał, utinam: non nojjetm li- 
teras | nie ten to Nero, ale infzy, a fafkawego Pá- 
na, okrutnik, zoyca poddańftwu fwemu y oyczy» 
-źnie, popielarz incendiarina, Princeps, unus mulii- 
pex. Dobrze nayiaśnieyfzym Protculzom itawić 
fię lwem. nieprzyiáćielowi zá dobro oyczyfte, ca- Ge. 49. s. 
tulas leonis. luda, non auferetur fceptrum ab eo; ale 
nie dobrze Z Symonem y Lewim być vafa inigni- Gen. 49. 5: 
tatis beľlantia przemieniać fię w iakieś woienne nie- 
fprawiedliwośći ftatki, czyli nieftatki , ktore ná 
zgubę, y oftótnią ruinę oyczyzny z4mach czynią, 
Simcon €5 Levi vafa iniguitatiš bellantia. Dobrze 
kiedy 
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Gen. 43. 20. kiedy kto iet Afer panis pinowie delicia prebens 
regibus, kiedy chlebem kto nie tylko ubogich pod- 
danych, śle y fame májeftáty karmi; śle nie do- 
brze, kiedy kto bedžie iako Nepbtali cervus emift. 
Jus dans elaguia pulchritudinis, Pan fzczodry w o- 
bietnice, z każdym pięknie, ž nikim fzczerze, ży- 
iący: Dobrze kiedy Xiaže Zabulon. ix /iśtore mas 
is habitat, brzegi morza zwyćięzkim bułatem 0- 
sadá, broni granic, y rofpośćiera ich daley A dá- 
ley, ale nie dobrze, kiedy będźie iaki Ruben, fi- 
cut aqua nom creftens , woda iakaśmętna , ktora 
fię po bľočie wiccze, woda nie żywa, nomex fon- 
te falienie aqua, Pan fegmátyk: mutor pro važio- 
ne temporum. Nie zawadźi każdemu fię w infzes. 
go odmienić, alew lepfzego, nie gorízego.. Dwo- 
1zánin pewny zarzućiwłzy cugle swiebodnemu.žy- 
ćiu, ftał fię wielkim penitentem, tym cząfem po- 
tyká fię z nim Dama, do ktorey on przedtym ná. 
konwerfacyą uczęftczał, y widząc że fię nie ma do. 
nicy, z podźiękowaniem rzecze , ego (um ilal A 
coż to ieft/ nie znafz mie? owaćtola, owa/ ná 
co Dworzánins fed ego nom żle! ale lá nie ow; iá. 
infzy, z licencyńta modefł, z debofznika puftel- 
nik fed ego non ile! Święty to Proteufz, mutor prá 
ratione temporum. Przypatrzywizy fie tym w lu- 
džiách y Panach odmiánom, wrácaiac fię do owe- 
go kawalera, ktory ze czterech zwierząt złożony 

był ieden, quatuor animalia fimiliiudo hominis im 
| mani Cae eis. Uczony Georgius Venetus w tych zwierzętach 

‘ae imáginuie fobie quaiuor elementa, z ktorych każdy 
człowiek left złożony, bo czterech elementow 
gualiiatcs znayduią fię w każdym; orzeł znaczy 

ele" 


Georg. Ven. 


in harm. 
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elementum. déris, powietrze, lew element ogniá, 
woł element wody, ták przećiwne fobie żywioły, 
w iędney: ofobie ludzkiey fię zamykaią; 4 bár- 
dźiey: namiętnośći korrefponduiące tym elemen- 
tom; infzy człowiek ieft w cholerze, infzy. w do- 
brey. myśli, infzy w fmutku, infzy w pracy, infzy 
w, węfalośći; żeby byľ godźien. pociągnąć Máje- 
ftát: Pániki, ták te wízyftkie: namiętnośći w fabie 
pawinienr utemperować, żeby był ieden, żeby ogień 
nie przeczył wodzie, powietrze żiemi, żeby. go- 
rączkę utrzymała łafkawość, piochość powodowá- 
Ťa ftateczność,, guatuor animalia fimilitudo homi- 
nis: in: eis. To, tak człowiek nie ieden, bedžie ic- 
den.. Ale bardźicy mi.fię zdá, że to ieft obraz wie- 


du w iedno.ziednoczonych. Obraz: zgromadzenia 


iakiego, Rzeczypofpalitey.. Lew. figura ieft Xiążąt, 
Panow wielmożnych, Krolow, bo.ieft rex: anima- 
dium, wołek pracowitych žiemiánow, kos ad ara- 
trum. Ludzka: ofoba Rycerftwo znaczy, orzeł du- 
chowieńftwo , ktore goruie: nad trzema fłanami, 
4 te przez iędność w iedne. zńprzężene: iarzmo, 
jedno. corpus Reipublica, iednę ofobę reprezentuią, 
ná ktorych fię focietas ciuilis funduie. W ten czas 
beśpiecznie: firmáment dobrá. pofpolitego nábár- 
kách fwoich te zwierzęta piáftuia, kiedy fa iedno, 
guatuor animalia fimilituda hominis tn cis. Kiedy 
wfzyftkie gęby: iedno: mowią, iżkże fię tam iakie 
fcyflye, dywizye zaczną, iak lew ad predas, zá kort- 
Tupcyg, zá intereffem fwoim poydźie, wof do roli, 
prywatnego bárdžiey, niż publicznego dobrá pil- 
hować będzie, iak orzeł gorowáč nad innych ze- 
chce, Rycerz rozbrat wypowie Scnátoríkiemu, y 
| Ppp Ducho- 
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Duchownema: Stanowi , prędko owa gruntowna 
machina, firmamentum Reipublice, upadnie. Tož 
fię dźieie w zgromadzeniach, to w másiftratách, 
to w gofpodarftwach. Niech co infzego zacznie 
Pan Prezydent, co infzego Pan Woyt; co infzego 
Pan gofpodarz, ca infzego Pani gofpody ni, co in» 
fzega czelądka, niech. káže Pan fudze fkakać., 4 
on chce płakać, niech każą komu. do piorá, á on 
fig ma do puhára, co zá zgodać 
Seribewe debucrat Blandulus ile bibit: 

Preceptorowi fwemu Diodorowi: Metellus: ná: 
grobowym kamieniu kruka położyć kazał, co wi: 
dząc ieden z Senatorow Rzymfkich, tak. z niego 
zażartował, jufum premium retulit, gui: volare Mes. 
telam docuit, non dicere. Dobrze zaplaćił Merel- 


lus Profefforowi, ktory go: latać, nie mowić náu-, 


czył. To ieft, že Pan dyfcypuł. czym infzym: fię 
bawił, á Pan Preceptor czego inizego go- uczył. 
Nie może tam być dobrze, gdžie lewek chce lás 
tać, orzeł (krzydła opufzcza, wol patrza łąki, 4 más 
jeftat rownymi śiłami čiagnač trzeba, quatuor ania 
malia fimilitudo bominu in ee. Tam izad dobry, 
tam utwierdzony firmáment Rzeczypofpolitey, 
gdźie unus ef populus; čo" unum efè labium omnia 
bus, gdžie tyśiąc gąb iák iedna, million ludźi, iák 
ieden człowiek. Rozmáwiá z Danielem Aniol 
Pańtki ieden, a przećię Daniel pifze, vox jermo- 


num ejus, 687 vox muliiiudinia, glos iego, lako glos 


mnoftwá ludzi mowi Pan z Janem ieden, á głos 
iego, tanquam aquarum multarum. W. iednym 
głośie Anielíkim wízyltkie Hierarchie- niebielkie 
mowily, w iednym głośie Pańfkum wízyftkie ftwo= 
rzeniay 
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rzeniá, quatuor animalia fimilitudo hominis. Podz- 
myż teraz do zbawienney nauki; Zvicrzetá dźikie, 
bydletá nierozumne, płoche ptaki, lew, wof, o- 
rzef (3 nieunofzone paflye, bydlęce appetyty, gor- 
ne myśli, prezumpcye, gniew, pragnienie zemfty, 


- gnufność, leniftwo w fłużbie Bożey oćiężałych wol- 


kow, á to wfzyftko w iednym człowieku zawiera 
fię, guatuor animalia fimilitudo hominis, poki lwiá 
zapalczywość, cholera, gorączka umártwiona Wto- 
bie zoftaie, że iey nie dafz brać na kief, poki gnu- 
śny y leniwy woľek, zápomniáwfzy leniitwa íwe- 
go, rowno ćiągnie iárzmo Pańfkie z ptakiem, po- 
ki orzeł obarczony pokora, nie goruie pod nic- 
biofy, poki człowiek człowiekiem, nie bydlęćiem, 


poty ieftieden, poty ieft godźien mójeftat Botki 


ćiągnąć, iakże go rozrywáč ná częśći poczną pafłye, 
až z owego człowieka ftaie fię quadripartitum ani- 
mal, iuż lew zaiufzony, iuż woł oćiężały, iużorzeł 
gora patrzący unus multiplex, nie zdá fię do dźwi- 
ganiá májeftátu Pańfkiego. Wyrażił tę fcyflyą w 
icdnym człowieku Pfalmifta Pańfki, kiedy mowi 
dixit impius in corde fo non ef Deue,y zaraz po- 
tym, corrupti funt EF abominabiles facli funt, iedne- 


go wfpomina niezbožniká, á przy nim ftáwa ku- 


pa lákáš, corrupti €F abominabiles rożne požadli- 
wośći, rożne paflye, niefzczęśliwą jednego czlo- 
wieka uczyniły multyplikacyg , nie ieden tak 
uczony Sylweira konkluduie, peccator ob ambi- 
tionem variam cor fuum in varias partes divijum, 
dijjećiumą, tenet, ut quamvis unus exifiat, multi- 
plex videatur, Podźćież ieno moi mili Proteufzo- 
wie do wanny ze zwierciadeł od Moyżefza wyftá- 
Ppp2 wioney, 
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wioney, ad labium penitentie! Podźćiedo Ran Je- 
zufowych, przeyrzyićie (ie tam, 4 obáczyčie, co 
zá larwy brzydkie nošičie ! iak wiele w iedney ofo- 
bie wafzcy pokázuie fię slow, dźikich zwierząt! 
appropiate Deo, €5* appropinquabit vobis, purificate 
corda veľjtva duplices animo! Wy to, co was TOZry- 
wáig, y w nie ludží mienią, ambicye, wyniofłośći, 
zawźiętośći rożne, wy przyftąpćie do Jezufa, że- 
by z was te larwy poźdźierał , żeby was w iedno 
fkliił, dopiero godni będźiećie przyftąpić do má- 
jeftatu, y chwały Bofkicy, co day Boże? Amen. 
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Transfretavit. Matth. 9. 


ją Czemuż nie po wierzchu morza fuchą 
ľa ooga Pan idźie” co było po łodźi, co 
(27 po przewoźnikach” kiedy ná grzbiećie 
Smal |woim mogły przenieść, ná brzeg drugi, 
rozkolyláne wody, Páná y Stworcę (wego £ To 
Moyżefz wiecey miał władzy £ ktory ledwie rozgą 
pogrožiť czerwonemu morzu, zaraz fię rozfkoczy- 
ło, aby woyfką Jzraelfkie po fuchym grunčie mor- 
fkim przefzły? cum extendi/fet Moyfes manum fu- 
per mare, abfulit ilud Dominus, €5' vertit in fic- 
cum. To Eliafz lepízy? ktory plafzczem uderzył 
w Jor- 
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w Jordan, 4ż záraz zadumiałe wody ftanęły, po- 
ki nie przeízedľ, drogę dla niego od brzegu do 
brzegu wolną uczyniwfzy. Tulitg, Elias pallium 
fuum €F percujfii aquas, qua divife funt in utramý, 
partem. To Piotr odważnieyfzy, ktory po morzu 
Galileyfkim, iako po marmurze chodźił £ defcen- 
dens Petrus de navicula, ambulabat fuper agxam. 
Pan Jezus łodzi fzuka, żeby fię przewiofi, afcen- 
dens naviculam transfretauit. Dźiwuie fię temu 
Chryzolog S. nonnè ipfe eft, qui fugatis fiućlibus ma- 
ris, profunda nudavit £ nonnè bic efi, gui Petri pe- 
dibus marinos vertices inchnavitf A wfzakże to ten 
Pan, ktory rozpędźił bałwany morfkie , y odkrył 


grunt Jzraclitom, wfzakże to ten Pan, ktory pod. 


nogi Piotra moftem wody położył * a teraz fam 
lodži potrzebnie £ čiežsi fa kreáturom Bofkim lu- 
dźie, niż fam Pan Bog; čiežší miniftrowie, niżeli 
Pan, wiele fobie pozwala Moyżefz nad wodami, 
że mu rozgę. virgam direćlions podano. Rofpo- 
ščiera fięz pláfzczem Eliafz, żeognifta károc po 
S o * A ats 

niego záieżdźa; depce iák poddane wod kárki 


Piotr, że zoftał Xiežečiem w Collegium Apoftol-. 


fkim; Pan zás daleko łafkawfzy , nie wymága nic 
nád śiłę, nád naturę każdego ftworzeniá, nie pry- 
fkaią przed nim przeftráfzone wody, lák przed o- 
gniem, bo Pan niebiefki; ktory iefzcze ćiężary 
ludzkie ná fię bierze, infirmitates noslras, fuflinu- 
it, dolores nofiros portavit, nie tylko żeby miał čie- 
żar fwoy iáki kłaść ná kreatury. Ziemfcy Panowie 
non item, oni ná ludźi ubogich fkładaią ćiężary y 
potrzeby fwoie. Skárža fię poddani Jzraclitowie 
Roboamowi,że očiec ich Salomon przefado- 
PpP3 wał, 
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3 Reg. 12. Wał, Pater tuus durijimum jucum impofuit nobis, 


4: 


D: Chryfoft. kie, 


kom. 30 


coż ná to Pan dźiedźicć ego addam Juper jugum 


veffrum. Nie ták Pan Bog; nic nád siły od nas nie ' 


potrzebuie; Przewiozł fię do Capharnaum, iak že? 
aftendens in naviculam; nie każe fię nosić wodom, 
ale medio naturali non fupernaturali, przewoži fię 
w fodži. Zlotoufty Doktor piękną ná to czyni re- 
ficxyą; láko dwie natury mial, Bofka y ludzką Pan 
Jezus, tak chčtáť Bolkim ákcyom, mięfzać ludz- 
ne myślerio Jue humanitatis- derocavci. Nauka 
ztad nafzą, żeśmy powinni pracować według śiły 
nafzey przy łafce Bofkiey na niebo, nie czekając, 
żeby cudem fwoim Bog dał nam nieto. To dźiś 
objaśnię Ad M. N. D. Sandificationem. 
Transfretavit, Matth. 9. 
€ 5t być w niebie, P. M. á nie chćieć ná nie 
pracować, nie ieft to prawowiernego katolika; 
Powitaią przećiwko tey: fentencyi Hugonoftowie 
Huffytowie, Proteftanći wfzyfcy, trzymaląc láko- 
by niebo z famey tylko woli Bofkiey, bez zafług 
ludzkich wybranym Pańtkim należało, á to fundu- 
iąc fię bez fundamentu, ná owym Pawła S. texčie, 


Rom. 8, 11. 72072 funt condiené pajfiones hujus temporis ad futu 


ram gloriam, żadne práce, żadne mortyfikácyc, ža- 
dne zafługi nalze, nie fą zgodne do otrzymania 


Rom. 1.6. chwály wiekuiftey , y znowu, fi autem gratiá non 


ex operibus, ieżeli z faíki Boíkiey mamy mieć nie- , 


bo, toć nie z zafług nafzych. Dobrze že mitu fta- 
wáčie przewrotne Sektow wálzych głowy: czyta- 


7. Tim. 4.7. liščle u tegoż PAWIA S. bonum certamen certaVi, cur- 


fum confummawi , fidem fervavi, repofita ef mihi 
corona jufitie, dobrą utarczkę odpráwilem, kurs 
moy 


ay —— 
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moy y. zawody: fkończyłem , wiárým dotrzymał). 
korona: fprawiedliwośći: dla; mnie: odłożona. Nie 
dofyć na tym, żeś bez zafługi twoiey.żadney, powo- 


lany.do.wiary. świętey, trzeba. dobrze czołazagrzać, 


nie iedne-bátália. z czartem, y- páflyámi: odprawić,,. 
nie iednę wyćierpić okazyą,. ážebyš. był. godźien: 


korony chwały wieczney. Dwoińkim tytułem bie-. 
rzemy: ie: do: niebó., titulo; hereditatis; €. titulo, 
bramy, iako Dźiedźice;, y: iakozafłużeni. Džledži-. 
ctwo niebiefkie idzie nam: dármo, zľáíki Zbáwičie-, 
lá nafzego Jczufa: Chryftufa, ktory z niefkończo= 
ney dobroć fwoiey, uczynił nas wfpuł dźiedźica 


mi fwoimi,. przypuščiť nas. do džiedžictwá krole, 
ftwá. niebiefkiego , eredes: Dei, coheredes; auten 


Chrifli;  ále.korany,, ktoraito. ich premium legitimè 


=€eriantium; dać. nam. nie gatow: bez zafług , bez ko-, 


operacyiz, iakże, aweł.S. na. fimey;łafce ię. mafun-, 
dowáč, kiedy: czeka korony czeka za prace fwo- 
ie nagrody? repofta ef. mihi corona jufiitiać A dos 
tego lubo Bog: wfzechmogący non: previfis meri- 
że, względu żadnego nie: maiąc ná zafługi, dár-. 
mo elektow fwoich. do. chwóły: wieczney wokuic, 
aleim przytym naznaczył media ad conjeguendum 
finem, ktore nie  infze, tylko zafługi, przez kto- 
re mafz przyść do korony. Dlá dobroči fwoicy 
niefkończoney nie dlá zafług twoich chce čie zbá- 
wić, ale przećię przez zafługi twoie chce čig zba- 
wić, przez pracą. twóię, przez kooperacyą; kiedy 
ná oftatnim Trybunale ftrafznym wybranych fwo- 
ich brać będźie do korony Zbawićiel, venite- Że- 
nedidi Patris mei poffidete paratum vobis regnum, 
rzetelnie dokłada, że przez zafługi ich do tey przy- 
| | chodzą 


šot. 


Rem. 8. 17 


Match. 25 
34: 39. 


303: 
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chodzą fzczęśliwośći, efuriwi enim 65 dedifi mi. 
bi manducare, fitiwi, €$ dedil mihi bibere y tam 
daley. Czyż może być więkfzy dokument, że przez 
prace, przez zafługi nieba nám fzukáć trzeba; zá- 
flugi non ut finis propter quem, fed ut medium quo, 
naznaczone każdemu do pozyfkanią korony wie« 
kuiftey. Dlatego kośćioł S. katolicki uczy, Pres 
definatio in ordine executions dependet a meritis 
in adults. Ná coż mi więcey z wami mowić He» 
retycy £ kościoł nafz tak trzyma y my z.nim. Prás 
cowáč trzeba ná niebo, nie czekać, 4ż cudem (wo- 
im Bog cię počiagnie do nieba. W dźiśieyfzey 


ewangoliczney Ťodce mamy przykład. Przyprowás. 
dźił čie Bog wfzechmogący ná brzeg. morzá: dos. 
broči y łafk fwoich kiedy dał či (ie urodźić z. Kos. 


dźicow wiary S. kátolickiey dał ći na krzčie święs 
tym wftęp do wfzyftkich łafk iego, wftęp: do nies 
ba, śle nie dofyć natym, trzeba wsieść w fodkę,, 
żebyś fzczęśliwie przebrał fię do drugiego brzegu. 
Chwáty Bofkiey, a ta odka, ieft. navicula meritos. 
rum, łodź zafług, przez ktore mafz fię dorabiać 
nieba; nie raz ią fkołacą burzliwe nawałnośći, nie. 
raz 4ż do gruntu pochyla, ale kiedy wypłynie fzczę= 
śliwie do portu. | 
Centum ferta feret; celi redimita corona, 
Słowem; pracować trzeba ná niebo. Ukorono= 
wany Prorok fzczyći fię wielce ztego, że dufzę 
fwoię piaftował w ręku fwoich, anima mea in mas 
nibus meis femper. A iakże to może być Prorokuć 
Filozofowie fedem anime zakładałą w fercu, dru- 
dzy w głowie, bo ferce dyfpenfuie krew ná vízyft- 
kie członki, ferce ieft primum vivens, uitimum 
moriens. 
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moriens. Gľowá także rozum zamyka w fobie, kto- 
ry rządźi człowiekiem, á u čiebie w ręku zawize 
dufza? anima mea inmanibus mei femper. Prawda, 
že w każdym członku ieft dufza, 4 całą dufza, nie 
część iey iaka, bo ieft śadźuśfidilie dufza nic roz- 
dźielna, žota in toto, tota in qualibet parte, ale prze- 
čie ofobliwie bydź muśi w fercu, albo głowie, bo 
chočiaž komu rękę, álbo nogę odetna, żyć bę- 
džie, a kiedyby fzpilką w ferce,albo mozg zákloľ, 
umierać człowiek musi. Podobno to w fenśie mo- 
ralnym bárdžiey fię brać powinno; trzymam ia z 
Prorokiem, że w reku dufza náfzá, bo ią deliká- 
tnie, iak ná reku piaftować trzeba, w ręku trzymać, 
żeby nie ulećiała iako prak płochy, żeby iey nie 
utracić. Wiedžiaľ on, iakferce nie ftáteczne, ná 
ktore (ie fkarży, cor meum dereliquit me; odľta- 
pilo mięferce; dokądże pofzło? pewnie do Páni 
Uriafzowey; pofzłaby tam y duľzá z fercem. Wiee 
džiaľ iako ffabey był głowy, iniquitate mea fuper- 
grefe funt caput meni, EF ficut onus grave, Zrava- 
te funt fuper me. Nieprawośći moie, głowę moię 
pizefzły, iako ćiężar wielki przyćifnęły mię. Coż 
w głowie Dawida zá ćiężar” pewnie ow koncept, 
ponite Uriam ex adverfo belli, ut percuffus intereat. 
Jęczałaby y dufza w tym čiežárze, gdyby w gło- 
wie fię znaydowałA, lepiey iey w reku. Anima mea 
in manibus meis. A dotego; de corde exeunt cogi- 
tationes male, homicidia, adulteria, fornicationes, 
furia, blajpbemie. Co tam: po dufzy miedzy táki- 
mi brzydkośćiami? gdźie záboyítwo, gdźie nic- 
wítydy, gdźie krádžieže, gdžie blasfemie panuią? 


Ale y glowa częfto errans cogitat finľia. Częfta 


Q qq biądźi, 


504. 


Pial. 39. 19. 


Pfal. 37. S. 


a. Reg. at. 
15. 


Matth, tfa 


19. 


Eccli. 16, 
33. 


JO)“ 


Eth. 7. 3. 


Jer. 2. 34. 
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błądźi, ca tam po dufzy, żeby y oná błądźiła? w ręku 
lepicy trzymać dufzę, anima mea im manibus 
meis. Czyli ięno nie otakowey dufzy Krol mo- 
wi, o láka Krolowa Efther Afwerufowi fuppliknie, 
dona mibi animam meam, pro qua rogo, č populum 
meum pro guo objecro. Daruy mi dufzę moig dá- 
ruy milud-moy. Poddáni, dufzą fa dobrego Pata, 
tak ich kochać powinien, iako dufzę fwoię. Y 
točby rzecz godná chwały, w ręku piaftowść ubo- 
gich poddanych, zdrowie y fortuny, byle nie tak, 
fako tam Jeremiafz wymawia komuś, im a/s tuis 
inuentus eśt fanguis animarum pauperum. Septuagin- 
ża czytáig; in manibus tuts. Ná ikrzydľách twoich, 
w ręku twoich krew dufz ubogich. Byle mowię, 
ręce Pańfkie, nie były lotne iako ptak, do rozlá- 


"ni krwi poddanych, byle pioro przy dekretáchy 


Ph 77-72. 


nie było częśćiey we krwi niż w atramenćie má- 
czane, in alis, in manibus, byle ręka Pańfka nie 
była fkrzydłem, po niey tak wymiotł u chłopka 
ubogiego; nie mu nie zoftawi, dufzę mu prawie 
famę wydrze, kiedy od biedy, od głodu umierać 
mugi. Inalis tuis, in manibus tuts inventus efi fan- 
uis animarum pauperum, Dulzá u Filozofow zo- 
wię (ie inizlleéhus, „albo zntełeclnalis fubftantia; Ro- 
züm; To znać Dawida ręce były rozumneć ták 
iako owych, o ktorych on mowi, in intelec bus 
manuun deduxit eos. W rozumie ręku ichs prze- 
prowadźił ich. Ale ro nie ze wfzytkim dobrze, kie= 
dy rozumnieyfze fą ręce albo nogi, niż glová, 
nie dobrze, kiedy Pan ná fwoim rozumie przeftá- 
ie, infzych godnych lúdži, przytáčioť, miniftrow 
rády zá nic anima mea, inteliedine mews in manibus 
: 11615. 
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mitis: -Xerxes miálac woynę z Grekami zńczynać, 
wokował wfzyftkich Tetrarchow Períkich ná 
feym, y wte fľowá mowił do nich, że videar meo 
confilio tantùm-hoc ag greffus, cońtraxi vos, fed me- 
mentote, mihi parendum magis, quam fvadendum, 
anima mea in manibus meis. W roku u takiego På- 
ná dufza, w ręku rozum, cui parendum, non fvaden- 
dum, ktoremu nie trzebá radzić, ale wolą iego peł- 
nić. Na ręce mu patrzóć, rychło fkinie ná čie, nie 
na głowę. Anima mea inmanibus me. Twoia tyl- 
ko Duľzá Dáwidžie? 4 dufzá Jonáthy gdźieś kto- 
rá zklijoná była z dufzą twoiąf anima jonatbe con- 
glutinata efi anime David. Nie godźi fię, w ten 
czas tylka, iako dufzę, kochać przyińćiela, kiedy 
potrzebuiefz ufľugi, rady, dobrą iego, kiedy mu 
w utrápieniu ftánieíz zá rożany wianek, A potym 
zapomnieć 0 nim, wybrnąwizy ze złey toni, przy- 
fzedízy do fzczęśćiń, do honoru. Swoię dufzę tyl- 
ko Dawid w ręku piáftuie, zapomniawfzy dufzy 
przyiáćielá {wego Jonathy. Anima mea in mani- 
bus meis femper.:  Daymy pokoy tym reflexyom, 
„Swiety to Pan; świętych y dofkonałych ludźi ra 


Drafm. 1. 5. 
Apoplic. 


t. Reg. 1%. 
X. 


zwyczay, w ręku nośić dufzę, bo tak y job mowi, . 


animam meam porto inmanibus mei. Dufzę moig 
w ręku moich nofzę. Ják to przečie bydź możeć 
ponieważ we wfzyftkich członkach, nie w iednych 
ręku znayduie fię dufz4?  Dochodźi tego konce- 
ptu Grzegorz S Animam in manibus poriare, ef 
 śntentionem cordis. in operatione- ofiendere. W ręku 
dufzę nošic, ieftto, co pomyślifz dobrego, u- 
czynkiem pełnić. W ręku miał Dawid dufzę, bo 
záwíze ná niç pilno pracował. W ręku mafz zbá- 


Q qq2 wienie 


Job. 13. 


S. Gregor. 
1. 11. mor. 
19. 


307: 


Gant. $. 14. 
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wienie duľzy, maz Niebo kátoliku, chčiey tylko 
nie lenić pracy twoiey, chčiey fię przyłożyć. Zá- 
chwala Krolowa ręce Salomona, że były pred. 
kie, manus ejas tarnatiles, aurea, plene byacintbts. 
Ręce toczone, ktore tak wártko: od iednego do 
drugiego uczynku (ie obráčáia, že ich trudno doy= 
rzeć, reč złote ktore ód ubogiego, do ubogiego, 
od sieroty do sieroty lárála, prowiduiąc ich nie» 
dofiatkom, dlatego ręce pelne hyścintow, to ieft, 
niebo piáftuiace „bo: hyácint niebiefki ma kolor. 


manus ejus tornatiles, aurce, płeńe hyacintbis.  Pra- 


Gen. 4%. 19. 


Pfal. 33.7. 


cowąć trzeba ná niebo. Jakub Pátryárchá Błego- 
ffawieńftwó wnukom dśiąc, ná młodfzegó Efrai- 


ma włożył prawą rękę, na ftarfzega Mánáfľefá le. - 


wą; chćiał Jozef ich-očiec, rękę przełożyć prawą 
na ftarfzego, ale Jákob nie pozwolił, mowiąc: fčio 
fi, [čio, € bic erit in populos, [ed frater ejus jú. 
nior, major illa- erit. Czemuż ma być major Efra» 
im czemu godnieyfzy £ bo był ręką prawą, ręką 
pracowitą, lewa ręka prożnuie, kiedy prawa prá- 
cuie. Efraimowieć wy máčie być majores in regno 
celorum; ktorzy fzczerze ná niebo pracuiećie! o- 
twierać każą anjelfkie chory bramy niebiefkie; ko- 
muż  pożenii im prelio, odważnemu káválerovi, 
ktory nie iednębatalią z czartem wygrał, nie ieden 
poiedynek fam z fobą odprawił, nie ieden ogień 
pożądliwośći wytrzymał, attoliie portas Principes 
weślras, €5* introilit Dominus. fortis €s potens in 

relio. Tak pracować trzeba, kto chce wniść do 
nieba, nie czekać, że Bog fam cud nad tobą uczy- 
ni; Dodayże nam ták. wiele śiły, doday tak wiele 
mocy Panie nafz, żebyśmy mogli bezuftánnie prá- 

_ cowść! 
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cowáé!. Co moment, „dla miłośći twoiey. Panie 
chcemy umierać, co moment, tysiąc dolegliwośći, 


308. 


utrápieniá, przenášládowaniá chcemy ponośić; co 


moment być.na. fľáwie. fzczypany mi, uniżonymi, 
zdeptánymi, tylko day dáíke twoię, day Čierpli- 
wość;.w ręku nafzych; w prácy.y kooperńcyi trzy- 
mść chcemy. dufzę nafzę, niofąc ią ná ręku, iako 
ná ołtarzu do ofiAry twoiey zgodną, ty zás Panie 
z niefkończoney Dobroći twoiey: day. nam in. pre- 
miam- koronę wieczną. Amen. | 
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Simile est regnum calorum komini Regi. Matth. 22. 


22 
wieczncy: facilins efi camelum per foramen acis 
zranfire, quàm divitem. intrare in regnum celorum. 
Podobnieyfza rzecz, žeby wielbłąd przelzedł przez 
ucho igły, aniżeli żeby Pan bogaty wfzedi do kro- 


r A 


p ON 4 g é g . s a E LATEA 
 leftwa niebiefkiego. Toč to zá iedno mowić, Žá- . 


"RR ba RM -4 a sh z pe +... 
den bogacz, żaden Pan maiętny nie bedžie w nie- 
bie! bo iako nic podobna, żeby prźez ucho má- 


" Qqq3 > Pie 


Matth, 19. 
24. 


509. 


Phl. 48. 10. 
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fe igly, wielbłąd z garbem fwoim miśł fię przeči. 
fbąć, tak by muślało być niepodobna wniść Pánom 
do nieba. -~ = = geminis aro, tumenie 
„Non recipit montes, janua parva Poli. 

Lepíza nam dźiś otuchę czyni Pan Jezus, (fs. 
le ef regnum celorum homini Regi. Kroleftwo nie- 
biefkie podobne ieft człowiekowi Krolowi: W kroa 
lewfkich, w Pańfkich ofobách, mamy wyrażone 
niebo. Jakoż y Dawid widźiał ich w kompánij z 
Bogiem, Principes populorum concregati fint cum 
Deo Abraham, quoniam dy fortes terre vebemen- 


der elevati funt. Xiažetá, Wodze narodow zľaczy- 


ly fię z Bogiem, w icdno zgromádženie, z Bogiem 
wefzli, congregati funt cum Deo, co famo ieft nie- 
bem. Winfzuię wam Przešwietne Dwory tego 
fzczęśćia, że z Bogiem wścćifły Allians wchodźi- 
ćie/ że niebo ieft przy was! Ale ieżeli niebo przy 
Was, y w was pokazuie Pan Jezus, fimile esk regnum 
calorum homini Regi, to wy powinniśćie być Bo- 
gami, bo niebo, nie ieft bez Boga; Panowie, Prze» 
łożeni olobe Bofką reprezentują, śle tudžiež ma- 
ią mieć Bofkie dofkonńłośći, žeby z niebem pa- 
ragonowali. Tá mowa moiá będźie 44 M. N. D, 
Sančiifiationem. 
Simile ef regnum celorum bomini Regi. Matth. 22. 
W ćiężar, P. M. wielką obligacyą ná fię 
biorą przy charakterze fwoim wfzyftkie 
Zwierzchnośći, kiedy nie tylko reprezentować má- 
ią ofobę Bofką, ale też Bofkimi dofkonafośćiami 
iaśnieć maią, Bogami być maią, żeby niebo ná 
źiemi poddanym fwoim, ludźiom do śiebie nalee 
zącym ufundowali. Pytaymy fię iedno, co to ieft 
2 Bog £ 
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Bog? odpowiedzą nam Filozofowie z Aryftotele< 
fem, Ens entium: Bog left to, co pierwíze ieftprzez 
Siebie fimo, y od ktorego wfzyftko pochodži, co 
ieta Thcologowie rzeką, efi primus motor 0471111 
um immobilis Bog teft pierwízy wfzyftkie rzeczy 
wzrulzaiący, fam niewzrulzony. A-<czy podobien- 
ftwoż to ieft; žeby zwierzchnośći żiemikie by też 
naygłownieyfze wyrownác v tym Bogu mogły kto; 
te nie'fg od šiebič, ále od Bogá ktore przez ptoz 
môcye powítáig, nie fame fig w tey doftoynosči 
ofadzaią? nikt w tym rownać fię z Bogiem nie 
może. 'Roradzę iń die iefzcze infzych Thcologow, 


Jams. Damafcen mowi, Dems ef pela gus infinitum 
Jubfiantta intel. duals. Bog ieft niezgruntowanym 


morzem iftnośći intellekrualney; nád ty m morzem 


unośif fię Duch Przenayświętizy, Spirztus Domi 


ni ferebatur fuper aquas, ná tym morzu vípiera fię 
Słowo Przedwieczne, ponam 11 mati MANUM EJ U54 
€5* im flumitiibns dexteram ejts, mowi u Pľálmi> 


ty Bog Ociec wfzechmogący. Rękę iego.polożę 


ná morzu, prawicę iego. nat rzekach. To fama 
rzócz nie pojęta” eosto zá morze? GO za wody 
Tłumaczy nam: Lareniius, in mari, 14 aqua Japi> 
entie fuprema, mijericordia, pietatis ky gratia, 914 
ef pro Fil Dei. Bogastt nie zgruntováne mo- 
rze naywyżfzey mądrośći, milośierdżźiá;ľáfkáwosći, 
dobroći, łafki, co w pofłeflyg y džiedžictwo bierze 
Syn Boży. Tu iuż widźieć możemy» jąko zwierz= 
chnošči ftać fię mogą Bogami, 14k niebo ná źie- 
mi ufundować. Nie możełz [ie ftać Bogiem a pri- 
ori, iako ieft Bog w naturze fwoiey, fam od siebie, 
od ktorego wfzyltkie kreatury; Iwoy początek má- 
| 193 


SIO. 


Gén. 1.2, 


Phl. 48..20; 


şir. 


Apoc. 19, 3. 


Pal. 7. 15. 


Žľal, 19. 3a 
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ią, možeľz fię ftać Bogiem 4 pofieriori, czerpaiąc 
z tego morza per imitationem, Bofkie dofkonało- 
śći, wylewaiąc z brzegow fwoich nie przeczerpá- 
ne wody miłośierdźia ku ubogim poddanym, fá- 
fkawośći Panfkiey, dobroci, fáík niezliczonych ná 
mizerne śieroty, ná potrzebnych. Gdžie fię to 
przy Zwierzchnośći znayduie, tam Bog ieft y nie- 
bo; in aqua Japientie, clementie, mifericordie, pof- 
Jfio Filý Dei, To ta morze, ktore Apokáliptyk 
Pańfki widžiáf, przy májeftáčie Bofkim, mare vi- 
treum fimile PE przy nim zaraz dwudźieftu 
czterech koronátow, iakoby to obok z majeefta- 
tem Bofkim miały być morza łafkawośći, Świąto- 
bliwośći, dobroći Pańfkich; obok z Bogiem Pá. 
nowie miłośierni, politowania pełni, dobrotliwi; 
złote wody na ubogie sieroty wylewálgcy. Jefzcze 
infzą ukoronowany Prorok podáie Bogá defini- 
cyą; Deus judex jufłus, fortis € patiens. Bog ick 
fędźia fprawiedliwy, Pan mężny, ćierpliwy. Chcefz 
przy zwierzchnośći twoiey pokazać fię Bogiem £ 
bądź fedžia fprawiedliwym, zarowno ubogich, i4= 
ko majętnych fądź fprawy, niech nie ma u čiebie 
Javor judicis mieyfca, nikt z dekretu twego niech 
nie czuie gravamen, bądź mężny w ponofzeniu 
przećiwnośći, bądź cierpliwy, czekay czyli poprá- 
wy, czyli podatku mizernych poddanych; á iuż 
w ofobie twaiey reprezentować będźiefz Bogá, bo 
Bog ieft Tudex jufius, fortis € patiens. Y to do 
Boltwá należy, Deus meus es tu, quoniam bonorum 


mearum noneges. To. Pan, to Bog, kto nie pragnie ` 


fortuny ubogich poddanych, kto grofzá iednego 
niefprawiedliwego w fkarbie fwoim cierpieć nie 
| może; 


Fa 
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| miożej kto rád bárdžiey dále, aniżeli bierze. Tyl- 
| ko že Pfalmifta Pańfki naganę iakąś tym žiemíkim 
| Bogom daie, tżo dixi dy efis; © fly exceli, wos PALI t; - 
autem ficut homines moriemini. Mowilem żeśćie 
wy Bogowie, fynowie naywyżlzego, 4 iako ludźie 
umierać ńiuśićie. Nigo. tych to Bogách mowi Pfal- 
mifta; ktáržy w łafkawośći, dobtoći, miłoślerdźiu; 
y innych dofkonálosčiách naśląduią Boga, bo. či 
vivent in eternum; ich. śmierć nie left śmiercią, 
śle przemienienie życia. doczefnego w żyćie. wie” 
czne. Coż to tedy zá. Bogowie, ficut bománes,iá» 
ko ludźie £ ktorzy, przez. zwierzchność fwoig z 
| Bogiem fię: rownaią;, 4 Żyią, iako ludžie, uľomni, 
nieltóteczni,. chčiwis 4 podobno: nie tylko iak lu- 
dźie; śle iak bydlętać komo. cum in honors effet cam- PGI 48. 1a 
c= paratus: eS jamenik.. Owi to. fą Bogowie „śmiertel- 
ni, ktorych, 4mbicya, wyniofłość, wielkie. o. fobie 
rozumienie, ná to Boftwo- widza, A nie dofkoná- 
| dość Bofka! Przyśniła (ie Aflyryiikiemu Monáríze 
| złota Statua, ktora potencyi lego portret repre- 
|  zentowśłń, aż iey- Žáraz. adoracyą czynić każe, 
| {woy obraz między: Bogi kľádžie.. Komuż fię to 
| kłaniść, zfotey glowie bezamozgu £frebrnym pici- 
| śiom bez fercá£ puftymć bokom miedžiánym£" 
| finč clangove bona fame; bez głoluś A pizećię te 
złote bogiádorováč fig każą.. Przebaczćle m L moi 
mili fortunáéi, faworytowie y nie wam. fe ludźić 
kľániála, nie was ádoru13, ale wálze złoto, wófze 
- fzkatuły, wáfže bogźctwa, wafzefortuny; Niech ryl- 
ko ládákámyczekuderzý v złoty fup, żefięw proch 
obroči, niech odpadnie fortunás Hie obaczyfz, že- 
by tam kto czołem uderzył. Dy. eftis, ficut homi- 
| Rrr ne 
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nes moriemini. Jzraelczykowie, zápomniávfzý ták 
wielu dobrodźieyftw Boga fwego prawdźiwego , 
niewolą Aároná, żeby im dał .Bożkow, «fac nobis 
Deos qui nos precedant. Do tego to przyfzedi Aá- 
ron? że Bogow czynić może? fac nobis Deos. Jak 
że kazał wfzyftkie złote záufzňice do šiebie po- 
znośić wfzyftkim Jzraelitankoin, y z nich ulał im 
čielcá za Boga, dixit Aaron, tollite inaures aureas 
Jlioram & filiarum, bi junt Dy Jfráči. Czemu nie 
z Gedru Libańfkiego, czemusnie z marmuru, cze- 
mu nie z infzey iakiey maffy, leze złota Aáron 
Boga odlewa£ Wiedźiał on dobrze o łAkomftwie 

żydowfkim, że óni bardźiey złoto, niż Bosá ádo- 
tuig, złotu fię kfaniaig; dlá tego Bożka im dał zło= 
tego; Ták to rado bywa, zapomniawfzy o Bogu, 
wfzyftkę nádžicie nafzę pokładamyw złoćie, w for- 
tunic, w doftatkach nafzych; ináures aurea, bi Junt 
Dy Ifrael. To ofobliwa; Aáron wrzućił w ogień 
złote zaufznice, Aż z nich wyfzedł wot confaverunt 


vitulum aureum. Podobno ná te zaufznice, ná 


kleynoty Jzráclitánek całe obory, całe trzody: wy- 
przedáne, dl4 tego redukowane w máfle złotą, ro- 
gi pokazały. Jakoż nie wiem, 1eželi nie dlá tego 
Salomon Krolowy fwoiey przypátrzyč fię śladom 
trzod fwoich każe, ff żanora te o pulcherrima, abi 
pofi uefligia gregum tuorum. Jakoby chćiał mowić; 
“1eželi nie wiefz, co piękność twoia zá ftratę pízy- 
nosi, poyrzyi ná śćiefzki, ktore inwentarze, (tádá 
udeptały, á pofzły na twoie zaufznice, na twoie 
trzesiíká, na galánteryc. Confaverunt uitulum an- 
yeum; Wołu chcą mieć ża Bogá Jzraclitowief że- 
by Bog iako wol ná nich pracował, 4 oni żeby tóń- 
cowali, 


ZAD. 


| 


|, 
| 
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cováli, plafáli, biesiądowali; żeby Bog zá nich lárz- 
mo nośił, 4 oni iáko flj Baal, idefi adją jago. ná 
wfzytkie (wywole fię rofpafali. S. Hieronym pifząc 
na owe Pfalmifty fowá, mon accipism de domio ina 
vitnios, nie wezmę z domu twego ćlołkow, mowi 
nou accipiam de domo tua juperios, incontinentes. 
Nie wezmę z domu twego pyfznych, niewftrze - 
mieźliwych. Widźićie, co to zá Bogom ádorá- 
cyą czynili Jzraelczykowie? vitalis fuperbie, incon- 
tinentie; złoty ćioľek, twoiá wynioffosé, prezum- 
pcya, twoia lubieżność, rofpufta, ktorey ty cza- 
łem bijefz, ktorey wolifz niżeli Bogu fiużyć, nuki 
pretiofifimo cultui fuo parcunt, tit cupiditati fervi- 
ant, pifze uczony Sylveira. Ná te to ciolki, ná 
tych Bożkow nafzych, ktorym wyftawuiemy alia- 


re contrà altare Dei, narzeka u Proroka Pan nafz 


circumdederunt me wituli multi, tauri pingues objede- 
yuni me. Mizerni to Bogowie, choć złoći, ale čioŤ- 
kowie; Lucianus ućiefzną komedyą o Bogách Po- 
etyckich pifze. Wftąpił ráz Jowilz w Atenach do 


` Akademi), gdźie Timocles y Damida dyfputę mie- 


Ji, ten trzymał, że Bogowie, co ich zá Bogow lu- 
džie maig, nie f4 Bogowie, tamiten bronił fwoich 
Bogow, nie przyfzio do konkluzyi, aż drugiego 
dnia mieli ie zeyść znowu. Tym czálem Jowifz 
radzi fię Bogow, iako by przefzkodźić tey dyfpu- 
čie, bo ludźie zá nic fobie mieć będą Bogow. Fo- 
rádžil Momus, żeby piorunem Jowifz rozgromił 
Akńdemikow, á tym czafem fam wten fpofob przy- 
mowił Jowifzowi. Nie dźiwuię fię Dąmidefowi, że 
tak źle 6 nas trzyma, bo wielkie nieftatki w nas 
widźi; A pieknaíz to Jowifzu rzadžié niebem, á 
: Rrr2 wolą 
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fkore ná fig przyobłóczyćć 


Non puduit, frontem, Numeh babere bovis. 
„A gdy r Pop: cyan taki potať był y Rak, de 
uga Z Jowić za. walać niechćiał dalcy fluchać To- 


y Bogowie fię ro o „ Ego dixi Dy efiis, 68? 


aa TN ;szines moriemini  fowiizowie mizetni, 
vae bydlęce appetyty, wafza w zfote prorká s 
bi 4 fortun: A, Czyni was Bogami u ludźi, ale wy 


1 


idzy u mierać mu s Przytdźie ten 1... 
alam aureum, kiedy w 
” > NE pi 
o iTe SOTET afzczyca 
> fie Bofkimm załzczycać 
prar © obóz: [aptes 25 


ZE) 4) 7 PET 
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A 
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Jora © paszejn, čo Bo pu fiuży. Nioyżefz ftał fię 
Bogiem Faraona, confitat te Deum b barqonisy di 
czegoż £ bo Dy! jufias den, $ioftrze fwoiey nie 
przepuśćił, trądem ja fkarawízy, że przečiwko Bo- 
gu coswymowifá: býť) fartis 1m co :/pedła Pharaonis; 

w oczy prawdę mówiąć Faráonovi ; był przytym pas 

žieú5, nie tylko nie gubiąc ludu Bożego zá ich wy- 

ftępki, śle Iefźzcze zá nimi do Bocá wnofżąc fup- 
saa pike, dixit, nt mjporadret eos, a non Moyfes ele- 
dus ejas feiffct, uż avertovet irani guas: Hebray- 

czyk czyta, confiiruite Deos Pharaonis: Jeden Moys 

żelz, A wiele w nim Bogowś bo ile w Moyżefza 

było dofkonalośći Bol kich, ile enot Panfkich, ty- 

le Bogow, ktorych y nieprzylaćićle adorować mus 

sicli. Quamvis Deus in dfentia fi Gi unus, mówi Syl- 

Sirte e voira participativ tamen dicentuť plures Dý homis 
na, prout in Judiciarta regia, cruili potefiate , ali= 


quid 


ms 
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| guid preprietgiutm- Divinarum participants Jedné- 
| go Faraona Bogiem Moyżciz á czemu niecalego . 
| Egiptu? dále racyą Philo; Deum conflituit cum, to- Philo. ; 
| tam gorhóri regionem, Inter, cjus Gnialledłuń, iHi 
; 3 / A 


C 58 Z 3 v EL OZ A 
ubúciens. Niestzeba wielkiego Pat taa. żebyś byť 
S 5 3 ) 


dofyć fam fobie 


Ne 


3 
człowiek, kiedy wolą iwoię intellekt fwóy, Ządze 


člne, appetyty fwote podbije. fobie do woli 


Čie 
Bofkiey. O raka fzczęśliwoścć ludzka / ieden robak 
inizernyrieden proch do tey godnośći przyišé mo- 


Ą že, iż fie Bogiem ftac może !á to przez fafkę BO* 
| ką, przez party cypacją dofkonálos61Bcfkich. Cud x 
5ą i € stra < 


krans „człowiek "Bogiem. przas Korbatm ipjum VÜ S. Augafin. 
lujemafci en korńine, ui tu najcererii 6x Deos Mowi 
„Kuguftyn 5. Wprzodffovo Przedwieczne z czło- 

wieka narodzić fię chćiałó, żeby czlowiek, żebyś 

ty narodził fię z Boga, żebyś ty był fynóm Boz 

¿twl INA to 61€ karmi <úlem.(woim, poi krwią 
przenaýdrožíza, žeby čie przemienił w śiebie, że- 
by cię: fobie inkorporowál!. muraris in menon ego 
wr re, mowi z pod ofob chleba y wina, Pan Jezus 
tysfię zamieniafz we manie; nie IA w ciebie, ty fig 
pížezemnie ftátefz Bogiem. A jakžeč Pánie na/z. 
zawdźięczyć tę lalkę twoięć „Oddśaiemyć fię w 
ręce twoie, uczyń y:ulep z nas. co chcefz, byleś-: 


| wielki/ rzecżęńiepoigiar = Bog -Res ftale cziowie- 
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Ná NIEDZIELĘ XX. 
Po Swiatkách. 


Incipiebat mori. Joan. 4. 


A 1a) Zecz nie zwyczayna P. M. fyn umiera, 

BB 460 incipiebat mori, očiec z domu wychodźi. 
ba Vá Czyli toz žálu wielkiego uczynił, nie 
S&a chcąc pátrzáč na śmierć kochanego ic- 
dynáka, czyli też ták mu nie miłe byfo to dźiećię, 
że nie dbał o żyćie iego , bo znać był Pan fyn 
nie pofłufzny rodźicom, r4dby był czym prędzey 
teftament Oycá widzińl, żeby do fortuny Oyco- 
wfkiey przyfzedł; Abfalon iakiś o zdrowiu oycś 


| myślał; albo iako Karol fyn Filipa Krolá Hifzpań- 


fkiego, rachował lata oycowíkie, że mu czas było 
umierać: 
Filius ante diem patrios inquirit mm annos. 

Ná ktory wierfz cała Hifzpania Károlowi fię 
złożyła. Gdy Pańftw y fortun fyn Oycowtkich zą- 
da, przed czafem w regeftr lát oyca zagląda. Tá- 
ki tež to podobno był fynáczek dźisicyfzego kro- 
lika, dla tego uchodzi z domu oćiec, miafto co 
by go miał ferdecznymi wodkami tizeźwić, alba 


przynamniey ná ręku fwoich umierálacego opla- - 


kiwać. Dokadže odieždza tak spiefznie oćiec, do» 
mu, fyná konńiącego, wfżyftkiego dobra odítapi- 
wfzy? abit ad lefum, pofzedi do jezufa, do nay- 
wyżlzego wedlug porządku Mełchifedecha Kápľá- 


ná, 


| ; | 
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ná, tu es facerdos, fecundum ordinem Melchifedech, 
Do Xiedzá kátoliku nie do śpteki, do tez, nie do 
ślkiermefow, do £ucháryftycznego pośiłku, nie do 
| ulepkow uday fię, kiedy fię widźifz niebespiecznym 
zdrowia. 
Cum. tua febriles torrebunt vifcera famme, 
Refrigeret ficcam lachryma munda fitim. 
| Dopiero widzę, że to kochany fyn był oycu, 
| kiedy ták wielkie ma o nim ftáranie. Incipiebat 
mori, abýt ad lefum. Co zá konfolacyą odbiera 
ftrápiony očiec/ vade filius iuus vivit, wroć fię do 
domu, fyn twoy żyie. Y toć dobra nowina; ale 
| czemu Pan Jezus nie idźie z nim? czemu nie w 
| progach lego, uzdráviá fynaf ták iako pofzedł 
| do owego Xiążęcia, ktoremu corka była umarła? 
| filia mea modo defunóla esl, tak ińko fzedł do ká- manh. s. 
fztelu Maryi,Marty, žeby im brata Eázárzá wíkrZé- Joana. 11. 
sil? ták iako przyfzedł da Kafarnaum miafta, y Od- náh. 3. s. 
"dał lamentuiącey mátce fyná, ktory iuż był ná má- | 
rach | umieraiący fynowie , umieraiące corki, G 
sdufze nafze, icdynáczki nafze, iáko S: Bonaventu- 
|. ma pie, filia ef, anima tua, defunćla per culpan, S Bonarou: 
| -ewi manus Chrifii imponitur per gratiam.  Chcelz, 
/ żebyś wielkiey pracy około zdrowia dufzy twòicy 
| nie zádať Panu Jezufowi? żeby ćię iednym ffowem 
| mleczyłe nie płacząc nád tobą, iak nad Łózarzem ? 
| nie czekayże aż oftygnicíz w trupá, že ćię ná má- 
{ách wynośić będą, nie czekay až śmierć grzechu 
* śmiertelnego čie ogarnie, ale jak prędko poczu- 
iefz, że fabigiefz ná zdrowiu dufzy, ffabieiefz w da= 
brym przedšiewžiečiu , w zachowaniu praw Bo- 
| fkich, czym predzey do Pana Jezufá, czym A 
o 
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do Xiędza z džišieyfzego fyna oyćem, żncżpżebał 
mori, abýt adlefum, bo częftó mała choroba, 
Śmierći wieczney okázya być może: Tá bedžie 
propozycya motá. Ad M..D. Sanči:ficationiétn. 
Incipiebat mori. Joan. 4. 
(o wielkie ruiny, P. M.z małych gotębio- 
rą początkow. Naymnicyfza ryfa w okrečie, 
ktorą fię woda nie znacznie fączy, okręt cały zá- 
topi, ieżeli iey wcześnie żeglarz nic zapakuie, nie 
wielką narwa galeži, którą defzcz zaćieka, wieko- 
pomny dąb zgaoi, ieżeli wcześnie nie bedžie od- 
Ćięta gałąź. ZK. 
Dodonas quercus caries wilijfima rodiť, 
ná filat modica defluus imber aqud. 
Dodońfkie dęby mol toczyć nadąży; Wielkie 
okręty mała ryfa grąży. Tulius Czjar čiagnac z, 
woyfkiem do Rzymu przećiwko Pompeiufzowi, 
ftanął nád Rubikanem, ktora to rzeczką dźicliła 
od Francuzow Rzymfkie Pańftwo, y ták do fwoich 
pułkownikow mowi: etiam nunc regredi poffumża, 


“quod fi poniicuľam tranfierimus, omnia armis agen= 


da erunt. Jefzcze: tu Czas mamy, albo fię wroćić 
názad, álbo iść daley, ale kiedy teń mafy moftek 
przeydźiemy, 1uż trzebą będźie ná Oyczyznę mić= 
cza dobyć. Mafa rzeczka, mały moftek, ktory fię 
ośmielił przeysć Juliufzow żołnierz, ták wielkicy 
Rzymfkiego Pańftwa ruinie był okazyą; 07 ponfża 
culam tvanfierimus, omia armie agenda. NA grá- 
nicy zaraz, ná. początku złemuzabiegay, nie cze= 
kaiąc śż fię dobrze rozgošči: nie lekce fobie waż 


"malego moftku, máľey okazyi, ktora prowádži 


do przeftąpieni przykazań Bofkich, bo.zabrniefz 
> až 


A 
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ážipo ufzy. . Zrzucony z oľtárzá przed Arke Páń- 
fką bałwan, albo Bożyfzcze Dágon, głowa! lego y 


ręce odćięte ná progu koščielnym znaydowały leży: 


láko litera święta opiewa, capat autem Dagon, CJ” 
palma manuum erani fuper limen; ná progu, ná 
pierwízy m wftępie učinay głowę powitaiącym g 
fyom twoim, żądzom y śffektotm twoim, bo icže 

li fię zákrádna w naywfpźnialfzą ftrukture dobry ch 
twoich ákcyt, nicomylnie upadać musi, / ponti- 
culan tranjierimus omnia arms agenda. Raz tylko 
fobie pozwol przeftąpić iedno prawo Bože, iedno 
przykazanie ús NE atyp. Że RZ 


po złeyin lir 
Si fátwo wydz z „ych okov JE poniecham 


ny od Pó, rozmierzá prog brány, menpa ef A 
mien porte. Czymże rozmierzać calamo. Menjus 
cfi limen porte calamo „ rozmierzył prog braniy: 


| piorem, czyli trzčing£ bo to za iedno; czy pipro, 


czy trzćina rzecz lekka, mala rzecz. pioro iedno, 
zálegnie częfto prog fprawiedliwośći, prog zdro- 
wey obrády, waży. y mierży Dwory Pańfkie. Jednak: 


że y to nieźle kiedy u Páná wážy. /ubjecja mienfurą | 


calami, kiedy w więkfzym refpekćie ludźie od pio- 
rá, ludzie rozumni, aniżeli złotymi. piorkami for- 
tuny świecący, á bez wagi yuwągi; menfu efi li- 
men. porie calamo. Aleć to bárdžiey © trzćlnie ma 
fię rozumieć, bo y ow u Apokśliptyka Aujoť zlo” 


"tą trzćiną rozmierzał Jeruzalem. Aferfue efl ciui- 


tatem de arundine aurea. Y tonie dobrze, kiedy 
u AWOLO menfura arundo Pee agitatur, kto. 
Sss 200 
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ra łatwo aura Principum nakłoni sdžie chce, A ie- 
fzcze kiedy bedžie aurea arundo,” kiedy zło- 
to, albo chciwość złota, rządźi dworem; nic fie 
tam dobrego nie fpodźiewać. Lekkie to piorą, 
lekkie trzćiny, á zagradzaią droge do bramy wie- 
cznośći. Caput Dagon, €5 palma manuum fuper li- 
men. Obćinać trzeba ná progu Pańfkim łakome 
ręce, ućinac głowy nieftatku, żeby do Arki Pan- 
fkicy, do chwały wiekuiftey wolny był przyftęp. 
Procz tey tryumfalney Bzechielą bramy, ták wiele 
u nas iet bram, iak wiele zmyfľow , ktore ladą 
piorko, ládá trzćina zagrodźi do dobrego. Brama 
Pal 143.3. do dufzy nafzey fg ufta nafze, poze Domine oftum 
civcunislaniia ladys met. Przyiaćielikie rozmowy, 
poufale dytkurfy, komplementá rożne, rzeczy to 
fa polityczne, piorká złote, nic w fobie ná pozor 
złego nie maiące, niechże prog iezyká zalegną, 
niech fiędo iezyká zákrádna, aż oziębłość do chwá- 
ły Bofkiey, aż obmowifka, nie ieden na fławie 
Cane. s. 6. fzwankuie, Aż śmierć gotowa dufzy/ /orutus eśt di- 
ledus meus, anima mea liquefadla ef. Oku poy- 
|  rzeć ná rożne obiektá wolno, piorka to, niech 
Then. 3.51. przeydzie /imen modefiia, až gotową fkarga, depre- 
datus estoculus animam meam. Wolno bez obra- 
Cant. 3: 14 zy Bofkiey ucho dać mełodyinym głofom , fonet 
vox tua in auribus meis; niechże do uchá zaśpiewa 
kto ftára owę piofnkę, erżtis ficut Dý, tyś Páni, tyś 
Gm. 3.13: Bogini, aż uboga Ewa płacze; ferpens decepit më? 
-Przegrał Samfon, že fi rekom Dalili fwoicy po- 
fia’ 16: 14. wierzył; Jonatas dotknął fię regimenćikiem plaftru 
: Reg. ię, miodu, Aż śmierć zatym, guau? € ecce POTIOT. 
Piorká to fa, małe okázyc, á przećię miáre z g 

: ra 
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brać mamy, Albo zguby albo pożytku nafzego,. 


menfus. efi: limen porte calamo. Ná progu zaraz ię- 
zyka, na progu oczu, na progu uchá ućinay gło- 
,  wę.Dagonowi, affcktowi twemu, delektácyi: nay- 
| mnieyfzey, w brámie zaraz Zwáž te lekkie piorká, 
| początkom zabiegay,bo niewczas bedžie, can iran- 
|. fierint poniiculum, kiedy przeydą prog y granice 
|  wftrzemięźliwośći, granice prawa Bożego, ktore 


Rubikon Krwi Chryftufowey oblewa, y woła na nas 


závíze, f f ivea bucufg licet. Ježelis fyn oyczyzny 
niebiefkieyé i jeżeli ma ućiebie (zácunek krew moia 


ná okup vylána, poty mafz wolność. czynić, c co 


| 


i 
i 


fig zdá rzecz mala, że to możelz święconą wodą 
|  4kropićz mále upádki, wielką częfto zá fobą ćiąpną 
1 ruinę. Skarży: ię Salomon, že odiednego. wiofi, 
| ciężką odniofł ruinę, vaľnerajli me im uno crine col- 
| di tui.. Coż fłabfzego nad ieden włos” a przećię 
flánie zá oftry fztylet. Explikuie fię Salomon, co 
to zá fzkodliwy. włos; crinibus peccatorum fuorum 
unus guijá, confiringitur: Wios máły, grzech po- 


522. 


chcefz,.poki granica praw káže. Nie uważay,żeć 


Cant. 4. 9. 


Prov.5. 22, 


| wfzechny; poki ieden, poty Ťátwo go zerwiefz, . 


jakże fię więcey tego w ieden warkocz fplećie, - až 
bedžie powroz, ktory ćię zkrepuie, y w nicwola 
| piekľu odda, iakże infza werfya czytá; funibus pec» 
catorum unusguijý, confiringitur. Powfzechne gize- 
chy, małe złe nałogi, inklinácyc niby pozorne, 
/ kiedy ich wcześnie nie uprzątamy, uplarála nas 
| W ftryczki, albo šidľá grzechu śmiertelnego, A 
| potym ysśmierći viekuiftey. Creature in odium Dei 
Jada fint, pifze Salomon, -EF in tentationem ani- 
mabus hominam, 25 in mujezpulam pedibus w kto- 
Sa tych 


Sap. 14. 11. , 


523. 
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rych ffowach genealogią wyrážiť grzechu śmier- 
telnego. Zkąd gniew Bofki pochodžiť z grzechu; 
grzech zkąd? z tentacyi; tentácya zkad£ z łapki 
albo śideł ná nogi. Nie od głowy nas fobie zá- 
czyna śidlić fzatan, ale od nog, in mufcipułam pes 
dibus, od małych rzeczy do drobnych defektow, 
z ktorych wpadamy w więkfze pokufy, z pokufy 
w grzech, z grzechu gniew Bofki, z gniewu śmierć 
wieczna. Wios to był mały, ktory nas ušidliŤ, 
ale śmiertelną ranę dufzyzadał. Atoż tak niezna- 
cznie człowiek poczyna umierać na dufzy ! ftrach 


o tym mowić ! Pozwoli fobie człowiek raz y dru- . 


gi, wpaść w grzech powfzechny, zá nic to, włos, 
pioro lekkie; áž dáley bez źadnego fkrupułu po- 
wfzechnie grzefzy, łafka Bofka w nim co raz, to 
bardżiey ftygnie, pulfy inftynktow Ducha S. ufta- 
ig; z owego beśpieczeńitwa waży fię śmiertelnie 
obraźić Boga, umiera, ale iefzcze z nadźieią ży- 
čiá,ieželi żałować zá grzechy bedžie, ućieknie fię 
czymprędzey do powiedži świętey, do pokuty; 
przychodźi znowu do łafki Bofkiey, odbiera no- 
weżyćie; począł umierać, ale nie umarł, bo wcze- 
śnie zabiegł temu. Nicchże raz drugi, dźieśląty, 
fetny tak upadnie, áż menfura wyńdźie, Bog nie 
da więcey łafki do powftania, umiera ná wieki nie- 
fzczęśliwy; tak iako ftátek iaki, ktory ná wodžie 
plýwá, á woda powoli fię weń faczy, poty pływa, 
poki fię nie napełni, y nie pogrążnie. Uczony d 
Lapide ow dzban Zacharyafza, ecce amphora egre- 
diens; bierze zá menfure, zá miarkę grzechow 
ludzkich, poki fię ten dzban nie napefni, poty 
poczyna umierać człowiek, iakże fię napełni, iuż 
| wiecznie 
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wiecznie umarł, amphora ej? menfura peccatorumy 


gu completa Deus ea cafligat. Strach wielki! å ktoż 


wie, ieżeli ten grzech, ktoryś nie dawno popełnił, 
nie ieft oftatni do miarki” ták, že więcey milosier- 
džiá Bofkiego nie będźiefz mogł doftąpić č luboč 


- to mifericordia Dei none fi finis; nie mafz miáry w 


miłośierdźiu Bofkim, dlatego y Pan Jezus (pytany 
od Piotra, iakwiele razy człowiek w grzech wpa- 
dáiący miáť doftąpić odpufzczeniá, nie kľádžie com- 
pletam numerum , uj, feptuagefies, Až śiedmdźie- 
Šiat razy zgrzefzy, sle incompletum uJý, [epiuage= 
fies fepties, Aż śiedmdźjeśiątyśiedm, chcąc przez 
to pokazać „że w miłośierdźiu Bofkim nie. mafz 
miary: O! iák niepoięta dobroć Bofka ! że ták dłu- 
gó czeka poprawy nafzey ! JAk wiele tyśięcy dufz 


-zá ieden grzech śmiertelny: w piekle jęczy: á to“ 


bie Bog iefzcze dáte fryfztu do pokuty! Ey-dl4 Bo< 


ga! bez odwłoki fzukay miłośierdzia Bofkiego; 


ktorćć gotow wyświadczyć Bog zawfze. "Nie day 
nam Panie wiecznie umierać. Amen, | 


O O 


KAZANIE 
NANIEDZIELE XXI. 
; po Swiątkách. 
ca Cepit ponere rationem. Matth. 18: 
ayga | c bardzo to wefola ńówina, P. M. ofo- 
BG bliwie Pánom Ekono mom, Admimiftró- 
NW] torom, Podfkarbim, Száfárzo mi Pan 


W chce «rachunków fuchać, y owfzem duż 
055 zá 
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Cornel. à Las 
pide. Sup. 
Zachar. 
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zaczął cepit ponere rationem. Nie ná jednym tu zá- 
drży fkora, kiedy Pan zayrzy w regeftrá, kiedy fię 
lą ad gwadraniem wypláčié każą: A iefżcze ie= 
żeli Pan furowy, ktoremu ládá mucha, lada wło- 
fek záwádži, tak iako FarAonowi, ktory podcząfze= 
go fwego, zá iednę muchę, ktora w kielifzek wpá- 
dľá do wiežieniá wrzućić kázať, piekarza zá ieden 
Gen. 40. 13. włos, Že fig w chlebie ználázť, powieśić. -Accidit 
ut petcarent duo; pincerna Regis Ag ypii, € pifor 
mifit eos in carcerem, alterum fujpendit in patibu= 
lo. A coż dopiero; kiedy fię iednego. y drugiego 
Antálu, iednęy y drugiey kufy winá“nie doráchu- 
fef á co, kied y korzec ieden y dźieśiąty maki prze- 
padnie nie bardzo by trzeba czekać rachunku: - 
Nuž ieżeli Pan prędki do dekretu na śmierć *ieżen. 
fi u niego, zá icdno głowa ludzka, co głowka máa 
kowa? tak iako u Tárkviniufzá pyfznego ktory Pos. 
ffom od fyná fwego przyfłanym, nic nie odpo= 
wiadaląc, tafką tylko makowe głowki ftrącał , co 
było do wyrozumieniń, že fyn miał Senitorom 
Albańfkim kazać. fzyie. poučináč, iakoż. y uczynił. 
Niebeśpieczna rzecz Pańfkim dobrem fzafować/ 
bo przytym albo fwoie ftraćifz, albo dafzgórdło. 
oem. - Hoc communiter ferwis: Principum evenire folet, ut 
und. hora perdant, guod totâ wić. meruerunt; pifze 
Oleafter. Tá zwyczáyna u Panow dwarzánom wy- 
fľuga, ná co przez wiek fwoy pracowśli, iedney 
godźiny ftráčič, byle fię tylko. iefzcze głową ná 
karku zoftáľa, iak przyidžie do rachunku, byle nie 
xzeczono: Pro cifra, Domino flexile redde caput: 
Aleć: iá fłyfzę od Ewángelifty Pańfkiego, że to 
ma być: Pan fafkawy, Pan ludzki, Žosno Rex. Coż 
to 
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to przečie zá ieden že nie ma infzego imienia 
tylko człowiek krol £ zdámi fię, że to ma być Ho- 
mo Deus, człowiek Bog bo tytuł krolewfki fame- 
mu Bogu primdario należy, 4 infzym kroiom tylko 
per participationem, przez uczeftnictwo godnośći. © 
Meus efi Galaad, meta ef Manajfs, Jada rex me- Pa s99- 
us: Człowiek Bog, czlowiek Krol ieft Zbawiciel 
nafz Jezus Chryttus. bo ták Anqof Pańiki o nim 
mowi: regnabit in domo Jacob in eternum. Toto "+ 

4. ten Pan w rachunek z fľagámi fwoimi wchodźi £ 

á ktož mu nie pozoftánie winien? kto mu fię do 
groízá wyráchuic£ non inires-in judicium cum fer“ 

|| wo tuo, W duchu wolardo niego Dávid, quia non 

| jufiificabitúr in confpelła tuo omnis vivens. Nie. 

wchodź Panie, nie wchodź w ráchunek z námi, bo =- 

fi nie znaydźie taki człowiek, co'by fię mogł u- 

| fprawiedliwić. Stfafzny to dźień! dies decretoria; 
dźień fądu, dźień rAchunkow ! a chcečie temu wic- 

yzá6, że iaż zaczął rachunek czynić, capi? ratio= 
nem ponere: Nie mafz tego dnia, nie mafz godźi- 
ny, żeby nam Bog wfzechmogący lafki iakiey, do- 
brodźiey ftwaińkiego nie świadczył, 4 toż przy kam 
ždym: świadczeniu tafki y dobrodźieyftwa, zaczy- 
na z námi rachunek, iak tey łatki iego zażywamy: 
Tá dźiś propozycya imoiá 44 M. N- D. Sandif. 
„ca Cepit ponere rationem: March. 18. v 

Le łafk, P. M. odbieramy od Pana > Bosá! 
gl czyli to do dufzy, czyli do pożyćia „doczé- 
fnego należących tyle exáminov, tyle rachunkow,. 
tyle fadow podeymuiemy. W źiąłeś wyfokie talen- 

"tá? záraz przy nich kretka, przy nich ręka Pán- 
fka, ktora kalkulácyg z tobą czyni od tego mo= 

5 mentu, 


Ao p. 1 
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mentu, ktoregoš ie wžiaľ, gdžie / iáko% czy ná 
chwałę Bofką y przyfiugę bliźniego? czy ná twoie 
wycieczki, śmbicye, oftentacye, zAżywafz ich. 
Wźiąteś fortunę ? wźiąłeś honor? wžialeš dobre 
menie zaraz przytym mafz tabulam rationum, 
jak wielki dług winieneś Bogu ? ik go wypłaćilz č 
DA co tę fortunę obracafz? czy na ozdobę šwiatnic 
Pańfkich? ná okryčie, y pośilenie ubogich? ná 
wypolńżenie šierot£ czyli ná zbytki twaie? ná 
obráze Bofką, ná debofze?: czy uznáiefz to zá dar 
sa káwosči, twoiey inwencyi to wfzyft to przýpiťfuieíz ? 
ták iako owi u Pfalmifty Pańfkiego, € fru- 
du framenti, vini €? olei Jui multiplicati funt; w 
ktefcencye, w winą, w doftátki rożne obfituią, 4 
tym cžálem, mulii dicunt guis ofiendet nobis bona è 
pytśią fię, kto nam pokáže dobra, czyie to dáty £ 
ná co uczony Theodoretus: fi abundantiam acce- 
peruni, quomodo de largitore jam dubitant è quis 
es bona ofiendit, E prajkiit, ignorant è Od Bogź 
wízelka obfitość mieli, 4 nie uználg tego zá Bofki 
i dar, nie uznaią dobrodžiciá fwego , od którego 
Alvarez. Jo- wźięli tak wielkie dobrá. De manu Dei bona feren- 
feph. Illuftr. ; > A aw 
128. tes, audent -dicere quis ofiendet nobis bona. Dopie= 
ro odebrali z rąk Bofkich dary wielkie, iefzcze ie 
trzymaią w ręku, A śmieią fię pytać kto nam po» 
każe dobra iakoby mawili zkąd to mamy, ieželi 
nie z pracy, nie z zábiegow nafzych ? dubitant de 
Largitore, nie uznála Dobrodžieiá (wego, nie mas 
a za dar Pańfki, fortuny fwoiey. A nie iefiżeto 
rzecz fądu godna £ Wżiąłes od Bogź oświecenie 
wiary świętcy, bierzefz codžiennienátchnieniá Duż 
chá 


Pfal. 4. 8. 


Theodoretus. 


-Eici 
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cha S, fpofobność do tey y owey cnoty, zaraztam 
jeft przy tym calculus commputi, z iakąś wdźięcźkć» 
Sčia £ iakim fercem przyiął te fáfki? czy do zbá- 
wienia dufzy twoiey, czy ná zgubę wieczną ie obra- 
cafzf y ták zawfze rofna dobrodźieyttwa Panfkic, 
rośnie z nich rachunek, ktory dopiero ná oftatnim 
Trybunale Bofkim zakończy fię. A przečie my 
nie dbamy o to; że tak furowy rachunek oddá- 
wać mamy; nie pátrzamy uftawicznie w repeftrá 
percepiorum donorum Dei € expenforum, nie uwá- 
Žamy, cośmy wźięli? iakeśmy to obročili? cośmy 
winni? kupiec każdy codźień kałkulacyą "zbiorow 
fwoich y hándlu czyni, codźień /dros rationum, 
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pé *zegląda; komputuie co zyíkať. czego mu nie do- 


táir; 4 człowiek tak wiele co moment odbieraiąc 


afk nie zayrzy w Xięgę fumnieniá, nie czyni rá- 


chanku z Bogiem, co mu winien; iako narzeka 
Bonaventura S. stult: peccatores anima [ua per pla- 
rimos annos obrute, ac jubmerfe, rationes cum Do- 
mino negligunt, cum tanto periculo revidere: Glup- 
ftwo wielkie ludzkie! regeitrow dufzy fwoiey przez 
tak wiele lát długami grzechow obowiązaney, z 

ktorych fię Bogu rachować maig, częfto przeglą= 
dać zánied „ywśią! Przy odebraniu każdey łafki 
Pańfkicy, goruy zaraz fobie regeftrá, codźień ie 
przeyrzyi, codźień zwártuy, bo z nich rachunek 
uczynić trzeba; Dar Boży, (gd Boży. Doktor ná- 


'rodow Paweł S. o pożywaiących kielicha y chleba 


 Sakramentalnego pifze, qui manducat, €F bibit 


indigne, judicium fibi manducat € bibit. kto nie- 

godnie używa chlebá y winą. Ciała y Krwi Prze- 

nayświętlzey, (ądie, y pije. Wfzyftkie dobrodžiey- 
Ttt i ftwa 


S. Bonav. t. 

1. Ser. 1: 

de vera Cote 
fels. 


1, Cor, 11. 
29. 
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Ezcch. 41. 


Pial, 70, 16. 
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ftwá Bofkie, wfzyftkie dary y to wfzyftko, co mafz 
od Boga, ieft to Krew Chryftufowa, bo on Krwią 
fwoią okupił či f(wobodne zażywanie tak rzeczy 
wiecznych, láko y doczefnych, ż/e p/agatus ef, ut 


aj 


iu fis abľý, plaga, ile pauper € egenus, ut tu abun- 
dantiùs habeas. Wiec pamiętay © tym, iż iakwie- 
le bierzefz fáík iego, tak wiele razy jadicium man- 
ducas EF bibis, tak wiele fadow partykularnych po- 
deymować mušiíz/ ták wiele razy w rachunek z 
tobą Bog wchodźi; 4 przećię nie dbafz o regeftrá 
twoie/ Ezechielowi Prorokowi káže Pan Bog wźiąć 
cegle takas, y opifać ná niey miafto Jeruzalem, 
ume tiġi lalerem, EF deflribes im eo civitatem Ie- 
rufaleim. Co-Prorokowi po cegle £ ręce Prorockie 
podobnieyfze do piaftowania tablic Moyżefzo- 
wych, niž do kielni, niż do bryły wypiekłey gli- 
ny. Nie kapłańfka to, nie Prorocka, w źiewi, w 
doczefnym ftaraniu, w zbiorach źiemfkich, zapi- 
fywać fobie niebiefką Jeruzalem, zápilywaé niebo. 
Introibo in potentias Domini, Domine memovabor 
jaflitie rue folius, zukoronowánym Prorokiem ká- 
żdy Prałat ma mowić; wnide do wľadzy Pańfkich, 
wezmę charakter ná fie ofoby Bofkiey; Panie, o 
twoiey rylko famey fprawiedliwośći, o twoiey tyl» 
ko fimey chwále pamiętać będę, fo/żxs Jufitia tug 
memorabor, jeżeli o fámey tylko chwale Bofkiey 
toć nie oroli, nie o fkibie, nie o intratach , nie 
o Ekonomiach myślić należy, i4ko Prorókom, ták 
Kápľánom: w tym fensie uczony Oliva explikuie 
intencya Dawida , pifząc ná ten text; memerabor 
jufiitie tue folius, Epone ita abjellus fim, ut inter 
bulocaufia private uiilitati meminerim Dei m de~ 
1010 
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licias Sacramentis anteferam? ut in gazopbilacio: te- 
lonium cogitem ? ia Prorok? ia Prałat ? tak ię mam 
zarzućić y zákopáč w doczefnym ftaraniu? żebym 
między ofiarami, prywat moich, przy wygodach 
moich o Bogu pami tá? żebym fobie więcey de= 
licye, wczafy, rofko.-y, niž Sákramentá, niż pos 
winność kapłańiką, ważył? żebym w kościelnym 
fkarbie, celniczą bude, kramy, handle zákľadál? 
nie będźie to nigdy! folius justitie tue memoralov. 
© famey chwale Bofkiey tylko, o famym zbawie= 
niu dufz ludzkich tylko; o famey ozdobie kosčiel- 
ney tylko, pamiętać będę. *Czemuż tedy Ezechie- 
lowi Pan do cegły brać fię każe nie do Arki Pań= 
fkicy, nie do tablic? Nz/z3S. fubtelny koncept na 
to czyni, że ludžie bez nauki, bez należytey in= 


=" ftytucyi w śrtykułach wiáry świętey, w prawach y 


Ť 


4 


przykázániách kośćielnych y Bofkich; fa profte 
cegły, brela źiemi; nie okrzefane głazy; gdźiefz 
fię maią doftać, żeby zgodne były: piáftowác nie- 
biefką Jeruzalem, žeby w nich nieboy Bofkie do= 
fkonáfošči zaiaśniały  ieżeli nie do ręku Proroc- 
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Oliv. t. 1. €, 
2. in feft; 8, 


Lucie, 


kich, ieżeli nie do ręku kapiańfkich $ žeby ich . 


wypolerowali, ćwiczenie wfzelkie w wierze świętey 
y w obyczálách 'chrześćiańikich im dali? [ch to 
powinność, pilne oko ná fwoich parafianow; Dy- 
eczánow mieć powinni. á-nie tylko kápľáni, śle 


y rodžice ná dźiatki (woie, gofpodárz ná czeládz:. 


kę, Pan na dworzanow, magifter ná dyfcypułow, 
patrząć zawfze maią, Ażeby: co prochem, co žie- 


- mię w nich trači, wyprzątali, 4 niebo tam fundo= 


wali, do świątobliwych ákcyi fpofobili, dla tego 
dokłada Pan, Jume tibi ląterem EF pores cum coram 
Tttz te, 


531. 
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te, w oczach zawfze kapłańfkich, w oczach ro- 
dźicow, w oczach Panow, w oczach mógiftrow 
maig być należący do nich; pones cum ante te. Ták 
ná to mieyfce pomieniony Author; Magiftri fa- 
culiaiem Deus ofiendit Ezechieli, his verbis declarat, 
opus effe ut magister ex luto diftipuľos Juos faciat 
templum Dei. Toto widzę tablica z cegły być mus 
siała, na ktorey deklinácye dyfcypuľom fwoim Pros 
rok miał pifać, declina d malo € fac bonum. Grzes 
gorz S. pilze že w tey cegle, ferce ludzkie wyrá- 
żone było, fume tibi lażeretm. fumecor proximi ter- 
renum E pones ilud aniete, ut et, que funt fuper- 
ne Pairie gaudia in vifione pacis innoteftas. Do ic- 
dnego to należy; ná fercu, iak na tablicy, ryfo- 
wać, nie tylko pifać powinieneś bliźniemu iak ma 
Boga kocháč, iák mu ffużyć. Aleiá do moiey pro- 
pozycyi ćiągnąc, dochodzę, že to ieft tabula com- 


puti, pugillaresiakieś, gdžie, co weźmiefz z lafki 


Bofkiey, y iak to wydafz konnotowąć trzeba, de- 


Jeribes in eo civitatem Terufalem, deftribes beneficia 


Dei; Serce nafze Pańftwo môie ieft tabuľa calculi, 
ná nim pifać, memoryał dobrodžieyftw Boikich 

powinniśmy, A ten má być w oczách náfzych, pil- 
no zawfze mamy go przeglądać, żebyśmy gotowi 
byli rachunek z lafk Bofkich uczynić, pones cum 
coram te. Fortuny twoie, honory, bogactwa, fą 
złote cegiełki, na ktorych niebo fobie buduiefz, 
jeżeli. ich iako daru Bożego zażywać będźiefz, ie- 
żeli w rachunku nie pozoftaniefz, fume tibi cor, €F 
pone ilud coram te, deftribes in eo wifioneńa pacis. 
Ná tablicy fercá twego ryfuy, czáfy, momentá, co 
kiedy zProwidencyi odebrałeś Bofkiey, bo te wfzyft= 

| kie 


Ná Niedžielé XXI. po Świątkdch, 


kie kálkulácya od ćiebie brać będą, z każdego mo- 
mentu dafz rachunek, iakoś go zażywał, iakeś fię 
zań Bogu wypłaći. Uíkárža fię tam Jeremiafz, že 
przy fadách rachunkowych, zá inftygátorá, czas 
mu podáno, vocavit adverfum me tempus: Dopie- 
roż kiedy przećiwko tobie ftaną wfzyftkie godźiny, 
momentá, dni, látá, ktorych či Bog użyczył do po- 
zyíkániá fáíki fwoiey, do otrzymania párdonu zá 


grzechy, A ty učiebie nie znaydžieíz in tabula cor- 


dis, żebyś požytkowať z tego cząfu; co ná to 1Z0- 
czefíz ê Vocabit Deus tempus adversus impios; acct- 
fabit eos, quod tempus gratia, 65 venia perdiderint 
in malis voluptatibus; mowi uczony d Lapide: Rá- 


chunek Bog záczynáigc z ludźmi, ftáwi czas prze- 


éiwko nim, czas inftygowác bedžie, že tak wiele 
“ momentow utráčili, w ktorych pozyfkać mogli 


miłośierdźie Bofkie, á woleli ie obracać ná rofko- 
fzy, ná fwywolerożne. A byłoż by to? gdybyś co- 
dźień fię z Bogiem poráchowaf, coś mu winien f 
fume tibicor, € pones tdnq toram te. Zácháryá- 
fzowi pokázať Pan kámień ieden, czyli kamienną 
tablicę ná ktorey byľo siedm oczu. Ecce /apts, fa- 


Żer unum lapidem feptem oculi. Cyfry to podobno 


być miały, ktorymi fię kálkulowai Bogu, albo rá- 
zem y cyfry y oczy, že on nie fpuśćjł oka, ex tabu- 


la computi, wlepiľ oczy w regeftra fumnieniá, dlą 


tego tež ten kamień fal fię lapis angularis templi 
Dei, dia tego niebo fobie ná nim ufundował; fu- 
metiki cor, €F pones illud coram te. Zawczafu dlá 
Boga? zawczafu poráchuy fię z fobą, poráchuy fie 


"2 Bogiem / codźień weyrzyi w regettrá fumnienia, 


czegoć do komputu nie doftiie/ nie czekalgc Až 
+ 13 ofta- 


U 


532. 


Thren. 3, 15» 


Cornel. à 
Lapide hice 


Zachar. 9.9. 
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KAZ A NE 
oftátni rachunek oddáč trzeba bedžie: Chcemy; 
Panie Bože, co moment či fię ufprawiedliwić, co 
moment komputfafk twoich , y długow nafzych 


oddść, żebyś ic nam kondonováť ná wieki Amen: 
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Ná NIEDZIELĘ XXII: 
po Šwigtkách. — 
Licei nel Matth. 22. 


ss Worfka to kwefłya, P. M. Zcez nè? czy 
©» Y goczi lic£ nayczęśći, czy przy ftoľách 
NS 4: Pómfkich, czy w prywatnych dyfkurfach 
Esx takowe interrogatoria Thologom każą 
fobie Panowie Dworfcy refolwowóć, /iceż ne? czy 
wolno to czynić? czy godźi fięto zrobić? 
depè mali dubitant, nulla ratione quiefcunt. 

Jakoż ludzie to byli dworfcy, Miniftrowie kro- 
lewicy, Herodiani, co z Panem Jezufem w tę kwe- 
ftyą záchodžili, mirtunt diftipulos Juos cum Hero- 
diants, Lubo y procz tego, gdziekolwiek fię Pan 
Jezus pokázaľ, iako do Theologá fwego z podo- 
bnými kweftyami uciekali fię Rábinowie , /iceżno. 
uxorem dimitiere? czy godzi fię porzucić żonę” 
cujus erit de feptem uxor in refurreciione 2 y Więcey 
takowych wymyfłow, ktore to bárdžicy dla čická. 
wość! (woiey, aniżeli dlá zbáwienney náuki propo- 
noválí. Jákož czefto ludžie przewrotni; 
| Quaerere 
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Quaerere, guo e cumulent [ujfragia menit, 
Non vt, quid vetitum efi, dedoceantur, amant. 
Rádži fię o wiele pytaią, nie dlatego, žeby fię 
zigd czego nauczyli, ale żeby do fwego złego zdá- 
niá pomoc iaką znaleźli. Pyta fię Piłat Prawdy 


Przedwieczney, quid efi veritas? nie dla tego że- 


by ią wyznał, śle że chciał w prawdźie nieprawdę 


 znóleść. Zála fię ná Babiłończykow Jzraelitani, že 
“kiedy oni w niewoli płakać muśieli; /uper femina 


Babylonis, illic fedimus EF flevimus, Babilończy- 
kowie ich o pieśni pyta ali, interrogaverunt nos Ver- 
ba cantionum, oni płaczą, A ćiśpiewać im każą, nie 
żeby jakiego: ztąd zbudowśnią fzukáli, śle żeby 
tým, więcey żartow z nich fobie czynili, dla tego 

klina ich Prorok, deatus qui alidet parvu- 
“hos Jhos ad petram. Ták fię niech tym ftánie, kto- 
rzy niepotrzebne kweftye dla żartow, dla učiechy 
fwoicy wnofzą, ktorzy fľowá święte, ceremonie ko- 
śćielne w śmiech fobie obracaią/ A Dworzánom 
Herodowym iak Pan Jezus tę kweftyg zápľáčiť # /- 
cet mę cenfum dare Cejari? furowo, gniewliwemi ffo- 
wámi ich zbywa, guid me tentat hypocritæ? chce- 


čie mię podchwy tywać obľudni hipokrytovwie? kto 


by fię, procz Boga, ná ták oftry relpons Miniftrom 
krolewikim zdobył? Boga famego trzeba, álbo 
człowieka Bofkiego, žeby Pánom y fortunátom 
žiemíkim woczy prawdę mowił; ktorey oni ffu- 
cháč nie chcą, o tým dalfzy dyfkurs prowadzić bę- 
dę. Ad M. N. D. Sanilficationem. * 
Licetnè? Matth 22. 
Te záwíze, P. M. y nie każdemu dá fię práwda 
mowić, drugi weyrzáwízy na Pana = ic- 
en 
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den nie żywy, in fipitem Mercury, obroćić fięgo= 
tow; Pewny obywatel Grecki, fłyfząc o odvádze 
y mężnośći Herkulefá, fchowáf fię w iafkinią, žeby 
fię nie fpotkał, y nie widźiał z nim; trafunkiem 
Herkules przechodźił około owey iafkini, ná kto». 
rego ledwie co poyrzáľ ow ukiyty Greczyn, na 
tych miáft zkámieniál, y do tych czas kamienną 
iego figurę widźieć, láka Suidas, pifze. Onáfzym 
Chodkiewiczu Hetmánie hiftorya niešie, iż kiedy 
pod Chočimem ftál z woyfkiem, a Ofman Gar Tu- 
recki media pacis fzukaiąc Poflá (wego do niego 
ordynowaľ, Pofeł wprowadzony: do namiotu tak fię 
uląki ofoby lego, że chwilę láka mowić nie mogł, 
jáko fię potym przyznał. Niechże by fię tacy pya 
tali ceine? niech by im przyfzło prawdę w oczy 
mowić, nie wiem kto by fię ná to, procz Boga, ál- 
bo Bofkiego męża odważył. Brutowi Rzymiátiié 
ftatuę, albo kolumnę marmurową za to wyftawili, 
że w brew Tarqviniufzowi tyrannią wyrzucał, y z 
Pańftwa go wyzuł, ná tey kolumnie była infkry- 
pcya, utinam vivera ! A lárzeke ogniftym Eliá- 
fzom, żárliwym Jząiafzom, greini Jeremiá- 
fza m, Ezechielom, útinam wiveretis ! Gdybyśćie 
teraz żyli Swieči Prorocy! cośćie Achabow, Jezá- 
bele, Acházow, Ezechiafzow, Krolow y Panow 
gromili? z Jobem Pan furowy Dominus de turbi- 
me, Pan piorunow, Pan grzmotow chcąc mowić, 
każe mu ferce mężne przybrać, opafać (ie dobrze, 
accinge fi fcut vir lumbos tuos, interrogabo te. Sluchay, 
mam čie o coś pytać, przypafz fię dobrze iako 
mąż, iako kawaler; kto widžiáť ? przviáčielíka ma 
być konferencya, å ik na poiedynck gotowść fię 
Jobowi 
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Jobówi każą? więcey powiem, Krol Syryifki prá- 
= goal fię widźiec z Elizeufzem Prorokiem, aż zá- 
© raz przydaie mu Bog forte brachium, ná koło go- 
ry Karmelu woyfka Anjelfkie ftanęty, mons plenus 4. Reg. 617. 
- eguorum 65 curruum in circuitu Elife. Sługa Bo- 
fki każdy, czy fpowiednik, czy káznodžielá, czy 
~ Theolog, iak do bźralii, iak do.boiu gotow być 
| muśi, kiedy w oczách Pańtkich ma fię z prawdą 
pokázáč: accinge ficut vir dumbos tuos. Paweł Św. 
Doktor narodow, animuiąc uczniow fwoich, że- 
by beśpiecznie przed Xiążęty, y Magiftratami prá- 
wdę Ewángeliczng opowiadali, ármuie ich iako do 
okázyi woienney. Nos qui diei [umus induti lori- 1 Thet. 58: 
cam fide. | ES“ charitati, ES galeam fhem falat. Eze- 
j chíčlovi tákže fzyfzak iakiś dyamentowy Pan Bog 
=" ná głowę y gębę kładźie, kiedy go pofyła do dwo- 
) row Jzrácíkich, žeby im w brew prawdę mowił, 
| mtadamantem, €5 ut filicem dedi faciem tuam, né Erch. 1 s. 
timeas čos. Czoło z dyamentu, to ieft, nieporu- 
fzonę, nie zmárfzczone, nie uftrálzone ma być flug 
Bofkich, ofobliwie Eklczyśftów, gdźie mowić trze- 
ba o prawdę, o fprawiedliwość. Ale trudno o takie 
teraz dyamentowe gęby; trudno o Ambrożego, 
| ktory Thcodozyufízowi wniść do koščiolá nie po- 
|  zwolił, áž by pokutowáf, nie záraz fię znaydźie 
|- drugi Ijaacias, ktory wyieždžaigcemu na woynę 
Wálenfowi Cefarzowi konia zá cugle uchwyćń, 
| żwawo mowiąc: adverfum Deum bellum geris? Z 
| Bogiem woynę toczyfz Cefárzu£ wroć święte ko- z 
|. ščioty, wydarte ubogim šierotom fortuny, popraw 
| žyčiá, a będźiefz miał pokoy, zá co Wálens wrzu- 
| čié go do viežieniá kazał, śle prędko uwolniony, 
Uuu bo 


- „am mima a A 
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bo Gefárz, ktory fię był po przegraney, w chacie 
iedney zchronił od nieprzyiáčielá, fpalony w pe- 
rzynie zoftáť. Dyámentowego Eklezyáfty trzeba, 
ut adamantem dedi faciem tuam, bo prawda kole 
Panow w oczy. Achab Krol Jzráclíki, y Jozafat 
Krol Judzki, ciągnąc z woyfkiem przećiwko Syrfi- 
czykom,na puftynie wielkie bez wody, bez žywno- 
Śći trafili; Jozafat pyta fię o Proroka iakiego, że- 
3: Reg. 22. by ich ratował, na co Achab: remanft vir unus, 
Jed ego odi cum, quia non propketat miki bonum, [ed 
- malum. Dlatego zły Prorok, dla tego /n odio, W 
nienawiśći u Krolá, że v:7, že męzim fercemmo- 
wil co prawda, remanft wir unus. Mežá trzeba, 
adamantine faciei, dyámentowego kaznodźiei, co 
by żywa prawdę mowił; nie wiele to dokáže Neph- 
tali dans eloquia pulchritudinis, kto w rabki, kto w 
iedwabne fłową prawdę uwijá,accinge ficut vír lum- 
bos tuos, káznodżźieiá, iáko y konfyliarz każdy, ten 
naylepfzy, ktory ieft męfkiego fercá, bo taki re- 
fpekta wfzyftkie Pańfkie oddáliwfzy od śiebie, mo- 
wić może, co fię powinno mowić, nie co fię Pá- 
nu podoba. Nie chwali tego nikt Antoniufzowi, 
że on miáfto Miniftrow, miafto mądrych wiefzcz- 
kow, udąie fię pro conflio do macochy fwoicy, mo- 
wiąc do niey: multa velem, filiceret, wielebym 14 
rád w Rzymfkiey Rzeczypofpolitey dokázať, gdy by 
wolno było; coż ná to owa konfyliarka ? fa bet, 
licet; Imperator es, przez to famo żeś Gefarz; wol- 
noć czynić, co chcefz. Niewieśćią to, mie męzką 
rada, niewieśćia nie mezká nauka, £ but, licet, 
pozwolić Panu co on chce, 4 nie to, co fię godźi; | 
Lepiey Seneca fwemu Neronowirádzi: 
s ilius 


Na Niiedjialę XXII. pô Swiatkách. 

bilius ef, quim eum, cujus ire nihil obfłat, pote- 
fate:fuâ in melius, plącidiusź, utżć Co może być 
podžiwieniá godnieyfzego w Pánu, láko, kiedy nikt 
icgo woli fprzećiwić fi fig nic“ może, 4 on tey wia- 
dzy zażywa ná dobre, nie ná złe; nie to czyni co 
mu fię podoba, ale co fię godźi. A kiedy on bar- 
džiey fię tega trzymać będźie , guod libet, ja 
ktož mu w oczy rzecze; mom /icet , nie godži fię 

Trzebáby záčiasngť lezyká pierw lzego kozia + 


ie Jáná S. ale už ná mišie okrzepľ, že dogrzewał 


prawdą Herowi; maż licet tibi fratris uxoretm ba- 
bere, Mow y zá nas Kaznodźieiow. Janie Swięty, 
bo nam nie wolno? mow chočiáž okrzeplým ię- 
zyki m, bo by żywemu nie wyćięrpiśno! mow Pás 


4 mow wedzom! zom /iceż; nie godźi fi fię ikár-. 
"bow. Rzeczypofpolitey ná fwoie prywáty obracać! 


nie godźi fię więcey fwoyi interes, niż dabro po= 
{polite promowować+ nie godži fię żołnierzowi 
po wiofkách plokáč ! nie godźi fię abuti pane pin= 
goi dobr zocielajcka A mow y wfzyftkim innym 
katolikom £ mozę licet; nie godźi fi fię dni świętych 


Mar, 6. 18. 


Niedžichi, w targi, W kupięctwą, w handle obracać, : 


nie godźi fię lichwą żadną bawić, miary umniey= 


fzać, ná grófzu, dźieśięć profitować! -non /źcet, nie 


godźi [ie w tym y owym złym nafoga leżeć, pode- 
pnąć honoru bližniego, krzywdy ubogim: poddá- 
mym czynić / 720% /icet. kto to rzecze? chyba mąż 
odważny? accinge lumbos tuos ficut wir. Gzemu nie 
ięzyk Jobowi Pan zbroić káže? tak iako ow Apo 
kaliptyczny Práwdomowca byť uzbroiony; ae ore 
ejus exibat gladius acutus, ale w pas po Rycerfku 
opáfánego chce widźieć? Nie dofyć tu mowić, nie 
Uuuz2 . dofyć 


Apoc. 1. 16. 
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dofyć prywatne admonicye dawać, ale ná cały głos 
wołać trzeba nos licet! choćby fię boki padać miá- 
fy, dla tego przypáfywáć ie Pan káže, accinge lum- 
bos, Ták Jzaiafzowa wołać kázať, clama nè ceffis, 
quafi tuba exalta vocem tuam; dla czegožď annuntia 
peccata eorum. Wywolyway, wykrzykuy ich grze- 
chy! Rycerfkiego tu pafa trzeba ná taką funkcya, 
żeby dobrze boki śćifnąć, ináczey by nie wyftár- 
czyły ná głos tak wielki, Uczony Orżgenes pifząc 
fuper Leviticam, mowi, že nie iednym, ale dwiema 
.pafami ma być kńżdy mąż Bófki, każdy kazno- 
dźieia opafany, żeby był vír Dez, zeby odważnie 
mowil,duplex fit balibews neceffe, ut fit facerdos ex- 
poditus verbo €$ opere, & Jandus corpore čs" (piri- 
ta. Dwoiákiego pań Rycerfkiego kápľánovi trze- 
ba, žeby był potens in verbo, wymowy y uczynku 
dobrego, w duchu, y ná čiele świątobliwośći. Nie 
ná iednym głośie, nić ná wymownym tylko ięży- 
ku, ale bárdžiey ná dofkonałośći, żebyś wyperíwá- 
dował co Bog káže, żebyś był accinćłus lumbos fi- 
cut vir, Niech bedžie głos mały, ale głośne świą- 
tobliwośćią twoie akcye, żyćie przykładne, daleko 
więcey dokážeíž, niżeli wybornym glofem. Przy- 
pafać fię dobrze powinien vir dodrine, ogarnąć 
fuknie, zè fuant vefies , uz prebendantur manibus 
palpantium, nè pateant ad munera rogantium, żeby 
fię nie dał poćiągnąć ná czyię ftronę, odżářliwo- 
śći honoru Bofkiego, žeby nie miał w co brać do- 
nátyw, ktore by mu gębę zamknęły. Sćifnąć ma, 
nie tylko boki, ale y ferce, žeby fię lada obietni- 
comi, ládá pochlebftwu uwieść nie dało. Accinge 


lumbos tuos ficut wir. Powraca Saul z obozu, otrzy- 
£ 
má- 
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mawfz y zmáczna wiktoryą z Amalecytow, ktoremu 
z mandátem Bofkim záchodži groźny Samuel dro- 
ge. P oftrzegł Krol po minie Proroka, że mu coś 
nie do gutu mial powiedźieć y przyimuie goz 
ludzkiośćią niezwyczáyna: Benedičína tu Domine. 
Blogo ffawionyś ty Pánie: zkadže to Saulowi? żetak 
wielki tytuł, taką weneracyą Samuelowi czyni? nie 
dofyć natym; opowiada mu żerak wiele trzod 
A male cytańfkich przygnał ná ofiarę, st żmmola- 
rentur Domino Deo tuo, iakoby to famego Proro- 
ka był] Bog, a bárdžiey že zofiar miał pártycypo- 
wać Saimuel. Což ná to Proroké fine se, indicabo 
tibi, que locatus efi Dominus, abjecit te Dominus, 
č fis Rex fuper Ifraćl. Zamknął ufzy ná pochle- 
e ko mplementá krolewíkie, zamknął oczy ná 


m przygriane trzody; prawdę mowi Krolowi; Pan čie 


odrzucił, day mi pokoy, nin będźiefz więcey Kro- 
lem, boś przykazania Bożego nie zachował. To 
to mąż Bofki! ktory ani ná refpekta krolewfkie, ani 
na upominki uwśżaiąc, mowi, co mu Bog mowić 
kazał; ac cinge lumbos tuos ficut vir Dayże Boże, ż Że- 
by rak mężne ferce, eam fortitudinem Spiritas, taką 
odwagę nnicli wfzyfcy káznodžicie, fpowiednicy, 
gdźie prawdę mowić trzeba bedžie! Day nam Pá- 
niedyame'ntowe twarzy, ażeby żadne fawory, re- 
fpektá, uwagi mieyfca nie miały, „kiedy przyidźie 
annuniiare peccata populo, wyrzucać ná oczy nie- 
fprawiedliwośći, zdźierftwa, záboyftwá, niewftydy 
ludźiom:, Ośiądź Panie fam ufta nafze, ták iakoś 
ośiądł ufta Moyżefzowe, żeby Fáráonowi prawdę 
mowił, ero m ore tuo. Niech nie my mowiemy, 
ale ty FAM bo čiebie prędzey ufľuchá każdy, ál- 
Uuuz bo 
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bo taką day ięzykom nafzym władzą, żebyśmy 
wfzyfikich počiggneli do miłośći, y chwały two- 


ley, Amen, 
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„ło Swigtkách, 
© Fiba mea modo defunda elt na ów 


= |efpodżiana w Domu Xiążęcym żałoba, 
ŚP. M, Xiężniczka, wielkicy nádžici Co- 

| ra dopiero fkanafa, iako fię Xiąże Očiec 
e Hikárży, filią mea modo defundla esi. Bog 
day każdy tak umierať! w niewinnosči lát fwoich, 
w kwiečiu nie vwiedľym žyčiá, bez obrázy Bafkicy, 
bez grzechu! nie w ten czas, kiędy ofa arida, za- 
fchľe w nieprawośći upałach kośći ná nic fię nie 
zdadzą, chyba w ogień wiecžny wrzućić! Ale Pan 
Jezus lepfzą Xiążęćiu czyni otuchę, że nie umár- 
jA corka lego, ślę tylko zafnęta, non efi mortua, [ed 
dormit, Poftáremu to śmiertelny iakiś lętarg być 
musiał, kiedy między wrzawą trąb, fletow, pifzcz- 
kow nie obudziła (ie Xiężniczka. Jakoż śmiercy 
sioftra fnu, według Poętowi 

Cimimerium fratrem, ceca facuta [OTOP 
Dyogenes złożony chorobą, twardo zafypiał, kie- 
dy go Medyk (pytáť iak by fię miał, adpowiedział 
Dyogenes, ret, nam frater fororem amplettitur. 
a Dobrze 


wiz 
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Dobrze fię ze mną dźieie, brat šioftre wit, allu- 


duiac do fikcyi Homera, ktory fen bratem śmier- 


či uczynił. Jakoż nie żyie, kto w ofpálítvie, w 
gnufnośći gnije, bo żyćie. nafze zAwifło in ufu ya- 
tionis, EF exercitio fenfuum,ná dyfkursie, czyli uít- 
nym, z ludámi, czyli intellektuálnym, przez kon- 
templácyg, z Bogiem, kiedy czfowiek widži, ffy- 
fzy, czuie, czego fpiący człowiek nie ma, á zatym 
nie może fię zwać żywym. 

Quam vigilas, dormis plus Pontice, diceris ergo 

Tot nocleg vite, non tot babere die. 

Wiçcey śpifz, niźli czuiefz, lą: twych nie malz 
w mocy, nie pytam fię dni wiele, wiele żyiefz no- 
cy Q takowych špiochách Pfalmifta Panfki: dor- 


smżeruni [fomnum fuum, E nihil invenerunt viri di- 
"witiarum in manibus fuis. Záfnçlifnem (woim Pá- 


nowie bogácze, y nic w ręku nie znaleźli. A kto- 
ryfz to fen bogaczow? dormierunt fomnum fuum, 


do południa ? do wpuł wieczor £y to málo, do wie. 


czora č y to mało: to cały džieň£bo noc ná dźieit 
obrácaia, y to iefzcze mało; przez całe zyćie fwo- 
ie fpią, vita prefens, quedam dormitio peccatorum, 
quia licet vigilant corpore , anima Horum dormit, 
Zyčie doczefne, ieft to fpánie uftawiczne ludźi 
grzefzących, ktorzy lubo czuyni fą na zmyfłach, 
ale dufza ich fpi; coś iey fię tylko śni o Bogu; 
dormierunt fomnum fuum. Nie wiem, icżeli nie 
takim (nem Ewángeliczna tá Panienka , záfneľá £ 
non efż mortua fed dormit. Podobno; bo bez świa- 
tla wióry świętey, żyćie iey było nocą, eratis ali~ 
quando tenebre. Tylko że Xiaže Očiec fam świad- 
czy, iż przy nim zkonálá, on iey fam Oczy zá- 
| wail. 


SAZ: 


Pfal, 75.6, 


Tncognitur, 
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mar, filia mea modo defandla est. Już to tu nie mo- 
ralny fen, nie letarg; prawdziwie umarła Xiežnicz- 
ka, ale zá iedno żyćie dwoiákie odbiera, y fizyczne, 
y duchowne. Umietać trzeba wprzod każdemu fo- 
bie, żeby żył yfobie y Bogu. Pokażę to dálízym 
- dyfkurfem moim. AZ M. N. D. Sandlifcationem. 
Filia mea modo defundia el. Matth. 9. 
O objásnieniá záľožoney Propozycyi, P. M. 
.# wiedzieć potrzeba, iż troiaka ieft śmierć; ma- 
tura, culpa, €5 gratiej śmierć naturalna, 0 kto- 
rey pifimo święte, querent bomines mortem €5 non 
invenient. Smierć grzechu, o ktorey DUCH S 
ma quecuną, peccaverit, ipfa morictur. Śmierć Tá- 


denn (ki Kolbie > ; ni ; 
mbr- fki Rolkiey, ktora fecularium aferi voluptatum in- 


per: Luc, l. 
5. 


Hug. Card. 


zeritum, guam fubimus confepulii Chrifio in bapti- 
fimo, mowi Ambroży S. ktorą obúmieramy światu 
y fimym fobie. Hugo Cardinalis ofobliwfzą tey tro- 
iftey śmierci dále dyftynkcyą: Mors natura, culpe, 
EF gratie; in prima moritur caro, im fecunda ani- 
mia, in tertia totus homo. Prima feparat ammam 
& corpore, fecunda animam a gratia, tertia totum 
hominem à curis feculi. Smierć naturalna ieft čiá- 
lá, śmierć grzechu ieft dufzy, śmierć fafki ieft cá- 
lego człowieka: przez pierwfzą umiera čiálo, á du- 
fza żyiej przez drugą umiera dufza, a ćiało żyć 
może; przez trzećią cały człowiek y dufzą y čiá- 
fem umiera światu, y rofkofzom iego, Tá oftá- 


tnia śmierć, mors gratie , fluży propozycyi mo-" 


iey. Ale fiç to zda być w. brew Theologif bo łafka 
Pańfka, iako idžie od Bogá, w ktorym wfzyfiko ży- 
Čie, in ipfo wita erat, tak y ona žyčie ludźiom 
daie, nie śmierć.. Atož Hugo Cardinalis trzyma, že 
śmierć 


WSiami- 
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smierć fáfka Bofka przynośi, alezbawienną,bo swiá- 

„tu człowiek obumieraiąc, Żyćie wieczne odbiera. 
|" Mors gratie dotam kominem feparat à curis feculi. 
"Nie zaczniefz żyć iako katolik, iako wybrany Bo- 

«fki, poki nie úmrzefz światu, poki fię nie ftanie fe- 

` paracya, iáko: dufzy od ćiśła, fercá twego od már- 
nośći, od wfzelkich okazyi grzechu. Umierać trze- 
| , baďobie, żebyś żył na wiéktý fobie y Bogu. Moy- 
żefz między infzemi ceretnoniáfám1 kosćielnymi, 
kazał też wyftawić dwá oftarze bolocaujli € thy- Fxod. 50.27. 
 miamatt, ołtarz całopalnych ofiar, y oftárz za- 
páchow y wonnoščis.do otrárzaskolocaufii, pier- 
— wfzy był przyftęp, ztámtad do ołtarza thymiama- 
| s: bo tamten ftał w przysionku zabernaculi, ten 
| zaś in fanćlnario, w fátmym przybytku Pańfkim. 
„M Coż to byľ ten oftórz cálopálnych ofiare a/iare 
) © bolotaujii ? ołtarz śmierci, botam bydło, barany, 
| kozły rznieto, y paláno má ofiąręzoftarz zaś won- 
|  nośći; dliare tbymiamatu, ołtarz žyčiá, ożywińią- 
| cych ferce zapachow; ten inter Janda jandlortum, 
| miát mieyfce, tamten extra, iako Auguftyn S. 
| -Origenes y inni Doktorowie trzymaią. Do oltá- 
| rzá woni, nikt przyítapié nie mogł, aż pierwey 
| 
| 
| 
| 


oddáť ofiarę ad altare bo/ocaufii, śmierć IAko wo- 
ľu, barana álbo kozła. Słuchaymyfz co Grzegorz 
i 2 . ; 7: ap č y ) à 
S. przez ten ołtarz rozumie; guid esl altare £ nifi dów 
mens benë wiventium, qui carnem per abfiineniiam vi. 2: ja 
S lą że) PER s zech. 
i miacerani, ubi ex marore compunéiionts ignis ardet, 
| & caro confumituv è jatà ilud Apofloli, ut exbibca- 
tie corpora vefira boftiam viventem. Oltarz: cálo- Rom. 12. 1: 
palnych ofiát, mowi pomieniony Doktor, ieft u- 
| myfi świątobliwy owych, ktorzy przez umártwic- 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
j 
| 
| 
| 
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Jer. 51. 40. 
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niá morzą ciało fwoie, gdžie fię wznieca ogień, 
z kompunkcyi y żalu ferdecznego, ćiało nifzczeie, 
láko Apoftoľ mowi, oddayčie ciała wáfze zá ży- 
wą ofiarę Bogu. Chcemy przyftapié do ofrárzá 
wonnośći świętych, žyčiá wiekuiftego ad fanđda 
Jandtorum, pierwey či trzeba obumrzeć, ftać fię nie 
żywym, przez umártwieniá, przez wžgárde rofko- 
Ízy, y wfzyftkich przernijáiacych rzeczy. Exhibe- 
atis corpora vefira hofliam viventem. Tylko coś fo- 
bie przećiwnego, bosia vivens, być ofiarą, á być 


żywą ofiińrą, ponieważ ofiary były rznięte č to to 
iell umierać, żebyś żył. Rzniy,! 2% V! morz! w 


fobie usiulos labiorum, ćiotki bodące, fľowá ufzczy- 
pliwe, niečierpliwe , brámulace fławę bliźniego, 
mietaiące fię ná honor bliźniego; fľowá rofpufz- 
czone, fercá y ufzy záražálace, fľowá bezecne, zgor- 
fzeniá peľňe, immola vitulos labiorum; Rznij! zá- 
bijaąy! morz! owe woły wyniofłośći, o ktorych E- 
klezyaftyk pifze, non te extollas in cogitatione ani- 
me tua , ficut taurus. Morz! w fobie ambicye, 
gorne mysli, prezumpcye/ Rznij4 zábijáý! morz! 
nierządne affekty, bydlęce paflye , požadliwosči, 
gniewy, łakomftwo, pragnienie cudzego, nie cze- 
kaiąc że fam Bog, iáko kozła związanego w ogień 
wieczny wrzućić čie każe, bo tak u Jeremiáfzá Pro- 
roká uczynić fię przegraża. Deducatm eos quafi agnos 
ad wiclimam E&F quafi arietes cum hedis: Morz! y 
zabijay! calego šiebie! wfzyftkie zmyfły, wfzyft- 
kie appetyty, wolą włafną, y cokolwiek ieft w tobie 
przećiwnego Bogu umorz ro, żebyś žylac, nie Żył, 
czuiąc, nie czuł. Hxbibeat:s corpora vefira bofšiam 
wiveniem. Tak wiele śmierći mafz pierwey pod- 
iąć 


+ „cy dał 
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iąć, śm altari hoľocauffi, na ćiele twoim, w fercu 
 fkrufzonym, niżeli przyftąpifz, ad aram vita, do 
świątobliwogći, do perfekcyi, da zbawienia wie- — > 
cznego. Jaśniey to iefzczę potwierdza Grzegorz 8. 
Hofiia vivens, cfi corpus Deo aflilum; bofiia, guia m: 
jám buic mundo ej? mortuum; vivens, quia cunčia 
(/. qua prawalet bona operatur. Zywa Bogu ofiara, 
|- čiáľo umorzone; ofiara, bo iuż człowiek świátu 
| umarf; żywa bo wfzyftkie, ktore może, święte akcye s 
czyni. Fenixowi fuche gałązki fobie na zaniece- 
nie ffonecznego upału znofzacemu, y w płomie- 
miách umieraiącemu ktoś przypifał; morzor ut vi- 
vam, umieram, żebym żył. Umieraymy y myw 
| nafzych pożądliwośćiach, umieraymy w refpekćie 
| aw zbytecznym, rzeczy doczefnych kochaniu, kto- 
M Te to bez obrázy Bofkiey być nie może, umieray- “ 
| my rofkofzom, delicyom, świátowośći, żebyśmy 
poczęli żyć Bogu, żebyśmy żyli ná wieki. Nie trze- 
| ba wážnieyížego argumentu do potwierdzenią te- 
£0,láko ieft argument mądrośći Przedwięczncy; : 
| nifi granum frumenti cadens in terram mortuum Joan. 12.24. 
| Juerit ipfum folum manet, fè autem mortuum fue- 
| rit, multum frućlum ajfert. Oto żywy obraz fru- 
menti elečii, wybránego do chwały Bofkiey czło- 
i wieka / żyć będźie wźiemi, w ftaraniu źiemfkim, zá- 
-~ kopany w roikofzach, w zbytecznych y łkomy ch 
zbiorach , iak by: nie żył, bo nie fruktyfikuie w ła 
- fce Bofkiey; obumrze źiemi, światowośći, fame- 
mu fobie dopiero żyć zacznie, dopiero w fru- 
krá cnot świętych, dofkonałośći, przviážni Bofkiey 
krzewić fię będźie; ff mortuum fuerit fruđum mal - 
tum affert. Mamy wodzą do ták zbawienncy przed 
Www2 śmier- 


ue: 


Hebr, 10. 5, 


AG. 8.37; 


S Chryfoft. 
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śmierćią šmierči, famego Páná Jezufá, o ktorym 
Doktor narodow Pawel S, pifze, ingrediens mun- 
dumy dicit: hofliam EF oblationem noluisti , corpus 
auiem aptafii mibi. Ledwie Pan Jezus przyfzedi ná 
ien świat, zaraz fię z tym odzywź do Bogá Oycá: 
Nie chčiátes calopal nych ofiar, nie chćiąłeś żebyć 
woły, barany były rznięte ná ofiarę, ale miáfto 
tego, ciało moie przygotováleš fobie. A nie tyl- 
ko to mowi o śmierći krzyżowcy, gdzie dadius efi 
tanquam ovis ad occifionem, ale że całę žyčie fwo- 
R śmierć ná čiele. nośli, iako Chr) zoltom S. uwá- 
. Ubi primum Chrifus ef ingrejfue mandam, fia- 
tim dicit fibi datum corpus aptum ad immolationem 
EF mortem, Zaraz, iak tylko zawitał ná ten świńc 
Ghryftus, nie dopiero przy krzyżu, oświadcza fie 
z tym, že iako ciało iego było ofiiarą, zaraz umie- 
rać poczynal. Komu tam była w Panieńfkim iego 
ćiele umierać? jakie paflye morzyé co a vidli- 
mam zabijać á przečie zaraz lák naświąt przy- 
fzędł, fatim dicit fibi datum: corpua aptum ad mor- 
tem, fpofobi čiáľo do śmierći. Umrzeć trzeba ná 
ćiele, żeby dufza żyła y z ćialem! Pachomaiue S. 
profzącemu puftelnikowi, żeby mu daf lekcyg, i lå- 
koby przyišč mogł do dofkonatośći, kazal patrząć 
na trupa; przęz to chcąc go nauczyć, že kto chce 
żyć świątobliwie, żyć między Elektami Bofkimi, 
ma fię ftác trupem, ktory nie czuie, choć by go 
bito; nie widži, choćby fię z niego náigrawano, 
nie fy fzy, chočby mu naygorzey mowiono. Ták 
nam obumierač fobie trzeba, żebyśmy żyli Bogu. 
Morimur, ut vivamus. Ták umorzyć w fobie pát 
fye pożądliwośći, appetyty, taki gwałt naturze u- 
czynić, 
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czyńić, tak fię złamać, iako gdybyśmy nie ik 
tym cząfem fzczęśliwfze żyćie zaczniemy w łafce 
| Botkicy. morimur u vivamus. Słyfzyfz co nie do 
fmáku, widžifz fię być w kontem pčie, trzeba by fię 
krzywdy zemścić, oddać zá (woie, #orere ut VIVas, 
iakby to do ćivbie należało, ińkobyś tego nie fły- 
fzał y nie widźiał. Toto puttelnicze żyćie takief 
ázaž, wízyftkim być puftelnikami? ázaž Panowie 
maiętni, honoraći, bogacze tak nie żywemi będą? 
Apoftol Pańfki mówi, iż wfżyfikim nam żyć 
trzeba nie żyiąc, żebyśmy żyli w łafce Bofkiey; rem- 
ps breve efi, reliquume esk, wt qui baleni uxores, Cor. 7.30, 
zangudvr non habentes fint, qui emunt tanqudm nom | 
pojfia demieś qui iwiuntur hoc mundo, tanqudm nonuian= 
RAT. Ale nie ieft že to śmierći rowna ? mieć wfzyft- 
“ko, a takfi ie oddalić żądzą od tego, iako byś nic 
| mie miał; żyć zžonať iakobyś nie żył, zkupowáč 
máietnošiť iakobyś žádney w nich nie miał pof- 
feflyi, być w honorze? iąkobyś nie był, zażywać 
| tego świata? iakobyś nie zażywał. Atoż taką śmier- 
| ćią umierać mamy, żebyśmy żyli w łafce Bofkiey/ 
| Dźiś zaraz ! Panie Boże nafz, dźiś! tego momen- 
| tu chcemy oftygnąć w te święte trupy! umierać 
| w affektach žiemíkich ! ták zażywać rzeczy docze- 
i fnych, iakobyśmy nie záżywáli, śbys nam tylko 
dal zkofztować fłodyczy życia, ktoreś wybranym 
twoim przygotował. 
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ESN Ozef mamy ná drzwiách przybity P. M. 
U BYM, Trzeba nam fię podobno ftawić ná Try- 
PO bunal Pah kia i ians efl we drzwiach j 

mocí 1cft, á jet že láka gotowość da fadu£ 

mamyż iákie munimentá ná obronę nafzę śmamyź 
jakię merita caujeć z czym ftąniemy przed tro- 
nem Sedžiego Naywyžízego £ gdy by dźiś, gdyby 
tego momentu przywołano fprawę nafzę, cobyś- 
my ná to rzekli? gdžie fa papiery? bri con/cien= 
žia,£ czy niefą pogluzowane Inftrumentá, ktore 
waloru mieć nie mogą żadnego w Trybanále, že 
fa pogluzowanę, že nie fa in mundo? Liber conjcz- 
entie cf in die ludu aperiendus, mowi miodo- 

S. Beat płynny Doktor Bernard S. ideò ftribendus efè aun 
reo calamo meritorum bonorum. Nieláda atramen- 
tem, nie láda piorem, ále piorem złotym, literá- 
mi złotymi dobrych ákcyi maią być zápiľáne Xię- 
gi (umnieniá, ktore w dźień fądu otworzone bę- 
da? naymnicyfza mákuľá tam fię odkryie. A prze- 
cię nie pamiętamy ná to, že dźiś, jutro, odpo- 

wiedźieć nam trzeba, pozew ná drzwiach wisi; 44 

januis et, nie myšlemy o przygotuwániu ná tak 
ftráfzne fądy; błotem nie złotem zapifuiemy Xię- 

PGL 10.5. gi fumnienia. Jaguinaia funt vie ilius omni tem- 

| | pore, 
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pore, o zápämieráfym człowicku mowi Pfalmifta 
Pańtki, nie mafz tego czafu, godźiny, momentu, 
omni tempore, żeby fię nie przyczyniło nieprawo- 
śći. Azkądże ta zapamiętalość w człowieku łam- 
Jerumtar judicia tua à facie ejus, o to nie myśli, iż 
dźiś, jutro na fadžie Bofkim ftanie, że fobie nie 
imaginuie.iako by we drzwiach iuž był Sędźia Nay- 
wyžízy in januis ef, Co dźień pozew odbiera, bo 
codźień bliżfzy śmierći. Jefzczeć to, iefzcze, fol- 
gę ińkąś mamy! kiedy we drzwiach dopiero Sę- 
džiá, nie w pokoiu, nie w Gábinečie, kiedy nie 
nád karkieru wiśl miecz /prawiedliwośći Bofkiey/ 
Y owízem pa gorgcym prawie, we drzwiach fady 
úda, in januts esl. Jakoż prawem Bofkim náká- 
> Jzrachtom, żeby w bramach y we drzwiach 


„A fwoich fądzili fię. Iudices 5“ Magifiratus 


confiitucr, in omnibus portis tui, per firzgulas domos 
tuas, wt judicent populum jufio Judicio; fzczęśliwe 

to czáfy były, kiedy nie trzeba było izukać o kil- 
kanaśćie albo kilkádžiesiat mil Trybunśfu, śle ká- 
ždy w progach fwoich miał Grod, miał Stube. Al: 
bo też każdy gofpodarz był fobie fędźią fam fię 
w domu ofacžiť, co flufzna, co fprawiedliwa nie 
fzukał frepitum fort. Dobrze kiedy fam człowiek 
z fumntenienr fwoim fię porachuie, fam ofądźi 
co winien Bogu, nic bedžie miał fedžiá co w nim 
károwičs ze tibi fi Gt judex gravs, utere judice red, 
pfo że. Tylko žetam prawo wyraźnie mowi: coz- 
fitues Iudices 68. Magistratus in ports. Formalne 
fady odprawowały fię u żydow w bramach, we 
drzwiach. Strach wielki / ¿n janus ef. Sędźia nay- 
fprawiedliwfzy iuż zaczyna fądy;iużieft we drzwiach; 
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KAZ ANPE 


czy ieno nie ná exekucyą iaż ziechał? odebrać 
pofleflyą dobr žiemíkich. Albowiem Jufintanus 
uczy, że traditio pejfe(fionus, ftaie przez uiečie fię 
klamki, albo kluczy. Gniew Bofki chwytó fię klám- 
ki, odbiera tam poffefiyą, rozgofźcza fię w domu, 
gdzie u człowieka nie widźi żadney poprawy, y 0- 
wizem, ani nadźiei poprawy. Ten dźiś mowy mo- 
iey aflumpt Ad M. N. D Sančtificationem. 
In janus ef. Matth. 24. 


3 


A góznaydnie fię iż gdźię raz grzech jáki wplá - 


ta fiędo fercń człowieka, tam chce *ywiekować 
Chrześćiańfkim prawie piorem lubo poganin, Se- 
neca pifze: Tibi infanabilis animus efi, fcelera fee- 
lerikus contexens, EF jdm non caufs impeleru, fed 
fatis tibi magna ad peccandum caufa peccáj|:- Nie 
uleczony umyfł raž upadłego człowieka, zbro- 
dni do zbrodni”przydaię zawfze, y iuż go żadną 
okázyá, żadna przyczyna do złego nie pędźi, do- 
fyć wielki dogrzechu pochop, że raz zgrzefzył. 
Pacyent zás Bofki Job mowi, čibiť quafi aquam 
iniguitatem czemuż to iako wodę? co ma wodą do 
nieprawośćić ` | 
Quo plus funt pote, plus fituntur aqua. > 

Im więcey pijefz wody, tym więccy pragniefz 
ochłody; Im dáley kto zabrnie wgrzechy, tym 
glębiey idźie. bibit quafi aquam iniquitatem; do- 
pieroż do gruntu fimego ponurzywfzy figs nic- 


myśli więcey lákoby wybrnąć z owcy złey toni.. 


Impius cum in profundum peccatorum venerit con- 

temnit mowi Mędrzec Páńíki. złośliwy człowiek, 

kiedy przyidźie na famę głębią grzechow, zanie 
s fo- 


A niefzczęśliwość, P. M. ledwie nie u każde- 


sa 


KA ZANE 


fobie ma zgubę fwoię. Niedźiwuyćiefz fię P. M. 
że gniew Bofkiwtym domu, w tey maiętnośći, W 
ża Pałacu , wtym Pamitwie y owym rofpośćiera 

3 y bierze pofleffyg , fam fobie każdy winien, 
a stę w przod pozwolił rozgośćić u stebie niepra- 
wośći, że fię nie ftarał rugowáé icy czym predzey > 
bo gniew Bofki w tetropy ciągnie zá niepráwo- 
śćią. © A za tym fam. fobie człowiek winięn; że ták 
ftrafzną exekucyą w domu čierpié muši. C/emen- 
tian Domini, in rigore ejus debemus advertere nul- 


lum prius condemnat > fed unusquog, efl fibi Au- 
thor pæne. Wielka w tym laikawość przy rygo- 


rze (práva či Pańfkiey , że nie Oh pierwízy. 


kondemntie nas, ale każdy ieftantor zguby (wo- 
E A bárzy sa a „Myśmy fobie fami winni, 
"my/ że gniew y plaga Botka fzerzy fię u nas, od- 
bieren pofleffya a Pańftw fortun dźie- 
dźicznych, odbiera poffeffyg dufzy nafzey bo znać,. 


mieliśmy ie ná tenućie niefprawiedliwośći. Zgrze= 


fzyieś, á nie myślifz o poprawie? funduiefz prá- 
wo gniewu Bożego > kary Bofkicy, żeć odbiera 
wfzyftkie doczefne y wieczne dobrá; ffuchaymy 
co litera święta pifze:- f audire nolueris vocem 
Domini Dei tui , maledičlus eris in civitate, ma- 
ledićlus' im agro. Nie bedžiefz fľuchať glofu Pá- 
na Bogá twoiego przekl ęty będźiefz ná mieśćie 
twoim ; przeklęty ná roli twoiey , przeklęty ná 


dprtunies ná duízy twoicy. luż to nie twoy dwor 
"Nie twoy dom, nie twoy grunt, nie twoie wlo- 


$ČI , mie twoie folwarki , klucze, gdźie zacho= 
"dzi maledićlam, przeklęctwo, bo gniew Bofki tam 
bie- 
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bierze poffeffyą , dla zbrodni twoich maledičlus 


ëris in civitate , riialedidlus in Agro. jak prędko 
Kaim krwią brźterfką tyránfkie (woie zbróczył rę- 
če, ftawa dektet Bofki przećiwko nięmu,, vagus 
EF profugtis eris fuper terram: lakże to może bydź 
Kaim ttľácz , kiedy on tylko iużfgm zoftał džie- 
dźic caley žiemi ĉ iak może bydź vagabunda 
perfona ? kiedy prawem pierworodnym ieft Pan 


świata 2 A przećię go dekfetuią, vagus EF profu- 


Gen. 4. 12 


Gen. 4. 16. 


biis fuper terram: Owož ! owepierwfze pielzczo= 
ty Ewy y Adámágiňá co przyfziy / tráći pofiefiyą 
całego świata odpada od zod "Abla Brata, 
ktore przóz fukceflyą ná niego fpadać miały, od- 
pada od fortuńy Oycowfkicy, tuľácz ieden z Páná 
czterech częśći świńta, vagus €5* profugus etis fu- 
per terram.  Panówie mlodži ftáránni Rodžice 
fyfzyčie iako was omylić mogą nadźieie wafze; 
myśli drugi że fyn iego albo corá bedžie ozdo- 
ba familij, Až Pan fyn ecc/ypfiw patitur, zaćmienie 
ma w głowie, drwal miafto Merkuryufzą , core-- 
czká iako druga Helena w popioł džiedžiczna for- 
tunę Oycowiką fortunę obroći vagus čs profugus 
čieľzy fięzfwoim Kaimkiem Ewa pojjedi hominem 
ger Deum, Bog mi dať rak zacnego fyná, dať dźie- 
džicá cálego świata, aż lák Kaimek podroff, cho- 
čiaľz bydła niepaf, uroflý mu rogi. zabija brátá 
przy trzodźie, traći fubftancyg włzyftkę, vagus čo" 
profugus fuper terram Lož czyni Kaim! egroffus 2 
focie Domini habitavit profugus in Eden adorien- 
zalem plagam ich tu fubtelna reflexýa : Kaim po- 


. fzedfzy ná wygnanie ošiadľ krainę naylepfzą, Žie- 


mię mlekiem y miodem płynącą: bo Edenz He- 
| bray- 


| 


KAZANIE 


brayfkiego znaczy Paradyfus terrefiris Očiec Adam 
z Ráiu wygnany. 4 Kaim trafil ná Ray; habitavit in 
Eden babitavit in Paradyfo,czemu fię przečie pifze 
vagus €F profugus: Wioczęga biegon, wygnaniec, 
choć przy ták dobrey pofłeflyi [Prawdá, že fię to u 
nas trafia ižten y ow LMć w Dobrách wielkich 
śiedźi iako w Ráju źiemfkim wfzyftkiego mu do- 
ftaie, 4 przečie profug s konie podkulbakami fto- 
ią, co dźień fię iuczy bó znać złym prawem do- 
brá osiadľ, y tak fucha rychło go Trybunał iaka 
invaforení bonorum chwytać każe, albo tež siedži 
1Mé w Maietrnośćiużywa Z Przyiaćioły a długow 
ják wiofow násglowie, ieft to kabitare projucum 


534* 


in Eden, bo dziś albo jutro kredytorowie z Dobr `- 


go wyrzucą. Non ef hereditas nifi deducło are 


salicno. Uczony Lyranus trzynia, że y ta fama 


tak zyzna źiemia, była kára Bofka Kaimovwi,per 
Eden intelligitur parady/us terrefiru, 11 panam e- 
nim fadum efi , ut expelleretur verfus ilam regio-- 


Lyranus. 


nem, deleđabilem es f licem. dobra to kárá, mieć: 


vízyftkiego z geby „ obfitować w dobrym iako 


w ráju, iakoż miał to wfzyfiko Kaim, á przećię 


przy takich doftatkach przy pofleflyi obfzerncy 


profugus vigus wyznaniec vagabunda perfona nie 
ieft poľ: fyonat żaden; Hieronim S. ináczey to 


flowo Eden explikuie, habitavit in terra Nad He- 


braice dicitur Nod id eft infabilis, € fiulluans , 65 


iu certe fedis. Rzecz trudna do poiçćia, mię- 
fzkał Kaim w žiemi obfitości. A niemiał poffefłyi 
habitavit in Paradyfo incerte fedis. Kombinnie 
to lzydor S. guod patiuntur, quicunque exeunt 
A facie Domini es babitant in perturbatione car-- 

AZ nali. 


S.Hieronim“, 
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Gen. 4. 134 


„muż fię ak (zerzy wdobráchKaimowych gniewBo. 


Ná Niedžiele XXIV. po Swiątkóch. 
nali. Tákto wfzyfikim bywa ! ktorzy odpadá- 


la od miłosierdźia Rofkiego, á zamięfzkiwaią (ie 
w nieftatecznych pożądliwośćiach , ošiadála 2 
profundo peccatorum coż bez poprawy bez upa- 
miętania fię wzłośći fwoicy, że oplywála w for-- 
tunách honorách , żyiąc láko w Rálu, á prze- 
čie niemaią žadney pofleffyi in ceriæ fedis , bo 
iuż gniew Botki kárá y przeklectwo Bofkie -ká-- 
żdy ich chleba kawałek opanowało, żn penam faii 
efi ut cxpollerentar verfus regionem deledabilem cte- 


ży? bo nie myślaf o poprawie, zad miłośie! 
džiaBofkiego ale defperowal zaraz major ej? inigni- 
tas Wea quam ut VENIAM mmercar. Wielka niefzczęs 
śliwość grzefzniką káždego,že upadfzy raz, nic my- 
sli więcey powitać, woli fięiufaczem ftać, woli że 
mu gniewBofki odbierze poffeflyą , aniże i upoko- 
rzyć fie,y fzukaćłafki Pańfkiey. leremiafz Prorok 


mowi śzduraveruni facies [upra petram EF noluerunt 


reverti ideo conducam fuper eos mala zatwardniały 
ich twarzy, to ieft, facies conftientie, zkámianiá- 
ły ich fumnienia gorzey niż íkálá, zprowadzę ná 
nich wfzyftko złe, to ieft, exckucyą káry mo-- 
iey, gniew moy obeymie ich, y wfzyftko ich do- 
bro. Poty Bog Wfzechmogący Čierpt potey 
gniewu fwego niewywiera, poki nicokamieniciefz 
w grzechu! mamy przykład tego w ludźiach przed 
poropných z videns Deus quod multa malitia bô- 


„minam effet in terra, penituit eum quod feeifet ño- 


minem, delebo inguit bominem. Widząc Pan Bog 
że wielka ludzka złość ná źiemi, żałował że ftwo- 


rzył cľowická z zmażę mowi człowieka, niedofyć 


ZZU- 


+ 


KAZŻZANIE 88. 
dofyć „zgubić, az ż¿mázáć a: oj á po 


więcey del yć žiemi dlá Słowie, b: zmy- 
fy y myśl ferca ludzkiego fkłonna do złego. Dla 
czego tamtych Bog gubi? zabiera im pofleflyą 
žiemi, ` przez potop č nie ma nád nimi miłośier- 
džiá $ tym záš klemencyg fwoią pokazuie? łatwo 
tego doyść możemy, Támči, bez nadźiei popra- 

wy, ze złośći fimey Boga obrážáli cuniťa cogita- #ienc£ 6. 7. 
tio eorum intenta ad malum. Ci zaś z ulomnośći 
„ tylko upadáli, z nádžicig rezypilcencýi , Cógitatio 
| pumani cordis prona ef ad malum, dla tego fáfká- 
| wiey liç Bog z nimi obchodži. Upaść w grzech 
Z faki, ieft to ułomność ludzka, ale w nim trwać bez 
g zádney nadźiei poprawy to fzátáńíka; iako tedy 
fzatan cála wieczność zá iednę wyniofłość, obrá- 
ny ze fwoicy godnośći ćierpieć musi, tak każdy 
grzefznik miłośierdźia Bofkiego nie fzukaiący. Ná: 
ułomność ma pamięć Bog, ieżeli fię do niego 
ucieka a człowiek, zuchwálosé y upor ká- 
rze. Ah/ nie czekaymy/ nie czekaymy! áž gniew 
Božy za klamkę drzwi nafzych uchwyči, áž we- 
žmie poffeflyg dufzy náfzey! záwczálu dla Bogá! 
záwczáfu , woľáymy! non intra in judicium cum 
fervo tuo. Nie wchodź Panie z nami do rofprawy. 
fądowcey, ale według miłosierdzia twego przepuść 

nam winy nafze. Amen. 
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